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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Дополнения) 


ельнин. — ельнинский пршибор. - пршиборский 
Илим. — илимский турухан. -— туруханский 
лен.-кузнецк. — ленинско-кузнецкий яицК. — яицкий 


*ог2(ъ)2@епёН, *ог2(ъ)хееш (56): ст.-слав., цслав. фаЗеаенети СА 
угезсеге (МИ. ГР: рго].-таг., теп.-еор.), болг. устар. раззеленик (ся), 
-ишь сврш. ‘распустить листья и стать зеленым, распуститься (0 лист- 
ве)” (Геров 5, 26), болг. раззелени се и раззеленее се сврш. ‘стать зеле- 
ным, распуститься (о листве)” (БТР), макед. раззелени (се) сврш. ‘зазе- 
ленеть, стать зеленым?’ (Кон.), словен. диал. гаггеет 5е сврш. ‘стать 
зеленым” (далмат.) (Р]её. П, 410), русск. диал. раззеленить, раззеленил 
все стены сврш. ‘расписал зеленью’ (ДальЗ Ш, 1516). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2еепёй (см.), *г@еп 
(см.). 

*0г2(ъ)2ёуа: чеш. устар. то221ла, род. п. -у, гог2геъа (ВК) м. и ж.р. ‘человек, 

который на все зевает, раздвигает губы’ (Кой 11, 198), слвц. го22еуа 

род. п. -у, общ. р., м. и ж. ‘любитель развлечений’, зоол. Ког2еуа уе ’Ка 

(Тадаспа в1раз) ($57 Ш, 883), русск. простореч. пренебр. раззёва, раз- 

зява общ. р., м. и ж. то же, что разиня (Ушаков ПИ, 1157, 1158), русск. 

диал. разёва ‘зеворотный, ротозей, зевака, пустозёва, глазопял, гла- 
золуп, зевала; кто, слоняясь без дела, зевает, глазеет; кто зевает, не 
видя того, что должно; невнимательный, вялый, сонливый, ленивый, 
неёла” (вост., юж., запад.) (Даль? ТУ, 1516), раззёва, -ы, разёва (пск., 
твер., осташк.), раззёва, раззевай м.р. ‘зевала, зевака, разиня, раззява, 
ротозей, заворот; очень рассеянный, невнимательный человек; рас- 

крытый рот’ (Дальз Ш, 1517; Доп. к Опыту 225, 228; СРНГ 33, 345; 

Сл. донск. казачества 446), груб. раззява общ. р. м. и ж. ‘разиня, ро- 

тозей’ (Иркутский областной словарь П 214; Словарь просторечий 

русских говоров Среднего Приобья 114), ловить, поймать раззяву, 
разинуть раззяву (донск.) ‘бывать рассеянным, недосмотреть’ (СРНГ 

33, 346; Сл. донск. казачества 446; Словарь русских донских говоров 

Ш, 80), разява ‘ротозей, размазня’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 

ных говоров Западной Брянщины 225, 229), пренебр. роззява ‘разиня’ 

(Сл. Среднего Урала У, 83), разёба м. и ж.р. ‘разиня? (пск., осташк., 

твер.) (СРНГ 33, 338), укр. роззява, -ви общ. р. ‘разиня, ротозей’ (Грин- 

ченко ТУ, 45), разг. ‘невнимательный человек’, ‘рассеянный, забыв- 
чивый человек’, ‘человек, тратящий время, глазея на кого-л., что-л.›, 

‘неповоротливый человек, увалень’, ‘нерадивый человек’ (Словн. укр. 

мови УШ, 681), диал. роз ’з ’ава, роз’д’ава то же (Гриценко П.Ю. Аре- 

альне вар!ювання лексики 65), роздзява [роздз’ава] ж.р. ‘та, у которой 

все время раскрыт рот’ (Аркушин 125), блр. разг. разява общ. р., м. и 

ж. ‘разиня, (о мужчине — еще) ротозей, (о женщине — еще) ротозейка” 

(Блр.-русск. 795), диал. раззява ж.р. ‘разиня, ротозейка’ (Скарбы 120; 

Шаталава 150), рёзява, рызява, рызьз ява ж.р. то же (Бялькевч. Мапл. 


7 *0г2(ъ)тётай (зе) 


388, Шаталава 150), неуваж., экспрессив. разёва, разёва, разява, раз- 
зява, роззява общ. р., м. и ж. ‘рассеянный, разиня’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 4, 255-256; М1нска-маладзеч. 95), розява ж.р. ‘зевака, 
разиня’ (Турауск! слоушк 4, 308). 

Производное сущ. на -а от гл. *от2ъ26уай (5е) (см.). 

*0ог2(ъ)2ёуай (5е): болг. устар. раззФвамся ‘разверзаться, отворяться, 
рассыхаться, растрескиваться, лопать, зиять, раскрывать (рот)” (Ге- 
ров 5, 26), болг. раззява се несврш. ‘рассохнуться или повредиться 
и образовать отверстие, зев’ (БТР), сербохорв. диал. разёва се сврш. 
‘разверзнуться, отвориться’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци П, 
181 [329]}, чеш. устар. го22{ай ‘разверзнуть, зиять, открыть’ (Кон 
Ш, 198), чеш. го22й7ай сврш. ‘сделать так, чтобы некто начал зевать’, 
устар. ‘широко отворить’, 7о2217ай 5е ‘начать зевать, предаться зевоте” 
(РЗС ТУ, 1039-1040), слвц. 7о2217а!Ё’5а сврш. ‘раззеваться, предаться 
зевоте, начать сильно зевать’ (551 Ш, 883), ст.-русск. разфвати ‘разе- 
вать, раскрывать’ (Дм. К., 5. ХУ-ХУИП вв., Гражд. об. дет., 52. ХУП в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 197), русск. разевать, -аю несврш. к разинуть, 
разг. разеваться несврш. страд. к разевать, разг. раззеваться сврш. 
‘начать усиленно зевать’, простореч. неодобрит. ‘начать смотреть, зе- 
вать по сторонам’, ‘будучи занятым каким-л. делом, работой, начать 
небрежно, невнимательно работать’ (Ушаков Ш, 1154, 1157), диал. 
разевать несврш. ‘разинуть рот, пасть, челюсти, растворять, раскры- 
вать, расширять, распахнуть (дверь), открывать (глаза)” (Р. Урал.), 
‘грянуть, прогреметь (о громе)’ (арханг.), разеваться ‘раскрывать- 
ся, расщеляться, растворяться’ (сиб.), ‘разверзаться (о пропасти)’, 
‘низвергнуть сильный ливень (о небе)’, ‘раскрываться, расходиться 
(о ране)’, ‘громко кричать, говорить, ругаться’ (яросл., Лит. ССР), ‘за- 
ругаться, забраниться’ (смол.), ‘проявлять излишнее любопытство’ 
(яросл.) (Даль? ТУ, 55; СРНГ 33, 338; Ярославский областной словарь 
8, 116; Полный словарь сибирского говора 3, 169), раззевать сврш. 
‘разбудить криком, шумом’ (Р. Урал.), то же, что раззеть (краснояр.), 
раззеваться, раззевался один, а за ним и всех позевота взяла ‘раз- 
зеваться’ (Даль), ‘раскричаться” (Урал, оренб.), ‘раздвигаться, отхо- 
дить в сторону’ (костр.), ‘раскрываться (0 рте)’ (перм.), ‘громко кри- 
чать, говорить, ругаться’ (яросл., Лит. ССР), ‘заругаться, забраниться” 
(смол.), ‘проявлять излишнее любопытство’ (яросл.) (Даль? Ш, 1517; 
СРНГ 33, 345; Словарь пермских говоров 2, 264), раззывать несврш. 
‘сверкать (о молнии)’ (Волхов), раззявать сврш. ‘разинуть, раскрыть 
рот” (Р. Урал) (СРНГ 33, 346, 347), блр. диал. разеваць несврш. к ра- 
зявиць ‘разевать, разинуть’ (Носов. 554). 

Русск. формы разевать и раззевать — результаты переразложения 
и восстановления приставочных образований. 

Формы типа болг. устар. да ся разз\ им ‘разверзнуться, отвориться, 
рассохнуться, растрескаться, лопнуть, зиять, раскрыть (рот) (Геров 
5, 26), болг. раззее се сврш. ‘рассохнуться или повредиться и обра- 
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зовать отверстие, зев’ (БТР), и, возможно, русск. диал. раззеть, -6ю 
сврш. ‘раскрыть’ (яросл.), разёеть несврш. ‘раскрыть рот” (яросл., 
Ср. Урал), ‘упустить, прозевать что-л.’ (ульян.), разеть кадык, ра- 
зеть курятник ‘начать кричать, браниться’, ‘дознаться, разоблачить 
кого-л.’ (яросл.), разёть или розёть рот, губы сврш. ‘закричать, 
начать кричать, плакать и т.п.’ (Ср. Урал), раззеть ‘раскрыть (рот)’ 
(краснояр.) (СРНГ 33, 339 и 345; Ярославский областной словарь 8, 
116; Сл. Среднего Урала У, 54; Доп. 487) появились в результате 
переразложения, вызванного восприятием корневого -у- как части 
имперфективного суффикса -та-. 
Гл., производный с преф. *072- от *26уай (см.), ср. *от2ъ26уй! (см.). 
*0т2(ъ)281 (56): болг. диал. груб. той се раззяви ‘он раскрыл рот’ (Ша- 
пошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 201), чеш. редк. 
погреу 5е сврш. ‘разверзнуться, зиять, открыться” (РУС ТУ, 2, 1039), 
слвц. диал. 7о2Я’ауЙ’, тог4’ауй’”, тгозрауй”, го22ауЙ’, то22еуИ’ сврш. 
‘зевнуть, растворить губы; раскрыть рот до ушей’ (ВапзКа Вузса, 
З!юуепзКе Ргаупо у Тигб. #.) (К&а1 576, 578), польск. гогадаияю, 
тогадеий с, гортемлб, погас ‘растворить широко, разверзнуть, разо- 
драть, расширить (губы, пасть, рот)” (УМагз2. У, 599), словин. то25е\Яс 
сврш. ‘раскрыть рот” (Гогетия. Ротог. Г, 174), русск. диал. раззявить 
сврш. ‘широко раскрыть что-л., разинуть (рот, пасть, челюсти), от- 
крыть (глаза)? (новосиб., Р. Урал., донск.), пренебр. ‘поступить необ- 
думанно, сглупить’ (иркут.) (СРНГ 33, 347; Сл. донск. казачества 446; 
Словарь Красноярскоге края? 319; Словарь русских говоров Алтая 4, 
8), разявить ‘широко раскрыть рот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 229), раззявить ‘отвлечься каким-л. 
зрелищем, рассматриванием чего-л., стать невнимательным, рассеян- 
ным, разинуть рот’, раззявить хайло ‘разинуть пасть, начать громко 
ругаться, браниться’ (Словарь орловских говоров 12, 46), раззявиться 
‘уставиться на кого-л., что-л., раскрыть рот’ (смол.) (СРНГ 33, 347), 
укр. роззявити, -влю сврш. ‘разевать, разинуть’, угубы не роззявил ‘не 
сказал ни слова’, чобт рота роззявил ‘в сапоге носок разорвался, 
верх отделился от подошвы’, роззявитися, -влюся ‘разеваться, рази- 
нуться’ (Гринченко ТУ, 45), разг. роззявити сврш. ‘открыть, растворить 
широко (рот, пасть и т.п.)’, роззявитися ‘открываться, растворяться 
широко (о рте, пасти)’ (Словн. укр. мови УШ, 681), диал. роз ’дз’ави- 
ти, розьдзявити, розувити то же самое (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
(0-Я, 189), роззвитис’и ‘раззявиться, открыть рот’ (Пташ -— Га- 
лас. Мат. гуцул. 166), блр. разг. разявщь сврш. ‘раскрыть, разинуть’, 
разявцца ‘раскрыться, разинуться’, перен. ‘заорать’ (Блр.-русск. 
795), диал. разявщь, раззявщь, роззявыты, роззяв, разявицца, ра- 
3Я617, раззяв1у, рызяв\, роззяв1, раззявыв, рузьдзявыв, разявщь пашчу 
(Атлас беларусвх гаворак 1, 54), разьзявщь, рызьз'явщь то же (Бяль- 
кев1ч. Мапл. 383), экспр. разявщь, раззявць, роззявщь сври. ‘раскрыть 
рот, кричать’, разявца, разявйуца сврш. ‘раскрыть рот’, экспрессивн. 
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‘кричать’, перен. ‘раскрыться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 4, 
263), розявщь, роззявщь, розевщь сврш. ‘нтироко раскрыть, разинуть’, 
розвещца (Турауск! слоуник 4, 308), разьзявщь, -цца ‘раскрыть, рази- 
нуть рот’ (Гарэцк! 128). 

Гл. на -Й1, соотносительный с *от2тъ2ёуай (см.), или гл., производ- 
ный с преф. *0/2- (см.) от гл. *26у ‘откры(ва)ть зев? (см.). 

*0г2(ь)теЪай (зе): словен. га226Бай несврш. к га22ефз(5е) ‘раскалы- 
ваться из-за сильного мороза, перемерзать, размерзаться, лопаться 
от мороза, выветриваться (геол.)” (Ре. П, 410), др.-русск., ст.-русск. 
разкбати ‘терзать, раздирать’ (Златостр.^, 67. Х] в., Златостр. ХУГ в.), 
‘раздражать’ ((Постн. сл. Вас. Вел.) Вост. 1, 178. ХУТ в.), русск. диал. 
раззябаться сврш. ‘похолодать, стать холоднее” (влад.), безл. ‘стано- 
вится холоднее; морозит’ (яросл.) (СРНГ 33, 346, Ярославский об- 
ластной словарь 8, 117). - Сюда же производные имена, расширяю- 
щие ареал распространения данной основы: словен. книжн. га22ефа 
‘растрескивание, лопанье, наступившие в результате мороза? (51оуаг 
$1оуеп. деКа ГУ, 432), га22ёфа ж.р. ‘сильный мороз’, гагге та ‘тре- 
щина от мороза’, ‘разрушение, выветривание (породы), обветрен- 
ность” (Р1е. П, 410), укр. диал. роззеёблине ‘поле, подготовленное для 
обработки’ (Данилюк. Сл. народ. геогр. терм. Волин! 84). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: импер- 
фектив на -ай, соотносительный с гл. *от2ъ2еБИ, *отгъгефпой, и при- 
ставочный перфектив (производный с преф. *072- (см.) от гл. *2ефай 
(см.)), ср. русск. прозябать. Праславянская древность сомнительна. 

*ог7(ъ)7то8 (5е): болг. устар. да раззинж, -ешь, свриг. к раззинвамь, 
раззинувамь ‘раскрывать рот, раззевать рот, зиять’ (Геров 5, 26), болг. 
раззина сврш. к раззивам и раззинвам ‘широко раскрыть рот’ (БТР), 
диал. раззинувам ‘раскрывать рот’ (Горов. Страндж. БД 1, 133), ма- 
кед. раззине сврш. ‘разверзнуть, зиять, открыть’ (Кон.), сербохорв. 
талтий, гарзтет сврш. ‘широко отворить уста, раскрыть рот’ (только 
один пример в Ргогос! 13°) (ВТА ХШ, 3, зу. 57, 566), русск. разинуть 
сврш. ‘широко раскрыть рот или пасть’ (Ушаков Ш, 1158), диал. 
раззинуть рот сврш. ‘закричать’ (яросл.) (СРНГ 33, 345), блр. диал. 
разнуць, разйнъць, разтуу, разнау ‘разинуть рот, пасть’ (Атлас бела- 
русюх гаворак 1, 54), разнууца сврш. ‘разинуться’, прен. ‘поднять 
крик, начать ругань, ссору’ (Юрчанка. Мещсл. 171; М!нска-маладзеч. 
96), экспр. разнуць, -цца сврш. ‘широко раскрыть(ся) (о рте, пасти)” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 256). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *той (см.). 

*0ог7(ъ)7тпапье: чеш. устар. го2егпат ср. р. ‘познание, различение, рас- 
познавание” (Кой Ш, 125; ТгаумСек Мот. 1335), ст.-слвц. Гогогпате, 
тозегпате, тогогпат ср. р. ‘различение, отличие”, ‘суждение, заключе- 
ние’, ‘способность суждения, рассудок” (Н1$юг. $|оуеп. У, 133), польск. 
стар. гогегпате ‘рассудок, разум, познание, сообразительность’, ‘рас- 
познавание различий” (\!аг57. У 609-610), ст.-русск. раззнание, разо- 
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знание, розознание ср. р. ‘распознание, различение? (Курб. Пис., 438. 
ХУП в. - ХУ| в.; М. Гр. Посл. Ив. Гр., 82. ХУП-ХУШ вв. - ХУ в.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 198-199, 233), русск. разознанье действ. 
по глаг. (Даль? ТУ, 42). 
Можно допустить влияние зап.-слав. форм на образование 
ст.-русск. слова. Праславянская древность сомнительна. 
Производное имя действия с суф. -(ап)ьуе от гл. *оттъ2пай (см.). 
*0г2(ъ)тпай (56): ст.-слав., цслав. разнати блоукууоскалу, регпозсеге 
(МЕ. ГР: фай. свгоп. -303-рег.), болг. устар. раззнаык, -ешь сврш. к 
раззнавамь ‘узнать нечто, познать, понять, изучить’ (Геров 5, 26), сер- 
бохорв. гагагпай, -пат, сврш. ‘распознать по разным состояниям, раз- 
узнать, распознать, изучить’ (в неск. словарях с ХУ! в.), ‘разузнать, 
распознать, увидеть путем рассмотрения, разведывания’, ‘познать 
различие, смочь различить’, ‘расспросами, выслушивая, познать с 
разных сторон, осознать’, возвр. га242най 5е ‘распознаться, Вазличить- 
ся’, ‘сознаться’, ‘разобраться’, а также гагпай (5е), гагпат (5е) ‘рас- 
познать(ся)” (Вейп., Уик, $1., Роро\!6, [уУеКоу16) (ВТА ХШ, 445—447, 
679), устар. гагагпай, гагегпай сврш. Ч15сегпеге ‘осознать, уразуметь” 
(Майигашс П, 1225), диал. разазнёт сврш. ‘начать различать, опознать” 
(Ел. П), разазна ‘начать сознавать” (Марковий М. Речник у Црно} Реци 
183 [425]), раз знаем сврш. ‘ухватить, познать’ (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 136), гагагпа!, гагагпдп ‘понять, познать, различить, 
распознать, разузнать’ (Нгахе-бпиипоу1с 1, 1032; Оие ., Още6 Р. 
ВгозК. 640), гагаги’ай ‘распознать, разузнать’ (С. МемеК1о\и$Ку. Бег 
Кгоаизсве О1а]еК+ уоп ЗИпа. Убиегфась 117), словен. гаг2пай сврш. 
‘распознать’, га2214Й 5е ‘разведать, проведать” (Ре. П, 410), устар. 
диал. 7ег2егпай то же (Слизтапп / Капибаг 511), чеш. устар. гогегпа! 
‘познать различие между вещами, рассудить, познать’ (Кой Ш, 126), 
тогегпай сврш. ‘различить, отличить нечто от чего-л., познать разли- 
чие, разницу между людьми, вещами и т.п., прояснить рассмотре- 
нием, высматриванием, выследить, полностью увидеть, услышать и 
т. п.?, устар. ‘рассудить, разузнать’ (Р$7С ГУ,2, 817), ст.-слвц. го2о2паг, 
тогегпай’ сврш. ‘увидеть, заметить отличие между вещами, явные осо- 
бенности, различить, отличить нечто от чего-л., кого-л. от кого-л.?, 
‘заметить посредством наблюдения, выследить, разузнать нечто, ко- 
го-л.’, ‘вынести суждение над кем-л., рассудить о чем-л., рассудить 
Кого-Л.?, ГО2О2ПаР, ГО2егпа!’ а сврш. ‘отличиться, отдалиться, отсту- 
питься’ (Н1юг. З1юуеп. У, 134), слвц. гогогпаг, -а сврш. ‘разведать, по- 
знать различие двух особ, вещей, явлений, сущностей посредством 
взаимного сравнения, различить, отличить’, ‘посредством осмот- 
ра, наблюдения, внимания и слуха заметить, выследить, распознать’ 
(557 Ш, 835), диал. гогогнаб, -ат ‘распознать’ (ОПоузКу. Сетег. 290), 
полаб. 72210 ‘различить, отличить одно от другого’ (с реконструк- 
цией *0722пай. — Ро]айзКг-Зевпем 126), ст.-польск. 7о22паё ‘разузнать’ 
(51. $ро1.УШ, 28), польск. 7о2егпаб сврш. ‘разузнать, познав разли- 
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чия, отличить’, ‘рассудить’, ‘сблизиться с кем-л.’ (\/агз2. У, 609), 
др.-русск., ст.-русск. раззнати, разознати, рознати, роззнати ‘распо- 
знать; узнать’ ((1176): Лавр. лет., 376, Переясл. лет., 87, ДАИ УШ, 216. 
1679 г.; Евфр. Отразит. пис., 16. 1691 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 199,233), 
русск. диал. разознать, -аю сврш. ‘разузнать, разведать, проведать, 
разыскать, дознать, пронюхать, узнать что-л. о ком-л., найти, обнару- 
жить, узнать, опознать кого-л.; распознать, различить’, разознаться и 
раззнаться с кем ‘поссориться, разойтись, раззнакомиться’, ‘стать из- 
вестным, понятным” (Даль, ленингр.), ‘дознаться, разоблачить кого-л.” 
(хабар.) (Даль? ТУ, 42; Новг. словарь 9, 95; Словарь Карелии 5, 429; 
Словарь Приамурья 233; СРНГ 34, 50), укр. устар. роззнати, -наю, 
сврш. ‘разузнать, разведать” (Кв. 1. 35; Котл. Ен.), роззнатися, -наюся 
‘разузнать друг о друге, друг друга’ (Мнж. 94) (Гринченко 4, 45-46), 
укр. роззнати, -аю, сврш. ‘путем расспросов узнать про кого-н., вы- 
ведывать о чем-л.’ (Словн. укр. мови У, 680), диал. роззнати ‘рас- 
познать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (0-Я) 184), блр. диал. разазнацца 
сврш. ‘познакомиться, установить доверительные отношения’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 245). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2пай (см.). Ср. толкова- 
ние праслав. */52(ъ)2птай (ЭССЯ 9, 103). 
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363, аех.-т1Й.93), болг. устар. раззнавамь ‘узнавать нечто, познавать, 
понимать, изучать’ (Геров 5, 26), ст.-польск. го22патас ‘разузнавать’ 
($1. $1ро|. УШ, 28), польск. гогегпатаб несврш. ‘познав различия, 
отличать’, ‘сближаться с кем-л.’ (\У\агзт. У 610), ст.-русск. раззна- 
вати, роззнавати ‘узнавать, обнаруживать” (Учен. ратн. строения, 
21. 1647 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 198), русск. диал. разознавать 
несврш. ‘разузнавать, разведывать, проведывать, разыскивать, дозна- 
вать, пронюхивать; распознавать, различать’, разознаваться, быть 
разознаваему ‘поссориться, разойтись, раззнакомиться” (Даль? ТУ, 
42), укр. устар. роззнавати, -наю несврш. ‘разузнавать, разведывать” 
(Кв. [. 35, Котл. Ен.), роззнаватися, -наюся ‘разузнавать друг о друге, 
узнавать друг друга’ (Мнж. 94) (Гринченко 4, 45). — Сюда же произ- 
водное имя словен. 7а22ийуа ж.р. ‘распознавание? (Р]ее. П, 410), рас- 
ширяющее ареал распространения данной основы. 

Имперфектив на -ай (вставной -у- воспринимается как импер- 
фективный формант, ср. *4ауай и *аай), соотносительный с *072ъ- 
2пай (см.). 


*0г2(ъ)2оЪай (36): чеш. устар. 7о22офаН ‘расклевать, склевать, подобрать 


клювом’ (Кой Ш, 198), чеш. го22офай сврш. ‘расклёвывая, раздро- 
бить, изничтожить” (Р$7С ТУ, 2, 1040), ст.-слвц. 7о22офа? сврш. ‘клева- 
нием повредить, разбить’ (Н1$юг. $1оуеп. У, 183), слвц. го22оБаЁ 
сврш. ‘расклевать, клеванием повредить, раздробить’ (5$. Ш, 883), 
польск. го2Алорас ‘разъесть, расклевать’ (\У/агз7. У, 601), ст.-русск. 
раззобати ‘истерзать, изъесть’ ((Златостр.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
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1665 г. - ХУГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 199), русск. диал. раззобать 
(похлебку) ‘расхлебать’ (Дальз Ш, 1516), раззобать, раззобиться 
(все раззоблется) сврш. ‘быстро съесть что-л., расхлебать, сооб- 
ща съесть (жидкую пищу)” (СРНГ 33, 346, Словарь пермских гово- 
ров 2, 264), укр. роздзьббати, роздзюбати ‘расклевать’ (Гринченко 
ГУ, 41). 
Укр. примеры, предположительно, полонизмы. 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *гофай (см.). 
*ог2(ъ)тъШ@ (36): ст.-слав., цслав. изЪЗАнтн (срьдьце зозАено, ъиуьть 
АЗАнть (6) итнаге (МАК. ГР: п5с.29, Вот.-п®.), чеш. устар. хо2е2Ий 
(5е) ‘разозлить, сделать злым’ (Ко Ш, 125), чеш. гогег Пи сврш. ‘воз- 
будить в ком-л. злость, сильно разгневать кого-л.’, 702е2Н 5е ‘озло- 
биться, сильно разгневаться’ (Р$]С ТУ, 2, 817), слвц. редк. экспр. 
ГО2О2ИР 5а, то2И” 5а сврш. ‘разозлиться, озлобиться, разгневаться” 
(357 Ш, 835), русск. диал. разозлить сврш. ‘рассердить сильно, озло- 
бить, привести в неистовство’, разозлиться возвр. и стрд. (Даль? ТУ, 
42), укр. устар. розёзлити, -злю, ‘разозлить’, розёзлитися, -люся ‘разо- 
злиться’ (К. Псал. 51, Волин. у.) (Гринченко 4, 46), укр. розйзлити, -лю, 
сврш. ‘пробудить, вызвать злость, раздражение в ком-л.’, роз1злитися, 
-люся сврш. ‘проявить чувство злости’ (Словн. укр. мови УШ, 683), 
блр. диал. разозлиць ‘разозлить, разгневить, рассердить’, разозлицьца 
‘злиться, раздражаться, сердиться, яриться’ (Носов. 550). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2ъ 1 (5е) (см.). 
*0г2(ъ)7ыосЫый (36): словен. устар. гаг2оБ, гтеЯНо Ши сврш. ехегсефаге, 
га о 5е, /е тео еНегфеге, схаеуше, ехагдезсеге, ехсап4езсеге, 
пЕепзаге (Казе]ес-—Уогепс), гаг2 о сврш. ‘разгневать’, гаг2ю 1 5е 
‘разгневаться” (Р]её. П, 410), чеш. устар. го2210Ь1 (5е) ‘разгневать” 
(Кой Ш, 198), чеш. гого сврш. ‘довести кого-л. до злости, гнева’, 
пог 10БИЕ 5е ‘разгневаться, стать злым, проявить гнев, злость” (Р$1С ГУ, 
2, 1040), ст.-слвц. 7о22106И’5а сврш. ‘разгневаться на кого-л.’ (Н1$1юг. 
з1оуеп. У, 183), слвц. книжн. устар. го2210Ьй! (5а) сврш. ‘разгневать(ся), 
разозлить(ся)’ (557 Ш, 883), укр. диал. го22106, го226Ы’и, пог оби 
‘разозлить’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. 
говора 211). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *го 1 (5е) (см.). 
*ог2(ъ)тыьай ($6): сербохорв. га2а27ай 5е, -}ат 5е, сврш. сгераге, Че 1зсеге 
‘отвориться, расшириться как зев, раззявиться’ (только в словаре 
Стулли) (ВТА ХШ, 445), чеш. устар. гог2ай ‘раскрыть, растворить, 
разверзнуть” (Кой Ш, 198: А\Ъ., Весв., Мо41. паз.), гог2ей 5е, тог2е]е 
5е сврш. ‘разверзнуться, обычно неожиданно, внезапно’ (Р$7С ТУ, 2, 
1039), русск. диал. раззёть, -ею сврш. ‘раскрыть’ (яросл.) (СРНГ 33, 
345), разёть несврш. ‘раскрыть рот’ (яросл., Ср. Урал), ‘упустить, 
прозевать что-л.’ (ульян.), разёть кадык, разёть курятник ‘начать 
кричать, браниться’, ‘дознаться, разоблачить кого-л.’ (яросл.), разеть 
или розеть рот, губы сврш. ‘закричать, начать кричать, плакать и 
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т. п.’ (Ср. Урал) (СРНГ 33, 339; Ярославский областной словарь 8, 116; 
Сл. Среднего Урала У, 54; Доп. 487). 

Некоторые русск. диал. формы могут трактоваться и как результаты 
переразложения, ср. *072(ъ)26уаН (см.). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2гь}ай (см.), соотноси- 
тельного с гл. *26уай (см.). 

*ог2(ъ)2ы] ау ($е): чеш. устар. го2/еуй ‘открыть, отворить’ (Кой Ш, 
134), редк. то2]еуй сврш. ‘разверзнуть, сильно растворить’, го2}еу 
5е ‘разверзнуться, разинуть (рот)”, ‘впасть в экзальтированное состоя- 
ние’ (Р$7С ТУ, 2, 846), ст.-слвц. го2гауй’ сври. ‘настежь отворить, рас- 
творить, растянуть нечто” (Н15юг. $1оуеп. У, 183), слвц. экспрессивн. 
го}ауй, гог2ауй’, по224уЙ’ сврш. ‘растворить, отворить, разинуть, от- 
крыть настежь, растянуть’, ^о22ауй ’а, го224уй ’5а ‘открыться настежь, 
отвориться, раствориться, раскрыться, растянуться’ ($57 Ш, 806, 883), 
диал. го24’ауИ’, го2А’4уй’, го22ауЙ’, го2геуй’ ‘разинуть, раскрыть рот 
до ушей, растянуть рот, губу’ (ВапзКа ВузЫчса, З1оуепзКе Ргаупо У Тагб. 
5., морав.) (Ка]а1 578, 586), польск. го2Аамяс, гогадемяб, тоглем/с, 
то2АЛМЯС ‘растворить широко, разверзнуть, разодрать, расширить 
(губы, пасть, рот)’ (У/агз?. У, 599), словин. го25е\ с сврш. ‘раскрыть 
рот’ (Гогепия. Ротог. Г, 174), русск. диал. раззявить сврш. ‘широко 
раскрыть что-л., разинуть (рот, пасть, челюсти), открыть (глаза)? (но- 
восиб., Р. Урал., донск.), пренебр. ‘поступить необдуманно, сглупить” 
(иркут.) (СРНГ 33, 347; Сл. донск. казачества 446; Словарь Красно- 
ярского края? 319; Словарь русских говоров Алтая 4, 8), разявить 
‘широко раскрыть рот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 229), раззявить ‘отвлечься каким-л. зрелищем, 
рассматриванием чего-л., стать невнимательным, рассеянным, рази- 
нуть рот’, раззявить хайло ‘разинуть пасть, начать громко ругаться, 
браниться’ (Словарь орловских говоров 12, 46), раззявиться ‘уста- 
виться на кого-л., что-л., раскрыть рот’ (смол.) (СРНГ 33, 347), укр. 
роззявити, -влю сврш. ‘разевать, разинуть’, губи не роззявив ‘не ска- 
зал ни слова’, чобйт рдта роззявил ‘в сапоге носок разорвался, верх 
отделился от подошвы’, роззявитися, -влюся ‘разеваться, разинуться” 
(Гринченко ТУ, 45), разг. роззявити сврш. ‘открыть, растворить ши- 
роко (рот, пасть и т.п.)”, роззявитися ‘открываться, растворяться ши- 
роко (о рте, пасти)’ (Словн. укр. мови УШ, 681), диал. роз ’дз’авити, 
розьдзявити, роззвити то же (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (0-Я), 189), 
блр. разг. разявщь сврш. ‘раскрыть, разинуть’, разявйцца ‘раскрыть- 
ся, разинуться”, перен. ‘заорать’ (Блр.-русск. 795), диал. разявщь, раз- 
зявщь, роззявыты, роззявйи, разяецца, разяв!у, раззявй, рызяв!, роз- 
зяв1у, раззявыв, рузьдзявыв, разявщь пашчу (Атлас беларусюх гаворак 
1, 54), разьзявщь, рызьз яв щь то же (Бялькев!ч. Мапл. 383), экспр. 
разявщь, раззявщць, роззявщь сврш. ‘раскрыть рот, кричать’, разявй ца, 
разявцца сврш. ‘раскрыть рот’, экспр. ‘кричать’, перен. ‘раскрыться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 263), розявщь, роззявщь, розеещь 
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сврш. ‘широко раскрыть, разинуть’, розёвщцуа (Турауск! слоунк 4, 
308), разьзявщь, -цца ‘раскрыть, разинуть рот’ (Гарэцк! 128). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *25ам (см.). 

*0т22а16 ($6): чеш. книжн. го22ееН сврш. ‘наполнить тоской, горем, 
жалостью’, гог2ен зе сврш. ‘наполниться тоской, горем, жало- 
стью, истосковаться, разгореваться” (Р$1С ТУ, 2, 1043), русск. диал. 
разжалёться сврш. ‘почувствовать жалость, сострадание к кому-л.?’ 
(Новг. словарь 9, 89), разжалёть, -ею сврш. ‘пожалеть, приласкать” 
(Сл. донск. казачества 445), укр. разг., редк. розжалйтися, -тюся, сврш. 
‘разжалобиться’, ‘начать жаловаться’ (Словн. укр. мови УШ, 676). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2е1 (см.), ср. образо- 
вания с преф. */ъ2- в ЭССЯ 9, 103-105. 

*ог2йаНИ (5е): ст.-слав., цслав. фажалити (н, АЖдААНТН сн, АЗьЖААНТи, 
АЗЪЖАЛИТИ (^, фатдаАнтн (^ ЛипЕТо9о,, шарпе ете, шреге (МИН. 
Р: Даюзи. 1оп. 4. 4.-таё., $]$ 34, 599), болг. разжаля се сврш. к 

разжалвам се, ‘быть охваченным сильной жалостью, тужить, горе- 
вать’ (БТР), диал. баща да разжали ‘разжалобить, опечалить отца, за- 
ставить отца горевать’ (Шапошников А.К. Песни болгар Коктебеля и 
Дяутеля 45), макед. разжали сврш. ‘разжалобить, огорчить кого-л., 
вызвать жалость’, разжали се ‘разжалобиться, отдаться чувству жа- 
лости’ (Кон.), сербохорв. габай! (5е), -йт (5е), сврш. ‘разжалобить(ся), 
вызвать у кого-л. жалость’ (действ., возвр., стрд.) (Вейп., Уо14., Эви, 
Ророу16, ГуеКоу16 и др.) (ВТА ХШ, 778-779), диал. ражёлит се, -йм 
се сврш. ‘разжалобиться, стать жалостным; смиловаться’, ‘пожалеть 
себя’ (Речник Загарача 406), словен. га2г2айй сврш. ‘обидеть, оскор- 
бить, нанести оскорбление, ранить (зрение, слух)” (Р1е!. П, 410), устар. 
геёайий (Олизтапп / Кагизбаг 511 [041]), так же диал. гаёайи (РгеКтит. 
1790), геаИ” (Тоттес 193), гаёайи (Магс Г.. ОтеепЬегр. Зоуагёек 
зге@Кера роуога 162), чеш. устар. го22аЙи, гог#ейи ‘смягчить кого-л., 
наполнить жалостью, горевать над умершим’, го22е1 1 5е (Кой Ш, 198-— 
199), чеш. редк. го2байи (5е) сврш. ‘наполнить(ся) жалостью, горем’, 
неск. устар. го2е!и бе) сврш. ‘растосковаться, разгореваться’ (РЗС 
ГУ, 2, 1041, 1043), ст.-слвц. гогЛаЙгГ ‘опечалить, заставить горевать” 
(Н1зюг. зюуеп. У, 184), слвц. 7о2Яай! сврш. ‘причинить кому-л. горе, 
наполнить жалостью, разжалобить’, ‘смутить благодушие’, 7о2Яайг 
5а сврш. ‘исполниться жалостью, разжалобиться, смутиться’ (551 
Ш, 884-885), диал. го22аЙс 5е то же (Нара. Уусводоз1оуеп П, 890), 
ПОЛЬСК. 7022ай6 сврш. ‘разобрать (о жалости), взволновать, огорчить’, 
‘разогреть, распалить (страдания)” (\/агз7. У 737), др.-русск., ст.- 
русск. разжалити си, раждалити си, ск, ражжалити си ‘огорчиться, 
опечалиться” (Златостр., 43.06. ХП в., (Ион. ТУ, 4) Кн. прор., 34. ХУ- 
ХУ вв. -— ХГв., ВМЧ. Окт., 1-3, 49. ХУ в., (Ж. Феклы) ВМЧ, сент. 
14—24, 1380. ХУТ в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1024. ХУ в. -- 
ХГУ в.), ‘сжалиться’ (Златостр.3, 135 об. ХИ в.) (СлРЯ ХГЬ-ХУП вв. 
21, 197), русск. диал. разжалить сврш. ‘разжалобить’ (смол., зап. 
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брян., прииртышск.) (СРНГ 33, 339; П. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 226; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 66), разжалиться сврш. ‘разжаловаться’ (олон., твер., смол., курск., 
зап. брян., КАССР) ‘разжалобиться, поддаться чувству жалости” 
(Лит. ССР, Эст. ССР), разжалиться на грош ‘проявить скупость” 
(Даль), ‘придти в грустное настроение и выражать кому-л. свое 
горе’ (ельнин. у.) (Даль? ГУ, 42; Добровольский 771; СРНГ 33, 339), 
еще разжалиуца сврш. ‘нажаловаться на свое тяжелое положение” 
(П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
226), укр. устар. розжалити, -лю, сврш. ‘разжалобить’ (Гн. 1. 182, Мет. 
203), розжалитися, -люся ‘быть огорченным кем-л’ (Чуб. 290) (Грин- 
ченко 4, 44), укр. разг. розжалити, -лю, сврш. ‘разжалобить; растре- 
вожить, взволновать (сердце, душу)’, розжалитися, -люся, сврш. ‘раз- 
жалобиться” (Словн. укр. мови УТ, 676-677), блр. разжалщь несврш. 
‘разжалобить’, разжатица несврш. ‘разжалобиться, проникнуть- 
ся жалостью’, ‘начать сетовать, жаловаться’ (Блр.-русск. 787), диал. 
розжалщь сврш. ‘разжалобить’, розжалщуа сврш. ‘познакомиться, 
установить доверительные отношения? (Турауск! слоунк 4, 303). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2ай 1 (5е) (см.). 


*0г22а]оуаН (56): макед. разжалува (се) несврш. ‘вызывать жалость, 


разжалобливать(ся)’ (Кон.), сербохорв. гайоуай, гаёащет, несврш. 
‘разжалобливать, делать жалостным” (только в словаре В}е10$1. и у 
Роза 952) (ВУА ХШ, 780), ст.-польск. го2240\ас че апипо тоуеп, 
Нап?1 ‘сокрушаться (о душе), расстраиваться? (51. $фро1.УШ, 28: Вот. 
438 То 11, 33), польск. го22юас че несврш. ‘начинать (сильно) жа- 
ловаться, изливаться жалобами, сокрушаться, расстраиваться” (\Магз7. 
У 737), русск. диал. разжаловаться от гл. жаловаться ‘много жало- 
ваться, расплакаться, расклянчиться, распеняться на что-л.’ (Даль? Ш, 
1512), блр. разжальваць ‘возбуждать жалость’, разжальвацца ‘про- 
никнуться жалостью, начать сетовать’ (Блр.-русск. 787). 

Имперфектив на -оуай, соотносительный с *0722щей (см.) и 
*от22а1 (см.). 


*0г2ба1 (5е): болг. устар. ражтарык, -ишь сврш. к разжюарвамся ‘ра- 


зогреться, распалиться и превратиться в жар” (Геров 5, 26), болг. 
разжари се сврш. ‘разгореться, превратиться в жар’ (БТР), макед. 
разжари сврш. ‘превратить в жар’, ‘сильно разгореться” (Кон.), сер- 
бохорв. гаёагий, гаёатт, сврш. ‘распалить, разжечь, засиять, жарить” 
(В}е1оз1., Вейи., $и., Уик, МЁа]., шек, Роро\6, ГуеКо\16) (ВУА ХШ, 
781-782), словен. гаг2а 1 сврш. ‘сделать раскаленным, горячим; пыл- 
ким, жгучим”, га2ёагй 5е ‘раскалиться, разогреться, запылать” (Ре. 
П, 410), диал. га22а  5е ‘разгореться, воспламениться” (Ргектиг. 
1876), чеш. устар. го22а# 1 ‘разжечь’ (Кой Ш, 199), ст.-слвц. го2аги, 
Го22АРИ ’ сврш. ‘сделать так, чтобы нечто начало жарить, разгорелось”, 
ТО аг!й! за сврш. ‘начать отдавать жар, начать жарить’ (Ног. з1оуеп. 
У, 184), слвц. гогЯа"! сврш. ‘сделать так, чтобы нечто начало жарить, 
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разгорелось’, ‘сильно быстро осветить’, го2 а"! 5а сврш. ‘начать от- 
давать жар, начать жарить’ ($57 Ш, 885), диал. 7о2Нагй сврш. ‘сде- 
лать так, чтобы нечто начало жарить, разгорелось’ (ВапзКа Вузапса, 
З1юуепзКк6 Ргаупо у Тшб. 7.), го2Яагй'5а сврш. ‘разгневаться на кого-л., 
распалиться на кого-л.’ (Каа] 586), польск. го28аг2уб ‘распалить(ся), 
разогреть(ся), разжарить(ся)’ (\Магз?. У, 738), русск. диал. разжарить 
сврш. ‘разогреть, поджарить пищу (на сковородке); поджарить что-л. 
со всех сторон; разогреть на сковороде уже приготовленную ранее 
пищу, разогреть жареное’ (яросл., калуж., донск.), ‘нажарить чего-л.* 
(влад., киров.), ‘разогреть, распарить; разогреть до пота, распарить’ 
(урал., перм., иркут., ульян.), безл. разжарило ‘стало жарко’ (яросл.) 
(СРНГ 33, 339-340; Ярославский областной словарь 8, 117; Новг. сло- 
варь 9, 89; Сл. донск. казачества 445-446; Словарь пермских гово- 
ров 2, 263; Словарь Карелии 5, 414; Сл. Среднего Урала (Доп.) 476), 
разжариться и разжариться ‘разогреться на сковороде, поджарить- 
ся’ (омск.), ‘размориться от жары; прийти в состояние расслабленно- 
сти, истомы от жары? (донск.), ‘стать теплым (о погоде)’ (новг.), ‘разо- 
греться, вспотеть’ (Карелия) (СРНГ 33, 340; Словарь русских донских 
говоров Ш, 80; Сл. донск. казачества 446; Новг. словарь 9, 90; Словарь 
Карелии 5, 414), укр. устар. розжарити, -рю, ‘разогреть, накалить’, 
розжаритися, -рюся ‘разогреться, разгореться, накалиться” (Грин- 
ченко 4, 44), блр. диал. разжарыць сврш. ‘поджарить (на сковороде)’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 255). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2аги! (5е) (см.). 
*ог2берет ($6), *огтбьро ($6): ст.-слав., целав. Гатдешти, атдещии, 
АЖАЕГЖ, ПАЖДЬГЖ ко(ету, туробу, псепдете, игеге, Гатдешти, батдещин 
№ (М. ГР: з1р., Боп., Бопз.-п6., За4.), макед. разжешти (се) сврш. 
‘разогреть, разгореться, распалить’ (Кон.), сербохорв. стар. га24ес, 
гай4ейет, сврш. ‘разжечь, зажечь’ (Рай 6, Оотевап? 8, 207; Моп. 
зегб. 134 — ХТУ в., С1азшК 56, 67; (Рибгоу. рзаН.) Буейа Ги. АК, 31, 117), 
сербохорв. га2ёст, га?е?ёт сврш. ‘распалить, воспламенить, заставить 
разгореться’ (действ., возвр., стрд.), также ражеёйи, ражёжеём ‘распа- 
лить’ (Ве!п., УиК, 5&1., Роро\!6, ГуеКо\16 и др.) (ВТА ХШ, 782-783), 
ст.-чещ. 70226с1 (56), гозеёйи, то}2ес1 сврш. ‘разжечь, развести огонь’ 
(М5 429; МоуакК. Зюу. Низ. 145), чеш. устар. тго2Я ср, го22йи ‘за- 
светить, подпалить’, 70211 5е ‘подпалиться’, го2е]26с1 ‘зажечь’ (Кой 
Ш, 199 и УП, 600: Низ. П, 226), неск. устар. по2Ясь то2И ‘сделать 
так, чтобы нечто горело, запалить, засветить, разжечь нечто’, ‘раз- 
вести огонь, запалить свет’, книжн. ‘наполнять нечто заревом, блес- 
ком, светом’ (РЗС ТУ, 2, 1042; Тгаушек. $1оу. 1347: Козт., 11г.), диал. 
ТО2ЁИ, то ‘разжечь, запалить’ (МаНва. М134. 105), го2е1, тои сврш. 
‘разжечь, зажечь (лампу)’ (Отерог. 51оу. ЗауК.-Бибоу. 143), ст.-польск. 
7022её ассепдеге ‘разжечь, запалить” ($1. ро]. У, 28: Е| 17, Воззу, 
ХУ р. рг. Сапё в прям. и перен.), польск. редк. го22её (5е), гогеёе 
($1е) сврш. ‘разжечь(ся), запалить(ся), распалить(ся), разжарить(ся)’ 
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*0т22е2Ё1 (56), *ог25ь20 (36) 


(\агз?7. У, 738), др.-русск., ст.-русск. раждещи, раждегж и раждьгж, 
ражещи, ражьгж, раздещи, разжечи, разожгж, разжещи, розжещи 
‘разжечь’ (Псалт. Чуд.!, 178. Х! в., (Ефес. УТ, 16) Апост. Христ., 197. 
ХЛ в., (Муч. Христоф.) Усп. сб., 184. ХП-ХШ вв., Хрон. Г. Амарт., 
419. ХУ в. - ХГв., Библ. Генн. 1499, Корм. Балаш. 365. ХУ] в., Пов. 
Вав. ц.!, 22. ХУП в. —- ХУ в.), перен. ‘способствовать возникновению и 
развитию чего-л.’ ((Притч. ХХ, 9) Хрон. Г. Амарт., 190. ХШ-ХТУ вв. — 
Х! в.), ‘раскалить, сильно нагреть’ (Мин. Сент., 0157. 1096 г., Пате- 
рик Син., 163. ХГ в., (Муч. Ирины) Усп. сб., 156. ХП-ХШ вв., ВМЧ, 
Окт. 4-18, 879. ХУ1 в., Беседа отца с сыном, 464. ХУП в.), ‘перепла- 
вить, очистить огнем” (тж. образно), перен. ‘очистить страданием” 
(Мин. Ноябрь, 311. 1097 г., Златостр.3, 32 об. ХП в., Апокал., 23. ХШ в., 
(Иов. ХХП, 25) Библ. Генн. 1499 г., ДАИ У, 456. 1667 г.), ‘зажечь, вос- 
пламенить’ (тж. перен., образно) (Шестоднев Г. Пизида, 34. ХУ в. 
— 1385 г.), ‘привести в возбуждение, распалить, воодушевить’ (Физ., 
355. ХУ в., Пролог (Срз.), 21 об. ХУ в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ. Ноябрь 
13-15, 1061. ХУГ в. -— ХУ в., Хроногр. 1512 г., 320, ДАИ 442. 1666- 
1667 гг., Евфр. Отразит. пис. 17. 1691 г.), ‘разморить (о вине)” ((Соло- 
мон и Китоврас) П. отреч. Г, 255. 1477 г. - ХШ в.), ‘разрушить огнем, 
жаром’ (А. Свир. м., № 114. 1652 г.), ‘поразить болезненным жаром” 
(Иоанн. мт. ч., 40, 1547 г.), ‘надорвать лошадь чрезмерной скачкой, 
загнать’ (АМГТ, 508. 1633 г.), раждещися, ражещися, раздещися, раз- 
жечися, разжещися, розжещися ‘разгореться, запылать’ (тж. образно 
перен.) ((Цс. ГХХУШ, 5) Псалт. Чуд.!, 178. Х1 в., Сл. Иппол. об ан- 
тихр., 24. ХП в., Хрон. Г. Амарт., 302-303. ХШ-ХТУ вв. -— ХГв., Пч., 
428. ХГУ-ХУ вв., (Дан. Ш, 19) Кн. прор. 1, 249 об. ХУ! в., Брун. Толк. 
Псалт., 392. ХУП в. - 1535 г.), перен. ‘набрать силу’ (Хрон. Г. Амарт., 
476. ХУ вв. -— ХГв.), ‘сильно нагреться, раскалиться’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 
483. ХУ в., Шестоднев Г. Пизида, 33. ХУ в. - 1385 г.), ‘очиститься в 
горниле испытаний’ (Ав. ж., 123. ХХ в. - 1672 г.), ‘распалиться, воспы- 
лать (каким-л. чувством), воодушевиться, увлечься’ (Мин. Сент., 
099. 1096, (Сл. на Успение) Златостр.3, 197 об. ХИ в. - 1385 г., Хрон. 
Г. Амарт., 302-303. ХШ-ХУ вв. -— ХГ в. и др.), ‘поддаться чувствен- 
ной страсти’ (Изм., 243 об. ХУ в. - ХГУ в.), ‘прийти в сильный гнев” 
(ВМЧ, Ноябрь 13-15, 2055. ХУГ в.), ‘быть мучимым, сжигаемым” 
(Пч., 49. ХГУ-ХУ вв. -— ХШ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 131-132), русск. 
разжечь сврш. ‘заставить зажечься, сильнее гореть’, ‘сильно нагреть, 
раскалить’, перен. ‘начав что-л., довести до высокой степени разви- 
тия, усилить’, разжечься сврш. ‘разогреться, начать сильно гореть’, 
перен. ‘начавшись, дойти до высокой степени в развитии’ (Ушаков 
Ш, 1155), русск. диал. разжечь, разжегти (тамб.), разожечь (огонь) 
сврш. ‘распалить, раскалять, накалять, распалять, усиливать огонь 
или жар’, ‘развести огонь’ (вят.), ‘разжечь любовь, ненависть, враж- 
ду’, ‘раздувать, распалять, усиливать’, разжеёчься ‘быть разжигаему’, 
‘воспламеняться, разгораться’ (Даль? Ш, 1514; Доп. к Опыту 226; 
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Добровольский 771), безл. о внезапном и сильном проявлении раздра- 
жения, гнева (Словарь Карелии 5, 414), безл. о сильном жаре у больно- 
го (Ярославский областной словарь 8, 117), разожечь сврш. ‘разжечь, 
развести (огонь, костер)’ (вят., ленингр.), разжегчи и разжегчи сврш. 
‘разжечь огонь’ (киров., мурман., волго-камск., Башк. АССР, Алтай) 
(Дальз Ш, 1514; СРНГ 33, 340; 34, 50; Сл. Среднего Урала (Доп.) 476; 
Словарь русских говоров Алтая ТУ, 7). 

Гл., производный с преф. *0г2- (см.) от гл. *ёевт 1 (5е) (см.), ср. трак- 
товку праслав. */ь22ер1 1 (ЭССЯ 9, 104). 

*0г7йещ (56): болг. устар. разжеёник, -ишь сврш. к разженвамь ‘сделать 
так, чтобы помолвленные не сочетались браком, расстроить свадь- 
бу; разлучить женатых, расстроить брак’ (Геров 5, 26), болг. разженя 
сврш. ‘расстроить свадьбу или помолвку, развести’, разжеёня се ‘бро- 
сить супруга или супругу, развестись’ (БТР), диал. женен ли си, да 
се разжениш ‘если ты женат, то разведись’ (Шапошников А. К. Пес- 
ни болгар Коктебеля и Дяутеля 75), макед. разжени сврш. ‘расстро- 
ить брак, развести супругов’, разжени се ‘развестись’ (Кон.), сербо- 
хорв. га?епи! (5е), гаёетт (5е)}, сврш. ‘расстроить женитьбу, венчание” 
(Уак, Заи., ГуеКоу!6) и га?етй, гайетт, сврш. ‘поженить, соединить 
браком” (ВТА ХШ, 784), ражёнити, раженим несврш. ‘переженить 
(всех)’, ‘развести кого-л. с женой’, ражеёнити се ‘развестись с женой? 
(Толстой 787), диал. ражени се сврш. к ражеюуе се ‘развестись с же- 
ной или мужем?” (ДиниВ М. Речник тимочког говора 239, 241), ражеёни 
се сврш. ‘развестись’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 134), 
русск. диал. разженить сврш. ‘развести, отлучить от жены, уничто- 
жить брак’, разжениться ‘разойтись, развестись; расторгнуть брак’ 
(перм., новосиб., Слов. Акад. 1961: разг.) (Дальз Ш, 1513; СРНГ 33, 
341; Словарь пермских говоров 2, 261; Полный словарь сибирского 
говора 3, 169; Словарь просторечий русских говоров Среднего При- 
обья 113; Словарь Среднего Прииртышья 3, 66). 

О более широком распространении в восточно-славянском ареале 
свидетельствует блр. диал. производное имя разжанщьба ж.р. ‘рас- 
торжение брака’ (Народ. лекслка Гомельшчыны 127). 

Сербохорв. формы со знач. ‘поженить, соединить браком; переже- 
нить всех’, вероятно, доносят одно из знач. праслав. приставки *072- 
(см.), придававшей в данном случае “распределительный” смысл гла- 
гольной основе. 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2епИ! (5е) (см.). 

*ог72ей Т, *ог7Хьто ($е): сербохорв. га?ей, гаётет, сврш. ‘разжать 
сжатое” (только в словаре Стулли) (ВУЗА ХШ, 4, св. 58, 784), русск. 
разжать, разожму сврш. ‘раскрыть (сжатое); распустить или раз- 
двинуть сжатое’, простореч. безл. ‘увеличить в объеме’, разжаться, 
разожмусь сврш. ‘раскрыться (о сжатом), стать разжатым” (Ушаков 
Ш, 1155), диал. разжать сврш, ‘раскрыть, открыть (глаза)? (костр.), 
‘размять’ (Карелия), разжаться ‘разъединиться, отделиться друг от 
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друга’ (смол.) (Добровольский 771; СРНГ 33, 340; Словарь Карелии 5, 
414), укр. редк. розжати(ся), розёжму(ся) сврш. ‘разжать(ся), разжи- 
мать(ся)’ (Словн. укр. мови УШ, 679). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *ей Г[,* 2ьто (см.). 
Ср. трактовку праслав. */22ей (ЭССЯ 9, 104). 


*0т776е П, *ог2ьпо ($6): болг. разжфна се сврш. ‘начать усиленно жать, 


пожинать’ (БТР), макед. разжнее се сврш. ‘начать жать, жать уско- 
ренным темпом’, разжние се то же самое (Кон.), чеш. устар. го22, 
ТО22пи ‘начать жать, пожинать’ (Кой Ш, 199), слвц. диал. го22ас (5е) 
‘предаться жатве, начать жать’ (Найаза. Уусводоз1оуеп. П, 890), русск. 
диал. разжаться сврш. ‘увлечься работой на поле (жатвой)’ (клин., 
моск.) (СРНГ 33, 340), укр. устар. розжатися, розижнуся, сврш. ‘на- 
чать усердно жать’ (Чуб. Ш. 227) (Гринченко 4, 44—45). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *2ей И, *2ъпоф (см.). 


*ог2аЫ ($6): сербохорв. гай@ей, -@т 5е, сврш. ‘стать жидким” (5Шек, 


*0г21раН ($6): ст.-слав., цслав. (АжнгАТи, 


Рап&6 Во". 15) (ВТА ХШ, 785), русск. диал. разжидёть сврш. ‘стать 
жидким (о грязи), сделаться жидким, пропитаться влагой, отсыреть’ 
(пск., Даль, новг., Карелия) (СРНГ 33, 343; Новг. словарь 9, 90; Сло- 
варь Карелии 5, 415), блр. диал. разжыдзёць сврш. ‘сделаться жид- 
ким’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 4, 256). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *й 461 (см.). 

Е зигати несврш. 
1псеп4еге ‘разжигать’, (АЖИГАТН (к шсеп@, торобобаи ‘разжигаться, 
воспламеняться” (МКИ. ГР: раё. 114. Боп. зир., 815. 252, зир., 65.813, 
сНгоп. Г 60), сербохорв. гайвай, гайват, гаЙ2ет несврш. ‘разжи- 
гать’ ($1. Уйай6, Вапоуас рир. 252, Гллб16.) (ВТА ХШ, 785: действ., 
возвр.), словен. га2еай несврш. к га22еай ‘привести в ярость, бе- 
шенство, гнев’ (Ре. П, 410), чеш. устар. го2йейан, го? йан ‘засвечи- 
вать, подпаливать, разжигать’, го2ейай 5е, гогйай 5е ‘разжигаться, 
засветиться, подпалиться’ (Кой Ш, 199), чеш. гогйан несврш. ‘спо- 
собствовать, чтобы нечто горело, запаливать, засвечивать, разжигать 
нечто (огонь, светильник), запаливать свет’, книжн. ‘наполнять нечто 
блеском, заревом, возбуждать нечто? (2526 ГУ, 2, 1044), диал. гогйаь 
-ат то же (МаПпа. М1$8. 105), ст.-слвц. го22 йа! (5а) несврш. ‘разжи- 
гать(ся)” (Нузюг. $1оуеп. У, 183), слвц. го2(о) Йа! (5а) несврш. ‘зажи- 
гать(ся), разгораться, разжигать(ся)’ (557 Ш, 884), диал. го2 йа? ‘за- 
жигать, разжигать’ (ВапзКа Вузитса) (Ка1а1 586), гоййас, -ат несврш. 
‘рассвечивать, запаливать свет” (Зосвоу&. Га8. оу. 238), др.-русск., 
русск.-цслав. раждигати, раждегати, ражжигати, разжигати 
‘разжигать, зажигать, поджигать” (Гр. Наз., 30. Х| в., Пч., 2. ХМУ- 
ХУ вв. — ХШ в., Хрон. Г. Амарт., 434 ХУ в.), ‘разрушать огнем, пожа- 
ром’ ((1230): Арханг. лет., 46), ‘причинять жгучую боль’ и ‘распалять 
воспламенять, раззадоривать” (Хрон. Г. Амарт., 95. ХШ-ХУ вв. -— 
Х! в., Изм., 55-55 об. ХУ в. -— ХГУ в.), ст.-русск. ‘сильно нагревать, 
раскалять” (Ж. Ал. Ош., 34. 1567 г., Алф.!, 19 об. ХУП в.), ‘изнурять 
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жаром, высокой температурой тела’ (Пис. к Одоевск., 228. 1653 г.), 
раждагати ‘разжигать’ (Ефр. корм., 585. ХП в.), ‘сильно нагревать, 
раскалять’ (Никон. Панд.2, 6 об. ХШ в.), ст.-русск. ‘распалять, под- 
стрекать’ ((Златостр.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 1526 г. —- ХП в.), ‘изнурять 
жаром, высокой температурой тела? (Пис. к Одоевск., 228. 1653 г.), ст.- 
русск. ‘сильно нагревать, раскалять’ (Ж. Ал. Ош., 34. 1567 г., Алф.!, 
19 об. ХУП в.), ‘изнурять жаром, высокой температурой тела’ (Пис. к 
Одоевск., 228. 1653 г.), др.-русск., русск.-цслав. ражигатися, разжи- 
гатися ‘разгораться’, ‘разжигаться (быть разжигаемым)”, ‘страдать’ 
(Пч., 34, 189, 300. ХГУ-ХУ вв. — ХШ в.), раждагатися, ражагатися 
‘разжигаться (быть разжигаемым)’ (Пч., 34. ХГУ-ХУ вв. — ХШ в.), 
быть воспламеняемым, воодушевляемым, гореть (каким-л. чувством) 
(Мин. Ноябрь, 464. 1097 г., Мин. Окт., 10. 1096 г.), ‘страдать’ (Пч., 
300. ХГУ-ХУ вв. — ХШ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 128, 132, 134), русск. 
разжигать несврш. ‘заставлять загореться?”, перен. ‘привести кого-л. 
в состояние возбуждения, разгорячить, способствовать возникнове- 
нию и развитию чего-л.’, разжигаться ‘начинать сильно гореть’, пе- 
рен. ‘приходить в состояние возбуждения, разгорячаться?” (Ушаков Ш, 
1156; Евгеньева Ш, 608), диал. разжигать(ся) несврш. к разжечь и 
раждегать ‘усиливать жар, огонь в печи’ (Дальз Ш, 1513—1514), раз- 
жигать несврш. ‘разрушать огнем, сжигать’ (беломор.), безл. ‘повы- 
шать температуру тела, разогревать (при болезни)” (яросл., свердл., 
Груз. ССР), ‘начинать какую-л. игру (в рюхи), делать первый удар по 
рюхам? (новг., калин., пск., твер.), ‘ругать кого-л., крича и бранясь, 
разогнать кого-л., заставить разбежаться в разные стороны? (кем., 
арханг., ворон.), ‘шалить, баловаться’ (орл.) (СРНГ 33, 342-343; 
Ярославский областной словарь 8, 117), ‘вызывать чувство жара, жже- 
ния в той или иной части тела’, безл. ‘покрываться румянцем’ (Сло- 
варь Карелии 5, 415), разжигать(ся) безл. ‘подниматься, повышаться 
(о температуре)” (Сл. Среднего Урала У, 55). 
Итератив-дуратив на -ай с продлением корневого гласного (ь —› #) 

от основы перфективов *072ъвай и *от2%ев1 7, *от2%ьво (см.). 

*0т221паН: сербохорв. гайтай, тгайтат, таятет, несврш. к гайей 
‘разжимать, разжать’ (Только в словаре Стули) (ВТА ХИ, 4, $. 58, 
785), польск. *702Ятас, предполагаемая производящая основа для 
гог2утапу (У!агз7. У, 738), русск. разжимать несврш. к разжать, 
разжиматься несврш. к разжаться и страд. к разжимать (Ушаков 
Ш, 1156), диал. разжимать несврш. к разжать (Дальз Ш, 1515), 
укр. редк. розжимати(ся), -аю(ся), несврш. ‘разжимать(ся)’ (Словн. 
укр. мови УШ, 879). 

Итератив-дуратив на -ай с продлением корневого гласного (ь +7 

от основы гл. *0722ей, *от2ёьто (см.). 

*0г7 ($6): чеш. редк. го22И1 сврш. ‘начать жить, но еще не докончить’, 
ГОгИШ $е ‘начать вполне жить, начать проявлять живость’, ‘разрас- 
тись, разбушеваться” (РЗУС ГУ, 2, 1045), слвц. го22И'’5а, #е сврш. ‘на- 
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чать жить’, редк. ‘стать живым, ожить’ (5$. Ш, 885; $|оуеп.-ап?1. 622), 
ст.-русск. разжитися ‘поправить свое имущественное положение, 
приобрести достаток’ (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 198), русск. разг. раз- 
житься ‘нажиться, разбогатеть, разживиться’, простореч. (чем) ‘раз- 
добыть себе что-л., найти для себя что-л., получить что-л.’ (Ушаков 
Ш, 1156; Евгеньева Ш, 609), диал. разжиться ‘наживать имущество, 
богатеть, приобретать, стискивать себе состояние, достаток, деньги, 
получать прибыль, барыши, наживать, наживаться; добыть, достать 
что-л., обзавестись чем-л., приобрести’ (Даль? Ш, 1515), ‘получить 
что-нибудь, заработать, разбогатеть’ (Гриб. Хрестоматия 198; СРНГ 
33, 342; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
114), разжиться на кочке ‘неожиданно разбогатеть’ (Словарь Средне- 
го Прииртышья 3, 66), ‘обжиться, привыкнуть на новом месте’, раз- 
житься с пустого кармана ‘обзавестись хозяйством, не имея перед 
этим никакого имущества”, а также разжиться то же, что разживить- 
ся ‘начать гореть, разгореться’ (Словарь Карелии 5, 415), разжиться 
сврш. ‘взять в долг, взаймы” (Словарь орловских говоров 12, 45), еще 
разжить сврш. ‘разжечь’ (арханг.) (СРНГ 33, 344), ‘раздобыть’ (Сло- 
варь Карелии 5, 415), укр. розжитися, -живуся, сврш. ‘жить хоро- 
шо, хорошей жизнью; сделаться зажиточным, разжиться’ (Гринченко 
4, 44), розжитися, -живуся сврш. ‘обзавестись хозяйством, нажить 
достаток, разбогатеть’, ‘раздобыть, прибавить путем купли, займа’, 
‘жить где-н. долго, дольше, нежели следует” (Словн. укр. мови УШ, 
679), диал. рузжеётися, -июся сврш. ‘разбогатеть; достать, раздобыть 
что-л.’ (Корзонюк 211), рожжицця сврш. ‘поживиться чем-л., достать, 
раздобыть (что-л.)” (белоцерк.) (О. Курило. Матер!яли до укрансько! 
длялектологи та фольклористики 99), блр. разжыцца сврш. ‘разбога- 
теть (на чем), разжиться (на чем)’, ‘разжиться (чем), раздобыть (что), 
достать (что)’ (Блр.-русск. 787), блр. диал. ражжыцца, -уся сврш. 
‘приобрести необходимое, разбогатеть; раздобыть, достать, обрести 
что-н.’ (Матэрыялы для слоун1ка 45), разжеыцца ‘раздобыть, достать, 
занять’ (Бялькев1ч. Магл. 382), также розжыцца сврш. ‘разжиться, 
приобрести’ (Турауски слоунак 4, 303). 

Гл., производный с преф. *0/72- (см.) от гл. *21 (см.), ср. трактовку 
праслав. */ь22 (ЭССЯ 9, 104-105). 


*0г7Я1уай: сербохорв. га тай, -ат несврш. ‘есть, жевать” (только у 


Рипигоу 89; 90) (ВТА Х1, 4, зч. 58, 785), ст.-чеш. го2 тай несврш. 
‘разжевывать’ (Моуак. 51оу. Низ. 145). 

Итератив-дуратив на -ай с продлением корневого вокализма (ь -+ 1) 
к перфективу *о72%ьуай (см.). 


*ог77мМ (36): сербохорв. диал. раживи се сврш. ‘перестать жить в со- 


гласии, разорвать дружбу’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
134), словен. гагАуй сврш. ‘разживиться, усилиться, ускориться’, 
Газ Ш 5е ‘стать живым, свежим, оживиться” (Ре. П, 410), устар. 
теЙуеН (овт]) ‘разжечь (огонь)’, гей ей 5е ‘оживиться, стать ожив- 
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ленным” (Олизтапп / Кагибаг 511 [017, 023, 089, 092]), чеш. устар. 
ТО ‘воскресить к жизни’ (Кой Ш, 199), чеш. редк. го2Яуй1 сврш. 
‘сделать живым, придать живости” (РЗС ТУ, 2, 1045), польск. го22уис 
51е сврш. ‘оживиться, расшевелиться, стать живым, выйти из апатии, 
мертвенности и т. п.’ (УМагз7. У, 738), русск. диал. разживить ‘ожи- 
вить, придать живости’, разживить огонь ‘поддерживать слегка, 
расшевеливая или подкладывая топлива’, разживиться стрд. (Дальз 
Ш, 1514), ‘разжиться, разбогатеть’ (Лит. ССР, Лат. ССР), разживить 
‘обогатить’ (Карелия), ‘разгореться, начать гореть’ (арханг., Карелия), 
‘почувствовать себя лучше, бодрее’ (СРНГ 33, 342; Словарь Карелии 
5, 415), разживить, розживить сврш. ‘разжечь (о самоваре), разжечь, 
заставить загореться’ (Словарь Карелии 5, 415; Живая речь кольских 
поморов 131), ‘оживить, возвратить к жизни’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 528; Словарь пермских говоров 2, 
263), разживить огонь ‘разжечь, раздуть’ (Куликовский 98). 

Выражение «разживить, разживлять огонь» восходит, в конечном 
счете, к праслав. выражению *21%ъ орпь (Журавлев 2004, 456). 

Гл. на -11 (каузатив), соотносительный с *072ъ# 1 (см.), ср. праслав. 
*ь2у (ЭССЯ 9, 105). Возможно, перед нами приставочный перфек- 
тив, производный с преф. *072- от гл. * 1 (см.), или даже конфикса- 
ция (072-...-й1) от *21уъ (см.). 

*ог;Я\]ай (56): словен. гагЯ Дай несврш. ‘оживляться, усиливаться, 
ускоряться? (Ре. П, 410), диал. гейай ‘приводить в чувство, ожив- 
лять, воскрешать, оживлять; доставлять наслаждение, радовать, весе- 
лить, развлекать, забавлять, освежать, услаждать, тешить’, (Слизталл / 
Кагиваг 511 [041, 089, 167]), русск. диал. разживлять, розживлять 
несврш. ‘оживлять, возвращать к жизни’ (перм.), разживлять (огонь) 
(юго-зап. сиб., том., арханг., Сев. Урал), разживлять (самовар) ‘под- 
держивать слабо горящий огонь’ (КАССР, арханг.), ‘разогревать 
(утюг)’ (арханг.), ‘обогатить’ (Карелия), несврш. ‘бередить больное 
место” (волог., перм.), ‘почувствовать себя лучше, бодрее’, разжив- 
ляться ‘начинать гореть, разогреваться’ (СРНГ 33, 342; Словарь Ка- 
релии 5, 415; Живая речь кольских поморов 131; Словарь пермских 
говоров 2, 263). 

Гл. на -ай (итератив, имперфектив), производный от *0722й7 (см.), 
с сохранением рефлекса производящей основы (1 > }). 

*ог22ьрай ($6): сербохорв. гаёрай, -ват, -вет сврш. ‘разжечь’ (В}е105%., 
$в., Уцайс, Ушенс), редк. гагаёвай, гага4ёет ‘разжечь, распалить’ 
(только в словаре Стулли) (ВТА ХШ, 447, 784: действ., возвр., страд.), 
словен. 7а2ёеай сврш. ‘воспылать (злобой в сердце)” (Р]её. П, 410), 
словен. диал. га22агай, га ауд! то же (Топишес 193), чеш. устар. 
тог22ейай ‘засветить, подпалить, разжечь’, го2ёейай 5е ‘разжечься, за- 
светиться, подпалиться’ (Кой Ш, 199), ст.-слвц. го25аф, гогеёаё, гогоёаг 
сврш. ‘сделать так, чтобы нечто загорелось, засветилось, распалить’, 
Тогёат, гогеёа?т, тогоёай (ба) ‘начать гореть, загореться’” (Н15юг. $оуеп. 
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У, 183), слвц. диал. 7022аЁ сврш. ‘засветить’ (Ка’ний. Уа1а$. 307), хо22аЁ 
‘зажечь, разжечь” (ВапзКА Вуз пса) (КАа! 586), русск. диал. разожгать 
сврш. ‘разжечь, развести (огонь, костер)” (арханг., Ср. Урал), ‘раз- 
жечь”, ‘раскалить’ (Карелия), безл. разожгаться несврш. ‘начинать 
гореть, разгораться’ (СРНГ 34, 50; Словарь Карелии 5, 428—429). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *Фърай, производного от *2ъз20, 
* 2ер1 71 (см.), ср. итератив *072 вай (см.). 


*0г77ьуаН: ст.-слав. фажватн, АЖАЬКАТН, (АЗЬЖЕН тапдете ‘разжевать’ 


(Ма. ГР: потос.-Бв., пл15с.-5аЁ.), сербохорв. редк., устар. гагаёуай 
сврш. ‘разжевать’ (ни в одном словаре, только три примера в старо- 
письм. памятниках) (ВТА ХШ, 447), ст.-чеш. го22иуай, -аи несврш. 
‘разжевывать’ (М$16$1 430), го22уай, тогНй то же (Мочак. З1юу. Низ. 
145), чеш. го22уай ‘разжевать’, 7о2#уай 5е ‘разжевать, перекусить по- 
полам’ (Кой Ш, 200: Нуз., Воз.), ст.-слвц. 7о22и! ’ сврш. ‘жеванием раз- 
мельчить нечто’ (Н13ог. Зюуеп. У, 184), слвц. диал. го2ёиуас, го2ёис, 
-7е ‘разжевать’ (Наара. Уусводоз1оуеп. П, 890), го22и!’ то же (Кати. 
\Уа]а5. 308), в.-луж. го2 лаб, то22ци сврш. ‘разжевать, раскусить” (РА 
611), ст.-польск. го22\аё сит депиба$ сощегеге, ‘раздробить корм зу- 
бами, пережевать” (5$. 5ёро]. УШ, 28: ХУ в.), польск. го2е?маб сврш. 
‘размозжить жеванием” (\У/агз2. У, 738), др.-русск., ст.-русск., русско- 
цслав. раждьвати, рождьвати, разжвати, рожжвати ‘разжевать’ 
(Пч., 196. ХТУ-ХУ вв. — ХШ в., Шестоднев Ио. екз.?, 119 об. ХУ в.), 
разжевати, розжевати ‘разжевать’, перен. ‘разобраться в чем-л.” 
(Травник Любч., 498. ХУП в. - 1534 г. (Посл. из Пуст. Фед. Ив.) 
Суб. Мат. УТ, 100. 1666 г., Ав. Кн. обл., 595. ХУШ в. - 1679 г.) (СлРЯ 
ХИ-ХУИ вв. 21, 133, 197), русск. разжевать, разжую сврш. ‘размять 
или раскрошить, размельчить зубами, размельчить, размять во рту 
пищу или что-л.›, разг., фам., прост. перен. ‘растолковать, объяснить 
что-л. так упрощенно, чтобы можно было понять без всякого напря- 
жения, хорошо объяснить, растолковать’, простореч., шутл. ‘обдумав, 
понять’, разжеваться, разжуюсь сврш. ‘стать разжёванным, размель- 
чённым зубами’ (Ушаков Ш, 1155; Евгеньева Ш 608), диал. разжевать 
‘раскусить и размять зубами’, ‘растолковать, заставить понять’, ‘рас- 
кусить смыслом, понять’, разжеваться ‘быть разжёвану” (Даль? Ш, 
1513), разжевать сврш. ‘распробовать, полюбить какую-л. пищу, 
спиртные напитки и т. п.’ (Р. Урал), разожвать сврш. ‘разобрать, по- 
нять что-л.’ (калуж., курск.), разжуйть, разжуить, -ую сврш. ‘разже- 
вать’ (донск.) (СРНГ 33, 340, 344; 34, 49; Словарь русских донских го- 
воров Ш, 80), укр. розжувати, -жую сврш. ‘разжевать; размельчить, 
размять зубами’, устар. ‘обдумать, сообразить’ (Гринченко 4, 45), так- 
же перен. ‘разъяснить очень доходчиво, растолковать’ (Словн. укр. 
мови УШ, 678), блр. разжаваць, разжавацца сврш. прям. и перен. 
‘разжевать(ся)” (Блр.-русск. 787). 

Здесь представлены преимущественно приставочные перфективы, 
т. е. производный гл. с преф. *07?- (см.) от гл. *Фьуай, *2щуо (см.). 
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*0т77ьйепь]е: ст.-слав., Цслав. заждеженик, АЖДЬЖЕНКк ср. р. поршоцс, 
ёребюиос, шсепдплт, итНаНо ‘разгорание’ (М. ГР: ап. 41а]., апкв., 
отез.-па7.), ст.-чеш. 7о22еще ср. ‘разжигание, распалка’ (М$155$1 429), 
русск.-целав. раждежение, раждьжение, ражчьжение, ражжение, 
ражьжение, разжение, ражежение ср. р. ‘огонь, пожар’ (Апокал., 81 
об. ХШ в., Псал. Чуд.!, 139. ХГ в.), ‘сильное нагревание, накаливание 
(металла)? (Златостр. 4, 63. ХГв., ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1674. ХУГ в., 
См. Дан. Зат., 25. ХУП в. - ХПИ в.), ‘огненная проба (благородного 
металла), испытание огнем’ (Притч. ХХУП, 21 Библ. Генн. 1499 г.), 
‘жар, зной’ (Пч., 263. ХТУ-ХУ вв. — ХШ в.; Шестоднев Г. Пизида, 8. 
ХУ в. - 1385 г.), ‘распаление, вожделение, жгучее желание, страсть, 
неистовство’ (Патерик Син., 59. ХГ в., (Ж. Нифонта) Выг. сб., 127. 
ХИ в., Пролог (БАН?), 46 об. ХТУ в., Корм. Балаш., 145 об. ХУТ в. 
и др.), ‘горячка’ (Амос ГУ, 9, Гр. Наз., 236. ХТ в.), ‘сильный жар 
(у больного)” (Хрон. Г. Амарт., 479. ХУ в. - Х в.), ‘воспаление’ 
((Чуд. Артем.) ВМЧ, окт. 19-31, 1663. ХУГ в. - ХУ-ХУ[ вв.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 129-130), русск. диал. разжение ср.р. действ. 
по знач. гл. разжечь (Дальз Ш, 1513 без указ. на место употр.). 

Производное с суф. -(еп}ые, образованное от основы гл. *0722ъ80, 
*от2ерт “1 (см.). 

*оггьШса: сербохорв. гагийжа ж.р. ‘различие, разница’ (Вейп., 5и\., 
$шек, Ма[е5Коу16) (ВА ХШ, 680), ст.-чеш. гд2тсё ж.р. ‘разница, раз- 
личие, отличие; разрыв, разлад, раздор, ссора, распря’ (М$1$1 424), 
чеш. ий2итсе, род. п. -е ж.р. ‘ссора, раздор; отличие, различие; разрыв, 
разделение” (Кой Ш, 221), "й2гисе ж.р. ‘несогласие, разрыв, разлад, 
раздор, ссора, распря, раскол, спор’, устар. ‘смесь, мешанина, сме- 
шение?” (РУС ТУ, 2, 1082), слвц. го2тса, род. п. -е ж.р. ‘спор, несогла- 
сие, непонимание” (557 Ш, 885), диая. архаич. ги2тса, -е ‘крик, ссо- 
ра’ (Маме) к. Уусводопоуовга4. 432), в.-луж. гогтса ж.р. 9151дпит, 
91зсога ‘раскол, разлад” (РЁ1 600), польск. устар. гота, род. п. 
-у ‘разница, разность, отличие одной вещи от другой’, ‘раздвоение, 
несогласие, спор, ссора, раздор” (\!агзи. У, 751-752), словин. гота, 
род. п. -е ж.р. ‘разница, различие? (Гогепих. Ротог. П, 1, 163), гбийтса 
ж.р. ‘разница, различие” (Гогепёх. $10%117. У. П, 948), ст.-русск., 
русск.-целав. разница ж-р. ‘предмет, не входящий в комплект, одиноч- 
ный’ (Кн. описн. Кир.-Б. М. 1, 39. 1668 г.), розница ‘розничная тор- 
говля’ (Полоцк. гр., 109. 1407 г.), собир. ‘то, что не имеет пары, не 
входит в набор, комплект (о шкурах соболя), то, что не составляет 
однородного множества, состоит из предметов разного сорта, качест- 
ва, разных наименований, одиночный предмет, не входящий в набор, 
комплект’ (Там. кн. Тихв. м. № 1362, 27 об. 1671 г., АИТУ, 525. 1674 г., 
ДАИ ТУ, 205, 1660 г.), розницею в знач. нареч. ‘по отдельности, 
порознь’ (Кн. расх. Свир. м. № 66 166 об. 1627 г., Грамотки, 169, 
ок. 1700 г.), въ розницу ‘в розницу, небольшими количествами (о купле 
и продаже), порознь, поодиночке? (Там. кн. Тихв. м. № 1265, 40 об. 
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1626 г., Разин. восст., 73. 1670 г.), на разницу ‘по отдельности, по- 
рознь” (Гр. Новг. и Псков., 134. ХУТ в. - 1474 г., Псков. разгов. П, 275. 
1607 г.), еще розница ‘ссора, несогласие” (Посевин, 167. 1582 г., Разин. 
восст. Ш, 334. 1674 г., Устав ратных д. [, 59. ХУП в.: ср. ст.-польск. 
го?тса) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 202-207, 226), русск. разница ж.р. 
‘несходство, различие в чем-л.’, матем. ‘величина, число, являющее- 
ся разностью между двумя числами, величинами’ (Ушаков Ш, 1178; 
Евгеньева Ш, 619), торг. розница мн. нет ‘продажа чего-н. поштуч- 
но или небольшими количествами?’ (употр. преимущественно с предл. 
в знач. наречия), нареч. врозницу (Ушаков Ш, 1378), диал. разница 
ж.р. ‘разность, различие; различие в чем-л.’ (Добровольский 774; Пол- 
ный словарь сибирского говора 3, 170), ‘круглая с загибом булочка? 
(ставроп., Даль), ‘разное, пункт в повестке дня какого-л. собрания, 
посвященный различным мелким вопросам’ (костр.), на разницу, по 
разнице ‘врозь, отдельно’ (том., краснояр., иркут., Слов. Акад. 1961: 
устар.), в разницу ‘в розницу’ (ленингр.), разная разница ‘всякая 
всячина” (омск.) (СРНГ 34, 36-37; Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 397), ‘сторона предмета, неодинаковая, несходная с дру- 
гими’, в разнице, в разницу, на разнице, по разнице ‘порознь, отдель- 
но, раздельно, по частям, не в один прием’, одна разница ‘одно и то 
же’ (Словарь Карелии 5, 426), розница ‘разница, отличие, несходство, 
величина, являющаяся разностью между двумя величинами, сумма, 
являющаяся разностью между двумя суммами, разница; несогла- 
сие, ссора’ (рыбин., яросл.) (Ярославский областной словарь 8, 136; 
Полный словарь сибирского говора 3, 189; СРНГ 35, 163; Слов. Акад. 
1822; Слов. Акад. 1961: устар.), по рознице ‘порознь, врозь’ (средне- 
обск., Слов. Акад. 1961), ‘поштучно, по частям’ (нижегор., Тр. Комис. 
по исслед. куст. пром. России 1880), розницей ‘по отдельности, не 
сообща” (Даль) (СРНГ 395, 163), ст.-укр. розница, розници ж.р. ‘раз- 
дор, несогласие’ (Словник староукрансько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 298: 
1499 г.), укр. редк. рзнашя то же самое, что и рзниця, ж.р. ‘несхо- 
жесть, отличие в чем-л., между кем-л., чем-л.; несоответствие между 
чем-н.’, ‘разделение, размежевание, разрозненность чего-н.’, ‘резуль- 
тат арифметического действия вычитания, числовая разница между 
двумя сравниваемыми величинами’ (Словн. укр. мови УШ, 566), блр. 
рознща ж.р. ‘разница, различие’ и торг. ‘розница’ (Блр.-русск. 818), 
диал. разнща ж.р. ‘разница, различие? (Янкова 304; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 4, 260;), розьшца, -ы ж.р. то же (Гарэцк! 131; Бяль- 
кев!ч. Магл. 389), рознща ‘разница, различие” (Турауск! слоунк 4, 
306). 

В русском языке наряду с цслав. формой разница бытует исконно- 
русск. розница. Об истории русск. разница ‘Ч Шегепйа” и розница см. 
Зап ам Косптап. За пад зюуиисвмет 1 На2еооз1а зюулайзКа, 
Орое 2005, 85-90. 

Производное с суф. -гса от *огзьпъ (см.). 
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*огтьшШ (56): ст.-слав., целав. (азьнити 415сегпеге, ‘разъединить’, 
АЗЬНИТН с (МАК. ГР: апе.-Боги., 10%.) чеш. #211 ‘отбрасывать одно от 
другого, разгонять, распугивать’, 7й2111 5е ‘расходиться в разные сто- 
роны’, ‘не сходиться, не сравниваться’ (Кой Ш, 222), гигтй несврш. 
‘отделять, делать отличным, иным, отлучать’, устар. ‘считать за от- 
личное, принимать как отличное, различать’, 72" 5е ‘быть отлич- 
ным, иным, оказаться отличным, иным, оставаться лишним, разнить- 
ся от чего-л., розничать’, устар. ‘ссориться’ (РЗС ТУ, 2, 1082), слвц. 
книжн., устар. несврш. гб2пй ’5а ‘отличаться; расходиться с кем-л. или 
чем-л.?’, ‘ссориться, разниться’, г02пИ’ ‘различать, отличать’ (55) Ш, 
1083), польск. го2и с ‘делать разным, отличать’, го2т@ зе ‘быть раз- 
ным, отличаться’, ‘склочничать, ссориться?” (У\агз?. У, 752), словин. 
гос несврш. ‘различать, делать различие’, 702 54а ‘различаться’ 
(Гогепх. Ротог. П, 1, 163), гбий с несврш. ‘разделять, делать разли- 
чие’, гби2ис 5а ‘различаться’ (Г.огеп{7. З1оуш2. \УЪ. П, 948), ст.-русск. 
рознити ‘разбивать, разбрасывать’ ((Кн. прих.-расх. Мих. д.) Арх. Он. 
1694 г.), ‘разлучать’ (Переп. Безобразова', 115, до 1689 г.), ‘сделать раз- 
ным” (Посольство Елчина, 320. 1640 г.), ‘разрушить, нарушить’ (Англ. 
Д., 257. 1598 г.), неперех. ‘враждовать, ссориться? ((1551): Львов. лет. 
П, 483), рознити р*%чи, статьи ‘давать противоречивые показания” 
(Писц. д. 1, 352. 1625 г., Д. холоп., 350. 1622 г.), рознитиса ‘отличать- 
ся, иметь различие в чем-л.’(Польск. д. Ш, 48. 1562 г., Астрах. а., 
№ 2894, сст. 5, 1654 г., Спафарий Китай, 187. 1678 г.), ‘обнаруживать 
несогласие, противоречие, расходиться в чем-л.’ (А. гражд. распр. П, 
166. 1646 г., ДАИУ, 4. 1666 г.), русск.-цслав. разнитисл ‘разниться, от- 
личаться, расходиться (в чем-л.)’ (Хрон. Г. Амарт., 243. ХШ-ХУ вв. — 
ХГв., ВМЧ, Ноябрь 16, 2087. ХУТв., Дон. д. У, 225. 1657 г, (Чел. Ник.) 
Суб. Мат. ТУ, 124. 1665 г., Козм., 340. 1670 г.), ‘толстеть, полнеть’ (Лу- 
цид., 45. ХУП в. - ХУ в.), ‘разрываться, надсаживаться’ (Хрон. Г. 
Амарт., 355. ХШ-ХЖУ вв. - ХТ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 206, 225— 
226), розниться сврш. ‘разделиться’ (Тобол., 1640 г.) (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 134), русск. устар. и простореч. рбзнить несвриш. ‘от- 
делять одного (одно) от другого, разъединять, нарушать целостность, 
совокупность чего-л., разрознивать’, ‘разобщать, разделять, вызывать 
разлад, рознь’, ‘делать различие между кем, чем-л.’, ‘петь или играть 
на музыкальных инструментах не в лад с другими, нарушая согласо- 
ванность, не согласовываться с другими, отличаться от них в испол- 
нении чего-л.’, ‘расходиться с кем-л., чем-л. во взглядах, в отношении 
к чему-л.’, розниться несврш. ‘иметь различия, несходство в чем-л., 
разниться’, ‘расходиться, не совпадать, не соответствовать чему-л.’, 
‘быть в разладе, враждовать’, книжн. разниться ‘иметь отличие, раз- 
ницу в чем-н., отличаться друг от друга’ (Ушаков Ш, 1178, 1377—1378; 
Евгеньева Ш, 727), диал. рознить ‘отделять сходные предметы”, ‘раз- 
ногласить’, розниться ‘отделяться, приходить в несогласие” (Добро- 
вольский 798), рознить несврш. ‘отделять одного от другого, разъеди- 
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нять’ (смол., Слов. Акад. 1961: устар. и простореч.), ‘разрушать пары, 
комплекты, гарнитуры, разрознивать” (Даль, Слов. Акад. 1961: устар. 
и простореч.), ‘красить что-л. разной краской’ (шуйск., иван.), ‘отли- 
чаться, различаться с кем-л., чем-л.’ (Даль, Слов. Акад. 1961: устар. и 
простореч.), ‘не соглашаться, спорить, ссориться с кем-л.’, рознить в 
чем-л. (Даль), рознить с кем-, чем-л. (Даль., Слов. Акад. 1961: устар. 
и простореч.), ‘петь нескладно, вразнобой’ (смол.), ‘разбрасывать по 
пахоте навоз из куч’ (олон.), ‘рвать, ломать, небрежно обходиться с 
чем-л.’ (Север, Даль, печор., арханг,), рознить и рознить (Куликовский 
101; СРНГ 35, 162—163; Словарь пермских говоров 2, 297), рознить- 
ся (чем-л.) несврш. ‘отличаться чем-л., иметь различия, несходство 
в чем-л.’(Даль., пск., смол., Слов. Акад. 1961: устар. и простореч.), 
‘не соглашаться с кем-л., спорить, ссориться’ (Даль, Слов. Акад. 1961: 
устар. и простореч.), ‘рваться, портиться (об одежде, обуви)” (волог., 
Даль, арханг.) (Опыт 192; СРНГ 35, 163), розниться ‘разлучаться, рас- 
ставаться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 487), разнить несврш. ‘разли- 
чаться, иметь несходство в чем-л.’ (пск., смол.), ‘делать неодинако- 
вым с кем-л., чем-л., отличным от кого-л., чего-л.’ (Слов. Акад. 1961: 
устар.), разнить ‘разбрасывать из куч навоз на пашне” (олон.), ‘раз- 
делять, делить’ (СРНГ 34, 36; Словарь Карелии 5, 426), разниться, 
-нюсь сврш. ‘отличаться’ (Деулинский словарь 481), укр. рзнити, -ню 
‘не быть в согласии с кем, чем, отделять от, идти врозь’, в хоровод- 
ном пении ‘фальшивить’, ‘рассыпать, разбрасывать дробь в стороны 
(о ружье)’, р1знитися, -нюся ‘отличаться, различаться”, ‘отделяться, 
расходиться, расставаться’ (Гринченко ТУ, 22-23), также рзнити, -ню 
несврш. ‘делать разницу между кем-, чем-н., отличать одно от друго- 
го’, ‘вызывать вражду, ссоры между кем-н., разъединять’, редк. ‘рас- 
ходиться в разные стороны, не быть рядом, разъединяться; разбрасы- 
вать дробь в стороны (о ружье)’, ‘фальшивить в хоре или оркестре’, 
разнитися, -нюся несврш. ‘иметь разницу в чем-н., несходство с кем-, 
чем-н., отличаться от кого-л., чего-л., различаться’, редк. ‘расходить- 
ся в разные стороны, разлучаться’ (Словн. укр. мови УШ, 565-566), 
блр. диал. розница несврш. ‘разрастаться из одного корня ростками` 
(Жывое наша слова 148), розьнцица ‘разниться’ (Гарэцк! 131). —- Сюда 
же словин. итератив гдийййс ‘разделять, делать различие” (Г.огепх. 
$10117. \Ъ. П, 947). 
Гл. на -ИРот *отрьтъ (см.). 

*огхьпоку&ьпъ(ь): макед. разноцветен, -тна прил. ‘разноцветный’ 
(Кон.), сербохорв. гагпосуе!ап, та прил. ‘различного окраса, цве- 
та, разноокрашенный” (Только в словаре Стулли: из Вгеу. 21ав.) (ВТА 
ХШ, 682), словен. гагпосуеп ‘разнообразно цветущий” (Р!ет. П, 394), 
ст.-русск., русск.-цслав. разноцв®тныи, розноцв®тныи прил. ‘раз- 
ноцветный’ (ДАИ Х, 463. 1683 г., Косм. Арс., 9. ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 229), русск. разноцветный, -ая, -ое прил. ‘разно- 
цветный, с окраской разных цветов’, ‘неодинакового цвета, окра- 
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шенный в разные цвета’ (Ушаков 11, 1182; Евгеньева Ш, 621), диал. 
разнотвётный ‘разноцветный’, разноцвётный ‘непостоянный в чув- 
ствах’ (Словарь орловских говоров 12, 62). — Сюда же чеш. ий2покуеу 
(Тгдушбек 5]оч. 1354), проясняющее словообразование, и позднейшее 
русск. диал. производное разноцветник м. р. ‘садовый цветок астра’ 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 397). 

В русском языке, скорее всего, из церковнославянского, не отра- 
женного в словарях. 

Сложение *отхьпъ (см.) и *Куёть (см.) с соединительным -0- и по- 
следующей суффиксацией -ьпъ(рь). 

*огльпоНКъ(ь): сербохорв. гагпойй прил. ‘различный’ (щек, Роро\м:с: 
со второй половины ХХ в.) (ВТА ХШ, 683), словен. гагпойк прил. 
‘различный, имеющий разные лики?’ (Р]е!. П, 394), русск. книжн. раз- 
ноликий, -ая, -ое прил. ‘имеющий иной лик, чем кто-н. другой; имею- 
щий разные лики, обличья, личины’, ‘различающийся по внешнему 
виду’ (Ушаков Ш, 1179; Евгеньева Ш, 620), диал. разноликий, -ая, -ое 
прил. ‘переходящий из одной секты в другую, из одного религиозного 
толка в другой’ (Забайкалье), ‘разнообразный, различный? (Р. Урал) 
(СРНГ 34, 39-40). — Сюда же чеш. хйгпойс1 (Тгаушек. $1оч. 1354). 

Сложение основ праслав. *отгьмъ (см.) и *ПАъ (см.) посредством 
соединительного -0-. Вероятно, позднее словообразование. 

*огльпогодьпъ()ь): макед. разнороден, -дна прил. ‘разнородный?’ (Кон.), 
сербохорв. гагпогоаат, -апа прил. ‘различный, различных родов, раз- 
ного возраста? (В словаре Стулли: из Вгеу. 21ар., еще эщек, Ророу!с) 
(ВТА ХШ, 683), русск. разнородный, -ая, -ое прил. ‘неодинаково- 
го рода, разного рода, происхождения’, ‘обладающий различными 
признаками, свойствами, различный, различающийся по признакам, 
свойствам, составу” (Ушаков Ш, 1180; Евгеньева Ш, 621). — Сюда же 
чеш. 7й2пото4у ‘разнородный, разнообразный?’ (Тгаушбек $1оч. 1354), 
проясняющее словообразование, и позднейшие производные име- 
на русск. разнородность, блр. разнардднасць ж.р. ‘разнородность” 
(Блр.-русск. 792). 

Сложение основ *от2ьтъ (см.) и *гофь (см.) с соединительным -0- и 
последующей суффиксацией -ьпъ(ь). 

*оггьпо$%ь: макед. разност ж.р. ‘различие, разнообразие; отличие” 
(Кон.), сербохорв. га2по51 ж.р. уапеаз ‘различие, разница’, 41егепна 
‘отличие’ (ЗщеК, Роро\с, 71а, Обга4оу:6) (ВЗА ХШ, 685), словен. 
га2по5{ ж.р. ‘различие, неравенство” (Р]е. П, 394), чеш. устар. 7й2по5"', 
род. п. -Ё ж.р. ‘ссора, спор, раздор; отличие, различие; разрыв, раз- 
деление, разделенность’ (Кой Ш, 223), чеш. ий2по5{’, род. п. -Ё ж.р. 
‘качество чего-л. разного, различие, отличие, отклонение”, ‘пестрота’ 
(РЗС ТУ, 2, 1085), ст.-слвц. гб2по$й ’ ж.р. ‘раздел, разделение, отличие” 
{Н1зюг. $1оуеп. У, 185), слвц. 7021051 ‘различие, разность”, ‘разнообра- 
зие’ (5]оуеп.-ап?]. 639), гд2по5{’ (557 Ш, 886), польск. го2по5с, род. п. 
-7 ‘разница, разность, разнообразие”, устар. ‘раздвоение, несогласие, 
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спор, ссора, раздор, рознь’ (\Магз2. У, 756), словин. гоёнобс, род. п. -е 
ж.р. ‘разница, различие” (Гогеп. Ротог. П, 1, 163), го#позсе, род.п. 
-6\ мн. ч. ‘всевозможные вещи, разнообразие” (Гогепёт. Ротог. [У, 
3, 1749), тди?нобс, род.н. -сё, ж.р. ‘разница, различие, разнообразие” 
(Гогепё7. 31оуш2. У. П, 947), ст.-русск., русск.-цслав. розность, раз- 
ность ж.р. ‘различие’ (Назиратель, 140. ХУ в.), ‘несогласие, ссора’ 
(ДАИ Х, 452. 1683 г.), ‘различие, разность, разница’ (Ав. Кн. толк., 
559. ХУП-ХУШ вв. - 1677 г, Х.Рад., 150. 1628 г.), ‘рознь, вражда, 
раздор” ((1395): Твер. лет., 457, Кн. Степ., 675. ХУ!-ХУП вв. - 1560 г.), 
‘несогласие во мнениях” ((1377): Воскр. лет. УШ, 31), ‘расстояние, 
отстояние’ (Шестоднев Ио. екз.\, ГУ, 520. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
21, 228; 22, 208), русск. разность ж.р. ‘различие’, матем. ‘результат 
вычитания’, ‘число, составляющее остаток в вычитании’, книжн. 
только ед. ч. ‘различие, несходство’, разг. фам. разные разности ‘са- 
мые разнообразные вещи, явления, всякая всячина” (Ушаков Ш, 1182; 
Евгеньева Ш, 621), диал. разность ж.р. ‘величина, число, являющее- 
ся разностью между двумя числами, величинами; разница’ (Полный 
словарь сибирского говора 3, 171) ‘всякая всячина’ (моск., арханг, 
Р. Урал), по разности ‘по-разному, различно” (нижегор., ряз., том.), 
‘по разным делам’ (Карелия), ‘в разное время’, ‘отдельно, обособлен- 
но’ (омск., Р. Урал) (СРНГ 34, 44; Словарь Карелии 5, 427; Деулинский 
словарь 481), розность ‘различие, отличие, несходство” (Даль), по 
розности в знач. нареч. ‘врозь, раздельно’ (СРНГ 35, 164), укр. редк. 
рашсть род. п. -ностЁ ж.р. ‘несхожесть, отличие в чем-л., между 
кем-л., чем-л.; несоответствие между чем-н.’, ‘разделение, размеже- 
вание, разрозненность чего-н.’, ‘результат арифметического действия 
вычитания, числовая разница между двумя сравниваемыми величи- 
нами’ (Словн. укр. мови УШ, 566), блр. рознасць ж.р. ‘разность, раз- 
личность’, матем. ‘разность’ (Блр.-русск. 818), диал. рознасьць ж.р. 
‘разница, различие? (Гарэцк! 131). 
Производное с суф. -оз1ь от основы праслав. *о’хьпъ (см.). 
*ог2ьпозьгь(ь): чеш. устар. 72705754} прил. ‘разношерстый, разно- 
волосый’ (Кой Ш, 223), польск. гоёпояегс]! ‘имеющий неоднородную 
шерсть, пестрый, разношерстый” (\Магз?7. У, 756), русск. разношёр- 
стый прил. ‘различающийся по цвету шерсти, с шерстью разного цве- 
та; разномастный’, перен., разг. ‘состоящий из разных, имеющих мало 
общего друг с другом частей, единиц, членов, разнообразный по со- 
ставу’ (Ушаков Ш, 1182; Евгеньева Ш, 622), укр. редк. рзношеёрстий, 
-а, -е прил. ‘отличающийся от других окраской шерсти, созданный из 
разноцветной шерсти животных”, ‘состоящий из разных, неодинако- 
вых в каком-л. отношении людей’, перен., разг. ‘не похожий на других 
по каким-л. признакам, чертам, качествам, различный? (Словн. укр. 
мови УШ, 571). 
Сложение с соединительным -0- основ праслав. *огхьтъ (см.) и 
ЖЗьт5Рь(рь) (см.). 
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*ог2ьпо{а: чеш, устар. "й2пота, род. п. -у ж.р. ‘разделение, разделенность, 
отсутствие единства, разнообразие; ссора, спор, раздор; пустота” 
(Кой Ш, 223), редк. "й2пота, род. п. -у ж.р. ‘качество чего-л. разного, 
различие, отличие, отклонение’, ‘пестрота’ (РЗС ТУ, 2, 1086), словин. 
го2по1э, род. п. -ди мн, ‘всевозможные вещи, розница’ (Гогепут. Ротог. 
ГУ, 3, 1749), русск. диал. разнота ж.р. ‘рознь, различные мнения’, 
продавать в разноту вещи ‘продавать вещи не все разом, а враздробь” 
(Добровольский 774-775), разнота ‘несходство, различие, отличие в 
чем-н.’ (моск., Даль., ряз., нижегор., горьк., Карелия, перм., арханг., 
помор., пск., Слов. Акад., 1961: устар. и простореч.), ‘разнообразие, 
разнообразная пища, корм’ (Р.Урал), перен. ‘ссора, разлад, несогласие” 
(влад., смол., костр.), в разноту в знач. нареч. ‘в розницу (продавать) 
(смол.), на разноту ‘порознь, отдельно один от другого? (орл.), ‘со- 
мнения, состояние неуверенности, колебаний” (перм., Соболевский), 
разная разнота (СРНГ 34, 44—45; Словарь орловских говоров 12, 62; 
Словарь Карелии 5, 427; Деулинский словарь 481). 

Производное с суф. -о{а от праслав. прил. *огрьмъ (см.). 

*огльпъ(ь): ст.-слав., цслав. (“Зьн%, (ин®, растн прил. б.афорос, 
Чтуегзи$, уага$ ‘разнообразный’, течи ‘отдельный’ (М. ЕР: Бог. 
41. апб.; 535 34, 599—600, 607, 616: Бот. Уепс. Уепсш К), болг. устар. 
разный, разьнъ, разенъ, -зна, -зно прил. ‘различный’ (Геров 5, 40), 
разни прил. мн. ‘различные, разнообразные? (БТР), диал. разен, -зна 
прил. ‘разный, различный’ (Журавлев. Криничное), разин прил. ‘раз- 
ный’ (И. К. Бунина. Говор ольшанских болгар, 46), макед. разен, -зна 
прил. ‘неодинаковый в чем-л., различный’, ‘разнообразный, всяче- 
ский, всевозможный” (Кон.), сербохорв. редк. гагам, -гпа, гаги? га? 
прил. ‘различный, разный’, ‘разнообразный’ (3и1., Зщек, Роро\6, 
ГуеКоу!6) (ВТА ХШ, 436, 680), диал. разни, разне прил. ‘разный, 
различный’ (М. Томив. Говор Свиничана 207), словен. устар. гагем, 
газеп, таят предлог ехсерю, ргащег, ргащегачат, Ниоез, обзшций 
(Казеес-Уогепс), словен. га2еп прил. ‘разный, различный, разно- 
образный” (Р1её. П, 384), чеш. устар. гйгиу прил. ‘отличающийся по 
величине, отдельный, неединый, пустой’ (Кой Ш, 223), чеш. ийгиу 
прил. ‘разный, различный, отличный от, отклоняющийся от, раздель- 
ный, отдельный; разнообразный, всяческий; розный’, зоол. 5шиеско 
уйтнё ‘Соссте!Ндае, СосстеИа дитаперипсайа” (РЗС ТУ, 2, 1087), 
слвц. гдгпу прил. ‘разный, различный, разнообразный, всяческий’, 
‘отличный от, неподходящий, излишний, раздельный’ ($5) Ш, 886), 
диал. гд2пу ‘весьма различный’ (ВапзКа Вуз1са, $1оуепзК6 Ргаупо у 
Тигб. #.) (КАа| 582), польск. го2пу, гогпу ‘разный, различный, отлич- 
ный, иной, разнообразный, неодинаковый, тот и другой’, ‘разнящий- 
ся, иной, инакомыслящий, несогласный с кем-л.’, устар. ‘неравный, 
недостающий, неподходящий’, устар. ‘немыслимый’, ‘тяжкий, труд- 
ный’ (\Магз?7. У, 757), словин. го2и! прил. ‘разный, различный’ (Г.огепих. 
Ротог. П, 1, 163), хгдиёи? прил. то же (Гогегих. З1юу!7. УЪ. П, 947), 
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др.-русск., русск.-цслав. разныи, раздныи, расныи прил. ‘неодина- 
ковый, не один и тот же, различный’ (Изб. Св. 1073 г., 216, 238 об., 
Изб. Св. 1076 г., 609, (Сказ. Бор. Глеб.) Силь.сб., 60 (литогр.). ХТУ в., 
Котош., 12. 1667 г.), ‘отделенный, разделенный в пространстве’ (Изб. 
(Бод.), 32. 1403 г. — ХГв., Ж. Иос. Вол.!, 34. ХУТ в.), ст.-русск. розный, 
росный прил. ‘разный, неодинаковый’ (ДАИ Х, 456. 1683 г., Петр. [. 
23. 1697 г.), ‘не один и тот же, другой в каждом отдельном случае” 
((Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 43. ХП в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, Ноябрь 
13—15, 1099. ХУТ. -— ХУ в.), ‘всякий, всевозможный, разнообразный” 
(ААЭТ, 303. 1564 г., Посольство Барятинского, 325. 1618 г.), ‘разоб- 
щенный, лишенный единства или несогласный’ (Новг. и Псков., 166. 
1688 г. — 1415 г.), ‘худой, со щелями и дырами’ (Якут. а., карт. 7, № 12. 
19. 1646 г., Там. кн. Тихв. м. № 1335, 29. 1664 г.), по разну нареч. ‘от- 
дельно, порознь’ (Травник Любч., 504. ХУП в. - 1534 г., (1508): Псков. 
лет. П, 253), до розна ‘до нарушения целости, разрушения’ (Сим. Пе- 
репл. худ., 5. ХУП-ХУШ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 231; 22, 208), 
русск. разный прил. ‘неодинаковый, непохожий, различный’, ‘иной, 
другой, не один и тот же’, ‘разнообразный, всякий, всевозможный’, 
разное род. п. -ого в знач. сущ. (Ушаков Ш, 1183; Евгеньева Ш, 622), 
русск. диал. разный ‘не составляющий пары с другим подобным пред- 
метом” (смол.) (Добровольский 775; СРНГ 34, 46), всякий — разный, 
разный - всякий ‘разнообразный? (колым., том., Р. Урал., Груз. ССР, 
Эст. ССР, Лит. ССР), ‘другой, иной, отличный от данного’ (новосиб., 
Карелия, Ср. Урал, Прибайкалье), ‘всякий, каждый’ (СРНГ 34, 46; 
Словарь Карелии 5, 427; Сл. Среднего Урала У, 56; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 459; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 133), раз- 
ные разницы ‘всякая всячина, о разнообразных пустяках, что попало” 
(Словарь орловских говоров 12, 62; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 68), разных ног ‘разноногие гончие различной паратости’ (Словарь 
охотника 43), розный, -ая, -ое, розен, рознод, -а ‘несходный, неодина- 
ковый, разный, различный’ (волог., арханг., пск., смол., калуж., орл., 
сиб., Слов. Акад. 1822 и 1961: устар.), ‘разрозненный, не парный, не 
подходящий к остальным, раздельный, не совместимый” (Слов. Акад. 
1822, пск., смол., арханг., камч., Даль., зап., южн. сиб.), ‘разорванный, 
дырявый, изношенный, ветхий, с дырами, рваный (об одежде, обуви 
ит п.), худой, потрепанный (о сапоге)’, ‘ветхий, дырявый, разбитый 
(о доме, крыше, посуде)” (орл., перм., волог., арханг., новг., сиб., Даль., 
беломор., Сев.-Двина, Коми, Печора, олон., петерб., ленингр., пск., 
смол., яросл., камч.), ‘изломанный’ (новг.), ‘болезненный, больной’ 
(пинеж., арханг.), ‘плохого качества (о дровах и т. п.)’ (валд., новг.), 
‘пустой, дурной (о человеке), неразумный, недогадливый’, розная го- 
лова (валд., новг., помор.) (СРНГ 35, 164; Мельниченко, 176; Словарь 
орловских говоров 12, 190; Ярославский областной словарь 8, 136; 
Словарь Тихвинский у., Новгородской губ. Труды МДК. РФВ, т. ГХП, 
1909, 296; ГХХЬ 1914, 332; Живая речь кольских поморов 135; Карто- 
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тека Печорского словаря; Опыт, 192; Материалы “Смоленского слова- 
ря” 149; Словарь Среднего Прииртышья 3, 94), розный ‘треснувший, с 
дырой, с течью”, розная посудина ‘колотое копыто’, корма розна ‘кри- 
чат лодке, которой правит женщина’ (Куликовский 101), розно-мокрый, 
-ая, ое ‘рвано-мокрый’ (олон., Барсов.) (СРНГ 35, 164), розной ‘ра- 
зорванный, изодранный, дырявый’ (Словарь камч. наречия 150; Под- 
высоцкий 148), розон ‘дырявый, пустой (о кармане)’ (арханг.) (СРНГ 
35, 165), ст.-укр. розни, рознова прил. ‘разный, различный” (Словник 
староукрансько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 298: 1424 г.), укр. рзный, -а, 
-е ‘разный, различный, всякий’, ‘разный, различный, неодинаковый” 
(Гринченко ТУ, 22), рёзный, -а, -е ‘лишенный сходства, одинаковости, 
непохожий, неодинаковый, отличный от чего-н. в чем-л. или во всем’, 
‘неодинитот же самый (в каждом отдельном случае), иной’, ‘всех ви- 
дов, разнообразный, всякий, всяческий’ (Словн. укр. мови УШ, 565), 
блр. рбзны прил. ‘разный, различный’ (Блр.-русск. 818), диал. розны 
‘разный, отличный, различный’ (Байкоу-Некраш. 278), роз’ный то же 
(Бялькевч. Мапл. 389), разны прил. ‘разный, различный, неодинако- 
вый’ (Янкова 304; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 260; Турауск! 
слоуник 4, 306); 
ст.-слав., цслав. мзьно нареч. буйфорос, Фуегзиз, уаме, уаг$ по015 
‘различно, по-разному’, ёпт @ЛАЛИЛюи, зави $, заршайт ‘отдельно, 
в отдельности’, ]опре, ‘особенно, значительно’ (513 34, 599), ваЗьно, 
фазно спорабти, брака, Эафорос, зеогзит, зрагзит, гаго, Фуегзе, ргаер. 
сит за. мрепда (МК. ГР: со2т. рай.-заР. пл1зс. сбгоп. 1, 28. 34. 85. 
112. 116. 117; Вез. 14), также дп @ЛЛИХюу, бфоро$ ‘раздельно, в 
разные стороны”, ваЗьно понтн буаскортЕ(Сеодаи ‘разойтись’ (Ст.-слав. 
словарь 574: а Мар., Зогр.), болг. диал. разну нареч. ‘различно’ 
(В.К. Журавлев. Криничное), макед. редк. разно нареч. ‘разно’ (Кон.), 
сербохорв. гагпо нареч. ‘разно, различно” (только в словаре Стул- 
ли: из русск. словаря) (ВТА ХШ, 436), словен. га2гпо ‘порознь, раз- 
лично” (Ре. П, 384), словин. го2по нареч. ‘разнообразно, различно, 
по-разному” (Г.огегие. Ротог. ТУ, 3, 1749: 5у. 4, 369), др.-русск., ст.- 
русск. розно, розно быти, разно стати предик. прилаг. ‘различаться, 
прийти в несогласие” (Златостр.?, 35. ХП в., (Пис. бояр. Мор. к Ав.) 
Пам. старообр., 38. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 207), розно нареч. 
‘в разные стороны’ (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв.), русск. обл. розно 
нареч. ‘отдельно, врозь’ (Ушаков Ш, 1378), русск. разг. разно нареч. 
к разный ‘различно, разнообразно’ (Ушаков Ш, 1178; Евгеньева Ш, 
619), диал. разно ‘отдельно’ (смол.) (Добровольский 774), ‘регулярно, 
часто’, напалки разно - о ссоре, разладе между кем-н. (Словарь Каре- 
лии 5, 426), всяко разно, а также разно вопр. частица ‘разве, неужели” 
(вят.) (СРНГ 34, 37), рбзно нареч. ‘отдельно, врозь’ (Словарь просто- 
речий русских говоров Среднего Приобья 117), рбзно, розна ‘врозь’ 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
231), ст-укр. розно нареч. ‘различно, по-разному” (Словник старо- 
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укра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 298), укр. устар. рзно нареч. ‘различ- 
но, не одинаково’, ‘отдельно’, ‘врозь, в разные стороны’ (Гринченко 
4, 23), диал. разно нареч. ‘дружно’ (Словн. укр. мови УШ, 440), розно, 
орати розно ‘врозь, порознь’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (0-Я), 186), 
блр. диал. разно нареч. ‘равномерно, однородно’ (Ф.Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. Лексика Полесья, 65), 
розна нареч. ‘различно, врозь’ (Гарэцк! 130). 

Производное с суф. -ьяъ от *072- (см.) с последующим образова- 
нием обособленной наречной формы на -0. 


*ог#4%ь}е: ст.-слав. мтднк, (отАнк ср. р. кАпрата, фроуаюа, разаИез, 


*огйьшса, *огйьмКъ: болг. устар. ръжница ‘боковой прут повозки 


заптета ‘розги, хворост, побеги, ветви’ (МИ. ГР: озот., 5$ 33, 
554: Еу., С№18., МагК.), словен. гобае, ое ср. р., собир. ‘сухие пру- 
тья, розги, хворост” (Р]её. П, 440), диал. устар. гозйае, гозй}е ‘хво- 
рост, прутняк, розги’ (Таги К 94), ст.-чеш. кое, го$Че, гоёШе ср. р. 
‘прутья, хворост’ (М${65$1 430), МН Ко5й (Вамберк, к югу от Рыхнова) 
(Ргооч$ Ш, 589), чеш. го$# ср. р. ‘хворост’, а также го2а1, гиё а! ‘розги, 
прутья, хворост’ (Кой Ш, 127), го$И ср. р. ‘сухие ветки, хворост, низ- 
кий кустарник’, диал. го? то же (РУС ТУ, 2, 755, 1046), диал. го4Я 
ср. р. ‘хворост’ (Мапа. М158. 105), го5й то же (Кит. СесН. Ка4. 223), 
слвц. диал. ки2#е, гиёл ‘палочки, палки, розги’ (Ви#а. Оша ГлКа, 211), 
н.-луж. го24Ёе ср. р. ‘хворост, прутняк, сучья, прутовье’ (МикКа $}. П, 
343), словин. гди236 ср. р. ‘хворост, прутья, розги’ (Гогегие. $1оу1ша. 
У. П, 947). 

Родственно лит. 762915 ‘корзина, плетенка’, др.-инд. га{)и5 ‘веревка, 
канат’ (Бецценбергер, ВВ 1, 68; А. Е1ск, ВВ 1, 172; Лиден, Аша. 
25; Мейе-Вайан 131; Розвадовский О. От. 1, 426 исл.; [Е Апг. 33, 134 
и сл.; Вальде-Гофм. 2, 431). Эндзелин пытался сравнить с лтш. га2еа 
‘старая метла’ (М.—Э. 3, 492) (цит. по Фасмер Ш, 495). 

Были предложены толкования на основе праслав. сущ. *о72ва (см.) 
(М1. ЕМ 227; Тгацитап ВЗУ/ 245; Вальде 651, 841). Менее убедительно 
сравнение с праслав. гл. основой *0751- ‘нечто выросшее” (см.) (Мик- 
кола, Ва!|. и. З]ау. 35) (цит. по Фасмер Ш, 495). 

Формально перед нами собирательное имя, производное с йото- 

вым суф. -ы]е от основы *от2ра (см.), ср. трактову праслав. *4го2а$ьуе, 
*Атогра (ЭССЯ 5, 128-129). 
(Геров 5, 94), диал. рьыжница ж.р. ‘палка из боковых перегородок у 
телеги, повозки’ (Горов. Страндж. БД Т, 135), ражници мн. ‘боковые 
перегородки, изготовленные из крепких прутов, для перевозки сена’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 203); 

словен. диал. гай и гайий ‘человек, поворачивающий вертел” 
{Си5таол / КагпЕбаг 501 [539]), чеш. устар. гой род. п. -и м.р. ‘не- 
что, оканчивающееся как рог’ (Кой Ш, 200), ст.-слвц. гайий, гори 
м.р. ‘маленький вертел, шампур’ (Н1юг. $1оуеп. У, 29), словин. годе 

м.р. ‘шампур для копчения камбалы” (Г.огепё. З1оу1та. У. П, 957); 
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сюда же др. производные: сербохорв. диал. ражьйка ж.р. ‘ост- 
роконечные жерди, шесты, бруски, вертелы’ (Ел. П), чеш. уменьш. 
производн. го дек, род. п. -Ски м.р. ‘маленький вертел” (РЗС ТУ, 2, 
1046). 

Производные с суф. -гса, -Ёъ от *огфьпъ (см.). 

*огХьпъ, *огбьпь: ст.-слав. (АЖЬНХ м.р. околоф, кЕутрои, зитинв, ‘стре- 
кало, жало’, нА важны пати (М1. ГР: ор. 2. 2. 265, зу]а. ор. 2. 2. 404, 
па(. 8. апё., 518. 251), рАЖДЬНХ ‘кол, вилка’ (Срезн. Ш, 19), болг. устар. 
ръжеёнъ ‘кочерга, вертел”, ръжни мн. ч. ‘пруты, боковые жерди воза” 
(Геров 5, 94), болг. диал. ръжеён м.р. ‘заостренная палочка для жарки 
мяса на огне’(М. Младенов БД Ш, 157), ‘изогнутый железный прут, 
который служит для разравнивания огня’ (С. Ковачев. Троянският го- 
вор БД ТУ, 222), рьъжен м.р. ‘палка, на которую коледари нанизывают 
подарки’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД У, 237), рьъжен м.р. ‘прут, на 
котором пекут нанизанное мясо над жаровней’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД УТ, 80), рьжен ‘железный инструмент с длинной руч- 
кой для ворошения огня в очаге или в хлебной печи’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УГ, 221), ражён м.р. ‘железный прут, 
искривленный на конце, которым ворошат огонь в печи’ (С.П. Баба- 
нов дип. раб. с. Въбел, Никополско), рьъжеён м. ‘железный прут, на 
который нанизывают мясо для жарки на огне’ (Д. Станчев. Речник на 
странджанския говор 229), макед. ражен м.р., мн. ч. ражни ‘вертел 
для жарки мяса над жаровней’ (И-С; Кон.), сербохорв. гаёеп прил. то 
же, что и га?ап ‘вертел, шампур” (только в примерах у Кап1116 шо&. 
138, ВеКо\!6 333, У1адиптго\16 10, Гоги. га. паг. Яу. 13, 203) (ВТА 
ХШ, 4, зч. 58, 784), словен. устар. диал. гайп ‘вертел’ (Слийзтапл / 
Каимсаг 500 [539, 058]), чеш. гоёеп, род. п. -2па м.р. ‘нечто, оканчи- 
вающееся рогом’ (Кой Ш, 200), в.-луж. го2ап м.р. ‘деревянная палочка, 
крюк для подвешивания мяса, шпика’ (РЕВ 612), МН Ко2ая, Коёапь 
Ко2апу (ОизпатепБисй 4ег ОбеПаизИ2 1, 258—259), польск. го2еп, род. 
п. 21а, иначе го2уп, ‘кухонное приспособление для верчения на нем 
нанизанного жаркого над огнем’, ‘шпага, рапира’, ‘острый кол, часто- 
кол, палисад’ (У/агз2. У, 739), русск. рожбдн, род. п. рожна м.р. ‘ост- 
рый кол, укрепленный в наклонном положении’ (Ушаков П, 163: обл. 
устар.), рожен м.р. ‘одна из ряда палочек в устройстве для сушки со- 
леной трески, прикрепляемых к поперечным жердям’ (арханг.) (СРНГ 
35, 150), рожна мн. ‘вилы’ (Подвысоцкий, 148), рожны, род. п. -0в 
мн., м.р. ‘части печени, испеченные на деревянных палочках” (волог.) 
(Опыт 192), укр. рожен, род. п. -жна м.р. ‘вертел; заостренный кол 
(в простых санях и пр.) (Гринченко 4, 29), также ‘длинная палка с 
заостренным концом’, ‘металлический прут, на который нанизыва- 
ют мясо, рыбу для жарки на огне’ (Словн. укр. мови УШ, 600), диал. 
рожеён ‘ручка граблей’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 
№ 156), рожен, род. п. рожна ‘копье’ (Шпаш — Галас. Мат. гуцул. 
165), также рожен (Номис 89, 247, 760), блр. раждн м.р. ‘вертел’, 
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*огбьпъ, *огХьпь 


устар. ‘заостренный шест, кол’ (Блр.-русск. 776), диал. рожон м-р., 
ражон м.р. ‘вертел’, ‘заостренная рогатая палка’ (Янкоуск: П, 150). — 
Сюда же блр. диал. ружно ср. р. ‘дощечки, применяемые при браной 
технике, чтобы нитки основы, набранные для узора, не опадали и не 
путались? (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 260); 

ст.-слав. т ражень, АЖАЬНЬ ОсКОЛоф, собВЛа, кёутрои, зити$, 
зиб\а ‘стрекало, жало’ (МК. ГР: рго].-с1р., пзс. 108), болг. диал. 
ръжен’ м.р. ‘деревянный или железный прут, которым ворошат 
огонь’, ‘заостренный на конце деревянный кол, на который нани- 
зывается целое животное для жарки (на огне)” (Божкова БДТ, 266), 
словен. га?еп}, -#т}а м.р. ‘вертел, кол, на котором жарят (над огнем)’, 
мн. ч. гаёий ‘заболевание пальца при гнойном “волосе””, гайе[), -1а 
м.р. то же (Ре. П, 411: Зу. Раег, Ет.), чеш. го#ей, род. п. -#пё м.р. 
‘нечто, оканчивающееся рогом’ (Кой Ш, 200), ‘вертел для жарки мяса 
на открытом огне, железный прут, заостренный с одного конца; ко- 
лющий инструмент, железное копье’, диал. ‘деревянный прут, рожок 
у грабель” (РЗС ТУ, 2, 1046), диал. гоё#ей, род. п. -#йа м.р. ‘рогатина 
для нанизывания мяса’ (Мапа. М1$8. 105), ст.-слвц. го#ей, гайей м.р. 
‘орудие с железным наконечником на конце для жарки мяса прямо на 
огне’ (Назог. 5|оуеп. У, 29), слвц. га#ей, род. п. -2йа м.р. ‘орудие, ин- 
струмент, заостренная на конце жердь или железный прут, для жарки 
мяса на открытом огне? (3537 Ш, 705), диал. га#ей, род. п. -#йа м.р. ‘вет- 
ви саморослого дрока, которыми укрепляют копны сена’, турист. ‘вер- 
тел, шампур” (Мае]&К. Моуойга4. 137), го2ей, го2епка ‘заостренная на 
конце жердь или железный прут для жарки мяса на огне’ (Виа. ОВ 
ГлКа, 211), в.-луж. го2ей, род. п. -п}а ж.р. ‘вертел, шампур’ (РЕаШ 612), 
русск. диал. рожень м.р. ‘заостренный кол, шест, используемый при 
сельскохозяйственных работах, заостренный кол, который втыкают в 
копну, чтобы она не разваливалась при переноске, перевозке волоком? 
(волог., иркут.}, ‘заостренная жердь для оттаскивания соломы с гумна 
при молотьбе? (перм., тобол.), ‘кол ставной рыболовной снасти (ме- 
режи, сети), кол, шест’ (пск.), мн. роженья ‘вертел (часто из прута 
для приготовления на костре мяса, сала, грибов и т. п.) (сиб., якут.), 
‘палочка, на которую нанизывают рыбу и жарят, втыкая её наклонно 
в землю перед костром’ (бурят.), ‘заостренная с обоих концов длин- 
ная жердь, используемая при перевозке копен’ (амур., хабар.), ‘шест с 
крюком на конце, которым вытаскивают из воды снопы конопли’ (ир- 
кут.), ‘вилы, которыми сгребают сено, носят солому’ (арханг., Бурят. 
АССР), ‘палка, стержень, вставляемая в бочку с рубленой капустой, 
толченой репой и т. п. для удержания дна бочки на клепках” (арханг.), 
‘суковатая палка, которой укрепляют сено в стогу, защищая его от вет- 
ра’ (краснояр., Бурят. АССР), рожень ‘ловушка на зайцев в виде за- 
остренной палочки, втыкаемой наклонно на заячьей тропе’ (вост. сиб., 
сиб.), рожень ‘утолщенная на одном конце небольшая палочка, на ко- 
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торую набираются первые ячеи рыболовной сети’ (беломор.), ‘палка, 
на которую насаживается рыболовная сеть и за которую держатся при 
ведении’ (олон., арханг.), ‘заостренный кол, которым перемешивают 
топливо в печке гумна, овина’ (волог., арханг.), ‘тонкий шест, кото- 
рым проверяют снопы при их сушке в овине, гумне” (волог., тюмен.., 
тобол.} (СРНГ 35, 151-152), рожень ‘палка, на которую насаживает- 
ся сеть и придерживается для более удобного вязания’ (Куликовский, 
101), рожень, род. п. рожня м.р. ‘заостренный толстый прут, кото- 
рый втыкают в копну, чтобы не разваливалась при перевозке волоком” 
(Иркутский областной словарь, вып. 2, 227), ‘тонкий тальниковый 
прут, на котором жарят мясо, рыбу’, ‘вилы’ (Словарь Красноярского. 
края, 263). 

Трактовке данного слова как производного с суф. -ь"- от *тоеъ 
препятствуют формы на га-, гъ-, тем не менее, наиболее убедитель- 
ная этимология дается на основе праслав. *га2ъ, *тагИфр *тёгай, ве- 
роятно, родственных *тоеъ (Брандт, РФВ 23, 100; Фасмер Ш, 493). 
Ср. корневую часть праслав. *от2ьпъ, *торъ, *та2, *тёгай и греч. 
роЁ ‘трещина, щель’, рИуууш,, рЯ&с ‘разрыв, прорыв’. См. еще Е$]$ 
759. 

Было высказано предположение о происхождении из *07ёьп- или 
*0т2то- (Торнбьёрнссон 1, 64; Младенов 565; Брюкнер 466). См. Фас- 
мер Ш, 493. 

Примечателен семантический параллелизм праслав. *ог2ьп- и осет. 
атс ‘копье, пика, штык’ (из праиран. *а751 ‘копье, пика’, которое воз- 
водится к и.-е. *еге5- ‘вонзать’, см. Расторгуева — Эдельман 1, 228: 
ТЕМ, 355; МВ. ЕМА 4, 261). 

Производные с суф. -ьп- (на -ъ, -ь) от корня *072- ‘нечто пронзаю- 
щее’, соотносительного с *га2и1, *тёган (см.). 

*0за: хорв. диал. оба асшо (Ка816 [121] 301), чеш. устар. оба, род. п. -у, 
ж.р. ‘усик колоса, ость, острие’ (Кой П, 404), диал. уоза, уозта ‘ость, 
щетина”: /05у, /оизу, а гогт1асепу }05а 50 р!еуу (моравск.) (ЗуезКоуа Г. 
Озта // Ма5б Геб 67, 1984, 268—269); 

Х. Барич возводил слав. слово *0ба к и.-е. прилаг. *аК’0- ‘кол- 
кий’, *аК’оп- (Вайс Н. АТапогататзсВе ЗеаФеп Г. 7ди Клиде 4ег 
Ва!Капва61л$е]. ОцеПеп ип4 ЕогзсВипреп 7. Загадеуо. 1919, 1-142 // 
Библиографи]а од 1914-1922 (1923), Ш Словенске етимологи}е . — 
3Ф. Ш, 1922—1923, стр. 199). 

Праформа *05а (< **ок’е < ***ае-?) продолжает и.-е. корень *ак`- 
‘острый, острие”, ср. словообразование лат. ас1ё5, род. п. -2+, арх. ино- 
гда -1 ж.р. ‘острие, кончик’, с др. оформлением асег ‘острый’, асиз, 
-е!т15 ‘ость’, аси ‘игла’. 

О синонимичных с приведенными рефлексами *оза славянских 
лексемах, предполагающих исходное *05ь, и иных возможностях эти- 
мологического истолкования слав. *05а и *05ь с семантикой ‘ость, 
щетина и под.?, см. *05ь и *051ь. 
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*озЙь, *о$Пь, *озЩь: болг. устар. осилъ ‘ость, усы у колоса, соломка, 
мякина в пшенице, овсе’ (Геров Ш, 384), болг. осил м.р. ‘тонкий отро- 
сток зернового колоса злаковых растений’ (БТР), диал. осил м.р. ‘ость 
колоса’ (М. Младенов БД Ш, 127), усил м.р. ‘часть колоса пшеницы, 
ячменя’ (Колев БД Ш, 313), осиа м.р. ‘ость колоса’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 204), макед. осил м.р. ‘иголочки 
колоса’ (Кон.); 

болг. диал. осил’ ‘ость’ (Пиринский край, 641), осиль м.р. то же 
(Народописни материали от Разложко // СбНУ ХТУШ, 1936. 495), 
осил’ ‘сор во время веяния жита’ (Мирчев К. Принос кьм словаря на 
неврокопското наречие // МПр, У, 2, 1932, 126), сербохорв. 05 м.р. 
‘плева, мякина’ (тимочко-лужничкое нареч.) (только Вейб) (ВТА [Х, 
194), диал. 051], род. п. озШа (краг., рес., пожарев.), 0511, 051} (краг.), 
осйь ‘мякина, плева; ость на пшеничном колосе’ (ВириВ 7. Говор 
Лужнице 148; Живковий Н. Речник пиротског говора, 109), дсиь м.р. 
‘иголочки колоса у некоторых сортов пшеницы и ячменя; ость на ко- 
лосе; мякина, плева’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци П, 147 [389]; 
Богдановий Н. Говори Бучума и Белог Потока, 158; Диний 1. Додатак 
речнику тимочког говора 25 [405]). 

Дж. Шкарич полагал сербохорв. и болг. слова образованными 
с суф. -Уь от рефлекса и.-е. основы *аЁ’- (Р. ЗКашб. ЗгрзКойгуазКе 
05-геё1 // Вад, 260, 1938, 172-173, 175), предположительно, глаголь- 
ного корня (?). Данная этимология предполагает отглагольное обра- 
зование типа праслав. *Баду4ь от *Бадан; *БофУь от *Бодай, *Бодауо, 
*Бо5й, *Бо4о; *КоуУь от *Коуай, *Киро; *тебЛь от *теай, *тез, 
*тео; *то ль от *тоай (ЭССЯ 1, 123; 2, 155-156; 12, 15-16; 18, 135; 
20, 84—86). 

Формально перед нами лексикализованное прич. прош. на -/ь от 
иначе не сохранившегося гл. **05й1 ‘колоть(ся), быть колким, иметь 
острие’, однокоренного сущ-м *05а, *05ь со знач. ‘острие, ость’ (см.), 
и вместе с ними продолжающего и.-е. корень *ай’- ‘острый, острие”. 
Ср. праслав. словообразовательную модель *впИъ — *ети (ЭССЯ 6, 
176). С другим оформлением корня - лат. асек, аст5, асге ‘острый, -ая, 
-ое’ и, особенно, аси5, -ет5 ‘ость’. 

От этой первичной субстантивированной формы *о5Йъ образована 
производная основа на -1-, ср. *риЙь от *вийъ (ЭССЯ 6, 176). Произ- 
водный характер имеют и формы собират. мн. на -ьуе. 

*о$та: словен. озта ж.р. ‘острый шип на пшеничном колосе, ость’ 
(Миг., С1ю., Гат., С.) (Ре. 1, 852), чеш. устар. озта, уозта род. п. -у 
ж.р. ‘ость, острый конец тонкого ростка’ (иавтапи П, 977; Кой П, 
409), чеш. и род. п. -у ж.р. ‘щетинистый отросток плевел, сорных 
трав’, охот. ‘щетина черного зверя’ ‚(257 Ш, 1154; Тгауибек. З]оу. 
1101), диал. уозта ‘ость, щетина” (Зуезоу& Г. Озша // Маз6 Теб 67, 
1984, 268—269), ст.-слвц. озта ж.р. ‘острый щетинистый отросток на 
колосе, ость’ (Н1зог. З1оуеп. Ш, 364), слвц. простореч. обта, род. п. 
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-у ж.р. ‘ость’ (551 П, 598), русск. диал. осина ж.р. ‘тонкая и длинная 
щетинка (одна) на оболочке зерна злаковых растений, ость’ (перм.) 
(СРНГ 24, 7), ‘щетинистый усик на оболочке отдельного зерна коло- 
совых растений’ (Словарь пермских говоров 2, 49). 

Производное с суф. -тма от основы праслав. *05а со знач. ‘острие, 
ость’, продолжающего и.-е. корень *аЁ’- ‘острый, острие”. 

Это слово сопоставлялось с греч. Яхуп ‘мякина, высевки, пух’, 
гот. айапа ‘мякина’ (Маёхепапег. ГЕ 12, 168). 

*озКоги$а: ст.-слав., цслав. ©к® илиа ж.р. зотбиз, ‘рябина’ (МН. ГР), 
болг. устар. оскоруииа, оскруииа ж.р. ‘дерево рябины Зогбиз апспрапа; 
дерево и плод мушмулы; сорт дикой терпкой груши с мелкими пло- 
дами’ (Геров Ш, 385), болг. обл. оскруша, скоруша ‘дерево и плод 
сорта дикой груши’ (БТР), диал. оскоруша, ж.р. ‘дикая груша’, ‘Р1ли$ 
ЧотезНса, Риз аиспрапа?, ‘рябина’, ‘мушмула’ (Дебърско; ИССФ П, 
1906-1907 299; Георгов. Велеш. 49; БотР 237, 238), скороша, скоруша 
“Риз дотезиса, Рига$ аисирапа, Ригаз ана’, ‘Зогоиз юпитаН$’ (БотР 
237, 238, 511), оскруша ж.р. ‘лесное плодовое дерево Зогбиз апсирапа 
и его плоды; Риз дотезйса; МезрИиз регппашса” (Горов. Страндж. 
БД [ 122; БотР 238, 237, 213), ‘дикая груша’ (Дебърско; ИССФ П, 
1906-1907 299), ‘мелкая груша, подобная мушмуле” (Стойчев БД П, 
227), ‘вяжущая терпкость на зубах при поедании кислых плодов’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. У, 326), възкруша ‘Риз дотезиса, 
Риги аисирана? (БотР 238, 237), скруша ‘Зогбиз дотезНса’ (БотР 511), 
макед. бот. оскоруша, оскруша ж.р. ‘Зоти$ дотезиса, дерево и плод? 
(Кон.), диал. диве оскоруша ‘Зотбиз аисирапа’ (7Ъ. Групче. Народ- 
ни имивюа на растенидата од Скопска Црна Гора. — МТ, У, 2, 1957. 
224), сербохорв. д5Коги$а, озкиги$а ж.р. ‘дерево и плод зогиз? (М1Ка|., 
ВеПл., 581., Уйк, Ба: с ХУ в.), обКогиба то же самое (на Бра- 
че) (только бек), дскоруша, род. п. дскоруша ж.р. ‘рябина Зотфиз 
Чотезйса Г.., дерево и плод’, МН села в Боснии, перевала в Сербии, 
Сараевского источника и поля (ВТА [Х, 207, 322) диал. дскоруша и 
бскоруша ж.р. бот. ‘листопадное древесное растение из рода рябины 
со съедобными плодами, Зогфиз дотезИса’, ‘плод на растении типа 
мелкой груши и терпкий вяжущий вкус’ (Ка 210; Лексика Срема 
109; Бо}аний М., Тривунац Р. Дубров. гов. 265), д5Коги$а ж.р. ‘Зотби$ 
Чотезйса’” (Вепе81с 9, 1894), озКоги$а ж.р. ‘садовая рябина, дерево и 
плод’ (Нгазе-бипипоу16 Г, 749-750), словен. озкдги$а, озкотги$а ж.р. 
‘дерево и плод садовой рябины’ (Миг., Тап., В.) (Ре. 1, 853), диал. 
озкиг$а ‘рябина’ (ТаКотт 84), ст.-чеш. озКоги$е, род. п. -6 ж.р. ‘ряби- 
на, дерево с обильным цветением белых цветов и маленькими пло- 
дами, рябина обыкновенная, Зогриз апсирапа Г.., Зогбиз 4отез@са?, 
‘Ботриз гогииша!1$ Г..’ (51651 12, 633), чеш. озКеги$е, озКегиф$е, озКогифе, 
уозкоги$е, уозкеги$е, род. п. -е ж.р. ‘дерево из породы рябиновых, 
его плод, садовая рябина Зогфиз дотезИса Г..’, ‘боярышник Сгаваериз 
ЧотиипаН$ Г..’(Тапетапи П, 978; Кой П, 409 и ТУ, 794), озКеги$е, род. 
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п. озКеги$е ж.р., простореч. о#кеги&е то же (РЗУС Ш, 1155; ТгдуиекК. 
$]оу. 1102), диал. озкоги$а, -$е ж.р. ‘мушмула’, ‘мелкая женская (ряби- 
на)”, озкоги$е (МаПпа. М1з8., 76; Тгаум6ек. $1оу. 1102), ‘садовая ряби- 
на Зотриз дотезИса’, ‘старая сухопарая женщина” (Вацо$. З1оу. 267), 
экспрессивн. уо$Кего$а, род. п. -е ж.р. ‘гибнущая’ (Коребпу. Отб., 151), 
ст.-слвц. озКоги$а, уо$коги$а, уе$Кеги$а ж.р. ‘дикорастущее плодовое 
дерево’, ‘садовая рябина Зогбиз дотезиса и ее плод” (Н1зюг. $1оуеп. 
Ш, 365), слвц. озкоги$а, род. п. -е и зКоги$а ж.р. ‘сорт плодового де- 
рева, садовая рябина Зотбиз дотезИса и ее плод’ (551 П, 599, ГУ, 97), 
диал. озкеги$а, озКоги$а, озкеги$е, озкеги$а, о$коги$а то же, гогКоги$а 
{Вегпо]аК) (К4]а1 431, 436, 580). 

Дошедший языковой материал не оставляет возможности одно- 
значно реконструировать праформы *озокоги$а, *озокогиха, как пред- 
полагалось раньше (ЭССЯ 1, 82). Утверждать, что во всех языках и 
диалектах произошла аналогичная синкопа, было бы неубедительно. 

Формально перед нами производное сущ. ж.р. на -/а от *озКогиха 
или *о5когихъ, словообразование по модели праслав. *Ёги$а от *Кгиха, 
*ргихъ (ср. ЭССЯ 13, 41, 47, 47—48, 49), а возможно, и не без влияния 
последнего (также фитоним). Ср. др.-русск. и ст.-русск. кривуха — кри- 
вуша, мокруха — мокруша. 

Вероятные производящие сущ. *озКогиха, *озКкогихъ сохранились 
в ограниченном ареале, ср. слвц. $Когисва, род. п. -у ж.р. ‘Зотфиз 
апсирана?’ (551 ТУ, 418), чеш. озкогисй м.р. ‘дерево из породы рябино- 
вых, его плод, садовая рябина ЗогФи$ дотезИса Г..’ (Кой П, 794, УП, 
1, 128: Вар. 521), чеш. диал. озкегисй, род. п. озкегисйи м.р. то же 
(Р$7С Ш, 1155), слвц. диал. озкегисй, род. п. -и и зкогисй, -а м.р. ‘сорт 
плодового дерева, садовая рябина Зогфиз дотезса и ее плод’ ($51 
ГУ, 97), и образованы посредством суф. -иха, -ихъ от праслав. *озкогъ 
(см. *обкогъ, *озКоть). Ср. русск. словообразовательные ряды кри- 
вой — кривуха — кривуша, крик — крикуха — крикуша, мокрый — мокру- 
ха — мокруша и тп. 

Достоянием истории стала попытка сравнения праслав. *о5Коги$а 
с арм. атд$1 [агаизй бт, зотбиз, та ба, зогбит, где -051 из *-аик’Па 
(слав. -ифа, якобы, из *-аик а), а корень *аг-, якобы, из доармянского 
*57-/аздог-/о54!- (Е. Глдёп. Ваитпатеп ио4 Уегугап( вез. — 1Е ХУШ, 
1905-1906, 489). 


*озКогъ, *озКогь, *о5Ког]ь: польск. диал. озоког ‘рори аз шрта’ (51. ру. 


р. Ш, 470), укр. устар. осокр, род. п. осокору м-р. ‘род тополя Роршиз 
а]ба’ (Гринченко Ш, 70), осокф, род. п. осокора м.р. ‘высокое лист- 
венное дерево из рода вербовых семейства ивовых с хорошо развитой 
кроной, черный тополь’ (Словн. укр. мови У, 780), блр. диал. асакор 
м.р. ‘тополь’ (Скарбы 14), восакар ‘тополь’ (Шаталава 31), дсокор, 
сдкор м.р. ‘тополь’ (Турауск! слоунк 3, 269). 

русск. осокдрь, род. п. осокоря, м.р. ‘один из видов тополей, дере- 
во с мягкой древесиной и с серой, чернеющей корой, черный тополь” 
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(Ушаков П, 875), диал. дскорь, род. п. оскори ж.р. ‘род дерева, не имею- 
щего хорошей коры’ (тамб.), также дскорь и оскдрь род. п. -и ж.р., -я, 
-ю м.р. (СРНГ 24, 17 и 43; Опыт 144), дсокорь и осдкорь ‘ветла’, ‘кора 
ветлы или лиственницы’, ‘деревянный поплавок’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 71), осокдрье ср. р. ‘разновидность ивы, осокорина’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса, 141), укр. диал. осокор! ‘лес’ (Черепанова. 
Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 188). 

Польские диал. формы долго считались заимствованием из русск. 
яз., что несколько необычно, ввиду наличия аналогов в блр. и укр. яз., 
но иного фонетического оформления. Вероятно, это лексические про- 
никновения из вост.-слав. ареала. Но нельзя исключить возможности 
автохтонности польского диалектного материала, особенно с учетом 
зап.-слав. продолжений производных *о5Когиха, *озКогихъ, *озКоги$а 
и юж.-слав. *озКогиф$ь (см.). 

Блр. формы исторически двусмысленны, так как могут отражать 
исконную твердость р (*7ъ) или позднейшее отвердение (*7ь). 

Настораживает синкопа второго -0-, и в целом формальная эволю- 
ция слова (синкопа или колебания анлаута, вариативность просодии). 
Доказать “явную вторичность” форм без второго -0- весьма затруд- 
нительно. Вероятнее появление его и др. “незакономерных” звуков 
(ср. польск. диал. /азоког м.р. ‘осокорь Рориз п1рга’ (У/агз2. П, 139)) 
в этой позиции в результате тенденции упрощения какого-то неудоб- 
ного стечения согласных. В данном случае едва ли правомерно гово- 
рить об аналогии тюркскому Мше1$ПЪепзеВу\гилд. 

Эти наблюдения побуждают усомниться в однозначной “про- 
стой” этимологии из праслав. *орзо-Ко’- ‘дерево с корой как у оси- 
ны’ (ЭССЯ 1, 82). Сама мысль о том, что в основе номинации дерева 
лежали свойства его коры, весьма вероятна. Среди значений фитони- 
ма и производных от него встречаются ‘род дерева, не имеющего хо- 
рошей коры’, ‘кора ветлы или лиственницы”. Т. е., праформа могла 
иметь первичный вид *5Ко’- (сродни русск. скора, скорлупа, шкура) и 
палеобалканские соответствия, ср. дакийские и фракийские ИС 5со715 
{Адамклиси, Сев. Добруджа), Хкшрис, Укоритос (Кюстенджа и Варна), 
елокорис (Петрич-калеси, Провадийско), Хкориауос (Пазарджик), 
5согуо 4их Васогит (Егопи. 1, 10, 4), Ресеби$ рег 5согИо (Дядул Грэ- 
диштей, Румыния), 5согНо (Костолац), несколько поспешно истолко- 
ванные из праслав. *5КотЪ ‘быстрый’ (Георгиев В. Българска етимоло- 
гия и ономастика. София, изд. БАН, 1960, 88). 

Реконструировался и архетип *а5/05-Ког- (так членил это сло- 
во В. Махек, опрометчиво сопоставляя праслав. *а5-око"- и греч. 
*аХЕр-во-ьс, т.е. ЯХеЕрьис, см. У. МасвекК. Вес.: М. Уазтег. Виз$1зсПез 
егуто!ор1зсВез У\/бцегЬисВ. 7мейег Вапа. // З1а\а, 1. 28, 4езтр. 2, 1959, 
270). 

Анлаутный *а5- или *05- может оказаться рефлексом некоего 
*аЁ5- < и.-е. *п-Ё5-(е1)- ‘черный, темный’ (аналогичная проблема от- 
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ражения и.-е. *и- существует и для этимологии праслав. *оепь < и.-е. 
*и-ориё!-), ср. др.-макед. гидроним” А&ос, ’АЁЕтос — ныне Црна река, 
фрак. топоним Ахиройз,’ Абойтомьс, Амит, Ахтра,` Абота — ныне 
Чернавода в Добрудже. В таком случае, архетип *а5-(о)-Ког-15 имел 
бы знач. ‘чернокорый, с черной корой’, что соответствует свойству 
коры осокоря Рории$ шрта. 

Возможна и более простая реконструкция праслав. *оббкогъ 
(ср. русск. гл. ошкурить), которая непротиворечиво объяснила бы со- 
хранение дослав. **5Коу- (не превратившегося в праслав. *хотъ). Пер- 
вичная семантика фитонима, в таком случае, могла быть мотивиро- 
вана какими-то свойствами или особенностями коры обозначаемого 
растения. 

В любом случае все слова этого гнезда имеют, безусловно, пра- 
славянский статус, говорить о до-и.-е. субстрате нет необходимо- 
сти (МасВек 342; ЗадтК-Айтений!|ег. У21. У. 1, 32). А вот наличие 
подобных слов вроде др.-макед. 4скра` брб$ @картох ‘бесплодный 
дуб’ (ЕмзК Г, 165) и баск. а2Ка!’ ‘вид дуба’ (из кельтиберск., пеласг.?) 
позволяет приблизить праслав. *05Ко’-/*@зКог- к Подунавью и Бал- 
канам, где ныне обильно представлены только производные от него. 
См. *обкоги$а. 


*озтаКъ: болг. устар. осмак ‘восьмерик’, ‘доска длиной восемь пядей’, 


‘восьмилетнее животное’, ‘мера зерна (в одних местностях два шини- 
ка, в других - 30 ок’ (Геров Ш, 388), народ. осмак м.р. ‘животное вось- 
ми лет’ (БТР), болг. диал. осмак м.р. ‘сорт кукурузы с восемью рядами 
крупных и гладких зерен’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско. 261), осмак м.р. ‘котел объемом в восемь литров’ (М.С. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ 145), ‘вид полотна, со- 
тканного с определенным размером пряжи, намотанной на мотовило 
“осмакина”” (Хитов БД [Х 290), осмак м-р. ‘пояс из восьми нитей’ 
(С. Младенов. Към речника на Ново Село. СбНУ ХУШ, 1901. 504), 
макед. осмак мн. ч. осмаци ‘мера зерна в 50 кг, два шиника’, ‘вось- 
милетнее животное’, ‘нечто, содержащее восемь единиц? (Кон.), сер- 
бохорв. стар. ИС Озтакь (С1азшК 15, 296: ХТУ в.), сербохорв. д5так, 
род. п. озтака м.р. ‘ребенок или детеныш животного восьми лет от 
роду’, ‘мера зерна или вина, равная восьми другим (меньшим) мерам” 
{Вепа., В}е1оз., Гатбг., Уо$., 5!., Уак, МЁа].), название горного 
хребта в Чернореч. округе Сербии, осмак, род. п. осмака м.р. пепзигае 
репиз ‘мера веса’, ос{епи!$ едии$ ‘животное (конь) восьми лет от роду’, 
‘бочонок в 8 ок’ (ВУАТХ, 226-227), книж. дсмак, род. п. осмака м.р. 
‘животное (обычно конь) восьми лет’, ‘восьмой час’, ‘ученик вось- 
мого класса’, ‘мера веса, обычно зерна или вина, которая состоит 
из восьми мерных единиц или восьми частей какой-л. мерной еди- 
ницы’ (РСХК] 4, 215), диал. дзтаЁ, род. п. озтака м.р. ‘мера веса’ 
(Вепе&1с 9, 1897), МН Осмак м.р. живописное место у сев. подножья 
Ртнья с 8 холодными источниками и развалинами старого монастыря 
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Св. Макавея, где проводится народный собор 14 августа (М. Мар- 
ковиВ. Речник у Црно] Реци И, 147 [389]), словен. озтак м.р. ‘вось- 
милетний’, ‘восьмиклассник’, ‘монета в 8 грошей, 8 сольдо и т. п.›, 
риу, га4пй озтак ‘четверть месяца (первая, последняя)’, мат., астр. 
‘октант” (Ре. Т, 856), чеш. озтаЁ род. п.-и, м.р. ‘восьмой по счету’, 
устар. ‘почтовая карета на 8 персон’, охот. род. п. -а, м.р. ‘олень с 
8 окончаниями рогов, олень, имеющий на каждом роге четыре ответв- 
ления’ (мпртапп П, 981; Кой ИП, 412; 2516 Ш, 1162), простореч. и 
разг. ‘военнослужащий восьмого брненского полка’ (Тгдум6бек. Зо. 
1102), слвц. диал. озтак ‘ученик восьмого класса’ (ВапзКа Вузлса) 
(К&а! 432), словин. идзтеж, род. п. -а м.р. ‘восьмимесячный ребенок 
(недоношенный)’, ‘монета стоимостью 50 пфеннигов?” (Г.огепё. Ротог. 
Ш, 1, 754), дзтаЕ ‘восьмимесячный, недоношенный ребенок’, ‘старая 
монета в 50 пфенингов?’ (ЗусШа ПТ, 341), ст.-русск. осмакъ м.р. ‘мера 
сыпучих тел, равная одной восьмой части кади и половине четвер- 
ти (чети), осьмина, реальная величина которой колебалась в разных 
местностях и в разное время от 1 34 до 2 % пуда’, ‘мерный сосуд, вме- 
щавший 1/8 часть осмины’ (Псков. а., 424. 1699 г.), ‘тяглая единица, 
равная восьмой части выти’ (Кн. прих. Болд. м., 234. 1600 г., Хоз. Мор. 
Т, 64, 1652 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 112), русск. диал. осьмак и осмак, 
асмак и усмак, род. п. -а, м.р. ‘в дореволюционной России надел па- 
хотной земли, леса, луга, имевший в разных местах разную величину, 
наделявшийся в зависимости от количества лиц мужского пола или 
голов скота, а в некоторых местах объединявший группу домохозяев, 
получавших общий участок”, ‘мера земли — десятина; восьмая часть 
десятины, надел леса на одну ревизскую душу; восемь соровых деся- 
тин; небольшая площадь леса, лесная мера’ (новг., влад., калин., Вопр. 
ДАРЯ, 1940 смол., моек., сарат., Даль), ‘количество трудоспособ- 
ных в семье (от этого зависела величина надела в дореволюционной 
России); два тягла; четыре тягла, четыре тягла вместе; шесть тягол; 
36 душ?’ (яросл., Даль, тул., Троицкий, Опыт, влад.), ‘часть села с 
определенным числом трудоспособных людей (выделяемая для удоб- 
ства распределения угодий; 10 человек; 28 человек)” (яросл., пенз.), 
‘один из трудоспособных членов большой семьи’ (Забайкалье), ‘хлеб- 
ная мера разной величины; два четверика; восемь четвериков, пол- 
тора четверика; восьмая доля четверти, осьмерка, маленка; два пуда’ 
(пск., новг., смол., Даль, твер., нижегор., Доп. Оп. 1858, калин., Вопр 
ДАРЯ, 1940), ‘восьмая доля, часть (какого-л. веса или единицы изме- 
рения), восьмая часть сажени дров?’ (костр., смол.) (СРНГ 24, 101-110; 
Словарь говоров Подмосковья 324; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 165-166), осьмак ‘старая земельная мера, составляю- 
щая восьмую часть десятины’, ‘участок земли при разделе ее на 8 или 
12 человек”, ‘то же, что осмерня’, ‘посуда емкостью в четверть литра’, 
‘мера веса для табака, чая, равная 50 гр, восьмушка? (Ярославский 
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областной словарь (О-Пито) 60), восьмак, род. п. -а, м.р. ‘старинная 
мера земельной площади’ (перм.), ‘выборный деревенский землемер” 
(перм.), ‘мера сыпучих продуктов, равная приблизительно двум пу- 
дам’ (пск.) (СРНГ 5, 153; Псковский областной словарь 4, 180), осмак 
род. п. -а, м.р. ‘два тягла вместе’ (Мельниченко, 135), осмаки мн. ‘паи, 
тягальные полоски земли’ (влад.), ‘часть, доля земли на 8 хозяев?’ (ка- 
лин.), осьмаки мн. ‘народная пляска в “4 или 8 пар” в Восточной Си- 
бири’ (Даль) (СРНГ 24, 101-102), укр. стар. ИС Осмакь (Демчук М. О. 
Слов’янськ! автохтонн! особов! власн! {мена в побут1 укранщв ХГУ- 
ХУ ст. К., 1988, 67), блр. диал. асьмак, род. п. -а м.р. ‘мера, восьмая 
часть’, высьмак, род. п.-а, м.р. ‘восьмерка в картах” (Бялькев!ч Магл. 
62, 125). — Сюда же русск. диал. восьмака, осьмака и осмака, род. п. -и 
ж.р. ‘игральная карта восьмерка” (курск., орл., Даль, ворон., донск.), 
‘приусадебный участок? (брян.) (СРНГ 5, 153; 24, 102; Сл. донск. ка- 
зачества 343), ИС Осьмаков (Унбегаун. Русские фамилии 163), укр. 
в1сьмака ж.р. ‘восьмерка в картах’ (Гринченко 1, 241), блр. диал. вось- 
мачка, осьмачка (Турауск! слоувк 3, 26). 
Производное с суф. -аЁъ от *о5тъ (см.). 


*озтего: сербохорв. д5тего, обтото ср. р. ‘восьмеро, то, что содержит 


восемь по счету (о людях, животных того и другого пола)” (только 
Стулли и Вук), также дсморо, осмеро ‘восьмеро, число восемь, вос- 
мерка’ (ВТА [Х, 232, 228), то же диал. Осмеро ср. р., дсмери, -е, -а мн. 
(РСХК] 4, 216, 218; Боданий М., Тривунац Р. Дубров. гов. 266), дзтего 
числ. общего рода (Нгазе — З1типоу!6 Г, 751; Вепе&6 8, 1898; Реч- 
ник у Црно)] Реци П, 361), словен. озтето нескл. ‘совокупность вось- 
ми единиц?’ (З1оуаг $1оуеп. уеКа П, 453), ст.-чеш. озтето, род. п. -а 
ср. р. ‘восемь единиц (кого, чего) во мн.ч., восьмеро” ($316$1 12, 654), 
чеш. устар. озтето ‘восьмеро’ (Кой П, 413: А?. Ув|е$1), чеш. охтето, 
род. п. -а ср. р. ‘восемь (разных предметов), восьмеро’ (Р$]С Ш, 
1163), ст.-слвц. озтото, озтего совокупн. числ., обыч. нескл. ‘число 
восемь (одинаковых или разных предметов)’ (Н1$1ог. $]оуеп. Ш, 375), 
слвц. озтото, простореч. озтота м. (о живых), озтогё (о неживых 
объектах) ‘восьмеро, число восемь’ (551 П, 602), диал. озтото то же 
(ОПоузКу. Сетег. 219), полаб. у1зтагй колл. мн. ‘восемь’ (с реконст- 
рукцией *озтегто. — РоайзК--Зерлем 173), и/155тег} ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *о5тето. — Оезсь В. ТБезаига$ Нигпае дгауаепоро!аЫсае 
Ш, Т-7. Кб!п; \еп, 1984, 1465), польск. устар. озтога, обтпото, соб. 
мн. оутото от одет ‘восьмеро’ (У!агз7. Ш, 894), словин. уезтуиеге 
числ. ‘восемь штук’ (Гогепё7. 310у17. У. П, 1338), ст.-русск. осме- 
ро, восмеро числ. собир. ‘восемь’ (Рим. имп. д. 1, 866, 1583 г., Кн. 
расх. Болд. м., 157. 1600 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 113), русск. восьме- 
ро, род. п. восьмерых, числ. собир. ‘восемь или восемь пар чего-л.’, 
‘восемь (счетного значения не имеет, употребляется с существитель- 
ными мужского или общего рода, обозначающими лиц, а также с су- 
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ществительными, имеющими только мн.ч., и с личными местоимения- 
ми во мн. ч.)’ (Ушаков Т, 380; Евгеньева Г, 219), укр. вдсьмеро ‘восемь 
душ, штук’ (Гринченко [ 257), вдсьмеро собират. ‘восемь’, употр. с 
сущ. м.р., обозначающими одушевленных существ, сущ. ср. р., обо- 
значающими многочисленные сущности и предметы (Словн. укр. 
мови Т, 744—745), диал. восьмиро, вос’мро ‘восьмеро’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. (А-Н) 147), уо5 ’т’его числ. ‘восьмеро’ (С. Л. Никола- 
ев, М. Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 204), блр. васьмё- 
ра, васьмярых ‘восьмеро”’ (Блр.-русск. 146). — Сюда же производные: 
ст.-укр. осмеронадцатеро (Словник  староукрайнсько мовы 
ХГУ-ХУ ст, 2, 94), укр. устар. восьмерувати ‘рассекать, разрезать на 
восемь частей’ (Гринченко Т, 257). 

Собирательное числительное, производное с суф. -ег-/-от- от 
*озть (см.), образцом для чего послужила, по-видимому, форма 
*Сейуето (см.). Ср. *Аезейеко, *4еущето (см.). См. МеШе. Ешдез П, 
231; УаШап. Огатт. сотрагее П, 2, 664 54., ОГфайс2укК. Ро]$Не ибуса 
1 Зю\май5е гхесхоми оаНстеыикКо\ме // За 2 Н10]орИ ро!$ Не] 
1 зю\лай$ Не). У, 1965, 121 (цслав. серб. ред. и русско-цслав. произ- 
водные). 

*озщегъ(ь), *озтега: ст.-слав., цслав. Е окто, осо, ‘восемь’ (51$ 
23, 565), осморь осю (МЕ. ГР: 10.-сШт.), сербохорв. д5тег прил. ‘тот, 
который содержит восемь по счету (о людях, животных того и другого 
пола)? (только в словаре Стулли) (КУА [Х, 228), словен. озтег числ. 
‘восьмушка’, озтето уто; обтето Ги ‘восемь человек?” (Р]е!. 1, 856), 
ст.-чеш. озтек озтегу ‘содержащий восемь единиц (о сыпучих и аб- 
страктных вещах)’, мн. ч. ‘насчитывающий восемь кусков или пар” 
(31651 12, 654), чеш. устар. озтег, -а, -0, озтету ‘восьмерка’ (Кой П, 
413: А2. Уве$]), полаб. и155тех} ‘восемь’ (с реконструкцией *о5тето. — 
ОТезсь В. ТБезаигаз Пприае дгауаепоро]а 1сае Ш, Т-7. Кбш; У\1еп, 
1984, 1465); 

чеш. устар. озтега ‘восьмерка’ (Кой ИП, 413: Ат. Уее$]), русск. 
диал. восьмера, восьмёра ж.р. ‘игральная карта’ (влад., новг., волог.) 
(СРНГ 5, 153-154; 24, 103), восьмёра ‘танец’ (Востриков. Традицион- 
ная культура Урала 11, 86); 

словен. озтёг ж.р. ‘упряжка из восьми лошадей’, ‘йох, югер (старая 
мера площади)’, также озтеи числ. ж.р. ‘восьмушка” (Ре. 1, 856); 

чеш. озтегу ‘имеющий восемь единиц?, ‘состоящий из восьми 
частей (о кучных и абстрактных вещах)’ (Р$2С Ш, 1163-1164), ст.- 
слвц. 05т07у, о5тегу совокупн. числ., обыч. нескл. ‘имеющий число 
восемь (одинаковых или разных предметов)’ (Н13ог. 51оуеп. Ш, 375), 
в.-луж. уозтогу ‘восьмикратный’ (Трофимович 368), н.-луж. удутогу 
‘восьмой’ (МиКа 51. П, 931), др.-русск., русск.-цслав. (?) осморыи 
числ. ‘восьмой’ ((Ио. Леств.) Вост. П, 31. ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 117). — Сюда же ст.-укр. производное осмеронадцатеро (Словник 
староукра1нсько! мовы ХТУ-ХУ ст, 2, 94). 
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Субстантивированное прилагательное на -ъ, -а, -о, производное от 
основы собирательного числительного *озтего (см.), или словообра- 
зовательный источник последнего (?). 

*озтегъка: болг. устар. осморка ‘восьмёрка’ (Геров Ш, 338), болг. 
осморка ж.р. ‘нечто, состоящее из 8 единиц или элементов’, ‘играль- 
ная карта с восемью знаками, восьмерка (червей)’, разг. ‘поворот до- 
роги, напоминающий цифру 8 (БТР), словен. озтё"Ка ж.р. ‘восьмер- 
ка, восемь’, ‘формат в восьмую долю листа’, также озтегка (Р]её. 1, 
856), чеш. озтегка, род. п. озтетКу ж.р. ‘восьмерка’, ‘тип книжного 
формата в восьмую долю листа’, редк. ‘восьмая нота’, редк. ‘вось- 
мушка’ (Кой П, 413; РМС Ш, 1163), диал. озтегКа ‘бочка в восемь 
ведер’ (Вайо$. 5]оу. 268), слвц. диал. озтогКа ‘восьмерка’, ‘число во- 
семь’ (ВапзКа Вузшса, З1оуепзКе Ртаупо у Тигб. #.) (Ка! 432), русск. 
восьмёрка ж.р. ‘цифра 8 (разг.); школьная отметка, обозначаемая этой 
цифрой (школьн. устар.)”, ‘игральная карта, имеющая восемь оч- 
ков’, простореч. ‘группа из восьми человек”, спец. ‘лодка, шлюпка с 
четырьмя парами вёсел’, разг. ‘то же, что восьмерик’, ‘фигура в 
виде цифры 8, описываемая велосипедом, мотоциклом, самолетом” 
(Ушаков Г, 380; Евгеньева Г, 219), диал. осьмёрка, восьмёрка и осмёр- 
ка, род. п. -и ж.р. ‘народная пляска в 4 и 8 пар, кадриль, танец, на- 
поминающий кадриль’, восьмёрку забирать ‘плясать определенным 
образом игровой танец, вид кадрили?’ (тихв., новг., перм., сиб., камч., 
Даль, иркут.) (СРНГ 5, 154—155; 24, 103; Сл. Русск. Севера П, 191- 
192), восьмёрка ж.р. ‘льняное самотканное полотно шириной 60-80 
см., грубая домотканая материя, холст из волокна низкого качества” 
(смол., новосиб.) (СРНГ 5, 154-155; Смоленский словарь 2, 79; Се- 
лигер. М-лы по русск. диал. 1, 127), ‘строевой лес длиной в восемь 
аршин’ (Словарь говоров Подмосковья 1, 68; Словарь говоров Под- 
московья? |, 98), ‘упряжка из восьми лошадей’, ‘коса с лезвием опре- 
деленного размера’, ‘посуда ёмкостью 0,8 л.?, ‘восьмая неделя от Иль- 
ина дня’, ‘тюремное заключение сроком в 8 лет’, ‘крюк в виде цифры 
8; двойной железный крюк в виде цифры восемь, служащий для со- 
единения цепных колец...’ (волж., пск.), ‘деревянная передаточная 
шестерня с восемью зубьями’ (сев.-двинск.) (СРНГ 5, 154-155; Псков- 
ский областной словарь 4, 180-181), ‘узел, завязанный крестообраз- 
ным способом”, ‘оконная рама, состоящая из восьми стекол’ (Арханг. 
сл. 5, 130), ‘небольшая коса в три четверти для подростков’, ‘нить 
определенной толщины? (Словарь русских говоров Башкирии, вып. 1, 
71-72), ‘название узла по сходству с цифрой «8»’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. 1, 267), осмерка ‘танец, который плясали в 4 или в 8 пар’, ось- 
мёрка ‘местный танец, вроде лансье, состоящий из бесконечного по- 
вторения шэн и балансэ’, также восьмёрка (Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диал. П, 1, 29; 65; Востриков. Традиционная культура Урала 
Ш, 86), восьмёрка ‘восьмерик’, ‘сеть с крупными ячеями, шириной 
по диагонали в 8 см.’, ‘название танца, в котором участвовали четыре 
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пары’ (Словарь Приамурья 46), ‘манера поиска легавой, когда линия 
ее хода напоминает в плане цифру 8? (Словарь охотника 12), блр. вась- 
мёрка ж.р. ‘восьмёрка’, ‘восьмеро’ (Блр.-русск. 146), диал. осмёрка, 
род. п. -и, ж.р. ‘восьмерка’ (Носов. 369). 

Производное с суф. -ъКа от собирательного числительного *о5тето 
(см.) или случай “обратного словообразования” от производящей ос- 
новы *обтега, в свою очередь субстантивированного отвлеченного от 
*о5зтего (см.), ср. *озтетъ, *обтета (см.). 

*озшегьйъ(]ь): словен. озтёгеп, род. п.-гпа прил. ‘восьмикратный” 
(Ре. Г, 856), чеш. озтеги! ‘содержащий восемь единиц, состоящий из 
восьми единиц? (Кон П, 413), словин. уезтудгий, -па, -пе прил. ‘вось- 
микратный” (Гогепё. 510112. У. П, 1338), русск. разг. восьмерной 
‘в восемь раз больший’ (Ушаков Т, 380), диал. восьмерной, -ная ‘со- 
стоящий из восьми ниток (о пряже для рыболовных сетей)’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. 1, 267), блр. диал. васьмёрны прил. ‘о полотне, выткан- 
ном в восемь нитей’ (Шаталава 28). — Сюда же русск. диал. осьмерня, 
род. п. - и, дсмерня, ж.р. ‘упряжка из восьми лошадей’ (Бурнашев без 
указ. места, Даль без указ. места), ‘группа хозяев, получавшая при 
разделе общий земельный надел’ (яросл.) (СРНГ 24, 103), укр. диал. 
восьмерня ж.р. ‘доска, получаемая при распилке древесного ствола на 
восемь частей? (Сумск. у.) (Гринченко Г, 257). 

Производное с суф. -ь"ъ от основы собирательного числительного 
*озтего (см.) или от *озтетъ, *о5тега (см.). 

*озпуса: болг. осмйца ‘восьмерка’ (Геров Ш, 388), то же (БТР), макед. 
диал. осмица ‘восьмая часть; восьмерка’, спорт. ‘вид лодки’ (И-С; 
Кон.), сербохорв. дбийса ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть’, ‘некая 
игра в окр. Ужице’, ‘карта восьмерка’, ‘цифра восемь’, ‘восемь об- 
ручей’ (Мтпа\б, $ви., Уак, шек) (ВТА 1Х, 228-229), диал. досмица 
ж.р. ‘цифра 8’, ‘кривая линия, фигура, имеющие вид восьмерки’, ‘на- 
звание транспортного средства (трамвая, автобуса, троллейбуса) под 
номером 8, ‘карта с 8 знаками’, устар. ‘время до 8 дня от некоего 
праздника’, ‘взрослая игра, пляска’ (РСХК] 4, 217), дсмица ж.р. ‘сорт 
кукурузы с восьмью рядами зерен’ (Букановий П. Говор с. Горюе Ца- 
парде 90 [280]), ‘название охотничей дроби по ее форме’, ‘сплавляе- 
мый чурбан в восемь метров длиной’ (на дринских сплавах) (Ловачка 
лексика и фразеологи}а у рогатичком кра]у 31 [369]), дбтса ж-р. ‘во- 
семь дней, неделя’ (Вепе&1с 9, 1898), озтйса ‘восьмерка в карточной 
игре’ (Нгазе-бипипоу!с 1, 751), осьмйца ж.р. ‘мера жидкости, 8 лит- 
ров’ (Стиовий Р. Из лексике Васоевива, 157 [275]), словен. озтка 
ж.р. ‘восемь, восьмая часть’, ‘вид доски’, ‘октава в музыке’ (Р1е!. Т, 
856), диал. озттса ж.р. ‘восемь дней’ (Кепда 83), чеш. озписе, -е ж.р. 
‘цифра восемь’, ‘восьмая часть’, ‘восьмеро’ (УТапетапп П, 982; Кой 
П, 413), охот. озтсе, род. п. -е ж.р. ‘каждый из 4 ответвлений на роге 
оленя’ (РЗ7С Ш, 1164), диал. уозтсе, род. п. -е ж.р. ‘перина, пуховик 
с нижним наперником в 8 локтей’ (Васьтаппоуа. Ро4КгКогпо&, 258), 
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др.-русск., русск.-цслав. осмица ж.р. число восемь (в гностических 
учениях отождествлялось с высшим божественным началом, тракто- 
валось как мудрость и т.п., у отцов церкви ассоциировалось с обреза- 
нием на восьмой день и символизировало воскресение, начало вечной 
жизни, вечного блаженства (Ефр. Корм., 657. ХП в., Спафарий. О си- 
виллах', 73. 1672 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 116)). - Сюда же производ- 
ные от этой основы: чеш. озтиСКа ж.р. ‘восьмерка?’ (Тгёушсбек. $1оу. 
1103), в.-луж. уозтиска ж.р. ‘число восемь, восьмерка’, ‘восьмой но- 
мер (трамвая, квартиры)’, муз. ‘одна восьмая’ (Трофимович 367). 
Производное с суф. -са от *о5ть (см.). 

*озпиКъ: сербохорв. оз м.р. ‘восьмимесячный ребенок или детеныш 
животного’ (только в словаре Стулли) (ВАХ, 229), ст.-чеш. ИС Озт\, 
род. п. -а (51651 12, 654), чеш. устар. озти, род. п. -и м.р. ‘восемь кус- 
ков’, ОзтИЙ ИС рыбака в Белеградск. (Тапетапп П, 982; Кой П, 413), 
польск. ИС Обпий (З1о\чик еёуто]1021с2п0-то{у\асупу агоро15ЮсНЬ 
пат\м/ озобо\мусН. С2. 1, 202), русск. диал. восьмик ‘укладка сжатого 
хлеба из восьми снопов’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 82). — Сюда же 
словен. диал. озт!Ка ж.р. ‘число восемь, восьмерка’ (Кепда 83). 

Производное с суф. -Жъ от *о5ть (см.). 

*озпциа: болг. устар. осмина ‘восьмая часть чего-л.’, ‘восьмеро (чело- 
век, предметов)’ (Геров Ш, 388), болг. осмйна ж.р. ‘восьмая часть че- 
го-л.’, числ. ‘восемь человек (мужчин или мужчин и женщин)’ (БТР), 
диал. осмина числ. ‘восемь мужчин?’ (М. Младенов БД Ш, 127), макед. 
осмина ж.р. ‘восьмушка, одна восьмая’, ‘восьмеро’, а также осумми- 
на ‘восьмеро’ (И-С), сербохорв. стар. озтёма ж.р. осауа, осбауаглит 
‘восьмой день после Великого дня’ (соответствие с итал. Оава в цер- 
ковных служебных книгах отм. в 1416—1418, 1432, 1488 гг.) (Май игатс 
П, 849), д5тта ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть’, ‘восьмой день по- 
сле Великого дня, время из восьми дней, когда нечто празднуется’, 
‘восьмеро (человек)’, ‘неделя в восемь дней’ (ВеПп., М!Ка]., Уо!и$., 
$1., Уак, шек) (ВТА ТХ, 229-230), также дсмина ж.р. осю, ‘число 
восемь’, рагз осйауа, ‘восьмая часть’, книж. дсмина и осмина ж.р. 
‘восьмая часть чего-л.’, ‘формат книги, формат печатного листа’, муз. 
‘нота продолжительностью в одну восьмую от целой ноты’, ‘группа, 
скопление из восьми или приблизительно восьми (человек, живот- 
ных, предметов)›, ист. ‘восьмая часть рода, которой выдавалась земля 
для обработки’ (РСХКУ 4, 217), диал. озтта ‘восьмерка в карточной 
игре’, дзт!на ‘восьмой день после какого-л. события’, церк. Оцауе 
(Нтазе-Зниапоу! Т, 751), словен. озтта ж.р. ‘восьмая часть’, ‘вось- 
мой формат’, ‘восьмой день, поминки после погребения” (Ре!. Т, 856), 
диал. озтта, йэзт Аап ‘поминки на восьмой день’ (Тоттес 154), чеш. 
озттта, род. п. -у ж.р. ‘восьмая часть’, ‘восьмушка’ (Ллизтапп П, 982; 
Кон П, 413; РЗС Ш, 1165; Тгёупбек. З1оу. 1103), диал. озтта, уозтта, 
-т ж.р. ‘восьмерка’, ‘восьмая часть чего-л.’, перен. ‘игральная карта’ 
(Отерог. $1оу. $1ауК.-Бабот. 115), озтита ‘карта в восемь очков’ (Вапо5. 
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$1оу. 268), ст.-слвц. озтйта числ. ‘одна восьмая часть целого’, ‘(о 
ниве) мера плолкади для налогообложения (15 югеров, около 8,63 га), 
восьмая часть цены такого надела’, ‘(о винограднике) мера площади 
для налогообложения виноградников (на 20 копателей, около 70 аров), 
виноград с такого надела’ (Н1з{ог. $1оуеп. Ш, 374), слвц. озттта, род. 
п. -у ж.р. ‘одна восьмая часть целого’, муз. ‘нота, имеющая длитель- 
ность в одну восьмую целой ноты’, устар. ‘определенная мера земной 
поверхности’, разг. ‘восьмерка в карточной игре?’ (551 П, 602), диал. 
дзтта то же (На|ара. Ууводо$1оуеп. Г, 615), в.-луж. мозтта ж.р. ‘одна 
восьмая часть’ (Трофимович 368), польск. диал. оутипа ‘мера зерна в 
18 или 20 горшков’, ‘мера площади, восьмая часть обработанной зем- 
ли’ (31. вм. р. Ш, 480), оутта, озтту (КатрюаКб\па М. Вез1опа!1тту 
\! ]етуки Лапа Сегуцза 7 Тиспой. Угосам, 1971, 86), ст.-русск. осми- 
на, осьмина, восьмина ж.р. ‘восьмая часть, доля чего-л.’ (Кн. п. Моск. 
Т, 924. 1593 г., ДАИ Х, 251. 1684), ‘мера сыпучих тел, равная одной 
восьмой части кади и половине четверти (чети), от | 94 до 2 № пуда? 
(Гр. Дв. (доп.), 4. ХУ в., Кн. расх. Болд. м., 32. 1585--1589 гг, АЮБ П, 
760. 1676), ‘сосуд, служивший эквивалентом соответствующей меры” 
(Кн. п. Казани, 2. ХУП в. - 1568 г, ААЭ Ш, 218. 1624 г.), ‘тягловая 
единица, равная одной восьмой части выти, одной четвертой части 
десятины и половине четверти (чети), участок земли, занимающий со- 
ответствующую площадь’ (А. феод. землевл. 1, 108. ХУ! в. - 1498 г, 
АЮБ П, 761. 1678 г.), ‘восьмушка — формат, равный восьмой доле 
двойного листа писчей или печатной бумаги’ ((Пер. книг и риз.) Арх. 
ОН. 1691 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 114-115), также \смина, ®смна, 
№смин-, Мсмини (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. 2004, 
772), русск. истор. осьмина, род. п. -ы, ж.р. ‘старая русская мера сы- 
пучих тел, равная половине четверти (105 литров)” (Ушаков П, 889; 
Евгеньева П, 660), диал. осьмина ж.р. ‘осьмая часть (1/8 часть), доля, о 
земле, зернов. хлебе; пол четверти, четыре четверка, для засева стари- 
ной осьмины земли, четверти десятины” (Добровольский 539; Даль, 1, 
604), осьмина и осмина, -ы ж.р. ‘мера сыпучих тел разной величины: 
четверик; четыре четверка; приблизительно 3—4 пуда; “мера печат- 
ная”; мешок” (пск., смол., Копаневич, яросл., арханг., ворон., курск., 
калуж., влад., тамб., волог., костр., калин., олон., новг., вят., осташк.., 
Слов. карт. ИРЯЗ, Вопр. ДАРЯ, 1939, ряз., твер., Шейн, перм.), ‘вось- 
мая доля, часть веса, площади и т.п.’ (урал, Север, олон., свердл.), 
‘одна восьмая десятины пахотной земли; 1/8 часть “сороковой” де- 
сятины в 3200 кв. саженей или 400 кв. саженей; устар. мера площади 
пахотной земли, равная одной восьмой десятины, загон’ (новосиб., то- 
бол., Патканов и Зобнин), ‘восьмая часть сажени дров; поленица са- 
мых дров, составляющая осьмую часть кубической куренной сажени, 
или половину батога’ (Слов. Верехи без указ. места; Слов. Спасско- 
го без указ. места) (СРНГ 24, 103; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
361), осмина ‘единица измерения зерна’, осьмина ‘укладка из 8 сно- 
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пов льна’, ‘грубая ткань домашней выработки’ (Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 57, 60), восьмина род. п. -ы ж.р. ‘восьмая часть 
фунта? (арханг.), ‘восьмая часть чего-л.’, ‘мера земли в одну восьмую 
полагающегося на мужчину надела’ (ворон., Ср. Урал), ‘то же ‚ что 
восьмерик, укладка зерновых в поле, состоящая из восьми снопов’, 
‘моток пряжи определенной величины? (новг.) (СРНГ 5, 155; Арханг. 
сл. 5, 130), ‘деревянная кадушка определенной емкости?’ (Сл. Русск. 
Севера П, 192), ‘бёрдо на 8 пасм’, ‘вид холста’ (Беляева), вдосьмина 
‘надел’ (перм.) (Акчимский словарь 1, 56), укр. устар. всьмийна и 
осьмина род. п. -ни ж.р. ‘восьмая часть’, ‘восьмая часть кварты’, ‘ра- 
стение Гуспат” (Гринченко Г, 241, Ш, 74), восьмина ж.р. ‘старая мера 
сыпучих тел, равная половине четверти’ (Словн. укр. мови 1, 745) 
укр. диал. восьмина, вос’мина ‘восьмая часть’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. (А-Н) 147), осьмина, осьмна ж.р. ‘земельный надел площадью 
1/8 десятины’ (Лисенко. Словник пол!ських говор1в. Кифв, 1974. 146), 
блр. диал. асьммна ж.р. ‘высокая посудина, сплетенная из соломы и 
лозы, для ссыпания зерна’ (Народнае слова 250; Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 116), устар. ‘мера веса в 3 пуда’ (Сцяшков!ч. Грод. 
34), осьмна ж.р. ‘деревянная посудина для измерения зерна весом в 
2 пуда? (3 народнага слоушка 197), ‘мера’ (Народная словатворчасць 
153), осщна ж.р. ‘деревянная посудина для измерения зерна весом в 
2 пуда’ (Турауск слоувк 3, 26). 

Производное с суф. -та от *обть (см.). 

*озттогъ(ь), *озтопоръ(ь): ст.-слав. омоног» м.р. осо рефез Вабепз, 
октатоус, ‘имеющий восемь ног” (МК. ГР), сербохорв. стар. Озтопоя 
имя или прозвище человека в Загребе ХГУ в. (Маёигагис Г, 849), сло- 
вен. озтопде прил. ‘имеющий восемь ног’ (Рей. 1, 857), чеш. озттойу 
прил. ‘восьминогий, имеющий восемь ног’ (Кой П, 413, РЗЛ СШ, 1 165), 
ст.-слвц. озетпойу прил. осНре $, ‘измеряющийся 8 футами или шага- 
ми’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 361), польск. диал. озийопов1 (52Иегзепо\ма 
$. Рггуппоник! 921егга\усте \м ]егуки ро15Кип. Утоса\, 1960, 183), 
русск. осьминог, род. п. -а, м.р. зоол. ‘род головоногого слизняка, то 
же, что спрут’ (Ушаков П, 889), укр. восьмин?, род. п. ндга, м.р. ‘мор- 
ское животное, спрут’ (Словн. укр. мови Т, 745), васьмндг ‘осьминог, 
спрут” (Блр.-русск. 147). 

Формальное разнообразие мешает считать все эти примеры резуль- 
татом книжного распространения (как ст.-слав. омодьневьн, -ын). 
Но и праславянская древность этих форм сомнительна. 

Производное прилаг. (с последующей субстантивацией), образо- 
ванное на базе словосложения *обть (см.) и *пора (см.). 

*озтъдезеь(ь), *озтьдезеь(ь): болг. осемдесёти, -та, -то прил. 
‘восьмидесятый’ (Бълг.-руск. речник 521), словен. озетаезей по- 
рядк. числ. ‘восьмидесятый” (Ре. 1, 851), чеш. озтаезу порядк. 
числ. ‘восьмидесятый’ (Тгдуш6ек. $1оу. 1103), ст.-слвц. числ. порядк. 
озетаезлайу ‘восьмидесятый’” (Н1$юг. $юуеп. Ш, 360, 361), польск. 
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одеталеяаёу порядк. числ. ‘восьмидесятый’ (\’агз7. Ш, 845), словин. 
о5зтеззой ‘восьмидесятый” (Зусма Ш, 340), русск. восьмидесятый 
числ. порядк. к восемьдесят ‘название числа 80°, ‘цифра 80°, ‘коли- 
чество 80° (Ушаков [, 368-369; 380), ст.-укр. осмъдесятыи числ. по- 
рядк. ‘восьмидесятый’ (Словник староукрайнсько! мовы ХГУ-ХУ ст., 
2, 95), укр. всЁмдесятий числ. ‘восемьдесятый’ (Гринченко Г, 240), 
вс мдесятий порядк. числ. к всфмдесят (Словн. укр. мови Г, 148), 
блр. васмФесяты ‘восьмидесятый” (Блр.-русск. 147). 

Рефлексы гласного на стыке основ, свидетельствующие, скорее, в 
пользу реконструкции второго архетипа *о5зть4езеъ, все же не явля- 
ются абсолютным аргументом в пользу одного из вариантов реконст- 
рукции, ср. болг., словен., чеш., ст.-слвц. и ст.-укр. формы. 

Порядковое числительное, образованное на базе сложения *057ъ (}ь} 
(см.) и дезеь(рь) (см.), или на базе сложения *о5ть (см.) и аезеть(рь} 
(см.). 

*озть(ь): ст.-слав. ©, сомын числ. порядк. 0600, осфауи$ ‘восьмой’ 
(5.5 23, 565—566; Ст.-слав.словарь 419: Зогр., Мар., Супр.; МИ. ГР: 
Зирг.), болг. устар. дсми ‘восьмой’ (Геров Ш, 388), болг. дсми числ. 
‘тот, который следует за седьмым” (БТР), диал. дсми порядк. числ. то 
же (М. Младенов БД Ш, 127; Шклифов БД УШ, 279), макед. осми 
‘восьмой’ (И-С), сербохорв. стар. озту] (Рас: единичные примеры 
ХГУ-ХУ вв.), 05т! прил. ‘тот, который идет по порядку между седь- 
мым и девятым” (ВеШп., МЁКа|., Уо8., $11., Уик, ЗшекК и др.) (ВТА 
ГХ, 228), также книжн. дсмий, -а, -д или дсми, -ма, -мо, порядк. числ. 
к 05ат, осбауи$ ‘восьмой’ (РСХК] 4, 217), диал. озть, -о, -о ‘вось- 
мой’ (Нгазе-бипипом16 Т, 751), 'о:5тр, -а, -о прил. то же (7. Магез. 
Ригдеуе& К г]ебшК 223), словен. устар. 0/1 осйа\уи$, ордоа$, зезсипх, 
зезсипНа (Казвеес-—Уогепс), озт! ‘восьмой’ (Сиб тапп/Капибаг 374 
[009]), о/та ‘восьмая’ (А]аза да Зоттанра (ЕиЙап)), словен. 057! 
числ. ‘восьмой’ (Ре. [, 856), диал. йэут А@п ‘поминки на восьмой 
день’ (Тотшес 154), ст.-чеш. 05ту, озету, ‘восьмой’ в разных знач. 
(51651 12, 656), чеш. устар. и диал. озту, изту, уйзту (у нем. границы) 
‘восьмой’ (Кон П, 413, [У 428, 883), чеш. порядк. числ. озту (Р$]С 
Ш, 1167), ст.-слвц. д5ту порядк. числ. к 8 (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 441), 
слвц. дзту порядк. числ. к. озет ($551 П, 602), диал. озту (Наава. 
Ууво4о$]оуеп. Т, 615), 05тй ‘восьмой’ (Огерог. З1о\гаК. уоп РИ1$$7416 
252), в.-луж. мозту ‘восьмой’ (Ра 850; Трофимович 368), н.-луж. 
идзуту ‘восьмой’ (МиКа 31. П, 931, 935), полаб. удзтё порядк. числ. 
‘восьмой’ (с реконструкцией *о5зтъуь. — Ро]айзК!-Зеппец 164), польск. 
05ту порядк. числ. к обет ‘восьмой’ (У/агз2. Ш, 935), диал. иобту 
то же (Киса 224), словин. идут! ‘восьмой’ (Гогеп. Ротог. Ш, 
1, 754), также удизтЁ (Гогетии. З1оу17. УЪ. П, 1323), др.-русск., 
ст.-русск. осмъи, осмыи, осмои числ. ‘восьмой’ ((Лук. 1, 59) Остр. ев., 
279 об. 1057 г., Ио. екз. Бог., 102. ХП-ХШ вв. (1441): Новг. [ лет., 420, 
(Росп. Лаз.) Суб. Мат. ГУ, 183. 1666 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 117; 
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Зализняк А.А. Древненовгородский диалект. 2004. 772), ст.-русск. 
ИС Осмой Исаков, холопъ (1504 г.), Осмой Истомин сын Хлусова, 
землевладелец (1539 г.), Осмой Сидоров, земский человек (1656 г.) 
(Тупиков?, 292), русск. устар. и обл. осьмой, -ая, -ое, то же, что и вось- 
мой порядк. числ. ‘восьмой’ (Ушаков П, 889; Евгеньева Г, 219), диал. 
восьмой числ. порядк. к восемь, в знач. сущ. ‘танец, вид кадрили’ 
(Псковский областной словарь 4, 182), восьмы ‘восьмой’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 67), осьмой, 
ас’мой, -ма ‘восьмой’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 85), восьмой, 
-а(я), -о(е) порядк. числ. (Арханг. сл. 5, 131), дсьмый тж. (калуж., Вол- 
хов и Ильмень) (СРНГ 24, 105), ст.-укр. осмый ‘восьмой’ (Словник 
староукра1нсько! мовы ХТУ-ХУ ст, 2, 95; Деже Л. Материалы к сло- 
варю Закарпатской литературы ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965. Сло- 
варь Няговской Постиллы (ХУТ в.), 234), укр. вдсьмий, -а, -е порядк. 
числ. ‘восьмой’ (Гринченко Г, 257; Словн. укр мови Г, 745), укр. диал. 
уд5 'то} ‘восьмой’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. то- 
рун. говора 204), блр. вдсьмы ‘восьмой’ (Русск-блр. 72). 

Праслав. *05(ь)тъ восходит к *05(ъ)(тъ, и не продолжает точно 
унаследованную из и.-е. форму *ой'оио5 (ожидалось бы *о51оуъ) (Се- 
мереньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне // ВЯ 
1967, № 4, 9-10). Факты других и.-е. языков дают возможность рекон- 
струировать раннюю праформу как *оз1ьтъ из *0к1это5. Ср. анало- 
гичные формы этого числительного: лит. таз, др.-прус. азтиз, азтап 
(вин. п.), авест. аэта-, осет. ез1ет, др.-инд. а{ата-, и м. 6., др.-ирл. 
осштаа. В других и.-е. диалектах это порядковое числительное было 
образовано иначе: греч. 6убо0$, лат ос1ауиз (губной суф. -оио5), гот. 
айиаа, др.-в-нем. ай!о4о, др.-англ. еайода (интервокальный денталь- 
ный суф. -ида- < и.-е. *-э105). А. Мейе полагал, что кроме греческого 
и латинского числ. все прочие формы являются вторичными, откуда 
и их несогласованность друг с другом (МеШе! А. Без потз 4е поте 
ог паих еп т9о-еигорбеп. ВУГ. 1. 29, #. 1, 1928, 32). 

Широко распространено мнение, что праславянское порядковое 
числительное *о5тъ(рь) сформировалось под воздействием *5еатъ (рь) 
(преобразование по аналогии) и вытеснило первоначальное и.-е. об- 
разование типа греч. и лат. (Мейе ВУГ, 29, Е. 1, 1928, 31 и сл.; Мейе, 
Енаез 426; Уленбек, А1та. УЪ. 17; Кикерс. Аса Ощу. Оогр., 1922, 7; 
Траутман, Арг. $рг4. 304; Тгаиитапп В$У 15 и сл.; Вальде? 536; цит, по: 
Фасмер Т, 358; Черных 1, 168). Это утверждение представляется непра- 
вомерным. В нескольких и.-е. диалектах некогда бытовал весьма про- 
дуктивный способ образования порядковых числительных на -2т05: 
ср. др.-инд. ртайата- ‘1-й’, райсата- ‘5-й’, зарата- ‘7-й’, аата- 
‘8-Й’, пауата- ‘9-й’, дасата- ‘10-й’, утсашата- ‘20-й’, птсайата- 
‘30-й’ и тд. до сащата- ‘100-й’, заразгиата- ‘1000-й’, осет. 
уыппереем ‘четвертый’, фендзем ‘пятый’, ехсезсем ‘шестой’, евдем 
‘седьмой’, естем ‘восьмой’, фарестием ‘девятый’, десем ‘десятый? 
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(Абаев В.И. Грамматический очерк осетинского языка. 1962, 519), 
лат. ртиз, зернтиз, 4есттиз, усеятиз, тсезтиз, диайтасеятиз, 
дитдиавеяти5, зехазеятиз$, зершавезти5, осовеяти5, попавеЯятиз, 
сетеятиз, тШеятис. А в греческом аналогичное образование име- 
ет только В8оцосх ‘7-ой’. Прагерманский диалект, похоже, подобного 
суффикса не знал вовсе (там господствует образование порядковых 
числительных посредством дентального суффикса). 

Нет оснований реконструировать балто-слав. праформу для лит. 
айитаз, жем. аЯитаз. Единственная древняя форма этого поряд- 
кового числительного представлена в др.-прусск. а5тиз, лит. 4бтаз 
(МеШе! А. Вес.: В. Тгаципапи. ВаизсЬ-$1ау1зсЪез У\/биегась. ВУГ, 
{. 24, Е.2, 1924, 137). 

Ввиду всего вышеизложенного, нам представляется правильнее 
трактовать праслав. *зедтъ и *озтъ как наследие того языкового со- 
стояния, когда губной носовой суффикс в порядковых числительных 
только начинал распространяться в различных и.-е. диалектах. При 
этом праславянский (*бебатъ < *5ерэто$, *озйтъ < *051этоз5), зап.- 
прабалтийский (др.-прус. 5ертаз, азтаз), пракельтский (др.-ирл. 
5есшта4, осштаа) и.-е. диалекты образовали по два таких порядк. 
числ., а прагреческий (др.-греч. #Вборос) только одно. 

*озшъ(ь) па дезее, *озть па Чезеь(ь): болг. устар. осемнадеся- 
тый, -та, -то ‘восемнадцатый’ (Геров 3, 384), болг. осемнайсети, 
осемнадесети числ. ‘число, следующее вслед за семнадцатым?” (БТР), 
диал. усемнаести то же (Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. 
болг. говора, 193), сербохорв. осамнаестй порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый” (Толстой, 554, 1124), озатпайези (Реевгтоу!6 192), озтта4е5й 
(Мацк. Бгп. 21*), озттаезН (НеЮюго\16 73) порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый’ (ВТА [Х, 186, 230), диал. оздтпаези, -а, -б порядк. числ. (Вепе516 
9, 1890), словен. стар. д/етпаЙН 4аодеулсезтиз (Казе]ес-—Уогепс), 
словен. озетпа]5Н числ. ‘восемнадцатый’ (Р]её. Т, 851), ст.-чеш. 
о5тпа4$1;, озтпайсйу, озтпасйу, озтпа5у, озттайс1у ‘восемнадца- 
тый’, то же озтупааяе, озтупа4ме, озтупаасер, озтупаяе, озтупаасиу 
($1651 12, 655; 656), чеш. озти@сйу порядк. числ. к 18 (Тгау6ек. ЗУ. 
1103), ст.-слвц. озетпа5йу, озтпа5!у, о5(е)тпасйу порядк. числ. к 18 
(Нзюг. $10уеп. Ш, 361), слвц. обетпа5!? порядк. числ. ‘восемнадца- 
тый’ (55/ П, 597), в.-луж. иозотпаё? ‘восемнадцатый’ (Трофимович 
368), польск. одетпазйу числ. ‘восемнадцатый’ (\Магз2. Ш, 845), сло- 
ВИН. идбетпо5 тт, ио5зетпо5 ‘восемнадцатый’, также с сомнениями 
идбтпозсе (Гоген. Ротог. Ш, 1, 731, 754), озтепа5Н ‘восемнадцатый’ 
(ЗусШа Ш, 340), русск. восемнадцатый порядк. числ. к восемнадцать 
(Евгеньева [ 214), диал. восемнадцатый, -ая, ое числ. порядк. (Псков- 
ский областной словарь 4, 170), восьмнадцатый (влад., твер.) (СРНГ 
5, 153), ст.-укр. осмнадцатыи числ. ‘восемнадцатый’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст, 2, 95), укр. веёмнадцятий, -а, -е числ. 
порядк. ‘восемнадцатый’ (Гринченко 1, 240; Словн. укр. мови Г, 683), 
блр. васемнаццаты порядк. числ. ‘восемнадцатый’ (Блр.-русск. 146). 
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В данном случае остаются сомнения относительно правомерно- 
сти праслав. реконструкции порядкового числительного *озть па 
Чезеъ(}ь) с учетом архаичных форм типа русск. осьмой-надесять 
(употр. у Н.М. Карамзина). Но совокупный лексический материал 
позволяет рассматривать эту слав. инновационную модель, не имею- 
щую генетических параллелей в других и.-е. языках, как относитель- 
но старую. 

Порядковое числительное, образованное на базе сочетания 
*о5тъ(рь) (см.), предл. па (см.) и *Чезее (см.), *Чезеь или на базе со- 
четания *о5ть (см.), предл. па (см.) и *Аезеь(рь) (см.). 


*озшъка: в.-луж. иоботка ж.р. ‘цифра, группа из 8 единиц’, ‘восьмой 


номер (трамвая, квартиры)” (Трофимович 368), польск. диал. дзетка 
‘цифра, обозначающая число восемь’ (\/агз2. Ш, 843), словин. иоздтка, 
иозетка, иозётка, идзетка, -К 71 ж.р. ‘восьмерка’, ‘цифра, обозначаю- 
щая число восемь’, ‘колесо, изогнутое восьмеркой’ (Г.огетт. Ротог. 
ПУ, 1, 731, 736, 754), русск. диал. восёмка род. п. -и ж.р. ‘восьмерка’ 
(Сл. Одес. 1, 96), укр. вйсфмка род. п. -и, ж.р. ‘название цифры 8’, разг. 
‘название того или иного вида транспорта, нумерованного цифрой 8 
(автобус, трамвай)’, ‘название группы из восьми человек’, ‘игральная 
карта, имеющая восемь знаков’ (Словн. укр. мови Т, 683), блр. диал. 
вос1мка род. п. -{ ж.р. ‘восьмерка, карта с 8 очками’ (Бялькевч. Мапл. 
112), вдсемка то же (Гарэцк! 1921). 

Составители ЭСБМ предполагают в белорусском заимствование из 
польского. 

Производное с суф. -ъКа от основы *05та, формы ж.р. порядк. числ. 
*о5тъ (см.). 


*озшь: ст.-слав. ось род. п. -Н числ. колич. окто, осо ‘восемь’ (531$ 23, 


566; Ст.-слав. словарь 419: Зогр., Мар., Супр.; М. ГР: Зарг.), болг. 
устар. дсемь, осьмь, восемь ‘восемь’ (Геров 1, 149 и Ш, 384, 393), болг. 
бсем числ. ‘количественное число 8’ (БТР), диал. дсем числ. то же 
(М. Младенов БД Ш, 127; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 66), 
макед. осум числ. ‘восемь’ (И-С), сербохорв. дбат колич. числ. ‘число 
между семь и девять’ (ВТА ТХ, 185), также книжн. дсам числ. ос, 
‘8’ (РСХКУ 4, 195), диал. дзат (Вепейс 8, 1889), дбап числ. ‘восемь’ 
(Нгазе—Зниипоу С Т, 747), ‘обет числ. то же (Т. Магемв. Оиг4еуе к! 
пебикК 223), ‘обип числ. (@. Мемеко\зКу. Бег КгоаНзсве Пуекм уоп 
$Ипа{х. У/бцегфисв 94), дсум колич. числ. (Т. Диний. Речник тимочког 
говора (други додаток) 108 [486]), словен. устар. о]ет ос№ю (Казеес- 
Уогепс; А|]а\а 4а Зоттайра (РиПап)), озет ‘восемь’ (Слийзтапп/ 
Капибаг 373 [009, 530]), словен. дет числ. ‘восемь’ (Р1е1. 1, 851), 
диал. \еуэт ‘8’ (З1оуаг БоузКера гоуога 168), ст.-чеш. о5т, -р позд- 
нее также озйи, озет ‘восемь’ (51с531 12, 653), чеш. устар. и диал. 
о5т, -Ь обет (моравск.), озут, озот, озит (обецк.), озп (моравск. 
злинск.) ‘восемь’ (Кой П, 412), чеш. колич. числ. озт, род. п. опти 
(Р$2С Ш, 1162), ст.-слвц. озет, одет, от, колич. числ. 8 (Н!5юг. 
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$1оуеп. Ш, 360), слвц. озет, дзт], озтйсй колич. числ. 8 (557 П, 596), 
диал. обет (ВапзКа Вузса, З1оуепзКЕ Ргаупо у Тигс. #.) (КАа1 431; 
На]ара. Ууводоз1оуеп. Г, 611; Огерог. З1о\уаК. уоп РИ13$7Ап16 252), обет 
рот, обеп ИЙд ‘восьмой’ (ОПоузКу. Сетет. 218), в.-луж. ибд5от ‘во- 
семь’ (Ра 850; Трофимович 368), н.-луж. жд5от, -у, удзут ‘восемь’ 
(Мика $1. П, 931, 935), полаб. уй5ёт колич. числ. ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *обть. — Ро|айзК1-—бевпец 172), и{8ет ‘восемь’ (с рекон- 
струкцией *о5ть. — Оезсй В. Твезаигиз Иприае 4гауаепоро!а !сае ПЕ, 
Т-7. КЫп; \еп, 1984, 1460), польск. одет, оут числ. ‘8? (\Магз7. ПЬ 
845), диал. иозет; иобут, уобут то же (Киса 223; Тотаз2. Ё.ор., 162), 
словин. иозет, иобут ‘восемь’ (Г.огепйх. Ротог. Ш, 1, 730, 742), так- 
же унезёт (Гогеп. З1оуш2. У. П, 1370), др.-русск., ст.-русск. осмь 
числ. ‘восемь’ ((Ио. ХХ, 26) Остр. ев., 11 об. 1057 г.; Сказ. Инд. цар- 
стве, 73. ХУ - ХШ-ХГУ вв.; Арх. бум. Петра Г, 162. 1697 г.), восемь, 
восмь то же (Кн. пер. Водск. пят. П, 1, 1500 г., Кн. расх. Болд. м., 54. 
1586 г.) (СлРЯ ХЕ ХУИН вв. 13, 38, 120), осмь, осьмь, сми ‘восемь’ 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. 2004. 772), ст.-русск. 
диал. восемь, восьми, восмь, восмъ (Псковский областной словарь 4, 
170-171), русск. восемь, восьми, восемью колич. числ. ‘число 8, коли- 
чество 8’ (Ушаков П, 889; Евгеньева Г, 214), ст.-укр. о5т, осмъ, осмь 
‘восемь’ (Словник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 94, 95), укр. 
вс м, восьми числ. ‘восемь’ (Гринченко |, 240), а также вм род. п. 
восьми, всьмох, колич. числ. ‘название числа и цифры 8’, ‘количество 
из 8 единиц’ (Словн. укр. мови Т, 683; Знаки укр. етнокультури 99), 
диал. вис м числ. ‘восемь’ (Прилуцк. окр.) (О. Курило. Матерляли до 
укра1нсько! дялектологй та фольклористики. Китв, 1928. 14), у’75 ’йи, 
у’ 1тох числ. ‘восемь’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Сл. карпатоукр. 
торун. говора 200), блр. вдсем числ. ‘восемь’ (Блр.-русск. 156), диал. 
вбем то же (Бялькевч. Маг!л. 112). 

Праслав. форма имела в им.-вин. пад. конечное острое ударение. 
В словен. и чакав. возник новый акут (Тедезсо Р. [рец.] ОтгЗау1всве 
Отаттайк. Ву /.7. МЖКо1а. Гаприаре, 27, № 2, 1951, 175). 

Формы этого числительного в близкородственных литовском и ла- 
тышском языках значительно отличаются от праславянской формы: 
лит. аЯиот, лтш. азиди являются производными с суф. -и? (ср. латин- 
ское разделительное числительное ос10т ‘по восемь’). 

Прочие и.-е. рефлексы: др.-перс. *а1а-, авест. а1а-, а10-, осет. 251 
(< правост.-иран. *а514— Эдельман 1990, 46), др.-инд. аи, а5!4-, арм. 
и!', греч. окто, лат. ос!б, гот. ай ди, др.-ирл. осй! п-, галл. ууй, брет. 
ей (< первичн. брет. *ос!й — Ета Е. Ге рац1о1з уегсобгею. МТ, 1. 6, 
Е 2, 1885, 159), тохар. А окаай, ой (ома-), тохар. В оК(И восходят 
к и.-е. праформе *ок10(и}. Последний реконструкт был определен 
(начиная с К. Бругмана) как форма двойственного числа от раннего 
и.-е. *оК1о ‘четыре (пальца)” (ср. авест. ай ‘мера ширины в 4 паль- 
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ца’), раннеиндоевропейской единицы второго порядка в четверично- 
восьмеричном счете (Ворр 1847, 37; Регезеп \У. НИШ ап4 ТосВапап. 
Гапецаре, 9, 1933, п. 1, 17; Гапе ©.$. РгоМетз оЁ Тосватап РБопо[орзу. 
Гаприасе, 14, 1938, №. 11, 33; Ошпекей 1938, 115—117; Еге А. 1944, 
47; Непиире, 1949, 69; ГЕУ\, 775; Зтещтегепу!. Зупсоре ш ОтгееК апа 
{140-еигореап, ап4 Ше патиге о# 114о-еигореап ассепе // Оцадепи 4еПа 
5е21опе Нигизиса 4е21 АппаН Ш. Марой, 15ийио Ошуегзаго Опешае, 
1964, 399; Гефеипе Вес. Зхетегбвпу! ВЗГ +. 61, Е. 2, 1966, 34; Эдель- 
ман 1975, 33-34; Вато\и 1976, 244; Р1зати У. 1980, 47; Климов. Эти- 
мология 1984, 86; Гамкрелидзе-Иванов. 1984, 879; СБагасЬ1426 1986, 
219; $2етегепу! 1989, 237; Винтер В. Некоторые мысли об индоевро- 
пейских числительных. ВЯ, № 4, 1989, 34-37; Топоров. Этимология 
1988—1990, 146; Аникин. Этимология 1991—1993, 180; цит. по Семе- 
реньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне ВЯ, № 4, 
1967; Он же 1989; Винтер В. Некоторые мысли об индоевропейских 
числительных ВЯ, № 4, 1989; Климов Г.А. Древнейшие индоевропе- 
измы картвельских языков. М., 1994). 

Архаичная и.-е. простая основа *0Ё10 со значением ‘четыре’ уже 
в древнюю эпоху повсеместно была вытеснена продолжениями и.-е. 
*Кчеит- или *теи-. Аргументом в пользу этого предположения служит 
древнее и.-е. заимствование в общекартвельский лексический фонд: 
*01хо- ‘четыре’ (груз. ойх-, диал. уойх-, мегр. ох-, лаз. охо-, ошхо-, 
охи, сван. уоЯхи-, тобфи-). Исключительная давность рассматри- 
ваемого заимствования, безусловно составляющего достояние пра- 
картвельского словаря, не вызывает каких-л. сомнений (Климов 1994, 
59-63). 

Некоторые усматривали в и.-е. *оЁ1ди ‘8’ форму дв. ч. от *окега ‘бо- 
рона’, якобы с первонач. знач. ‘четырех (зубая)” (Р. Ктезсвшег. О]оНа 
19, 211; Е, К№мрёе. Еёуто]о215сВез У/биегбисн ег дешзсВеп ЗргасВе, 
12-13, Аай. Уоп А. Обе, Веги, 1943, 5; Е. МиПег. ТЕ 44, 137; Нек“ 1, 
15; \.. ЗюКез. Откешизсвег ЭргасВзсВа{х, 48 и сл.; Вогуз \. Иуто1оре 
зючлайз Ще 1 ро15е. \Уагзтаума, 2007. 71, 76, 743), что представляется 
ныне сомнительным. 

Праслав. *05(ь)ть считается новообразованием от *05(ь)тъ но ана- 
логии, те. результатом переоформления основы порядкового числ. 
*(у)озтъ(рь) как основы на -{ под влиянием *5еатъ - *5еадть (Семе- 
реньи О. Славянская этимология на индоевропейском фоне ВЯ, 1967, 
№4, 9-10). 

Мысль об образовании праслав. *05(ь)ть от *05(ь)тъ по аналогии 
также не является безупречной. Подобное объяснение новообразова- 
ний по аналогии относится, скорее, к формам на дентальный суффикс 
(треть от третий, четверть от четвертый, пять от пятый, шесть 
от шестой, девять от девятый, десять от десятый). 

Не является ли исход -ть пережитком (*0й1-т) того же языкового 
состояния, что и и.-е. *5зерт, *4ек‘т? Редкие и.-е. рефлексы некоего 
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носового призвука в исходе основы данного числительного (к прим., 
лат. зерйп-вепй ‘700’ и осйп-вепи ‘800’, др.-ирл. контекстуальное осй! 
п-... - в данном случае принято говорить о так наз. сандхи -п, соеди- 
нительном призвуке) наводят на мысль о вероятности бытования пра- 
формы *ок\1т наряду с *оЁтби. Если это так, то образование праслав. 
*озть потребует иных объяснений (особый случай рефлексации сло- 
гового *1 в определенной позиции?). 

Иные толкования см.: Едут У. Еау. Сотрозюоп, по{ За хаНол. 
АЛРЬ ХХХ, 4, 1910, 422 (< *оЁ’-4и-оуо5 ‘Ир-6мо-роез’); Ефам А. 
Зшеп таг шдоеигора1$сВеп Могрво]о?1е. Вгпо, 1970 (числительные 
первого десятка, обозначающие четные числа, все содержат *4/и] о, 
которое анализируется как дейктическая частица *4е+Н"А — ‘двойка, 
пара’, отсюда ‘восемь’ - *Н"о-К*е!е). Из лит-ры см.: Ейуш. 31. }а2. $151. 

*озть Чезефь: ст.-слав. омь дежт® числ. колич. оубойкоита, осфорима, 
‘восемьдесят’ (Ст.-слав. словарь 419: мар., Зогр., Супр.), еще 
осмндижт» (3За4.), болг устар. осемдесять числ. ‘восемьдесят’ 
(Геров Ш, 384), болг осемдесёт числ. ‘количественное число 80’ 
(БТР), диал. осемдесе числ. то же (М. Младенов БД Ш, 127), усем- 
десёть (години) числ. ‘восемьдесят (лет) (Шапошников А.К. Тезаурус 
коктебельск. болг. говора, 193), макед. осумдесет числ. ‘восемьдесят’ 
(И-С), сербохорв. озатаё5ё!, озто4езей (51.), озетаезей (В]е1о$+., 
ЛатЫ.) колич. числ. ‘80’ (ВТА [Х, 185, 231), осамдесет и осамдёсёт 
числ. ос‘юрима, ‘восемьдесят’ (РСХК] 4, 195), диал. озап4езё! числ. 
‘восемьдесят’ (Нга\е-бипипо\!6 1, 747), осумдесё, осумдесёт 
колич. числ. (Т. Диний. Речник тимочког говора (други додаток) 
108 [486]), осамдесёт ‘восемьдесят’ (Марковий М. Речник у Црно) 
Реци П, 135 [283]), словен. стар. обетаербе! осовима (Казваес- 
Уогепс), озет4езе! ‘80’ (Сизтапи / Каписаг 373 [009]), словен. 
фзетаехей числ. ‘восемьдесят” (Р]е{. [, 851), диал. йэзтаезе! ‘восемь- 
десят’ (Топшес 154), ст.-чеш. озтаезаКе), озтйаса ‘восемьде- 
сят” (51651 12, 653), чеш. устар. озтаезаь озтаезше (Кой П, 412), 
чеш. озтаеза@Е, устар. озт4езие колич. числ. ‘восемьдесят’, ‘восьми- 
десятый’ (Кон П, 413; РЗС Ш, 1163), ст.-слвц. оз(е)таез ай, оз(е)т- 
аедай, о5(е)таеяае числ. ‘восемьдесят’, ‘восьмидесятый, заклю- 
чающий в себе число 80” (Н13юг. $1оуеп. Ш, 360), слвц. озет4еяа 
м.р., озетаедай, -Нсй ‘восемьдесят’, ‘заключающий в себе число 80° 
(357 П, 596), диал. озетаеяю! (Вапзка Вузса, З|оуепзКе Ргаупо 

у Тб. #.) (КЫа| 431), озетаге$а! (На]ара. Ууводоз]оуеп. №, 611), 
озетае5@, озета’езе1, озепа’ея И, озеп4’е 1, озепа’ез и” (ОПоузКу. 
Сешег.218), озей4’ез1а! ’(З1ю!с. З1оу&К.у Лавоз1. 147),в.-луж.”дзотайезай 
‘восемьдесят’ (РЕаШ 851), иозотеЁезаь, мн. ч. уозотаЁезас1, род. п. 
-Ясй, л.-м. ф. уозотаЁезасо, -сй, ‘восемьдесят’ (Трофимович 368), 
н.-луж. удзут2азе! ‘восемьдесят’ (Мика $1 П, 935), полаб. убёт- 
$01 колич. числ. ‘восемьдесят’ (с реконструкцией *озтьдезе!ь. — 
Ро|айзк1-Зерпеге 172), изВет5уипе, илззетизитИ, улзятФипс 
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‘восемьдесят’ (с реконструкцией *обть дезеь. — ОезсН В. ТВезаигиз 
Нибцае ЧгауаепороаМсае Ш, Т-7. Кош; УЛеп, 1984, 1460, 1461, 
1463), польск. одетадеяю, (о мужчинах) одеталеяес1и числ. 
‘восемьдесят” (\!агз7. Ш, 845), диал. иобетёе$ о! то же (Каса 223), 
словин. иозетзезаь иозетзезор иозетзёзсе ‘80’ (Гоге. Ротог. ПТ, 
1, 730), озтезезо! ‘80’ (ЗусМа Ш, 340), др.-русск., русск.-цслав., ст.- 
русск. осмьдесять, восмьдесять, восемьдесять числ. ‘восемьдесят’ 
((Лук. П, 37) Остр. ев., 265. 1057 г, (1445): Новг. Г лет., 427, АЮБ 
П, 2. 1678 г, АЮ, 120. 1494 г., Ворон. а., 271. 1670 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 3: 38, 13: 120-121), русск. восемьдесят числ. колич. ‘назва- 
ние числа 80’, ‘цифра 80’, ‘количество 80’ (Ушаков 1, 368—369; 380), 
восемьдесят, восьмидесяти, восемьюдестью колич. числ. ‘число 80, 
количество 80’ (Евгеньева Т, 214), ст.-укр. осмъдесктъ, осмдесятъ, 
озтаеяай числ. ‘восемьдесят’ (Словник староукра!нсько! мови ХГУ- 
ХУ ст. 2, 95), укр. вемдесят, -ти числ. ‘восемьдесят’ (Гринчен- 
ко |, 240), всфмдесят ‘название числа 80” (Словн. укр. мови Г, 148), 
диал. у ’Пи4ез’@ числ. ‘восемьдесят’ (С.Л. Николаев, М.Н. Тол- 
стая. Слов. карпатоукр. торун. говора 200), блр. вдсемдзесят числ. 80 
(Блр.-русск. 156). 
Сочетание *озть (см.) и *Чезеть (см.). 


*озтьдезеьь: ст.-слав. омьдедтый числ. порядк. осорезитиз, десипиз 


ос‘ауцз, ‘восьмидесятый?” (М1. ГР; За4.: Зирг.), болг. устар. осемде- 
сятый, -та, -то числ. ‘восьмидесятый’ (Геров Ш, 384), болг. осем- 
десбти числ. ‘тот, который следует за семьдесят девятым” (БТР), 
сербохорв. озата@5ей, -а, -0, озто4дезей (З1.) числ. (ВТА ТХ, 231}, 
осамдесети порядк. числ. ‘восьмидесятый’ (РСХК] 4, 196), диал. 
озап4езёй числ. ‘восьмидесятый’ (Нгазе-биипо\у16 Т, 747), сло- 
вен. стар. о]етаеей осбюбезитиз,-а, -ит (Казеес-—Уогепс), словен. 
95ет4езей числ. ‘восьмидесятый” (Ре. |, 851), ст.-чеш. озтаезацу, 
озтедез у ‘восьмидесятый’ (31551 12, 653), чеш. устар. обт4еза 
(Кон П, 412), чеш. 05т4ез41; порядк. числ. ‘восьмидесятый’ (РУС Ш, 
1163), ст.-слвц. озетаез ай» порядк. числ. к 80 (Ног. $1]оуеп. Ш, 361), 
слвц. озет4еяа? ‘восьмидесятый” (557 П, 596), диал. озетаеяайу 
(ВапзКа Вузса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.) (Каа1 431), озетагезиу 
(На!ара. Ууводо$]оуеп. Г, 611), в.-луж. убзотаёезаё’ ‘восьмидеся- 
тый’ (РЫШ 851), жозотаЁезай? ‘восьмидесятый’ (Трофимович 368), 
польск. одетаезаиу числ. ‘восьмидесятый’ (\/агз7. Ш, 845), словин. 
иобетзёзой ‘восьмидесятый’ (Гогепт. Ротог. ПЬ 1, 730), озтезезой 
‘80-й’ (Зусма Ш, 340), русск.-цслав., ст.-русск. осмьдесятыи числ. 
‘восьмидесятый’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1733. ХУТ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
13: 121), русск. восемьдесятый порядк. числ. к 80 (Евгеньева Т, 
214), ст.-укр. осмъдесятыи числ. ‘восьмидесятый’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст, 2, 95), укр. вс мдесятий, -а, -е числ. 
порядк. ‘восьмидесятый’ (Гринченко Г, 240; Словн. укр. мови Т, 683), 
блр. васьмдзесяты то же (Блр.-русск. 147). 
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Порядковое числительное, образованное на базе сочетания *о5тъ, 

*озть (см.) и *Яезеь(ь) (см.). 
*озть Когфу: словен. стар. оДетАкгаё осИез, осфарИсашз$ (Казфе]ес- 
Уогепс)}, озетАта! ‘восемь раз’ (Слйзтапл / Капибаг 373 [009]), сло- 
вен. озетайга! нареч. ‘восьмикратно, восемь раз’ (Р]е. Т, 851), диал. 
йозтАгай (Топитес 154), чеш. озтА"@ ‘восемь раз’ (Кой ИП, 411; 2576 
Ш, 1163), обычно озитАга! (ТгаушСекК. З1от. 1103). 

Сочетание *озть (см.) и *Аог!у, формы вин. п. мн. от *КотЁь (см.). 
*озть па дезете: ст.-слав. ось НА ДЕТ числ. колич. бека окто, осфодесип, 
‘восемнадцать’ (Ст.-слав. словарь 419), болг. устар. осемнадесять ‘18? 
(Геров Ш, 384), болг. осемнайсет, осемнадесет числ. ‘количествен- 
ное число 18’ (БТР), диал. вусимнейси числ. то же (И.К. Бунина. Сло- 
варь говора олышанских болгар. — Статьи и материалы по болгарской 
диалектологии СССР. М., 1954. Выц. 5. 15), усемнайсеть (Шапошни- 
ков А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора, 193), макед. осумнаест, 
осумнаесет числ. ‘восемнадцать’ (И-С), сербохорв. книжн. осамна- 
ест числ. ‘восемнадцать’ (РСХКУ 4, 195; Толстой, 554, 1123), а так- 
же обатпайезе, озатпа4езр озатпае5б! озатпа}э! колич. числ. ‘18’ 
{ВеПл., М! ка|., Уоив., $9и., УиК) (ВТА [Х, 186), диал. озаупдаеяе, 
озаупаме, озауп4ез! числ. ‘восемнадцать’ (Нгазе-Зниипо\е Т, 747), 
‘озетп’а:]51 числ. то же (7. Магезс. Оиг4еуебК1 цебпК 223), озаупа} 5 
озауп 'а}51 (Мемекю\зКу. Ге Кгоанзсве П1а|еК( уоп ЗИ пах. \УУбиегисьв 
94), осумнаес, осумнаесе колич. числ. (7. Диний. Речник тимочког го- 
вора (други додаток) 108 [486]), осамнаес ‘восемнадцать’ (Марковий 
М. Речник у Црно} Реци 135 [283]), осдмнес то же (Бо]аниВ М., Три- 
вунац Р. Дубров. гов. 265), осамлёс, осамнаес, осамнес (Станий М. 
Ускочки речник кь.. П, 55), словен. стар. о/{етпа 1 осюдесит (Казе]ес- 
Уогепс), словен. озетпа]51 числ. ‘восемнадцать” (Рег. 1, 851), диал. 
изтпа15! ‘восемнадцать’ (Топишес 154), ст.-чеш. озтпадяе, озттад5те, 
озтпааме, озтпаяе, охтпаме, озтпайсЕр озтпаасеь озтпазь озтпас! 
‘18’ (51651 12, 655), чеш. устар. и диал. озтпась озтпаме, -п, озпас 
(на Пржибрамште), озетпаз!’ (единичн.) ‘восемнадцать’ (Кой П, 413), 
чеш. озтиас!, устар. озтпасе колич. числ. 18 (Р$ЛС Ш, 1166), ст.-слвц. 
обетпа5!’, озтпа5!’, озетпаз((е), озетпа5 (1), озетпас(е), озетпас!@) 
колич. числ. 18 (Н1$%ог. $1оуеп. Ш, 361), слвц. озетна5!’, озетпазй 
колич. числ. 18, ‘один десяток и восемь единиц’ (557 П, 596), диал. 
обетпа5!’, озетпас! (ВапзКа Вузпса, З1оуепзКе6 Ргаупо у Тигс. #.) (КАа1 
431), озетпас (Найара. УуБо4до$1оуеп. 1, 611), озетпас (ОПоузКу. Сетег. 
218), в.-луж. идзотпнасе, мозотпасе, -Исй), мозотпасо, сей ‘восем- 
надцать’ (РВ 851; Трофимович 368), н.-луж. идзутназбо ‘восемна- 
дцать’ (Мика 5+. П, 935), полаб. узётиа 5 узётпосй колич. числ. 
‘восемнадцать’ (с реконструкцией *обть па дезеге. — Роайзк!-Зебпет 
172, 173), иВетпа 1, илвет пб5И ‘восемнадцать’ (с реконструкцией 
*озть па аехее. — Оезсь К. ТВезаигаз Пигиае агауаепоро]аЫлсае ПТ, 
Т-7. Кош; УЙеп, 1984, 1461), польск. оетпазсе числ. ‘18? (\Магзт. 
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Ш, 845), диал. одетпазсе ‘полотно до 18 пасм основы?’ (В. Еа|й$Ка. 
Ро]. $. Жасюе Г 192), иобзтта5се ‘восемнадцать’ (Касайа 223), сло- 
вин. идзетпобсе, идзетпа ‘восемнадцать’, еще, вероятно, идутпобсе 
(Г.огеп12. Ротог. Ш, 1, 731, 754), также уйезётийисса (Гогети». $10у1ш?. 
У\Ъ. П, 1370), озтепйзсе ‘18’ (ЗусМа Ш, 340), др.-русск., русск.- 
цслав. осмьнадесяте, осмьнадесять числ. ‘восемнадцать’ ((Лук. 
ХШ, 4) Остр. ев., 289. 1057 г., Ж. Иос. Вол.?, 34. ХУ в.), ст.-русск. 
осмьнадцать, осмнадцать, осматцать числ. ‘восемнадцать’ 
(Кн. пер. Дерев. пят. П, 44, ок. 1495 г., Арх. Стр. Г, 351. 1552 г., Кн. 
расх. Болд. м., 160. 1599 г., АИ Ш, 367. 1640 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 112, 121), также осмьнадьскть (Зализняк А.А. Древненовгород- 
ский диалект. 2004. 772), восмьнадцать, восемнадцать ‘18’ (АЮ, 432. 
ХГУ-ХУ вв., Ул. Ал., 80. 1649 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 3, 37-38), русск. 
устар. осьмнадцать то же, что и восемнадцать, колич. числ. ‘число 
18, количество 18’ (Ушаков П, 889), диал. осьмадцать и восьмадцать, 
осмадцать числ. ‘восемнадцать’ (тамб., твер.), осьмандцать (оренб.), 
осьминадцать (арханг.) (СРНГ 24, 101, 102, 103), восемнадцать, род. 
п. -и, восьминадцать, осьмнадцать, усьмнадцать, восьминадцать, 
восьнадцать, осьмадцать, усьминадцать, усьмадцать колич. числ. 
‘число и количество 18’ (Псковский областной словарь 4, 170), 
ст.-укр. осмънадесфте, осми на дес%(т), османа(д)цать числ. ‘во- 
семнадцать’ (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст, 2, 95), укр. 
вс1мнадуять, -ти числ. ‘восемнадцать’ (Гринченко Т, 241), колич. 
числ. ‘название числа и цифрового обозначения 18’, ‘количество из 
18 единиц?’ (Словн. укр. мови Г, 683), число с отрицательными смысло- 
выми коннотациями (Знаки укр. етнокультури 99), блр. васемнаццаць 
числ. ‘восемнадцать’ (Блр.-русск. 146). 

Сочетание *озть (см.), предл. па (см.) и местн. п. ед. ч. от *4е5ее 
(см.), слав. инновационная модель, не имеющая генетических 
параллелей в других и.-е. языках, ср. *бейуте па 4езае (ЭССЯ 4, 
98—99). 

*озть $Ъю0, *озшь зъ: сербохорв. дсамстд = дсам стдтйна ко- 
лич. числ. ‘восемьсот’ (Толстой 554, 1124 ), словен. устар. обетяи 
осипрепи (Казеес-Уогепс), словен. д5ет5о числ. нескл. ‘800’ (5]оуаг 
З1оуеп. елка Ш, 446), чеш. о5тзе! ‘восемьсот’ (Тгдуш6ек. 51оу. 1103), 
слвц. озетяо колич. числ. 800 (557 И, 597), польск. одетзей числ. 
“800” (\!агзт7. Ш, 845), диал. иобетзе! то же (Кисаа 224), словин. 
иозет5е! ‘восемьсот” (Г.огепёх. Ротог. Ш, 1, 381), др.-русск., ст.-русск. 
осмьсотъ, осмъсотъ числ. ‘восемьсот’ (Смол. гр., 75. ХУТ в. -- 1150 г.) 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 121), диал. восемьсотъ, восмьсотъ то же 
(Арх. Стр. 1, 482. 1568 г.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 3, 38), русск. восемьсот, 
восьмисот, восьмистам, восемьюстами, о восьмистах колич. числ. 
‘число 800, количество 800” (Евгеньева Г, 214), ст.-укр. осмъ сотъ, 
осем со(т), осим сот числ. ‘восемьсот’ (Словник староукрайнсько! 
мови ХГУ-ХУ ст,, 2, 95), укр. вс мсдт род. п. восьмисдт колич. числ. 
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‘название числа и цифры 800’, ‘количество из 800 единиц’ (Словн. 
укр. мови Т, 683), диал. у’ ’пизю числ. ‘восемьсот’ (С.Л. Николаев, 
М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 200), блр. восемсот 
‘восемьсот’ (Блр.-русск. 156). 

Сочетание *озть (см.) и *5ъ10, *5ъы1ь (см.). 

*озтьзьь(ь), *хозтьзыьпь(ь): ст.-слав. ОМЬРЬТЬНЫн, ОСМОСЬТЬНын 
числ. порядк. осИпремезипиз ‘восьмисотый’ (М. ГР), сербохорв. 
бсамстдтй порядк. числ. ‘восьмисотый’ (Толстой 1124 ), озтозюй 
(Вейа., Уо18., $81.), озтозюи! (только В]е10$(.) ‘восьмисотый’ 
(ВТАТХ, 232), чеш. 057151) порядк. числ. ‘восьмисотый’ (Кой П, 413, 
РУГС Ш, 1166), в.-луж. уозотзю1у ‘восьмисотый’ (Трофимович 368), 
польск. одетзету порядк. числ. к одетуе!, ‘восьмисотый’” (\Магз?7. 
ТП, 935), ст.-русск. восьмисотои числ. ‘восьмисотый’ (ЛВ! П 117) 
(СлРЯ ХУШ в. 4, 102), русск. восьмисботый, -ая, -ое, числ. по- 
рядк. к восемьсот (Евгеньева 1, 219), укр. восьмисотий ‘восьмисо- 
тый’ (Словн. укр. мови Т, 745), блр. васьмисдты ‘восьмисотый’ 
(Блр.-русск. 147). 

Порядковое числительное, образованное на базе сложения *о5ть 
(см.) и *5ыь(ь} (см.) или на базе сложения *озтъь(ь) (см.) и зыьъ(рь) 
(см.), или на базе сочетания *озть (см.) и *5ъ1о (см.) с последующим 
оформлением посредством суф. -ъ(рь), -ьиъ(ь). 

*0о$пъ(ь): словен. о5Ёи, прилаг. ‘острый, колючий, колющий’ (Р]е!. [, 
861), слвц. оепу, прилаг. ‘имеющий, содержащий ости, кости’ ($51 
П, 608), ‘колючий, чешуйчатый’ (К&1а| 433), польск. озстапу, прилаг. 
от 056 (У\Магз7. Ш, 889). 

Прилаг., производное с суф. -ёиъ от *0541ь (см.). 

*0$Яса: чеш. о5Нсе ж.р. ‘рыбья кость’ (Кой П, 421), слвц. озНса ‘игла 
хвойного растения’ (К&]а1 434), диал. озйса ‘хвоя’ (З4ап1 ау. Глри. 135), 
ст.-польск. о$стса ‘растение СаПит арагше Г.., подмаренник цепкий” 
(534. ро]. У, 682), польск. оустса ‘растение ат5НЧа” (Уагз7. Ш, 889). 

Производное с суф. -са от *о5ь (см.). 

*05$Ипа: словен. озНиа ж.р. ‘острие, вершина ° (Р]е!. Т, 861), чеш. озНпа 
ж.р. ‘ость колоса’ (Кой П, 421), слвц. диал. озНна ж.р. ‘ость’ (557 П, 
608: “Кга).”), ст.-польск. озста ‘растение Рийпопама остаНз Г., 
медуница лекарственная” (31. $#ро/|. У, 682), русск. диал. остина ж.р. 
‘тонкая длинная щетинка на оболочке зерна у злаковых растений, 
ость’ (СРНГ 24, 67: тул.; Новг. словарь 7, 29; Словарь орловских го- 
воров 8, 163). 

Производное с суф. -та от *о54ь (см.). 

*о5Я$еЫь: ст.-польск. 04су ‘имеющий колючки’ (31. $4ро|. У, 682), 
ПОЛЬСК. 05151 ‘полный колючек; колющий, колючий’ (\’агз7. Ш, 890), 
русск. остистый ‘обильный остью’ (Даль? П, 705), укр. остистий 
‘с длинными остями’ (Гринченко Ш, 71), блр. асфсты ‘остистый” 
(Блр.-русск.2). 

Прилаг., производное с суф. -151ь от *о51ь (см.). 
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*05Я (5е): словен. о5НИ ‘натыкать, накалывать” (Р]е{. 1, 861), русск. 
остить иглу, шило ‘точить, править’, оститься ‘пускать из себя ость, 
порастать остью (о мехе, колосе и пр.) (Даль? П, 705). 

Гл. на -й, производный от *05\1ь (см.). 

*05г0га: болг. диал. острога ‘суковатый кол, на который пастухи вешают 
свои вещи’ (Хр. Вакарелски. Етнография 168), сербохорв. д5това ж.р. 
‘шпора’ (в словарях Вранчича, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли и Вука), ‘остроконечная палка, которой погоняют животных” 
(в словарях Микали и Стулли), ‘подпорка для лозы’ (в Черногории; в 
словаре Вука) (ВТА [Х, 279-280), диал. острога ж.р. ‘разветвленный 
ствол дерева, вбитый около загона для овец, на который вешают вед- 
ра и другие предметы’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 109), 
ст.-словен. озтова ж.р. сасаг (Казеес-—Уогепс), словен. озтова ж.р. 
‘шпора’, оз{тове мн.ч. ‘четыре кола, вбитые для просушки сена” (Ре. 
1, 863), чеш. отойа ж.р. ‘шпора’, слвц. оз{тойа ж.р. то же (351 П, 610- 
611), в.-луж. иоггойа ж.р. ‘шпора’ (Трофимович 378), н.-луж. ид бова 
ж.р. то же (МиКа $}. П, 957), полаб. удягйей ж.р. ‘шпора; шпора у пету- 
ха’ (Ро]айзК!-—берпен 165), ст.-польск. оз{тога ‘шпора’ (51. ро]. У, 673), 
польск. охтога ‘шпора; шпора у птицы?’ (\!аг$2. Ш, 868—869), словин. 
иозтова ж.р. ‘шпора’ (Гогеп!т. Ротог. Ш, 1, 739), ст.-русск. острога 
ж.р. ‘рыболовное орудие в форме вил’ (Псков. п. кн. 89. 1587 г.; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 13, 160), Острога, личное имя собств.: Острога, печер- 
ский сокольник (ок. 1330 г.; Тупиков? 293), русск. острога ж-р. ‘ры- 
боловное орудие в виде вил с несколькими зубьями’ (Ушаков П, 884), 
диал. острога ж.р. ‘острый мыс’ (арханг.), острога ж.р. ‘прямоуголь- 
ная металлическая решетка для огня при лове рыбы лучением” (волог., 
арханг.) (СРНГ 24, 86-87), укр. диал. острога ‘отрубленная верхушка 
дерева или молодое деревце с сучьями, используемое бортником для 
подъема на дерево с ульем или бортью’ (М.В. Никончук. Матер!али 
до лексичного атласу укра?нсько! мови (Правобережне Пожсся) 214), 
блр. диал. астрога ‘приспособление для влезания на дерево’ (Атлас 
беларускх гаворак Т, 126), астрага ж.р. ‘острога’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 113). 

Производное с суф. -ора от прилаг. *отъ(ь) (см.). См.: Моз1сь 
293; Преобр. 1, 666; ВгйсКпег 386; Фасмер Ш, 166; ЗКок. Ент. геёп. П, 
573; Ве?1а]. Ент. $юуаг $оуеп. ]е7. П, 259; БЕРУ, 949; Вогуз 401. 

Иначе см. Масвек? 421. Баньковский предлагает реконструкцию 
*орзтова, к *ятовъ (см.), а также считает укр. острога полонизмом 
(ВайКо\зК! П, 451). 

*0$г02а/* 05$02ъ: сербохорв. д5{гива ж.р. ‘ежевика’ (из словарей — толь- 
ко у Вука, — ВТА [Х, 282), диал. дягиеа ж.р. то же (говорится в Врбни- 
ке на о. Крк, в Истрии, в Бакаре, — ВА [Х, 282), оягйва то же (Тепюг. 
ГекуКа 5]авапуа 80), словен. отбеа ж.р. ‘ежевика’ (Р]е!. 1, 863), 
ст.-чеш. отийра ж.р., позднее также оз{тойа ‘колючее растение, осо- 
бенно чертополох? ($151 12, 704), чеш. озгийа ж.р. ‘ежевика’ (Кой П, 
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426), диал. огийа то же (Вацо8. Зюу. 269), польск. диал. озтеза ‘еже- 
вика’ (51. 2\". р. Ш, 473; У/’агзт. Ш, 868: “о4 Оз, ]аКо Кгле\и Коасу”), 
иозтера ‘ежевика; дикая роза’ (Киса4а 61), обгева ж.р. ‘шест, неболь- 
шой раздвоенный стожар для укладки сена’ (\У/. Негистек-Могото\а. 
Тегито]оз1а ро1$Юесо разбега обт$Незо 1, 132); 

польск. диал. озтае ‘ежевика’ (УМагз7. Ш, 868), словин. иозтая 
м.р. ‘колючка, шип, острие; кустарник тернистого растения? (Т.огеп{т. 
Ротог. Ш, 1, 738). 

Производное с суф. -ова/-оеъ от прилаг. *оятъ(ь) (см.). См.: 
МШоясь 228; ВгасКпег 386; МасВек? 421; ЗКок. Ент. цеба. П, 573; 
Ве71а]. Ейт. $1оуаг $оуеп. ]е7. П, 259; $по] 415; ВайКо\з П, 451; 
Вогуз 401. 

*0$гоЯ ша: сербохорв. диал. о5гиЯта ж.р. ‘куст ежевики’ (говорится в 
Врбнике на о. Крк, — ВЛА [Х, 283), словен. озтота ж.р. ‘ежевика’ 
(Р1е!. Г, 863), ст.-чеш. одгиЙпа, позднее также одтойпа ж.р. ‘расте- 
ние с колючками, особенно чертополох; ежевика’ (51651 12, 706), чеш. 
отгийпа ж.р. ‘ежевика’, также озтойта то же (Кой П, 427), ст.-слвц. 
отийпа ж.р. ‘ежевика; малина; красная смородина; шип, колючка” 
(Н1чог. $1оуеп. Ш, 397), слвц. озгиЯпа ж.р. ‘ежевика; малина’ (551 П, 
612), ст.-польск. оз{те?упа ‘ежевика’, также озто2упа то же ($4. $1ро1. У, 
673, 674), польск. оз{ге2упа ‘ежевика’ (\Магзт. Ш, 868), диал. ояге2упа 
то же (51. 2%. р. Ш, 473—474; У’агзт. Ш, 868), словин. иозгаёэапа ж.р. 
‘ежевика’, также ио5{о2эпа мн.ч. то же (Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 739. 
740). - Укр. диал. острожина ‘ежевика’ считается заимствованием из 
польск. (так см. ЕСУМ 4, 228). 

Производное с суф. -та от *озтова (см.). Формы с -0- в корне яв- 
ляются более поздними. См.: М1оз1сь 228; ВгасКпег 386; НошЬ- 
Кореёпу 258; Масвек? 421; ЗКок. Ент. цебп. П, 573; Ве21а}. Ен. 
З1оуаг 51оуеп. ]е7. П, 259; ВайКо\з К П, 451; ЕСУМ 4, 228; Вогу$ 401. 

*05г07ь: н.-луж. %015ий ж.р. ‘ежевика; терновый куст, терновник’ (МиКа 
$1. П, 958), польск. диал. ое? ‘ежевика? (\\агз2. Ш, 868). 

Производное с суф. -/ь от *о51това (см.). 

*0$гойь]е: ст.-чеш. озгиЯе ср.р. ‘поросль или куст колючего растения, 
особенно чертополоха; поросль ежевики? (516$1 12, 706), чеш. озтий 
ср.р. ‘поросль ежевики’, слвц. редк. обгийе ср.р. ‘кустарник, поросль 
ежевики’ (557 П, 612), польск. Озте2е, местн. назв. (1612, ВайКо\’$К1 
П, 451), словин. иоу"4е ср.р. ‘заросли, кустарник, живая изгородь 
из колючих растений; куст, поросль ежевики’ (Г.огегит. Ротог. Ш, 1, 
739). 

Производное с суф. -ые от *озтова (см.). См.: ВайКо\из Е П, 451. 

*огойьшеса: ст.-словен. озтойса ж.р. ‘габиз, ежевика’ (Казеес- 
Уогепс), словен. озто2тса ж.р. ‘ежевика’ (Ре!. Г, 863), ст.-чеш. 
оягийтсё, позднее также озтойтсё ж.р. ‘ежевика’ (51651 12, 706), чеш. 
оятийтсе ж.р. ‘ежевика’ (Кой П, 426), в.-луж. диал. тотгийтса (МиКа 
$1. П, 958: “0$. Фа1.”), н.-луж. диал. уд$ийтса ж.р. ‘ежевика’ (там же), 
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ст.-польск. Озге2тса, местн. назв. (1402 г., ВайКо\ 1 И, 451), польск. 
диал. озтегтса ‘ежевика’ (\!агз2. Ш, 868), словин. иозтай са ж.р. 
‘ежевика’ (Г.огепйх. Ротог. Ш, 1, 739). 
Производное с суф. -са от прилаг. *отойьпъ(ь) (см.). 
*огойьШКЪ: ст.-чеш. огий м.р. ‘ежевика’ (51651 12, 706), чеш. 
озтий ий м.р. ‘куст ежевики’ (Кой Ш, 426), польск. Озтегнй, местн. 
назв. (ВайКо\з Е П, 451). 
Производное с суф. -Жь от прилаг. *05то2ьпъ(ь) (см.). 
*о$тойьптъ(ь): ст.-чеш. озтийну, также озтоёпу, прилаг. ‘ежевич- 
ный’ ($31651 12, 706-707), ст.-польск. Оз"е2па, местн. назв. (1264 г., 
ВайКо\зК И, 451: предполагает прилаг. оз{"е2пу ‘колючий’). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *озтова/*оятовъ (см.). 
*о$гь(ь): ст.-слав. оста, прилаг. ’о5с, Икоупи&уос, ‘острый?’ (З1ш., Зирг.), 
то ОФрролот, ‘горячий, решительный” (Зирг.), трахос, ‘бугристый, не- 
ровный’ (2орг., Маг., Аз., Зау.) (Ст.-слав. словарь 421), болг. остър, 
прилаг. ‘острый, остроконечный; острый, наточенный; жесткий; рез- 
кий; острый, тонкий; острый, проницательный, пытливый; резкий, не- 
приятный; острый, язвительный; острый, крайний’ (Бернштейн), диал. 
бстар, прилаг ‘острый, режущий; остроконечный; очень жесткий” 
(М. Младенов БД Ш, 127), также острб брашно ‘мука крупного помо- 
ла’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 204), остър, прилаг. 
‘острый, режущий; остроконечный; жесткий (о шерсти)’ (Шклифов 
БД УШ, 280), ‘режущий; колющий; вспыльчивый, резкий’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник — БД УП, 103), макед. остар, прилаг. ‘острый; 
резкий’ (И-С), сербохорв. ОЯаг, прилаг. ‘острый, отточенный; грубый, 
жесткий; колючий; заостренный, остроконечный; шероховатый; още- 
тинившийся; резкий, пронзительный; острый, крепкий; строгий; рез- 
кий, грубый, недружелюбный; проницательный; сильный; неприят- 
ный; стремительный?’ (ВА [Х, 325-328), диал. ОЯаг, прилаг. ‘острый’ 
(Нгазе-бипипоу16 Г, 758), ОЯаг и ОЯаг ‘острый, отточенный; очень 
холодный; острый, резкий; строгий; крупно смолотый; проницатель- 
ный; крепкий (о напитке) (М. Ре!б-С. ВабЩа. Вебтк Бабк\ Випуеуаса 
222), Ойег ‘острый; суровый (например, о зиме); твердый и сухой 
(о почве)’ (ТВе баКамап Фаес( оГОцес 312), дштар и дстар ‘отточен- 
ный; грубый; крепкий’ (Речник Загарача 306), остар ‘острый; крутой, 
отвесный’ (М. Златановий. Речник говора }ужне Србие 274), ст.-сло- 
вен. оз{ег асиаз; сопйарозиз (Казеес-—Уогепс), сповен. д51ег, прилаг. 
‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый, жесткий; острый 
(на вкус); резкий, пронизывающий; строгий’ (Ре. 1, 861), диал. йэ{5 а" 
(Топтес 154), ст.-чеш. 05, прилаг. ‘острый, отточенный; остроко- 
нечный; колючий, неровный, имеющий выступы, бугристый, каме- 
нистый; шероховатый, грубый; затруднительный, тяжелый; суровый, 
жестокий; резкий, грубый; строгий; резкий, сильный (о стихии); ост- 
рый (о болезни); режущий (о боли); острый, резкий (о вкусе, запахе); 
кислый (0 вине); острый (о зрении); сообразительный, проницатель- 
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ный’, Озну м.р., местн. назв. ($1681 12, 708—710), чеш. озу, прилаг. 
‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый, грубый; острый 
(о вкусе); едкий, жгучий; резкий (о запахе); резкий, пронзительный; 
пристальный, изучающий (о взгляде); сообразительный, тонкий, про- 
ницательный; точный, ясный, явный, отчетливый; холодный, суровый 
(© погоде); решительный; быстрый; сильный; язвительный, едкий, 
озорной, живой, смелый’, диал. озу ‘строгий; крутой’ (Вао$. 51оу. 
269), ст.-слвц. 0577, прилаг. ‘острый, отточенный; остроконечный; ко- 
лючий; шероховатый; неровный, имеющий выступы, бугристый, каме- 
нистый; холодный, суровый (о погоде); острый (о зрении, слухе); рез- 
кий, пронзительный; кислый, терпкий, острый, пряный; насыщенный 
(о растворе); проницательный, восприимчивый, понятливый, сообра- 
зительный; сильный, резкий; быстрый; трудный, тяжелый; строгий, 
жестокий, безжалостный; напористый; решительный; показательный, 
выразительный, яркий’ (Н1$1ог. $оуеп. Ш, 397-399), слвц. озу, при- 
лаг. ‘острый, отточенный; остроконечный; шероховатый; холодный, 
суровый (о погоде); острый (о зрении); резкий, пронзительный; рез- 
кий (о запахе); острый (о вкусе); острый, тонкий, внимательный, со- 
образительный; сильный, резкий; резкий, строгий; укоризненный; 
решительный; отчетливый, ясный’ (55.1 И, 612), диал. 0517 ‘острый’ 
(ВапзКа Вузёса, $1юоуепзК6 Ргаупо у Тагб. #.; вост.-слвц.), ‘строгий’ 
(вост.-слвц.) (К&1а1 435), в.-луж. иду ‘острый; решительный; резкий’ 
(Трофимович 379; см. также РЕ 875), н.-луж. жо!5у ‘острый, колю- 
чий; режущий; серьезный, строгий; громкий’ (Мика $1. П, 959), ст.- 
польск. озу ‘остроконечный; отточенный; шероховатый, жесткий, 
колючий; неровный, ухабистый; жгучий, мучительный; звонкий, чи- 
стый, ясный; острый (о зрении); суровый, жестокий, беспощадный” 
(51. зёро]. \, 675-676), польск. озу ‘остроконечный; резкий, пронзи- 
тельный; терпкий, едкий, жгучий; язвительный, колкий, едкий, злоб- р 
ный; морозный, суровый, жгучий, крепкий, пронизывающий; острый | 
(о чувствах); живой, быстрый, проницательный; суровый, жестокий, 
беспощадный; отточенный, секущий; шероховатый, шершавый, жест- 
кий; крутой, обрывистый, отвесный; быстрый, скорый, проворный, 
резкий, торопливый, размашистый; быстрый, острый, непродолжи- 
тельный (о болезни)” (\Магзт. У, 873), диал. оту ‘крепкий; шерстя- 
ной’ (там же), 05171 ‘остроконечный; отточенный; работающий быст- 
ро и охотно; резкий; пронзительный’ (Н. Сбто\ис7. лек таБогз 
П, 1, 315), др.-русск., ст.-русск. острый ‘острый, с острым концом 
или краем; отточенный (главным образом об оружии)? (Ж. Ал. Нев. — 
Псков. лет. П, 12), ‘колющий или режущий, способный ранить’ (Пов. 
ц. Дин.! 374. ХУИ в. - ХУ-ХУ! вв.), ‘суживающийся к концу’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий 102. 1653 г.), ‘колкий, колючий; грубый’ (Хро- 
нограф 1512 г. 336), ‘резкий, пронзительный’ (Алф.' 228 об. ХУИ в.), 
‘жестокий, суровый, строгий’ (Пов. об Авраамии — Усп. сб. 488. 
ХИ-ХШ вв.), ‘проницательный, острый’ (Ж. Стеф. Сурож. — ВМЧ, 
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Декабрь 6 - 17, 1010. ХУГв.), ‘устремленный, нацеленный на что-л.; 
чуткий, внимательный’ (Ж. Ио. Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-15, 1036. 
ХУ! в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУ!И вв. 13, 164-165; см. также Срезнев- 
ский П, 747: острыи), вострый ‘острый’ (Задон. 24. 1470 г. — ХУ в.), 
‘заостренный, суживающийся к концу; остроконечный, островерхий” 
(Арх. Стр. П, 886, ок. 1634 г.), ‘быстрый? (Леч. П, 11. ХУШ в. - ХУП- 
ХУШ вв.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 3, 63-64), русск. острый ‘имеющий тон- 
кое лезвие, хорошо режущий, отточенный; суживающийся к концу, 
оканчивающийся острием; тонкий, изощренный; проницательный, 
понятливый; пряный, едкий, жгучий, не пресный; выразительный, 
остроумно-язвительный; резко выраженный, очень сильный? (Ушаков 
П, 886), диал. острый ‘живой, подвижный, быстрый; отчаянный, озор- 
ной; злобный, язвительный, ядовитый’ (Словарь орловских говоров 
8, 168), ‘резкий, пронизывающий (о ветре); опасный; изворотливый, 
наглый; понятливый, толковый’ (Словарь Карелии 4, 265), ‘заносчи- 
вый, дерзкий’ (Добровольский 543; см. также СРНГ 24, 90), вострой 
‘хорошо режущий или колющий, острый; суженный на конце, узкий, 
длинный; умный, смышленый, сообразительный, находчивый, разви- 
той; способный к какому-л. делу, умелый; сделанный умело, со зна- 
нием дела, получившийся удачным; бойкий, смелый, озорной; про- 
ворный, жизнедеятельный; подвижный, живой, резвый; ехидный, 
язвительный, злобно-насмешливый; остро, хорошо видящий; прони- 
зывающий, резкий; едкий, терпкий; кислый или горький, острый на 
вкус; проявляющийся в резкой, остро выраженной форме (о болезни)” 
(АОС 5, 126-127; см. также: Словарь вологодских говоров (А-Г) 85; 
Словарь Низовой Печоры 1, 91; Ярославский областной словарь 3, 40; 
Ванюшечкин (А-Н) 72; Сл. донск. казачества 88), укр. гдстрий ‘ост- 
рый, имеющий тонкое лезвие; остроконечный, конусообразный; силь- 
ный, жестокий, резкий; резкий, остроумный; пронзительный, жгучий’ 
(Гринченко Г, 319), диал. гойстри ‘острый’ (Черниговский и Конотоп- 
ский районы), гострий ‘затвердевший, плотный и колющий (о земле)” 
(Белоцерковский район) (О. Курило. Матерлали до украйнсько! д1алек- 
тологй та фольклористики 110, 87), острий, острш, вострий, удстрий 
‘острый; скользкий’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (О-Я) 28), гострый 
‘обжигающий, пронизывающий (о ветре)’ (М.В. Никончук. Матер1али 
до лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне Полсся) 126}, 
бистри ‘острый (перен.)’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор!в 
143), блр. вдстры ‘острый; пряный (на вкус); сверлящий (о боли); 
хлесткий (о речи)’ (Блр.-русск.?), диал. войстрый ‘острый’ (Бялькев!ч. 
Мамл. 111), гдстры ‘острый’ (Сцяшков1ч. Грод. 125; Цыхун. Скар- 
бы 40; Турауск! слоунк 1, 225), остры ‘острый’ (Турауск! слоувшк 3, 
271-272). 

Прилагательное, родственное лит. а$ийз, аЙтиз ‘острый’, ст.-лит. 
аЯ таз, др.-инд. аята ‘шип’, а$7-й ‘угол, край, лезвие’, ср.-перс. ай 
‘шип, колючка’, арм. азет ‘игла’, греч. бкрос ‘верхний, крайний’, 
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бкроу, @кра, бкрк ‘верхушка, вершина горы’, лат. дсег ‘острый’, оск. 
ата асгиет, умбр. регаст- орипиз, др.-ирл. ёи (из *аЁто5) ‘высокий’. 
И.-е. корень *аК- ‘острый’, расширенный формантом -го-. Продолже- 
ние и.-е. *айго- в славянском получило вставной звук: 5 —» 517. 

‚ Лит: Мюоясв 227; Втавтапи. Стип4г1з$ Т, 160; \а14е? 7; МеШеи. 
Емдез 403, 129; Преобр. Г, 667 (с дальнейшей лит.); Тгамтаппи ВУ 
15; ВгасКпег 386; РоКогпу Г, 21; Фасмер Ш, 166-167 (с дальнейшей 
лит.); Егаепке! 19; Номь-Коребпу 258; МаспеК? 421; ЗКок. Ейт. цеёп. 
П, 575-576; ЭСБМ 2, 199-200; Ве21а). Ейт. Зоуаг $1оуеп. ]е2. П, 259; 
ЕСУМ 1, 575-576; Черных 1, 609; БЕРТУ, 950-951; $по] 414; ВайКо\ 1 
П, 453; Вогу$ 402. 

*о$гьсь: болг. острёц м.р. ‘острие; лезвие’ (БТР; Бернштейн), диал. 
острец м.р. ‘лезвие’ (М. Младенов БД Ш, 127), ‘острие; острый конец 
яйца’ (Хитов БД[Х, 291), сербохорв. 0%гас м.р. ‘лезвие’, также ОЯгтас, 
топоним (ВА [Х, 332), диал. ос м.р. ‘лезвие’ (говорится в Букови- 
це, в Далмации), ‘остроконечная палка, которой погоняют животных” 
(говорится в Истрии) (ВТА [Х, 332), остру ‘край стула’ (Вирий Л. 
Говор Лужнице 148), словен. 0517с м.р. ‘острие, лезвие; остроконечная 
палка, которой погоняют животных?” (Рей. Г, 861), ст.-чеш. озес м.р. 
‘суровый человек” (516$1 12, 711), ст.-слвц. озтес м.р. ‘растение дер- 
жи-дерево, КБатииз$ раПигиз” (Н1$тог. $1оуеп. НЕ, 392), словин. иоз#ас 
‘колюшка” (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 742), ст.-русск. острецъ м.р. ‘окунь’ 
(Кн. пер. Водск. пят. №, 197. 1500 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 156), Острец, 
личное имя собств.: Фомка Острець, крестьянин (1495 г.; Тупиков? 
293), русск. острец м.р. ‘степной сорный злак, употребляемый часто 
в корм’ (Ушаков П, 882), диал. острёц м.р. ‘гвоздь’ (Новг. словарь 7, 
31), ‘рыба ерш’ (пск.), ‘рыба окунь’ (олон.), ‘сорное растение из сем. 
злаков? (пск., смол.), ‘растение Сатех Г.., осока’ (пск.), ‘сено, в котором 
много сорной травы -— остреца’ (новг.), ‘сено, в котором много болот- 
ной травы — осоки’ (калин.) (СРНГ 24, 78-79), ‘отходы при обмолоте 
ячменя’ (Новг. словарь 7, 31), ‘неплодородная почва’ (А.Ф. Войтенко. 
Лексич. атлас Московской обл. 17), ‘горчица (приправа)’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 377), укр. диал. гострец ‘лезвие, острие косы’ (Никон- 
чук. С1льськогосподар. 117), гострець ‘вершина’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 176), ‘острая вершина горы’ (Черепанова. Народ. геогр. терми- 
нология Черниговско-Сумского Полесья 64). — Блр. вастрэц м.р. ‘ост- 
рец?, вероятно, является заимствованием из русск. 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *отъ(ь) (см.). 

*0$гье: ст.-слав. остунк ср.р. отбра, ‘острие’ (Зогр., Мар., Ст.-слав. сло- 
варь 421), то же и ‘неровность’, азрегИа$ (Ароз{., 5.3 23, 572), болг. 
острие ср.р. ‘тонкая режущая сторона ножа или другого предмета; 
(перенос.) самый важный элемент чего-л., содержащего нападки или 
разоблачение” (БТР), диал. дстаре ‘острие орудия’ (Т. Стойчев. — 
Родопски сб. У, 327), сербохорв. диал. оЯате ср.р. ‘острие, лезвие; 
заостренная часть клыка у кабана’ (Вепе81с 9, 1913), дяаке ср.р. ‘лез- 
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вие какого-л. острого орудия или орудие или его часть’ (Би! 16 .., 
Ош&1с Р. Вга8К. 575), словен. ду1к}е ср.р. ‘лезвие’ (Рег. Т, 862), диал. 
дозе ‘узкий и тонкий край кос, серпов, ножей и других режущих ору- 
дий, который режет и может быть заострен клепанием, точкой и под.” 
(Магеёпо стгаФуо), иазв1е ‘острое орудие для сечения или резания” 
(Мекаеге розебпози сегКЦапзКера Ф1а]еКа 6 оф 12), об"йЙа ж.р. ‘ост- 
рие, лезвие’ (Темлин, Кепда 83), ст.-чеш. о5Яе ср.р. ‘острие (орудия), 
лезвие, особенно острая грань’ ($181 12, 713), оз1#ё: отче во Кизваз 
(тезка! (МоуакК. З1юу. Низ. 96), чеш. 05 ср.р. ‘острая, заточенная сто- 
рона, особенно режущего, стригущего и под. орудия, рубящего или 
колющего оружия; вообще любой острый край; вспыльчивость, рез- 
кость, стремительность’ (РЗС Ш, 1190), устар. ‘изумруд’ (Лшетапи 
П, 993), ст.-слвц. о5й4е ср.р. ‘остро заточенный край какого-л. орудия 
или рубящего оружия’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 393), слвц. о5й4в ср.р. то же 
и ‘острый край, конец какого-л. предмета; (редк.) резкость’ (357 П, 
609), диал. озйа, - ср.р. ‘острие’ (ОпоузКу. бетег. 220), озё а (Зюс. 
З1оуаК. у Ло31. 110, 242, 120), польск. о5172е, -а ‘лезвие; (устар.) су- 
коватый ствол, палка для ограждения, рогатка” (\/агз2. Ш, 874), диал. 
051$е ‘острый, режущий край ножа и косы’ (Н. Сбгпо\1с2. Пек 
таотз Е П, 1, 315), иоз{$е ‘острая сторона топора’ (Масчве\узК1. 
Срент.-406г2. 112), ио$ёв, ио$ёа (Кисафа 143), др.-русск. острик, -М 
ср-р. ‘острие’ (КН 1285-1291, 5406; МПр ХТУ, 8 об. и др., СДРЯ УЁ, 
188), ст.-русск. острие (острее) ср.р. то же (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 
27. ХУ-ХУ! вв. и др., СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 156), русск. остриё и 
острее, -я ср.р. ‘тонкий, колющий кончик какого-н. оружия, суживаю- 
щийся острый конец какого-н. предмета; острая, режущая сторона, 
лезвие; (перенос.) главнейшая, существенная часть, самый важный 
пункт чего-н. (что представляется говорящему как бы нападающим, 
поражающим, книжн.) (Ушаков НП, 883), диал. острие, -я ср.р. ‘режу- 
щая часть косы; топор’ (КАССР, СРНГ 24, 79), острие ‘режущая часть 
косы’ (Полный словарь сибирского говора 2, 252), вострие, -ия ср.р. 
‘об очень подвижном, бойком, задорном человеке? (вят.), ‘человек ост- 
рый, способный’ (курган.) (СРНГ 5, 148), востриё ‘острие?’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 81), ‘острая, режущая сторона у ножа, косы, топора 
и тп.’ (Словарь русских говоров Башкирии 1, 71; Малеча. Сл. яицк. 
казак. Ё, 266; Словарь русск. говоров Сибири Г, 1, 179), то же и ‘остро- 
та, способность хорошо резать’ (Арханг. сл. 5, 125), востреё ‘человек 
острый, способный’ (Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 166), 
‘часть веретена - верхняя заостренная часть’ (А.В. Громов. Лексика 
льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 38), укр. встря 
‘острие, лезвие; (перенос.) самая существенная часть чего-л., направ- 
ленная на борьбу с чем-л.’ (Словн. укр. мови Ё, 685); диал. остр йе, 
гостр #6, гостр Чвиё, в/стр’а, в 1стр’а ср.р. ‘лезвие, острие косы’ 
(Никончук. Сальськогосподар. 117), у 1517" ’а -а ср.р. ‘острие’ (С.Л. Ни- 
колаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 200), блр. ва- 
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стрыё ‘острие’ (Блр.-русск.), диал. астрыё то же (Сцяшковч. Грод. 
35), вайстрыё то же (Шаталава 26), гастрыйе, гастрыеё ‘острый край 
косы, ножа, серпа’ (Сцяшков1ч. Грод. 116). —- Сюда же слвц. топоним 
Ояие (ОПоузКу. Сешег., 220). 

Вероятно, сюда же относятся, как преобразования, рус. диал. 
бстрево ‘острие’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 60), 
острей то же (Там же), укр. диал. гострёй ‘лезвие, острие косы’ (Ни- 
кончук. С!льськогосподар. 117), блр. диал. гастрэй то же (Шаталава 
40), ст.-чеш. оз1хе, -еро ср.р. ‘острие; колющее оружие, особенно ко- 
пье” (51551 12, 697), словин. мо5176, -в, -6ечо, -ем о и иоз1т6, -ве\о, -@ 
ср.р. ‘острие, лезвие косы?’ (Г.огеп12. Ротог. Ш, 1, 741, 739). В словин- 
ских лексемах показательны колебания склонения между парадигмой 
существительного и парадигмой прилагательного. Вариантность -ие 
и -ево в русских диалектах (см. выше) близка к лезвие/лезиво (кстати, 
синонимам острие). 

Сущ-ное, производное с суф. -ые от прилаг-ного *озй"ъ(рь) (см.). 
См. УаШати. Отатт. сотрагёе ТУ, 394. 

*озфьКа: чеш. озка ‘маленькая ость’ (Кой П, 409), польск. о5{Ка ‘остистая 
пшеница? (\Магз2. Ш, 867), диал. ока ‘ость, шип, острие, лезвие’ (Там 
же), растение АКаПЁа (Там же и $1. 2\.р. Ш, 473). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъКа от *о51ь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*05бу, -ъуе: сербохорв. дстве, дстава и дстви ж.р. мн. ‘орудие с тремя 
или более остриями для ловли рыбы, гарпун; (обл.) устройство, на- 
деваемое на морду теленка, чтобы он не сосал’ (РСХУ 4, 229; см. так- 
же Караций), дз1уе то же (ВТА [Х, 287), диал. дстве, дстава ж.р. мн. 
‘металлическое устройство с остриями, надеваемое на морды дете- 
нышей домашних животных и препятствующее сосанию ими мате- 
рей’ (Речник Загарача 307), д5{уе, дата ж.р. мн. то же (Вепез16 9, 
1907), дстви, -и}у рИ. то же (Миловановий Е. Прилог познаваъу лек- 
сике Златибора 46), д5{уа ж.р. то же (Вепе816 9, 1906), словен. дз1е, 
-я1еу ж.р. мн. ‘трезубец для ловли рыбы, гарпун” (Р1е1. Т, 864), польск. 
оз1еи’, 4а ‘стропило в заборе или в боковой стене крыши, встав- 
ляемое посередине между угловыми стропилами’ (\\Маг$2. ПШ, 866), 
о5Нта, -у бот. ‘15сБаетит, растение (?)’ (Там же, 877), русск. диал. 
новгор. асва ‘мелкие кости в рыбе’ (Картотека Новгородского ГИИ 
(г. Новгород). 

Сущ-ное с основой на -у, -ъуе, производное от *оз41ь (см.). Диалек- 
тизм с примечательной географией: не только сербохорв., словен. и 
польский языки, для позднепраславянских диалектных предков кото- 
рых характерна активность -у-основ, но и русск. новгородский диа- 
лект. Ср. еще новгор. осва ‘оса’ (Новг. словарь 7, 18). 

О праслав. диалектной активности -у-основ в именном словообра- 
зовании см. Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики славянских 
языков. Чередования. Именные основы. М., 1974, 239-241. 
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*о$фь/*о$фь (?): цслав. ©Сть Яё®у, ах1$ (Рго].-тай., М1. ГР), болг. ость 
и ости ж.р. мн. ‘железные вила с семью или восьмью остриями, за- 
зубренными по краям, для ночной ловли рыбы на лучину’ (Геров 3, 
392, 393), макед. ости мн. ‘острога’ (И-С), диал. ости ‘орудие в виде 
копья для ловли рыбы’ (Ф. Караваев. Речник — МУ Ш, 4, 1952, 95), 
сербохорв. о5й ж.р. мн. ‘острога, трезубец’ (Майигап1с Г, 853), диал. 
951, озПри/озйдий ж.р. мн. ‘рыболовецкое орудие с несколькими зуб- 
цами’ (Нгазе-бипипоу!с Т, 754; 7. Кас. Сбоуог Копауайа 121 [361]; 
Оиу16 /., Ои&16 Р. Вга$К. 575), 05 ж.р. мн. то же и ‘трезубец Непту- 
на’(Вепе81с 9, 1903), бсти ж.р. мн. ‘орудие наподобие вил для ловли 
рыбы’ (Боданий М., Тривунац Р. Дубров. гов. 266; см. также Караций: 
юго-зап.), дсти ж.р. мн. ‘металлическое устройство, ставящееся на 
морду теленка, которое не дает ему сосать корову’ (Речник Загарача 
306), дхри, ошйи и дшйе ж.р. мн. ‘острога’ (Караций: в Черногории), 
ост и ости ‘ости’(МИ6 9), 05 ж.р. ‘шип на колосе’ (ВА [Х, 183: из 
словарей только у Микали; употребляется в Далмации и Лике), 05, 051 
ж.р. ‘шип на пшеничном колосе’ (М. Ре!6 — С. Вабща. ВебоК Бабк® 
Вищеуаса 219), 051 ‘острога’ (Ка&16 [122] 302), дс, -а ж.р. ‘мякина 
от пшеницы” (М. Ву]ичий. Руечник Прошвева 85), 05, род. п. 081 ж.р. 
‘колкая игла на пшеничном колосе, ость’ (Лика, Горня Краина, Черно- 
гория, Герцеговина) (Р. Зканб. ЗгрзКовгуаКе оз-гцеё. - “Вад” 260, 
1938, 169-172, 177-178), хорв. диал. 05 айза (Ка$16 [121] 301), сло- 
вен. стар. 051, 05Й ‘палка для погоняния волов, шпора для понукания 
коня’ (Н!ро!), о5й ж.р. мн. ‘трезубец для ловли рыбы; остроконечная 
палка’ (Казеес-Уогепс 658), словен. 051, -Г ж.р. ‘острие; шип; остро- 
га; острота, соль (мысли и т.п.)*, 05 мн. ‘острога; циркуль; растяжки” 
(Р]ет. 1, 860), диал. 051 *острога?: Куег фе уода юр!е}да... 1оуе оКоЙвап1 2 
от Каг 1х во]па (“Магодор1$}е з1оуепсеу” Т, 114), о5й ‘острога для лов- 
ли рыбы?’ (ГоКаг 112), ст.-чеш. 051 ‘ость, острие, колкий вырост колоса” 
(Кой П, 404), чеш. 057, -# ж.р. ‘заостренный предмет; острие, шип; ры- 
бья кость; острога’ (Кой Ш, 418), диал. 05Г, -{ ж.р. ‘ость’ (Вабо$. $]оу. 
268), мог, -е ж.р. то же (МаПпа. М15#.. 53), ст.-слвц. 05Г ж.р. ‘ость на ко- 
лосе некоторых растений; тонкая рыбьъя кость’ (Н1$1ог. $1оуеп. Ш, 385), 
СлВЦ. 05Г, 05Й ж.р. ‘ость растений; (бот.) волосистый или щетинковый 
вырост на чашелистике цветка растений Роа ргаепз15’ (557 П, 606), 
диал. 05, -Й ж.р. ‘ость, колючка’ (Там же, 642), о5Г ‘ость, рыбья кость” 
(Вапзка Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., Ка]а| 433), о5с, -1 ж.р. 
‘колючка’и 056, -{ ж.р.: Ма, Кир 42есКи о5бе. ‘Ти таз, Кир десКи КеКзу? 
(Наара. Уусводоз1оуеп. Г, 611), н.-луж. *05с ж.р. ‘гребень для расче- 
сывания льна’ (Мика. $1. П, 927), хор? ‘ость колоса’ (Сво]п., Зсвизег- 
бемс. Н1зюг.-еут. \Ъ. 22, 1663), польск. 056, -1 ‘заостренный, колю- 
чий предмет, колючка; рыбья кость; острие, стержень гвоздя; (стар.) 
скорлупа; орудие в виде щетки из проволоки для протыкания коконов 
пряденицы на деревьях; (анат.) острая часть кости’ (\Магзт. ПТ, 890), 
диал. 056 ‘острога для ловли рыбы” (51. в\.р. ПЬ 480), ио5С, ио5& то 
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же (Масте]е\узК1. Свент.-4обг2. 158), #05, ио5 ‘ость ячменя, пшеницы 
и под.’ (Киса 59), 056, Ги ио$с ж.р. ‘тонкая мясная косточка у рыб’ 
(Н. Сотоулс2. Оле таФогз П, 1, 316), ио5с1 ‘отруби’ (Вазага 69), 
СловиН. #05с, -е ж.р. ‘рыбъя кость’ (Гогепё2. Ротог. Ш, 1, 729), мо5се 
мн. ‘острога’ (там же), др.-русск. ость ‘(собир.) сорные колючие ра- 
стения’ (Сл. о покаянии. Правила, 174. ХШ в.), ст.-русск. ость ‘ко- 
лючка, иглы (у ежа)” (Физ., 248. ХУ-ХУ1 вв.), ‘багор, острога с зубь- 
ями для ловли рыбы’ (А. Ворон. губн. стар., № 7, 21. 1644 г.) (СлРЯ 
ХН-ХУП вв. 13, 168), русск. ость, -и ж.р. ‘тонкий и длинный усик 
на оболочке зерна у злаков; твердый кончик листа у растений (бот.); 
длинный волос меха среди других, более коротких’ (Ушаков П, 887), 
диал. ость, -и ж.р. ‘мякина’ (нижегор., смол., пск., олон., арханг.), 
‘мягкий подшерсток” (пск.), ‘растение чертополох полевой’ (пск.), 
‘растение З\тайо!ез а1о14е$ [.., сем. водокрасовых; телорез обыкновен- 
ный? (пск.), ‘острога с двумя зубцами? (твер., калин., курск., донск., 
брян., смол. и др.) (СРНГ 24, 95; см. также Добровольский 543), то 
же и ‘резкая грань, острый бугорок на кости’ (Даль? П,705), ‘тонкий 
длинный усик на колоске злаков’ (Новг. словарь 7, 35), дости ‘род вил 
от 3 до 5 рожков с зарубинами на концах (как у удочки)” (Миртов. 
Донской словарь 216), ‘острога? (В.И. Зельцер. Из лексических связей 
брянских говоров — Брянские говоры. Л., 1968, 152), ось, род. п. оси, 
ж. р. ‘тонкая длинная щетинка на оболочке зерна злаковых растений, 
ость’ (влад., яросл., костр., ряз., симб., киров., чкалов., новг., калин.., 
Латв. ССР, Лит. ССР, новосиб., перм., горьк.), ‘высевки, мякина’ (ни- 
жегор., смол.), ‘мякина’ (нижегор., вят., смол., пск., новг., перм.), ‘яч- 
менные отруби’ (олон.), ‘стебель ржи’ (ряз.), ‘шерсть’, ‘жесткий во- 
лос’ (дон.) (СРНГ 24, 101), ‘ость’ (Акчимский словарь Ш, 125), ось, 
аси ‘ость, тонкий, длинный усик на колоске многих злаков’ (Мале- 
ча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 84), ось, -й ж.р. то же (Словарь Приамурья 
187), ось, -и ж.р. то же (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 361), ось, -и ж.р. 
‘длинный жесткий волос в мехе среди других более коротких’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 31), ось, -и ж.р. то же и ‘тонкая 
и длинная щетинка на оболочке зерна злаковых растений?’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 112-113), ось собир. ‘тонкие, длинные ще- 
тинки у злаков, трав; длинные жесткие волосы в мехе? (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 378), ‘отходы в виде тонких и длинных усиков, полу- 
чаемых при провеивании колосовых растений; щетинистый усик на 
оболочке отдельного зерна колосовых растений’ (Словарь пермских 
говоров НП, 54), ось, -и ж.р. ‘шерсть; жесткий волос, ость’ (Сл. донск. 
казачества 343), вось ‘ость, длинные ворсинки в шкурке соболя’ 
(Словарь Красноярского края? 51), укр. ость, т? ‘ость; волос меха, 
ость’ (Укр.-рос. словн.), дстё, -тв ж.р. ‘багор, острога для ловли рыбы 
с несколькими зубьями; раст. Сизит?” (Гринченко Ш, 71), диал. ость, 
-{ ж.р. и ост], гостЁ мн. ‘железное орудие с зубьями для забивания и 
ловли рыбы, особенно щук’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор1в 
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146, 58), вость, всьть ‘ость’ и дсти мн. то же (Онишкевч. Сл. бойк. 
гов. (0-Я) 147, 131, 27), дсти только мн. ‘острога’ (А.А. Кривицкий. 
Из словаря полесских рыболовов. — Полесье. М., 1968, 170), блр. бсщ 
ж.р. ‘рыболовное орудие, острога’ (Носов. 370), восц! р1. 1ап. то же 
(Блр.-рус.), диал. вось ж.р. ‘ость’ (Шаталава 31), дсуё мн. ‘острога’ 
(Турауск! слоуник 3, 272); 

болг. диал. ост ‘трех- или четырехзубые железные вилы для лов- 
ли рыбы’ (Вакарелски. Етнография 198), сербохорв. дст м.р. ‘палка 
с острым концом для управления скотом’ (РСХ] 4, 225), дс м.р. ‘ость 
на колосе’ (РСХ1 4, 195), ‘редкая длинная шерсть вола’ (ВТА [Х, 183), 
диал. дс м.р. ‘ость’ (П. Зукановий. Говор Драгачева 198), ос ’т м.р. то 
же (Живковий Н. Речник пиротског говора 110), ост ‘острога, которой 
бъют крупную рыбу’ (Ровинский 666), ст.-чеш. 051, -а/-и м.р. ‘ость ко- 
лоса; острие, наконечник (устар.)* ($&$1 12, 671; Зипек 205), озе!, -и и 
о$1и м.р. ‘ость, колючка; осот, Зегга а агуеп$1$ Г..’ (Тапетапи П, 976), 
слвц. уд5й ‘черенок’, диал. ‘ость, колючка чертополоха или ячменя’ 
(З1оуепзКе Ргаупо у Тигё.й., КАЙа] 778), русск. диал. ост, -а м.р. ‘расте- 
ние ЭфгаНо{ез а1014ез Г.., сем. водокрасовых, телорез обыкновенный” 
(пск.), ‘растение чертополох полевой’ (пск., ленингр., Эст.), ‘растение 
осот (?)’ (петерб.) (СРНГ 24, 51-52), ост, -а м.р. ‘одна из тонких и 
длинных щетинок в колосе злаков, ость’ (Словарь Приамурья 186}, 
укр. ост, -а м.р. разгов., редк. ‘ость, колючка; рыболовецкое орудие, 
похожее на вилы, с зазубренными рожками?’ (Словн. укр. мови \, 782), 
диал. ост, -а м.р. ‘рыболовецкое орудие’ (Матер!али до словника 
буковинських гов1рок. Вип. 6, 100). 

Праслав. *05ь восходит к и.-е. *ай5й-: ср. точные соответствия 
лит. аК$И5 ‘вертел, колючка, жердочка’, лтш. 44515 то же, а также род- 
ственные греч. бкостй ‘ячмень’, гот. айз, род. *ай515 ‘колос’, лат. асиб, 
-е'15 ‘мякина”’ (с и.-е -е5-основами). И.-е. слово возводится далее к 
и.-е. *аК’- ‘острый’. См. РоКогпу Т, 22; Кок. Еит. пебп. П, 572; Мла- 
денов ЕПР 391; Фасмер Ш, 167; 5по] 414; БЕР 4, 945; Кеек 434; 
Ебуш. 31. $]. 10, 601-602. 

Иное толкование предложено В. Махеком: отметив представленное 
в продолжениях праслав. *о51ь значение ‘рыбья кость’ (см. выше) и 
возможность генетического отождествления праслав. *051ь с др.-инд. 
а51}1- ‘кость’ (вне других потенциальных родственных для каждой 
из этих лексем), Махек счел именно значение ‘кость’ первичным для 
праслав. *о5% и соответственно истолковал это слово как продол- 
жение индоевропейского названия кости. Далее предполагается для 
*оз1ь изменение значения в ‘острога’ (первично остроги изготавлива- 
лись из кости!), а в значении ‘кость’ то же слово получило начальное 
&- неясного происхождения. См. МасВек? 419-420. Принятие этой вер- 
сии требует отрыва праслав. *о51ь от гнезда и.-е. *аК’- ‘острый’, тогда 
как именно семантика остроты является обязательной составляющей 
всех значений соответствующих лексем в славянских языках. Суще- 
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ственно, что и при “костяной” семантике имеется в виду преимущест- 
венно рыбья мясная кость (то есть острая!) или острый конец кости. 
Компромиссное решение см. у Гавловой (Нау]оуа — З|а\а 63, 145): 
допускается гетерогенная омонимичность *о05 ‘острые отростки 
колоса и т.п.’ и *051ь ‘кость’. 

Парадигматический вариант *051ъ несомненно вторичен и его пра- 
славянская древность сомнительна. Возможно, его появление связано 
с влиянием паронимичного и семантически весьма близкого *о5ъь 
(см.), продолжения которого часто трудно отличить от варианта *051 
(см. выше чеш. озеё ‘ость’ и ‘осот’). 

Среди приведенных материалов представлены структуры 0$ 
(см. выше болг., сербохорв., русск., блр.), для объяснения происхож- 
дения которых есть несколько гипотез. Наиболее вероятно толко- 
вание 05 как результата фонетического преобразования *о5ь после 
падения редуцированных — отпадения конечного #, см. Фасмер Ш, 
168: «возм., вместо ость». Не исключена, однако, и возможность 
вторичного вовлечения в сферу семантики праслав. *о5ь продолже- 
ний праслав. *05ь ‘ах15’ (см.). Кроме того, ср. возможность реконст- 
рукции *05а (см.) с семантикой ‘ость, щетина и под.’ и отношений 
парадигматической вариантности *05а/*05ь ‘ость, щетина и под.” 
при непосредственной производности от и.-е. *аЁ’- ‘острый’. 
Впрочем, структура оза может быть результатом вторичного пре- 
образования *05ь ‘ах1$’, которое представлено в ряде слав. языков, 
см. *05ь /*05а. 

*о$бьсь: чеш. диал. морав. озйес, -$%се м.р. ‘ревматизм’ (Кон П, 420), 
ст.-слвц. о${ес м.р. ‘острый вырост у некоторых растений, шип, ко- 
лючка; ость на колосках некоторых растений’ (Ног. $1оуеп. Ш, 391), 
ПОЛЬСК. 05Стес, -бса бот. ‘род трав АерПорз’ (\Магз2. Ш, 889), укр. диал. 
остець, -цю ‘сыпь на человеческом теле’ (А.Т. Сизько. Словник щал. 
лексики говрки с. Кишеньок (Кобеляцького р-ну Полтавско! обл.). 
Дншропетровськ, 1981, 29). — Сюда же как возможный парадигма- 
тический вариант с -а-основой словин. уйо5с@ ж.р. мн. ‘острога на 
угрей? (Гогеп. З1оушх. \Ъ. П, 1370). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьсь от *о5% (см.). Для чеш. о%ес 
‘ревматизм’ Махек предполагал, учитывая вариант йоз{ес, происхож- 
дение от *2051ь или *9уо24ь, см. МасвекК? 178 (розес). Но табуизация, 
отраженная в йо51ес (и отмеченная Махеком), может быть вторичной, 
преобразовавшей первичное *о5тьсь (как обозначение болезни с ост- 
рыми болями). На этом же основании к продолжениям *озфьсь мож- 
но отнести также упомянутые Махеком польск. во5стес ‘ревматизм’ и 
укр. диал. гостець ‘ревматизм’, которые также толкуются обычно как 
табуистические образования от *2051ь, см. Фасмер Ш, 447, Зфа\уз Ки 1, 
326-327, ЭССЯ 7, 69. 

*о5бы]е: сербохорв. дсуе ср.р. собир. ‘ости’ (Караций), то же и зоол. ‘ост- 
рые, грубые волосы в шерсти животного’ (РСХ] 4, 209), д5}е ‘ости ко- 
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лосьев” (ВТА [Х, 198), словен. 05] ср-р. соб. ‘ости” (Ре. Г, 852), чеш. 
о5И, -Г ср.р. разгов. ‘шип, колючка; (редк.) острый конец инструмента” 
(РЗС Ш, 1178), то же и ‘ость колоса, напр. ячменя’ (лЛшетапп П, 990; 
Кон П, 421), диал. о5Н уебтеппе собир. ‘ости’ (Вацо$. Зоу. 269), слвц. 
б5пе ср.р. собир. ‘ости’ (557 П, 642), диал. убзйе ср.р. то же ($51 У, 
154), озНе ‘ость, острие’ (З1оуепзКё Ргаупо у Тигбв.й., Ка 433), д5Га 
то же, д5На ‘шип, колючка’ (Там же), [оз1е: 10%1е 20 газаса — сПшру 
(«вместо озНе» — Ка!а| 313), н.-луж. жо$е (стар. мд5се) ср.р. ‘хвойная 
подстилка’ (Мика $1. П, 938), польск. диал. оус1е ‘отходы волокна при 
чесании редкой щеткой’ (В. Еа|йКа. Ро. $1. асе [, 194), но$се ‘ры- 
бъи кости’ (Тотав?7. Рор. 162), русск. диал. остьё ср.р. собир. ‘тонкие 
длинные щетинки на оболочке зерна у злаков, ость’ (пск.), ‘соломен- 
ная труха (?), охвостье’ (киров.) (СРНГ 24, 95), то же и ‘плавники у 
рыбы, грубая шерсть’ (Новг. словарь 7, 36), остье ср.р.‘огарок свечи’ 
(бурят., Словарь русск. говоров Сибири 3, 112; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 323), остя ‘трезубец, которым бьют рыбу’ (Миртов. 
Донской словарь 390), дстие ‘жало, игла, шип, колючка на растениях; 
сучечек на сливе, боярышнике” (Даль? П, 705), укр. диал. дст’а ‘ос- 
тюк’ (закарп., Чучка 330), блр. диал. асуё, гасцё собир. ‘ости’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! Г, 115). 

Сущ-ное, производное с суф. -5/е от *о51ь (см.). В модели с суф. 
-5}е часто оказываются омонимичными (после падения редуцирован- 
ных) производные от *051% и от *05ъ1ь; более того, и семантика этих 
производных основ и их производных весьма близка (так как близ- 
ки сами понятия: ср. слвц. рсйПас ‘шип, колючка; колючее растение, 
чертополох’, русск. колючка ‘шип’ и ‘колючее растение’). Поэтому в 
распределении славянского материала по статьям *о51е и *озыье 
(см.ниже) определяющим основанием были значения. 

*озфьпабь: чеш. озтаб м. р. экспр. ‘колючее животное, колючий плод’ 
(Р$1С Ш, 1178), ст.-русск. осначь м.р. ‘шестовой на судне’ (ДАИ 1, 
347. ХУ в.; АИ Ш, 127. 1621 г, СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 121), русск. 
диал. оснач, -а м.р. ‘бурлак, речной матрос” (зап.)}, ‘шалун, озорник” 
(волог.), ‘повеса, балбес’(арханг.), ‘главный, большой начальник’ (за- 
байк.) (СРНГ 24, 33), укр. оснач, -а м.р. ‘сплавщик плотов’ (Гринченко 
Ш, 69), блр. диал. аснач м.р. ‘плотогон’ (Янкова 37). 

Сущ-ное, производное с суф. -абь от *озфьтъ (см.). См. ЭСБМ. 1, 
177. Версия о германском заимствовании (гот. азней лоботос), о ко- 
торой см. Фасмер Ш, 162, неправдоподобна. 

*озфьпаь(ь): словен. дзта! прилаг. ‘острый, колкий, заостренный? (Р1е!. 
1, 861), чеш. 05{та!у прил. ‘колючий’ (Гиртапп П, 960; Кой П, 421), то 
же и книжн. ‘язвительный’ (Р$]С Ш, 1179), ст.-слвц. о5таву прил. ‘ко- 
лючий’ (Н1юог. $юуеп. Ш, 392), слвц. о5{тайу ‘колючий’ (557 П, 608). 

Прилаг., производное с суф. -а!- от *оз1ьтъ (см.). 

*озбышса: словен. озттса ‘колючая щетина” (Р]е{. 1, 861), польск. озйиса, 
-у ‘колючая трава’ (\агз7. Ш, 867), блр. диал. оснйца ‘длинная заост- 
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ренная палка, которой подгоняют упряжных волов?’ (Турауск! слоунк 
3, 268). 

Сущ-ное, производное с суф. -жа от *озьтъ (см.). Ср. *оздьтйЙь 
(см.). 

*о$фышКЪ: макед. диал. осник ‘палка погонщика волов?’ (Б. Видоески. Ку- 
мановскиот г-р, 254), словен. стар. озвий ‘зИти $’ (Каяе]ес-Уогепс 
658), словен. диал. оз ‘железный клин, вбиваемый в ось, чтобы 
колесо не спадало; длинная палка? (Зазе!. Кой. 81), из’ ‘шпилька, 
клин’ (Соззшща. $1оуеп$К1 Фа|екю]юо8К1 1ек$а1 аЧаз Тгйа&Ке рокгалпе 
436). — Возможно, сюда же ст.-рус. имя Остник, дружинник князя 
рязанского (1178 г. Лет. ХУ, 263. Тупиков? 293). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ёъ от *оз\фьпъ (см.). Ср. *одьшса 
(см.). 

*озбьита: словен. озита ж.р. ‘щетина’ (Р1е{. 1, 861), блр. оснна ж.р. 
‘роговой стержень пера’ (Турауск! слоуник 3, 268). 

Сущ-ное, производное с суф. -та от *о51ь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*0550?ь/*0$ь10/*05ьпъ: болг. диал. устен’ м.р. ‘палка для погоняния 
скота’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско — БД \1, 99), сербохорв. озйай, 
оз1айа м.р. ‘жало; острога?’ (ВТА [Х, 255-256: из словарей только у 
Вранчича), достаю м-р. то же (РСХ1 4, 227), диал. оста ‘длинная 
палка с укрепленным на одном конце железным ножом для счищения 
прилипшей земли’ (Ки 47), словен. оз1аи}, -атза м.р. ‘остроконечная 
палка для погоняния волов’ (Ре. 1, 860), ст.-слвц. оей м.р. ‘острый 
и твердый вырост на растениях или теле животного, колючка; нечто 
острое; палка для погоняния тяглого скота; острога; побуждение, сти- 
мул’ (Н1зюг. 51оуеп. Ш, 391-392), польск. обчей, обета или озпа 
‘остроконечная палка для погоняния скота, волов; (переносн.) побуж- 
дение, импульс’ (\/агз2. Ш, 890), укр. дстень, -ня м.р. ‘багор, острога 
для ловли рыбы с несколькими зубьями’ (Гринченко 3, 71), блр. осуёнь, 
-ценя м.р. ‘ость, попадающаяся в пушном хлебе’ (Носов. 370); 

словен. стар. озпо ср.р. ‘острая палка для управления скотом’ 
(Мер5ег. Олсбопатит 1744; Казеес-Уогепс 655), словен. 05110, д5по 
ср.р. ‘острие, шип; деталь ткацкого станка’ (Р]е!. 1, 861, 857), 050 ср.р. 
‘острая палка для погоняния скота’ (Там же 858), слвц. диал. о5то 
‘рыболовецкое орудие в виде трехзубых вил’ (551 П, 608), озпо, озто 
то же (ВапзКа Вузпса, 51оуепзКв Ргаупо у Тит. #., Ка!а! 432), полаб. 
удзтй ‘острый гвоздь, на который крепится прялка? (*051ьпо, Ро|ай$К1- 
Зебпем 164; ОезсВ. ТЬезаигл$ Пприае Дгауаепоро!а Мсае Ш, 1379: 
уаятй ‘прялка’ < *озфьпо), польск. диал. озпо, -а ‘палка для погоняния 
волов?” (\УМагз7. Ш, 855; $1. ву..р. Ш, 479); 

ст.-слав. отьнз м.р. о\ВЪУП, кёутроу, ‘острие’ (Супр., Ст.-слав. сло- 
варь 421), цслав. %тьнН% м.р. сколоу, зити $ (Реп.-п.), асшеи$ 
(Меп.-пи®.) (М. ГР; $.$ 23, 574), болг. остён м.р. ‘палка с желез- 
ным острием для погоняния скота (волов, буйволов)’ (БТР; см. также 
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Геров 3, 392: остёнъ), диал. остён м.р. ‘палка с железным острием 
для погоняния буйволов и волов’ (софийск., Божкова БД |, 258; их- 
тим., М. Младенов БД Ш, 127; Кепов СбНУ ХЕШ, 168; Вакарелски. 
Етнография 338), дстен то же (костур., Шклифов БД УШ, 279), устен 
м.р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 46), то же и ‘мера време- 
ни’ (карлов., Ралев БД УШ, 176), макед. остен м.р. ‘палка погонщика 
волов’ (И-С), сербохорв. дут, дяапа м.р. $Нтии$, аси]еиз, ‘палка с 
острием; жало; острога’ (ВА ТХ, 254), дстан м.р. ‘палка с острием, 
которой погоняют волов’ (Караций), то же и ‘что-л. острое, жалящее; 
(перенос.} принуждение’ (РСХ1 4, 227), диал. д51ап м.р. то же (Вепе$16 
9, 1903), остан ‘мера длины’ (ТВ 104), ост’н ‘палка, которой пого- 
няют волов’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 110), остьн то 
же (М. Златановий. Речник говора }ужне Србиде 274), то же и ‘при- 
близительная мера времени’ (]ош едьн остьн па че слнце да заде — 
Диний /. Речник тимочког говора 189), словен. стар. обет м.р. ‘палка 
для погоняния’ (Слистапп/Капибаг 375 [530]), оп зииию (А1азла да 
Зоттанра [Ея ап]), озеп $Ити!аз (Казбеес-Уогепс 653), ‘жало, шип’ 
(Н!роШ), словен. деи, -5та м.р. и д5еи, -5па м.р. ‘острие, шип; палка 
с железным наконечником, которою погоняют волов; хирургический 
инструмент; кнутовище’ (Р1е!. |, 861, 851), диал. 05#5п м.р. ‘длинная 
палка с острием на конце’ (бае!, Ватоу$ 111), озёеп то же (Магодор!е 
$1оуепсеу Г, 154), ст.-чеш. обет, озта/озти м.р. ‘острие, колющее ору- 
жие; палка для погоняния тяглого скота; соблазн (греха) (51651 12, 
692; Зииек 110), чеш. о5{еп, -5ти м.р. ‘что-л. острое, колючее: палка 
для погоняния скота, острие; часть плуга; шип, вырост на коре или 
коже; колючка ежа; (перенос.) побуждение” (Лмпртапп Л, 990), то же 
и ‘жало (пчелы); ость (колоса)’ (Кой П, 421), озеп, озти м.р. ‘острие, 
колючка, шип; побуждение; боль, страдание” (Р$7С Ш, 1177), озеп, 
-и м.р. охотн. ‘жесткая щетина на хребте кабана; рог оленя’ (Там же 
1152), полаб. у15ган ‘шпень, колышек - часть плуга’ (*о5етъ, Ро]ай$К1- 
Зебпеге 173; см. также ОТезсВ. ТБезаигиз Ппмае 4гауаепоро]асае Ш, 
1468: у5тап ‘примитивный плуг’ < *о5{ептъ), польск. диал. оустопу 
‘ости колосьев злаков, особенно ячменя; рыбьи кости’ (54. вм. р. Ш, 
479), др.-русск. и ст.-русск. остенъ (остьнъ) м.р. ‘острие, небольшой 
тонкий колющийся предмет, колючка, ость, шип; тж. образно’ (Мин. 
октябрь, 90. 1096 г.), ‘орудие пытки’ (Мин. ноябрь, 334. 1097 г. ), ‘шпо- 
ра’ (Гр. Наз., 135. Х в.), ‘заостренный конец жезла, посоха’ (1518 г. 
Псков. лет. П, 263), ‘остроконечная палка, которой погоняют скот’ 
(Шестоднев Г. Пизида, 29. ХУ в. - 1385; Мерк. Смол. служ., 216 об. 
ХУ! в.), ‘жало, стрекало’ (Ж. Андр. Юр. ВМЧ, Окт. 1-3, 220. ХУ! в. 
— ХИ в.), ‘центр круга’ (Ав. Ж. 152. ХУШ-ХИХ вв. - 1675) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 151), ст.-русск. осонъ м.р. ‘острие, острый конец чего-л.’ 
(Заб. Мат. Г, 954. 1634 г., Там же 130), оснъ м-р. ‘острие’ (Кн.п. Моск. 
Т, 300. 1578 г. и др.), ‘остроконечная палка, трость’ (Арх. Стр. 1, 596. 
1583 г. и др.) (Там же, 121), осн м., стар. остен ‘игла, жало, острие, 
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острый шип, острый наконечник трости’, остён ‘средоточие, центр 
круга или шара’(Там же), укр. осьобн, -на м.р. ‘палка с гвоздем на кон- 
це для понукания волов’ (Гринченко Ш, 74), диал. полесск. ост’он, 
ос’он, осны мн. то же (Л.И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. — Лексика Полесья. М., 1968, 179), блр. диал. осцуён 
м.р. ‘палка с острым концом (которой погоняют запряженных волов)” 
(Турауск! слоунк 3, 272; см. также Народная лекс1ка 82), асуён то же 
(Шаталава 14), асьцён ‘острая палка’ (Народная слова 16), осён, осцён, 
осны, сосны мн. ‘роговой стержень пера’ (Турауск! слоушк 3, 266- 
267), осны м.р. ‘отростки перьев у птицы после линьки’ (Народная 
лекска 133), асны, осны, осён, осцён, остён то же (Атлас беларусюх 
гаворак Г, 70). — Ср. еще как возможное производное слвц. 5юпка ж.р. 
‘надземная часть растения, цветонос” (55. ТУ, 262) — по толкованию 
Масвек 343. 

Праслав. *оз{\ьпъ имеет точные балтийские соответствия: лит. 
ай5Нпаху ‘колючка, заноза, ость, мелкая рыбья кость; (переноси.) 
побуждение, стимул’, диал. лтш. аЁ5ёуи$, так что возможно их 
общее происхождение из и.-е. *ак5Ии- и опосредованное родство с 
праслав. *о51ь и лит. акзИ5 (см. *051ь). См. МШозсь 227 (05-); Мла- 
денов ЕПР 391; ЗКок. Ецт. гебёп. П, 572; Кореёпу 257; МасНек? 
420 (051); БЕР 4, 947; Веугек 434; Фасмер Ш, 165; УаШаш. Огатт. 
сотрагеёе ТУ, 590. 

Толкование *оз1ьпъ как результата субстантивации прилагательно- 
го *озьпъ(рь) (см.). см. К. Ро]айзК!. ЗЗю\ушК еуто]ор1с2пу агге\лап 
ро1абз«сь 6, 998. 

При надежной реконструкции *о51ьпъ для подавляющего большин- 
ства слав. лексем неясно -6и-, реконструируемое для полабского про- 
должения (см. выше у{5!4п). 

Парадигматические варианты с -/0-основой и -0- среднего рода вто- 
ричны и могут объясняться ориентацией на модель субстантивиро- 
ванных прилагательных с суф. -ьп-. 

Следует отметить этнографически интересное значение меры вре- 
мени (см. выше болг. и сербохорв. материал), в основе которого ле- 
жит, вероятно, значение меры расстояния (высота солнца над гори- 
зонтом). 

Определенную трудность представляет дифференциация продол- 
жений *озфьпъ и *обьтъ (см.) - производного от *05ь. В толковых и 
диалектных словарях эта дифференциация не проводится. В этимоло- 
гических словарях лексемы, обозначающие оси и детали осей мель- 
ничных колес и под., также иногда по признаку остроты относятся к 
продолжениям *о51ьтъ, см. так ЗКоК. Ейт. цеёп. П, 572. В настоящем 
словаре см. эту лексику в статье *обьпа/*о5ьтъ/*обьп `ь. 

Ср. *ояьпьсь (см.). 


*озбьпъ(дь): словен. д5{еп, зта прилаг. ‘острый’ (Ре. |, 861), слвц. оепу 


прилаг. ‘остистый’ (351 П, 608). 
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Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *051ь (см.). Ср. *озфьпъ 
(см.). 

*озбьпьсь/*о$тьпьс! мн.: болг. остёнець уменьш. к остенъ ‘палка, ко- 
торой погоняют волов’ (Геров 3, 392), сербохорв. об{апас, -пса м.р. 
‘стальной гвоздь в валу водяной мельницы?’ (ВТА [Х, 254), диал. обпас 
м.р. ‘жало осы, в оси мельничного колеса острый гвоздь; ость коло- 
са’ (в Далмации, Там же 233), озпас, озпаса м.р. ‘ячмень’ (в Далма- 
ции, Там же), чеш. оз{епес, -псе м.р. зоол. ‘рыба семейства Ва15Ндае, 
Ва|з{ез’ (Р57С Ш, 1177), то же и ‘рита, редаНии? (Кой П, 421); 

чеш. диал. уозфепсе м.р. мн. ‘выпуклости — зародыши новых перьев 
на коже птицы после линьки’ (Вацо$. $]оу. 268), укр. диал. астёнцы, 
-цудв мн. ‘молодые перья у птенцов домашних и диких птиц?’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол1ських говор!в 27), блр. диал. асуёнцы ‘отростки 
перьев после линьки’ (Атлас беларусвх гаворак 1, 70; Шаталава 14), 
асцянцы мн. ‘зародыши перьев’ (Янкова 38). 

Ср. ещё производное сербохорв. останце, -ета ср.р. ‘шпенёк в коле- 
се водяной мельницы” (РСХ] 4, 227), озфапсе ср.р. то же (ВТА Х, 255). 

Сущ-ное, уменьш. производное с суф. -ьсь от *о5\ьтъ (см.). 

Продолжения *ояъпьсь в ряде случаев, вследствие фонетических 
изменений, трудно отделить от продолжений *обьтьсь — возможного 
производного от *0565: см. выше сербохорв. материал со значением 
‘гвоздь, шпень в валу водяной мельницы”. Наличие варианта с сохра- 
нением -1- побуждает и озпас в этом значении отнести к *озфпьсь, 
хотя вполне вероятна гетерогенная омонимия. См. ЗКокК. Ейт. пебп. 
ПТ, 572: обпас генетически отождествлено с обапас. 

*озъюуъ(}ь): цслав. огАТоЕ® прилаг. саги, иотов® це т 1апизо (Зир. 
5.15. - ушв., М. ГР), ст.-чеш. оз0уу, озеоуу прилаг. ‘чертополохо- 
вый’ (54651 12, 694), чеш. обюуу прилаг. то же (иртапп П, 991; Кой 
П, 422), польск. озеюму, озюту ‘осотовый’ (\агз7. Ш, 841, 867), сло- 
ВИН. 405101, ибо прилаг. ‘чертополоховый’ (Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 
738, 754), русск. осбтовый, -ая, -ое, прилаг. к осот (Ушаков П, 875). 

Прилаг., производное с суф. -оу- от *о5ъЁь (см.). 

*озъбь/*озыа/*озъЦь/*озьбь: цслав. огытЪ м.р. трВолос, вепи$ зршае, 
оьтъ, (Рагет.), отъ (А]ех.) (МЕ. ГР), огвт® ‘волчец, репейник’, 
трВолос, Баз (7ллсБ., 513 23, 576), болг. осътъ м.р. ‘растение осли- 
ный чертополох’ (Геров 3, 393), осът, осжтъ бот. ‘Саг@ииз, Сатдииз 
соШ пи’ (Бот.Р. 124), осждъ то же (Там же), сербохорв. озай, озаа м.р. 
название растений Зеггай\а, Сагдииз, Сагдииз асапо14ез (в Сербии), 
уоат оба! ‘Сизшт Э1ешит”, тей? оба! ‘Опорог4оп асат ит? (ВТА [Х, 
188), озег (в словарях Микали, Беллы, Стулли, Там же), дсат, -а м.р. 
бот. ‘чертополох’ (РСХ] 4, 197), диал. осьт ‘дуришник колючий, терн’ 
(Вирив Л. Говор Лужнице 148), словен. стар. о} а! м.р. Саг4из, Сат4илз, 
тии, о[за{ ‘водяной орех, Тиба’ (НроН®, словен. 054 ‘чертопо- 
лох Саг4илз$? (Рей. 1, 849), дозе! м.р. то же (Там же 851), дсей, -са м.р. 
“Сизтат агуепзе’” (Там же 756), диал. обе! м.р. ‘чертополох? (Темлин, 
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Кепда 82), ст.-чеш. озер оза/ози м.р. ‘колючее растение, особенно 
растущее как сорняк в хлебных злаках, Сизпит агуепзе Г..? ($4651 12, 
623), чеш. озер, -и и ош, оба м.р. ‘колючка, шип; чертополох, 111$” 
(Кон П, 408), чеш. озеь -и м.р. бот. ‘чертополох’ (Р$]С Ш, 1153), диал. 
уо5е1, -и м.р. ‘чертополох?’ (Нги5Ка. $]оу. сБо4. 110), уобер, уозеди м.р. 
то же (Уудга. НогпоМап. 124), ое! м.р. то же `Сизции агуепзе” (КеПпет. 
Уусводо1а5. П, 239), ст.-слвц. озеём.р.‘Супага саг4ипси!5’, озеграуйбпу 
‘Опорог4ит асап пит? (Н1тюг. $оуеп. 1, 361), слвц. диал. озер, озейа 
и 05й, озаи мт. ‘чертополох’ (Виа. ОА ГлкКа 191), в.-луж. 05 м-р. 
‘Сага’ (РЕ 852), н.-луж. иде! м.р. ‘желтушник, заячья капуста, 
Сизпит агуепзе Зсор.’ (Мика. 51. П, 929), польск. озер оз ‘бот. ра- 
стение семейства сложноцветных, Саг4ииз; обычно название сорняка 
Сизцит агуепзе” (\!агз7. Ш, 840-841), диал. 05е! ‘название водяного 
растения, которое любят свиньи; колючий полевой сорняк’: озеё Вфо21 
“Саги Бепед.’, обе! Коп5 Я ‘Саг4ил$ тиапз? ($1. 2\. р. Ш, 465), ‘Саг4ии$ 
агуепзе” (Н. Сбттоулс?. ГузеК{ па отзКи И, 1, 313), иозе4 уодпу, озеа 
аиёу, иозе! $15 (Маседе\жз К. Свенп.-добгг. 47), иозер, иози ‘разные 
виды чертополоха, Сагдииз Г.., живокости, Сизпии МИ. ем. $сор. и 
девясила, СагИпа асай$ Г..’, $Секиу иозе! ‘живокость полевая, Сизпит 
агуепзе Зсор.’ (Клсала 57), иезей, иез{и ‘чертополох?’ (Тотаз2. Рор. 162), 
словин. удс! м.р. ‘чертополох’ (Гогепёт. 51оуш2.\Ъ. П, 1328), ио5 и 
цос{ то же и ‘Сизпит агуепзе Г..; какое-то водяное растение” (Гогетих. 
Ротог. Ш, 1, 737; Ш, 1, 660), идзе! ‘чертополох’ (Там же Ш, 1, 331), 
и051, иозё то же и ‘репей’ (Там же Ш, 1, 754), русск. осдт, -а м.р. бот. 
‘род крупной сорной травы из семейства сложноцветных’ (Ушаков ИП, 
875), диал. осбт ‘сорные растения разных видов и семейств”: ‘бодяк, 
Сизцит Г.’ (перм.), “Сизцит агуепзе Зсор.? (моск., смол., волог., пск., 
тобол.), ‘Сизций веегорвуПат АП.’(тобол., вост.-казах.), ‘Сизпий 
шсапит В1ебегз(.’ (тамб., пенз., сарат.), “Сизпии о]егасеии” (твер.), 
‘волчий молочайник, СвопапШа ипсеа” (смол.), ‘Зетай!а Ипсюпа 
Г.., серпуха красильная’ (донск.), ‘Гусориз ехаНафз Г..’(перм.), ‘род 
осоки” (влад.), осдт черный ‘Сещаигеа ЗсаЫоза Г.’ (вят.), осот иче- 
линый ‘растение Огасосерваит Киузстапа Г..’(тамб.) (СРНГ 24, 46; 
см. также Доброволький 541), ‘сорное травянистое растение семей- 
ства сложноцветных, Зопсви$ Г.’ (Полный словарь сибирского говора 
П, 251), ост ‘осот’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. 
осот ‘осот’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), осот, -ту м.р. ‘ра- 
стение Сизпит агуепзе, Сисаеа лИщапа, ЗопсЬ$ агуеп$1$’ (Гринченко 
Ш, 70), ‘большое двулетнее или многолетнее сорное растение семей- 
ства сложноцветных” (Словн. укр. мови \, 782), диал. осёт, -у то же 
(Там же, 760), ‘Зопсвиз Г..’(Укр.-рос. словн. 3, 167), блр. асбт ‘осот’ 
(Блр.-рус.), диал. асот, -у м.р. ‘осот’ (Бялькев1ч. Магл. 60; Сцяш- 
ков!ч. Грод. 35; Жывое слова 198; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
111), ‘растение телорез’ (Народнае слова 144), осдт ‘водяное расте- 
ние телорез; осот полевой’ (Турауск! слоушк 3, 269); 
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ст.-русск. осота ‘низменная болотистая местность, поросшая же- 
сткой травой, а также сама эта трава’ (Колл. Зинченко, № 140, сст. 1, 
1693 г.; Гр. Дв. П, 335 и 364. 1693 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 131), русск. 
диал. осдта ж.р. ‘растение осока, Сагех’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 322; см. также Живая речь кольских поморов 104), то же и ‘осот; 
сено, скошенное на низких заливных лугах’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 58), ‘зеленые листья лука’ (Комягина. Лекс. атлас 
Арханг. обл. 16), осота ‘Сизпип’ (Г. Потанин. Этнографические за- 
метки на пути от г. Никольска до г. Тотьмы. — ЖСт, год девятый, 1899, 
вып. П, 234), блр. диал. асата, асбта ж. р. ‘осот’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 111), асйпиа ‘заросли озерного камыша, Зсириз 1асизН1$ 
Г.’ (Яшкюн. Блр. геагр. назвы 16); 

сербохорв. дсай м.р. собир. ‘чертополох’ (РСХ] 4, 197); 

сербохорв. дсат, дсати ж.р. ‘ость колоса; чертополох’ (РСХТ 4, 
197), словин. #0506, -ё, -э, ио5дс, иобос, ио5ос, -е, ио5бс, -е, ио50$, и0505, 
ио$ос, -е, иобдс, иобас, иббес, -е, иосес ж.р. ‘пырей’ (Гогепут. Ротог. 
Ш, 1, 730, 735, 736, 743, 744, 660), русск. диал. осдть, -и ж.р. ‘сорная 
трава осот” (том.), ‘растение Сагех Г.., осока’ (енис.), ‘трава, вырос- 
шая в тот же год на месте скошенной; отава’ (Бурят. АССР), ‘растение 
Сизпит агуепзе, то же, что ЗопсКи$ о]егасеи$? (тобол.) (СРНГ 24, 48), 
‘осока Сагех Г.., осот Зопсвиз Г.’ (Полный словарь сибирского говора 
2, 251), осбть, -и ж. р. ‘отава’ (Элиасов 271). 

Праслав. *05ъь — продолжение и.-е. *аЁ’и!о5: ср. точное соот- 
ветствие лит. 4$и{а; ‘волос (в конском хвосте или гриве)’; далее — 
и.-е. гнездо *аЁ’- ‘острый, колючий’, к которому восходят, в 
частности, лтш. а575 ‘росток’, греч. Фкауос ‘чертополох’, бка\увос 
‘(бот.) акант; колючка’, лат. асих ‘игла’, возможно — и лигур. (?) 
аяа ‘пырей или рожь’ (Плиний, см. Фасмер ПТ, 163-164, дополне- 
ние О.Н. Трубачева). -и-основа (предшествующая в *аА’и!о5 суф. 
-{-) представлена также в лат. аси. Предположению о слав. -ъ1-<-и1- 
при таком же толковании структуры греч. 'бкаубос (М6Цег - КИ 
24, 448) противоречит иное объяснение происхождения греч. слова 
(СБашгаше 45). 

Как производное от и.-е. *а^К’- праслав. *объь родственно с дру- 
гими производными этого гнезда: праслав. *о5 (см.), *озьтъ (см.), 
*о5тъ(ь) (см.), *озыЫъ ‘камень’ (см.). 

Парадигматические варианты с -а-, -/ь-, -1- основами вторичны и их 
праслав. древность проблематична. 

См. МЖЮзсЬ 227 (05-); ВтйсКпег 386 (05-); ЗКок. Ейт. гребп. П, 
568 (05); Ве?1а]. Ент. $1оуаг $1оуеп. ]е2. 2, 255; Фасмер Ш, 163-164; 
Маспек? 418; БЕР 4, 952; Зсвизег-бе\с. Н1зюг.-ебущ. У. 22, 1167- 
1168; $по} 412-413; ЭСБМ 1, 178; Еву. $1. 5650. 10, 602; РоКошу Г, 
19; МеШе! Ешаез 299; УаШап:. Сгати. сотрагбе ТУ, 699. 

Ср. *озъькь (см.), *озъюуъ(рь) (см.), *озъьсь (см.), озыце (см.), 
*объьтьъ(ь) (см.). 
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*озъыбьКь: сербохорв. диал. оса’тай ‘место, заросшее терновником; дур- 
нишник колючий’ (Богдановий Н. Говори Бучума и Белог Потока 158), 
словен. д51еЁ, доза м.р. ‘чертополох’ (Рицаг П, 172), словин. ио5{ м.р. 
уменьш. к и05! ‘чертополох’ (Гогепё2. Ротог. Ш, 1, 738). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъЁъ от *05ыь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*озъфьсь: словен. о5@ес м.р. уменьш. к 05а! (Ре. П, 849), д5ес, -5са 
м.р. ‘чертополох; Сизции агуепзе” (Там же, 850), диал. обедс, обси 
И у05дс, уобса то же ($аёе]. Вой. 81), полаб. удз!4с ‘чертополох’ 
(*обыьсь, Ро]ай$ К! — Зебпем 164; см. также О]езсн. 'ТБезаигиз Пириае 
4гауаепоро]а6. ПШ, 1371; А.Е. Супрун. К полабскому словообразо- 
ванию (“Тро! свое Мёзио”. Седепкепзсвий Ёг Кешво4 Оезсь. 
З]ау1зИзсве ЕогзсВипреп, 60. Кош; \еп, 1990, 15: *(у)объьсь, с про- 
тетическим ъ-). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьсь от *о5бъытЪъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*озъые: цслав.оътн ср.р. сагаш (М1зс.-баё. 173, МИ. ЕР), болг. диал. 
осждье ‘Сагдилз асатто!4ез, Саг4ии$ соШпиз? (БотР 124), осъдье ‘ос- 
линая колючка, бурьян” (Свогенско, БЕР 4, 952), сербохорв. диал. 
осайе ср.р. ‘род колючки? (Ел. П), словен. стар. озайе: о[аце ‘Сра[сео, 
Тиби 1$’ (Казвес-Уогепс), оаце ‘водяной орех’ (Н!ро), словен. 
озаце ср.р. собир. ‘чертополох?’ (Ре. |, 849), ст.-чеш. о5Не, 4е ср.р. 
‘колючие растения, особенно сорняки’ (51651 12, 692), чеш. о5й ср.р. 
разгов. ‘колючая трава, особ. чертополох” (Р5]С Ш, 1178), ‘колючка, 
колючее растение, Тиби, шип на гузке птицы’ (Кой П, 408), диал. 
У051, -7 м.р. собир. к *05е! (Кореёпу. Отё. 151), хоз ср.р. ‘сорняк’ 
(ЗуётаК. ВозКоу. 132), слвц. д5Не ср.р. собир. ‘бурьян, чертополох” 
(З5ТИ, 642), диал. 05й, -а м.р. ‘бодяк, чертополох? (Стерог. З1о\гаК. уоп 
РШззато 252), д5й °Сизцит агуепзе” (РаКоу!6. 2, уесп. 51юуп. З1оуаКоу 
у Мад’аг. 314), русск. диал. осбтье, -я ср.р. собир. ‘сорная трава 
осот” (том.), ‘растение Сизцит агуепзе Г.., бодяк полевой’ (зап.-сиб.) 
(СРНГ 24, 48). 

Сущ-ное с собирательным значением, производное с суф. -ые от 
*озъть (см.). Мужской род у чеш. и слвц. диалектизмов вторичен. 

Продолжения *озыье обычно трудноотличимы от продолжений 
*озть}е (см.) и в толковых и диалектных словарях объединяются как 
единая лексема. Соответственно включение в данную статью чеш. и 
слвц. материалов проблематично. 

*озыфьт?ь: сербохорв. достал м.р. ‘род травы, бодяк Сизцит епорбопий 
(РСХ] 4, 227), слвц. оей, озйа м.р. ‘колючее растение, колючка” 
(З5ТИ, 608), блр. асьцень, -я м.р. ‘ость’ (Бялькев1ч. Мапл. 62). 

Сущ-ное, результат субстантивации прил. *о5ъьиъ(рь) (см.), оформ- 
ленное как -/о-основа. 

*озыьпъ(ь): словен. о5@еп, -та прилаг. ‘чертополоховый, бодяковый, 
обильный чертополохом” (Р]е(. 1, 849), словин. ио5оби! прилаг. к иобоё 
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‘пырей’ (Гогег(е. Ротог. Ш, 1, 736), ст.-русск. осотный прилаг. к 
осота ‘низменная болотистая местность, поросшая жесткой травой, 
а также сама эта трава’ (АЮБ Г, 683. 1601; Гр. Дв. П, 363. 1693 г., 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 131), русск. диал. осдтный, -ая, -ое ‘относящий- 
ся к осоту’, ‘с примесью семян осота; не очищенный от семян сорня- 
ков (о зерне)? (арханг.), ‘поросший осокой? (арханг.) (СРНГ 24, 48). 
Прилаг. с суф. -ьи-, производное от *обыь (см.). Ср. *озыьп’ь 


(см.). 


*05ь/* 03а: цслав. ок ж.р. ЧЁ®у, ах!з, ‘ось’ (Рагит., 52$ 24, 577), болг. ос 


ж.р. ‘длинная круглая деревянная или металлическая деталь колеса, 
на которую оно опирается, чтобы поворачиваться” (БТР), диал. ос ж.р. 
то же (ихтим., М. Младенов БД Ш, 127), ‘ось колеса воловьей по- 
возки” (БДА ЦП, к. 264), ‘часть колеса’ (Вакарелски. Етнография 338), 
сербохорв. д5 м. и ж.р. (ж.р. — в Хорватии) ‘круглая деревянная де- 
таль, вокруг которой вращается колесо’ (ВТА [Х, 183), дс ж.р. то же 
и ‘воображаемая линия, вокруг которой вращается твердое тело; во- 
ображаемая линия симметрии’ (РСХ] 4, 195), дс м.р. ‘ось’ (Толстой! 
553), диал. 05 ‘ось’ (©. МемеНо\Ку. Оег Кгоайзсве О1а]еК{ уоп ЗНпа{. 
\У/бцетБись 94), 05 ‘ось’ (Вепе&16 9, 1889), словен. стар. 05, ум$ ‘ось 
колеса’ (Н1рой®), словен. 05, -Ё ж.р. ‘ось колеса” (Ре. 1, 849), диал. 05 
то же и ‘шпонка’ (РотогзКа $1юуеп& та 194), ст.-чеш. 05, -{ ж.р. ‘ось’ 
(Зипек 109), то же и ‘(астр.) небесная ось; звезда АгК\игиз; (мед.) ви- 
лочка ключицы; толстая палка, заостренная на конце” (51651 12, 600- 
601), чеш. 05, -Г ж.р. ‘ось в возе; круглая длинная деталь, вокруг ко- 
торой что-то вращается; второй позвонок в шейном отделе; звезда 
Атсгиз? (Кой П, 404), диал. 0$, - ж.р. ‘ось (повозки)’ (Тёта. Мшуа 
Вил. 108), 0$’, -е ж.р. то же (Гатаргесве. З1оуп. зНедоорау. 92), ст.-слвц. 
05 ж.р. ‘ось колеса; (астрон.) воображаемая линия, около которой вра- 
щается небесный свод’ (Н13ог. $1оуеп. Ш, 356), слвц. 05, 05 ж.р. ‘(гео- 
метр.) воображаемая прямая, которой определяется положение; во- 
ображаемая прямая, около которой располагаются тела; ось колеса; 
надземная часть растения, несущая по сторонам листья’ (35) П, 593), 
диал. 05 ‘ось’ (Наара. Уусводоз1оуег. Г, 610), о5’то же (восточнослвц., 
Ка1а| 431), оз (РаКох!6. 7, уесп. $1оуп. З1оуаКоу у Ма4’аг. 339), в.-луж. 
\дб, обычно мн. \’05у ‘ось’ (РЕ 1124), н.-луж. 05 ж.р. ‘ось’ (Мика 
$1. Ц, 927), полаб. у15 ж.р. ‘ось’ (*05ьъ, РойайзК1 — Зебпем 172; см. так- 
же О!езсН. ТБезаигиз Пприае 4гауаепоро]а М сае Ш, 1456: и -— у ж.р. 
< *05ь), польск. 0$, -1 ‘ось колеса; воображаемая линия, на которую 
ориентировано расположение точек или вокруг которой происходит 
движение; (перенос.) главная мысль, обстоятельство; (анат.) линия 
симметрии тела; (стар.) второй шейный позвонок; (астрон.) ось годо- 
вого вращения, ось эклиптики и др.; (бот.) стебель и корень’ (\/аг52. 
Ш, 889), диал. 05 ‘ось прялки; устройство с развилкой для наматыва- 
ния’ (В. ЕаПдз$Ка. Ро]. $1. Касюе Т, 194), 0$, -{ ж.р. ‘часть повозки, на 
которой посажены колеса’ (Н. О бто\1с2. П1а]ек таогК! П, 1, 316), 


*05ъ/*05а 82 


ио$, иоЯ ‘ось повозки’ (Касадла 97; Тотаз7. Кор. 162), ‘часть ручного 
жернова” (Масте]е\узК1. Свенл.-добг. 129), словин. у#05, -54 ж.р. ‘ось’ 
(Гогегих. 510у117. У. П, 1370), др.-русск. ось, -и ‘ось’ (Пр. 1383, 39а, 
СДРЯ М1, 199), ст.-русск. ось ж.р. ‘ось, стержень, на котором враща- 
ется колесо’ (Библ. Генн. 1499 г.; Кн. Ивер. м. П, 64. 1669 г., СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 173-174), русск. ось, -и ж.р. ‘деревянный или металличе- 
ский стержень, на концах которого помещаются колеса; прямая линия, 
проходящая внутри какого-н. тела и обладающая особыми свойствами 
(напр., неподвижностью при вращении тела, прохождением через гео- 
метрический центр симметрии и т.п.); (перенос.) главнейшее, основ- 
ное направление, вокруг которого развертываются события, явления 
(книжн.)’ (Ушаков П, 889), диал. ось, -и ж.р. ‘стебель ржи’ (ряз., СРНГ 
24, 101), ‘стержень, на котором держатся колеса; веревка намётки; 
звезда (?)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 84), ‘срединный столб сно- 
вален, на котором крепятся все его части, действует как ось’ (Громов. 
Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 55), 
укр. в1сь, вос? ж.р. ‘ось’ (Гринченко Т, 241), то же и ‘(спец.) прямая ли- 
ния, проходящая через середину какого-либо тела или пространства; 
(перенос.) суть чего-либо; (перенос.) военнополитический союз им- 
периалистических государств с агрессивной целью? (Словн. укр. мови 
Г, 685—686), диал. ось ж.р. ‘ось’ (Онишкевч. Сл. бойк. гов. (0-Я), 29; 
Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. — Лек- 
сика Полесья 179), ‘длинная ось “колеса”, изготовленная вместе со 
ступицей или соединенная с ней неразъемно’ (В.В. Анохина, Н.В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 
346), ‘большой крюк на деревянной рукоятке, которым вытягивают 
крупных сомов’ (И.О. Дзендзелавський. Словник специф1чно! лекси- 
ки гов!рок нижнього Подн!стров’я. — Лексикографучний бюлетень. 
Вип. ГУ, Ки!в, 1958, 48), блр. вось, -и ж.р. ‘ось’ (Носов. 67; Блр.-русск.), 
диал. вось, -{ ж.р. ‘ось’ (Бялькев1ч. Мапл. 112); 

сербохорв. дса ж.р. ‘ось’ (Толстой! 553), д5а ж.р. ‘ось’ (РСХТ 4, 
195), ст.-чеш. 05а, -у и 056, -6 ж.р. ‘ось; небесная ось; звезда АгКйилл$; 
(мед.) вилочка ключицы’ (31551 12, 600-601), чеш. оба, -у ж.р. ‘деталь, 
неподвижно или подвижно укрепленная, служащая для передачи дви- 
жения вращения или колебания; воображаемая прямая, вокруг кото- 
рой вращается какой-либо предмет; главная часть общественного или 
политического устройства; главная мысль чего-либо; воображаемая 
прямая, вокруг которой нечто расположено’ (Р$3С Ш, 1144-1145). 

В толковых и диалектных словарях ряда славянских языков для 
приведенных выше лексем, несомненно продолжающих праслав. 
*0бь, указываются значения, характерные для праслав. *051ь: ‘ость ко- 
лоса, мякина, ость в мехе; острога’ и под. Таковы сербохорв. 05 ж.р. 
‘ость колоса’” (ВТА [Х, 183: из словарей только у Микали, употр. в 
Далмации и Лике), диал. 05, 051 ж.р. то же (М. Ре!1с — 9. Ва 1 а. Веб Е 
бабкв Випуеуаса 219), дс, -а ж.р. ‘полова от злаков’ (М. Ву]ичий. Руеч- 
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ник Прошвева 85), ос ‘ости’ (Мс. 9), словен. 05, -# ж.р. ‘острие; ость 
колоса; острога” (Р]е!. [, 849), ст.-чеш. 05%, -Г ж.р. мн. ‘ости колосьев? 
(31651 12, 601), русск. диал. ось, -и ж.р. ‘тонкая длинная щетинка на 
оболочке зерна злаковых растений, ость’ (влад., яросл., костр., ряз., 
симб., новосиб., Лит. ССР, Латв. ССР и др.), ‘мякина’ (нижегор., вят., 
смол., пск., перм., новг.), ‘ячменные отруби’ (олон.), ‘шерсть’ (донск.) 
{СРНГ 24, 101; см. также Опыт 145; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
84; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361; Словарь Приамурья 187; Сл. 
донского казачества 343; Словарь пермских говоров П, 54), ‘длинный, 
жесткий волос в мехе среди других более коротких’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 31; Сл. донск. казачества 343; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 112-113; Сл. Среднего Урала (Доп.) 378), вось 
‘ость, длинные ворсинки в шкурке соболя’ (Словарь Красноярского 
края? 51) и др. Иногда слова с этой семантикой отличаются по грамм. 
роду - м.р. См. болг. диал. ос м.р. ‘ость’ (Вакарелски. Етнография 
198), сербохорв. дс м.р. ‘ость колоса’ (РСХ} 4, 195), ‘редкая длинная 
шерсть вола, которая старше другой’ (ВА [Х, 183), диал. дс м.р. ‘ости’ 
(П. БЗукановий. Говор Драгачева 198). 

Возможно различное толкование происхождения подобных случа- 
ев. Наиболее вероятно фонетическое преобразование продолжений 
праслав. *озть (см.) после падения редуцированных -— отпадение ко- 
нечного #. Поэтому данный материал (со значительным расширением) 
внесен в статью *о51ь (см.). Однако нельзя категорически исключить 
возможность семантического изменения продолжений *05ь в направ- 
лении сближения с продолжениями *о5\1ь (ср. трудность определения 
первичной принадлежности значения ‘стебель растения’ — из ‘ость’ 
или ‘ось’ ?). Еще одно толкование происхождения *05ь ‘ость, щетина, 
мякина” связано с возможностью реконструкции *05а (см.), при тож- 
дественной семантике, и происхождения вариантов *05а/*05ь ‘ость, 
щетина, мякина’ из и.-е. *аЁ’- острый’. 

Праслав. *05ь продолжает и.-е. *ак51- ‘ось’: ср. точные соответ- 
ствия лит. 2315 ‘ось’, лтш. а55 то же, прус. а55#5 то же, лат. ах то же, 
др.-ирл. ай55 то же (*аЁ $1-) - все -{-основы, хотя для лит. а$15 возмож- 
на первичная корневая основа (ЗКаг@тиз ТЕ 62, 1956, 158). Родствен- 
ные о-основы: др.-инд. 4йуа- ‘ось’, авест. а$а- ‘плечо’; -п-основы — 
греч. ау ‘ось’ и др.-в.-нем. айза то же; рефлексы корневой основы: 
в греч. ‘@р-аЕ-а ‘повозка’ и лат. @а ‘крыло’ < *а5-!а. О первично- 
сти для всей группы гетероклитического склонения см. Бенвенист. 
И.-е. именное словообр. 31, 48. 

Некоторые исследователи предполагают исходный глагольный 
корень - и.-е.*ае’- ‘гнать, приводить в движение’, см. РоКогпу Г, 6; 
Ве?1а). Ейт. Зоуаг $1оуеп. 4е2. 2, 254; 5по] 412; Топоров. Прус. яз. 
А-О, 134. 

См. МНозясь 227 (05-); ВгйсКпег 386 (05$); ЗКок. Ент. геёп. Ц, 568 
(все предыдущие авторы относили праслав. *05ь к гнезду и.-е. *ак’- 
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‘острый’, для чего МасВекК? 418 не видел оснований); Фасмер Ш, 167— 
168; БЕР 4, 932—933; Зсвизег-бе\с. Н1$юг-еут. \Ъ. 22, 1664; ЭСБМ 
2, 201; В. Ро]айз К. ЗюулиК еуто[021с2пу Оглеулап ро $Юсн 6, 990; 
Еёуш. 51. $1$1оу. 10, 603. 

*озьса/*озьКа: словен. дбса ж.р. ‘маленькая ось’ (Р]е{. 1, 849), укр. диал. 
втсьця ‘ось в повозках’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н, 131); 

болг. диал. дска ж.р. ‘ось’ (костур., Шклифов БД УШ, 279), ма- 
кед. оска ‘ось’ (И-С), диал. воска ‘ось’ (Кон.), сербохорв. дска ‘ось’ 
(РСХ1 4, 209), диал. озКа ж.р. ‘ось’ (серб., в р-не Скопле, ВТА [Х, 
206), оска ‘часть сельской повозки, соединяющая два передних ко- 
леса’ (М. Златановив. Речник говора }ужне Србифе 273), ст.-слвц. озка 
ж.р. ‘ось, на которой вращаются колеса повозки’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 
356), словен. озКа ‘маленькая ось’ ($57 П, 594), в.-луж. иозКа ж.р. 
‘ось’ (РАЫ 848), польск. о$Ка ‘деталь ткацкого станка” (\/’агз7. Ш, 
890), польск. диал. озКа ‘доска на оси колесиков плуга’, озка ‘малень- 
кая ось’ (51. 2\. р. Ш, 479), ока ‘рычаг под шпулькой горизональной 
прялки; ось в прялке, на которой вращается шпулька; один из двух 
рычагов, удерживающих колесо в горизонтальной прялке; колышек 
или гвоздь в основе устройства для наматывания пряжи; стержень, на 
котором держится шпулька при мотании...’ (В. Еа1 Ка. Ро|. $. \Каске 
1, 194-195), словин. иозка ‘маленькая ось; маленькая трубка, через 
которую при прядении проходит нить’ (Гогеп!2. Ротог. Щ, 1, 732), 
блр. диал. воська ‘клин для удержания навоя при прядении’ (Атлас 
беларусвх гаворак 4, 70). 

Сущ-ные, производные с суф. *-К- от *05 (см.). Закономерное раз- 
витие представлено структурой *05ьса (с Ё > с после ь основы). Форма 
*озька (или *озъКа?) вторична и ее праслав. древность проблематична. 

*05(ьЛа/*о$(ьЛь/*0$(ь)ю: ст.-слав. 044 ж.р. ‘акбуП, ‘оселок, точиль- 
ный камень’ (Зирг. 399, 21; Ст.-слав. словарь 418), ц.-слав. ола то же 
(М, $а4.; Соз., Зирг.; 513 23, 562), сербохорв. устар. неупотр. о5{а 
ж.р. ‘точильный брусок, точильный камень, точило, наждак, острило, 
оселок’ (в словаре Микали; в словаре Стулли взято из русск. слова- 
ря, Майигашс 1, 846), словен. стар. оба, о1а ж.р. ‘абсцесс, аро\ета?, 
бЙа ‘точильный брус’ (Казе!ес-Уогепс 654, Н!роШ), словен. д5{а 
‘продолговатый точильный камень, точильный камень для заточки 
косы; воспаление лимфатической железы в паховой области, бубон 
в паху, опухоль” (Р]е{. Г, 854), диал. о5/[а ‘оселок’ (Ошизтапи/Кагиваг 
374 [436, 530], 0548 ‘оселок для заточки’, ‘название опухоли, которую 
лечили, прикладывая оселок к больному месту” (Тоштес 154), удза 
‘точильный камень, брус’ (7. В ег. ГЛайпопотап]зК1 гоуоп 38), д5/а 
‘брусок для заточки косы’ (Бодуэн. Резьян. 260), а$/а ‘оселок’ (Вт 
Т. Воепс. То]пип 187), таза ‘продолговатый кусок камня для заточки 
косы’ (ГаКоуса 47), чеш. оз/а, -у ж.р. ‘точильный брусок для косаря; 
булка с маслом, сайка’ (Тапртапп П, 978; Кой Ш, 410), диал. озГ’а, 
-Ге ж.р. ‘брусок для заточки косы’ (валаш., ляш.) (Вапо$. 51оу. 267), 
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ст.-слвц. о5[а ж.р. ‘камень, для заточки’ (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 365), слвц. 
о51а, -у ж.р. ‘камень, предназначенный для затачивания косы; (диал.) 
закал в хлебе, спекшееся липкое тесто (плохо закисшее) под коркой 
хлеба’ (55/1 П, 599), диал. о5[а ‘камень для заточки косы’ (РаКо\1с. 
7, уесп. Зюуп. Зюу&Коу у Мад’аг. 338), ‘брусок косаря; закал в хле- 
бе; кусок масла’ (ВапзКа Вузса, $1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #., КАа 
432), 051а, о5П ж.р. ‘точильный камень для косы’ (Огерог. $1о\акК. уоп 
Р115$2ап16 252), полаб. уйз[е ж.р. ‘оселок”: \Моа$1а (*05/а, К. Роайз$ К. 
ЗюулиК еуто]ор1сгпу аггемлап ро!абзКсь 6, 944), ср. еще уда, уду[а 
ж.р. ‘оселок, точильный камень’ (с реконструкцией *оз/а, ОезсВ. 
ТВезамги$ Пориае дгауаепо-ро]аб1сае Ш, 1492—1493), польск. оз, 
-уи ио51а, -{ ‘оселок’ (\Магз7. Ш, 840; УП, 699), словин. ио5[а, иофа 
ж.р. ‘точильный, шлифовальный камень’ (Г.огеп!2. Ротог. Ш, 1, 733), 
также ‘закал в хлебе’ (ЗусМа 3, 340), русск. диал. асла, осла, -ы ж.р. 
‘слой недопеченного хлеба у нижней корки, синеватый слой в дурно 
испеченном хлебе или пирогах, закалина, закал в хлебе; непористый, 
из осевшего теста слой хлеба” (пск., том., алтайск., СРНГ 2, 285; 24, 
19-20; см. также Опыт 144; Картотека Печорского словаря; Иркут- 
ский областной словарь П, 96), дсла ж.р. ‘точильный брусок’ (СРНГ 
24, 19-20; Подвысоцкий 111), укр. осла, осли ж.р. ‘оселок’ (Гринчен- 
ко Ш, 68), блр. диал. асла ж.р. ‘оселок, точильный брусок” (Сцяш- 
ков1ч. Грод. 34); сюда же, возможно, сербохорв. топонимы оз/а, о5й 
(Ма?игаше Г, 846); 

др.-русск. оселъ ‘верхний жернов? (Еп. поуч. по Варс. корм. ХУ в., 
Срезневский Ш, Доп. 207'), русск. диал. осёл, -а в сочет. сесть на осла 
‘плохо пропечься, осесть (о хлебе)? (краснояр., СРНГ 23, 362; Словарь 
Красноярского края 135, 246; Иркутский областной словарь П, 97); 

словен. диал. уо5буо ср.р. ‘закал в хлебе’ (ЗагЕ. Тга4!юопез 3, 1974, 
138), русск. диал. осло ‘непропеченный слой в хлебе’ (краснояр., 
СРНГ 24, 23), дсло ‘непропеченное место в хлебе” (Словарь Красно- 
ярского края 246). 

Праславянское слово имеет индоевропейское происхождение. Круг 
соответствий в индоевропейских языках определяется в таком соста- 
ве: др.-в.-нем. айЙ ‘ость’, арм. азет, род.п. азфап ‘игла’ (Бенвенист. 
И.-е. именное словообр. 29), то же и англос. ез/ ‘ость, соринка (в гла- 
зу)’, англ. аЙ5 ‘ость’ (РаК-Тогр», 7), др.-кимр. осо/шт ‘оселок? (З1юКез — 
Ве2тепбегрег”, 5), то же и лат. аси[еиз ‘жало’ (Фасмер Ш, 157). 

Лит. а5[а ‘глиняный пол, под печи’ считается заимствованием из 
польского или другого слав. языка, см. Трубачев — ЗутЬо]ае Пи? сае 
ш Бопогет Сеогр!1 Кигую\млс2. Утоба\ ес., 1965, 331-334. 

Почти все исследователи возводят и.-е. группу к корню и.-е. *ак`- 
‘острый’, так ЭюКез—Веглепфегрег”, 5; МасВек? 419; ВтасКпег 386; 
Фасмер Ш, 157; Веа}. Ент. $1оуаг Зое. е2. П, 257; ЗеБизег-бе\ус. 
Н1юог.-егут. \Ъ. 22, 1665; ЕСУМ 4, 222; $по] 414; Мейе. Общеслав. 
язык 111; Трубачев. Этногенез. М., 2002, 273. Бенвенист же ограни- 
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чился введением рассматриваемой лексической группы в гнездо и.-е. 
*ак- с общей семантикой ‘камень’, реализованной в гетероклитиче- 
ских основах, см. Бенвенист. И.-е. именное словообр. 29-30: ст.-слав. 
©Г4А в числе -/-основ (см. выше) наряду с -е’-основой в скр. ас"! ‘угол’, 
греч. 'акрос, лат. асег, умбр. икаг ‘гора’, др.-ирл. 2" ‘вершина’, -еп-ос- 
новами в скр. асап, авест. азап- ‘камень’, греч. ’ак®у, гот. айапа, ос- 
новами на -г- в греч. 'акс, лат. ас1ёз, др.-сакс. ева ‘острие’, -5-ос- 
новами в греч. ’Пкёс, ’оё®, гот. ай5-, -и-основами в лат. асиз, галл. 
асаипит, основой с суф. -т- в греч. ’акил, с суф. -тег-/-теп- в санскр. 
астага ‘песок в моче”, др.-сев. йатагт и санскр. астап-, авест. азтап-, 
греч. 'акроу, лит. абтио, ст.-слав. камы. ЭСБМ 1, 175 также отдает 
предпочтение этому толкованию, акцентируя семантику производных 
асёлак, асейца ‘луговина на приусадебном участке’, асещна ‘непа- 
ханное поле”. 

В семантике слав. *05(ь)/а сочетаются семы остроты (точнее, за- 
острения) и твердости, каждая из которых обосновывает одну из 
двух изложенных выше гипотез об и.-е. истоках слова. Однако они не 
должны, вероятно, рассматриваться как альтернативные: еще в сло- 
варе РоКогпу Г, 18-19 семантика и.-е. *аЁ’-, оЁ’- толковалась как ‘ост- 
рый, остроконечный, угловатый’ и ‘камень’ (то есть признавалась го- 
могенность обеих лексических групп). Происхождение и.-е. названий 
камня с суф. *-ту-/-тп- (включая сюда и слав. *Ёату), от и.-е. *аЁ’- 
‘острый’ рассматривается в ЭССЯ 9, 138-139 как отражение реалий 
дометаллического века каменных орудий. Как отмечено в ЭСБМ 1, 
175, аргументом в поддержку такого объединения является значение 
хетт. аи ‘острый камень’, о котором см. Вяч. Вс. Иванов. Общеин- 
доевропейская, праславянская и анатолийская языковые системы. М., 
1965, 45. 

Остается проблематичной реконструкция ь в *05(ь}/а: следы -1-0с- 
новы РоКогпу [, 19 предполагал для слав. слова, как и для др.-в.-нем. 
айИ, арм. азет. Большинство исследователей исходят из первично- 
сти для слав. слова структуры *05{а, см. Мейе. Общеслав. язык 111; 
Трубачев. Этногенез 2002, 273, принимая, очевидно, вторичность сло- 
говости /. 

Сопоставление словообразовательных структур праслав. *05(ь Ла 
и Чеяа, предпринятое в работе \/. Реегзеп. Тве Опт оЁ Фе Шп9до- 
Еигореап Мопипа| Зет-зи хез - А7РЬ ХХХУП, № 3, 1916, 277 вряд 
ли оправдано в силу различной природы аффиксов в этих лексемах: 
-[- в *05(ь Ла — элемент гетероклитической парадигмы, а в *1ез1а — ору- 
дийный суффикс, см. Трубачев. Ремесленная терминология. 

Из трех вариантов *05(ь/а/*о5(ьЛъ/*о5(ь Ло первична, вероятно, 
-а-основа, тогда как -0- основы мужского и среднего рода возникли 
вторично в силу различных лексико-словообразовательных ассоциа- 
ций (ср. *озЫъ — название животного и продуктивность орудийного 


суф. -(4)10). 
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Совершенно невероятна гипотеза о связи праслав. *05(ъ)1а с *озыь 
(см.), см. Трубачев. Рец. на кн.: Черных П.Я. Очерк русской истори- 
ческой лексикографии. Древнерусский период. М., 1956 // КСИС выл. 
25, 1958, 106; Он же. Этногенез. 2002, 273. 

*0з3Ые: ст.-слав. ол, -дАТЕ ср.р. ’буос, ‘оубрюу, опобоуюу, ‘осел, ос- 
лик’ (Зогр., Мар., Ас., Сав., Супр., Ст.-слав. словарь 422), цслав. оь4^ 
то же (5.3 24, 577), сербохорв. оз[е, оз{е!а ср.р. ‘молодой осел’ (ВУЗА 
ТХ, 218: из словарей только у Даничича, с данными из серб.-ц.-слав. 
рукописи ХУ! в.), словен. 05/е, -@а и дз[е, -@а ‘ослик’ (Ре. [, 855), ст.- 
чеш. оз[е ср.р.: }е24$ па оЙен Неве (От ЭК 49, Сертаг. Сез. 1езепду 
286), чеш. о5[е, -е1е ср.р. ‘осленок’(Кой П, 411), то же и ‘молодой осел” 
(Р$1С Ш, 1158), ст.-слвц. 05[’а ‘осленок’ (Ног. $1оуеп. Ш, 365), слвц. 
о5[’а, -ага ср.р. то же и ‘молодой осел” (5511, 599), диал. озГ’а, о5[’ага 
ср.р. ‘осленок, молодой осел’ (Вапзка ВузН1са, ЗюуепзК6 Ргаупо у 
Тогб.#., Ка! 432), ое, -еса ср.р. ‘осленок’ (На]ара. Уусводоз1оуеп. Т, 
613}, в.-луж. и’05/0, -еса ср.р. ‘молодой осел; осленок’ (7аКиба$ 427), 
ст.-польск. 05/е ‘осленок, молодой осел’, ри из азиипиз (51. $&ро|. У, 
683), польск. о$[е, -еса ‘осленок’ (\Магз2. Ш, 891), словин. иоз{4, -эса 
ср.р. ‘осленок” (Гогеп!7. Ротог. Ш, 1, 733), др.-русск. ©ь4л, -ТЕ ср.р. 
‘осел’ (ЖФСт к. ХП, 147; ПрЛ 1282, 13 в. и др.), ‘осленок’ (3С ХМУ,, 
36) (СДРЯ УТ, 200), ст.-русск. осля ср.р. ‘осел’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘о лошади, коне (в агиографической литературе, а также в описаниях 
“шествия на осляти”) (Ж. Дан. Пер., 50. ХУ! в.; Заб. Мат. [, 61. 1627) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 111), русск. ослята мн.ч. от осленок (Ушаков П, 
869), диал. осля ср.р. ‘ослицын жеребенок’ (Даль? П, 695), укр. осля, 
-ляти ср.р. ‘осленок’ (Гринченко 3, 69; Словн. укр. мови У, 772). 

Сущ-ное, производное с суф. -е!- от *озЫъ (см.). Ср. *озыеько 
(см.), *озыейлтъ (см.). 

*озЫейпъ: ст.-слав. оь4лтинз прилаг. тПс 'бУуо®, ‘ослиный’ (Супр., Ст.- 
слав. словарь 422; 5.5 24, 577). - Сюда же др.-русск. собств. Ослятин 
(Петр Ослятин, воевода владимирский, 1237. Лет. ГУ, 31. Тупиков? 
681). 

Прилаг., производное с суф. -#- от *0о5Ые (см.), точнее — от основы 
последнего *озы[е1-. См. УаШап. Отатит. сотрагве ТУ, 442. 

*озЫецыь: в.-луж. удз[асу, -а, -е ‘ослиный; (перенос.) глупый’ (Такиба$ 
426), ст.-русск. ослячий ‘ослиный” (Травник Любч., 727. ХУП в. — 
1534 г.), ‘предназначенный для осла или лошади, заменявшей осла 
во время “шествия на осляти” ° (Заб. Мат. Г, 62. 1630 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 111-112), укр. ослячий прил. к осел, ‘такой, как у осла’ 
(Словн. укр. мови У, 773). 

Прилаг., производное с суф. -/ь- от *о5ыЫе (см.), точнее — от основы 
последнего *о5ые!-. 

*0о$ЫебьКо: ст.-чеш. оз/[Ко, о5 Що ср.р.: Те2г@у (Кг) па озеки 
Исвет (ОтК 285, Сераг. Сез. 1евепду 286), чеш. оз/Ико, -а ср.р. ‘мо- 
лодой осел’ (Кой П, 407), то же и ‘осленок” (Р$3С Ш, 1157), ст.-слвц. 
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о5Пайко [-14-, -а-] ‘осленок’ (Н151юг. $1оуеп. Ш, 365), слвц. озПажо 
уменыш. экспр. к 05/’а (551 П, 599), в.-луж. моз[екКо ‘ослик’ (ЗаКиба$ 
426), н.-луж. ио ево ‘ослик, осленок” (Зсвиз!ег-беуус. Н1зюг.-еёут. 
\Ъ. 22, 1666), словин. ио5[90 ‘ослик, осленок” (Г.огеп!7. Ротог. Ш, 
1, 733). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьКо от *озые (см.), точнее — от осно- 
вЫ *05ы[е!-. 

*озьЙса: цслав. оьлний ж.р. ОЙЛ, буос, аз1па, ‘ослица’ (Рагит. ©1., $75 
24, 577), болг. устар. ослица ж.р. ‘ослица’ (БТР), сербохорв. о5Йса ж.р. 
‘ослица; туповатая женщина” (ВТА [Х, 218), диал. ио5зЙса, -е ‘осли- 
ца’ (©. М№еуеКоч\зКу. Оег Кгоайзсве Пла]еКк{ уоп ЗНпа. \/биегфлсн. 
94), словен. стар. о5Йса ‘ослица’ (Слизтапо/Каги&аг 374 [094]), сло- 
вен. о5Пса ж.р. ‘ослица; озород; поленница; груда снопов; стог’ (Р]е. 
Т, 855), диал. 05Йса ‘стог соломы’ (Магеёпо гад 1уо), о5Йса то же и ‘по- 
ленница дров’ (МоуаК 66), озПса *‘кладка снопов хлеба” (Магодор!$]е 
$1оуепсеу Г, 134), ст.-чеш. озЙсё, -6 ж.р. ‘ослица’ (31631 12, 649-650), 
чеш. озЙсе, -е ж.р. то же (Р$2С Ш, 1159), ст.-слвц. озЙса ж.р. ‘самка 
осла’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 369), слвц. 05Йса то же ($57 П, 600), диал. 
о$Пса, 1 ж.р. то же (Найара. Уусводо$1оуей. Г, 614), в.-луж. \д5Йса ‘ос- 
лица’ (Така 426), н.-луж. уо5Йса то же (Зсвизег-бемс. Нзюг.-еёут. 
\Ъ. 22, 1666), ст.-польск. о5Йса ‘самка осла? ($1. $ёро/. У, 683), польск. 
о5Йса то же и (переноси.) уничиж. о женщине (\Маг$2. Ш, 891), диал. 
о$Йса ‘самка осла ’(Н. Сотпоулс?. П1а]ек+ шаогзК П, 1, 317), словин. 
уе5!аса ж.р. ‘ослица’ (Г.огеп!. $1оушя. У. Ц, 1338), иб5/5са то же 
(Гогеш. Рошог. Ш, 1, 733), др.-русск. и ст.-русск. осьлица ‘ослица’ 
(Усп.сб., 160. ХП-ХШ вв.; Скрижаль У, 3, 1656 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 108), русск. ослица ж.р. ‘самка осла’ (Ушаков П, 868), укр. ослиця, 
- ж.р. ‘ослица’ (Гринченко 3, 68; Словн. укр. мови У, 771), блр. аслща, 
-ы ‘ослица’ (Блр.-русск.). 

Сущ-ное, производное с суф. -{са от *озыйъ (см.). 

Значения ‘стог, поленница и под.’ представляются результатом 
вторичного развития через промежуточное звено ‘опора, подставка” 
(см. подобные значения в продолжениях *озыЪ и *Ко2ь). 

*0$(ь)Нса: словен. 05Йса ж.р. ‘точильный камень; пробирный камень’ 
(Р]е!. [, 555), диал. и$’Пса, 05 'Пса, $ ’Пса, из Пса, иез’Пса, о5’Пса ‘осе- 
лок’ (К. Соззма. РоЦеде]5ка ш ушторгади! Ка 1егти1о]овца Г, 103), 
н.-луж. ио5Йса, -е ж.р. ‘оселок, точильный камень (для кос и серпов), 
брусок” (Мика 31. П, 930-931). —- Сюда же ЭСБМ 1, 175 относит блр. 
аселща ‘луговина на приусадебном участке”, для которого, однако, ка- 
жется, не исключено образование от *5е о. Сюда же, возможно, на- 
звание перевала Оз/са, Озе!са (Ва4лиа. ода 144). 

Сущ-ное, производное с суф. -гса от *05(ь)1а (см.). 

*0зьбыьь: ст.-чеш. о5П прилаг. ‘ослиный’, о5П 2тпоу, о5П Катеп 
‘жернов, приводимый в движение ходом осла’ (54651 12, 650), чеш. 
051 ‘ослиный?’ (Кой П, 411), ‘свойственный ослице” (Р$7С Ш, 1159), 
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*озыоуъ(ь): 


слвц. 051 прилаг. к 050/ ($57 П, 605: озоГ, в.-луж. "дб ‘осли- 
ный’ (Такиба5 426), словин. уе5/7 прилаг. ‘относящийся к осленку’ 
(Гогепёх. З1юу117. У. П, 1338), ио$[э67 то же (Гогег. Ротог. Ш, 1, 
733). 

Материал восходит к двум словообразовательным актам: образова- 
нию прилаг-ного с суф. -/ъ- от *озь Ка (> *озьПса, см.) и образованию 
прилаг-ного с тем же суффиксом от *о5ьИАъ (см.), о чем свидетель- 
ствуют различия в значениях. 


*0зьЬЙКъ: ст-чеш. озПК, -а м.р. экспр. ‘ослик, осленок’, также как имя 


собств. (51651 12, 650-651), *‘ослик’ (Сейпаг. &ез. |ерепду 286; МоуакК. 
$1оу. Низ. 96), чеш. оз ‘ослик; глупец? (Р$2С Ш, 1159; Кон П, 411), 
ст.-слвц. о5 ПК ‘ослик’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 382), слвц. озИй ‘маленький 
осел; (перенос., экспр.) прозвище человека? (557 П, 605), диал. оу 
‘ослик’ (На|ара. УусБодозоуеп. Ъ, 614), в.-луж. \оз К, -а м.р. ‘осел’ 
(УакиБаз 426), н.-луж. *озПК ‘ослик’ (ЗсБачег-бе\ус. Нзюг.-еёут. 
\Ъ. 22, 1666), ст.-польск. о5ПЁ ‘молодой ослик’, риШ$ азиапиз 
($1. з#ро!. \, 683), русск. ослик уменьш. к осел, ‘маленький осел’ 
(Ушаков П, 868). 
Сущ-ное, производное с суф. -Йъ от *озыЪ (см.). 


*озыта: чеш. озПна ‘ослиная шкура’ (Кой П, 411), в.-луж. иозЙта ‘осел’ 


(УаКчбаф 427), н.-луж. моВИпа ‘ослица’ (Зсвизег-Зе\ус. Нзог.-@ут. 
\Ъ. 22, 1666), польск. о$Ппа ‘плохой, жалкий осел’ (\!агз7. Ш, 891), 
словин. уоз/пй, уоз[ата, уоз!апа ‘ослица’ (Гогегиг. З1оут2. \Ъ. П, 
1338), ио5/5па то же (Гогепё”. Ротог. Ш, 1, 733), русск. просторечн. 
ослина увеличит. ‘ослица’, бран. ‘дурень, скотина’ (Даль? П, 695), 
диал. ослина м. и ж.р. ‘о глупом, бестолковом человеке; осел’ (смол., 
СРНГ 24; Добровольский 538), блр. ослина общ.р. ‘глупый, -ая; 
бестолковый, -ая, неуч; лентяй, -йка’ (Носов.). 
Сущ-ное, производное с суф. -та от *обыЪ (см.). 


*озь5ёе: ст.-слвц. о5[15Ко м.р. ‘большой или безобразный осел; (экспр.) 


о глупом, грубом человеке” (Н1$юг. $1юуеп. Ш, 369), польск. о55Ко м. 
и ср.р. ‘осел; плохой осел’ (\/агз2. Ш, 892), словин. ио5/э$6е, -а ср.р. 
увелич. к иозей ([.огепё7. Ротог. Ш, 1, 733), 05/9540, -Ка ср.р. увелич. 
кцобе?, ‘жалкий ослик’ (Там же), др.-русск. осьлищь, -а ср.р. ‘осленок’ 
(Пал. 1406, 92 г., СДРЯ МТ, 200), осьлищь м.р. ‘осленок; молодой осел? 
(Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х1-ХУН вв. 13, 108). 

Сущ-ное, производное с суф. -156е от *озьТь (см.). 


*о5Ыоута: словен. оз/оута ж.р. ‘ослиное мясо; ослиная шкура? (Ре. 1, 


856), чеш. озюута ‘ослиное мясо; ослиная кожа; глупость’ (Кой П, 

411), ст-слвц. озоута ‘ослиное мясо’ (Нузюг. $1о0уеп. Ш, 372), слвц. 

о5юоута ж.р. уничиж. редк. ‘глупость, простота’ (551 П, 601). 
Сущ-ное, производное с суф. -та от *озыоуъ(рь) (см.). 


*озыоуъ(уь): словен. 05/0у прилаг. ‘ослиный’ (Р]ей. Т, 856), ст.-чеш. оз{оуу 


прилаг. к ое[, ‘ослиный; (экспр., о человеч. поведении} характерный 
для осла’, 27поу озюуу ‘мельничный жернов, приводимый в движение 
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ходом осла’, бот. укусе оз1оуа ‘растение ЕсБаШи Г. или Сисити$ Г.’ 
($4651 12, 652), чеш. 05, -оуа и озоуу ‘принадлежащий ослу’ (Кой 
Ц, 412), озюуу ‘ослиный’ (Р57С Ш, 1161: редк.), ст.-слвц. о5/[оу при- 
лаг. ‘принадлежащий ослу’, о51оуу ‘происходящий от осла; свойствен- 
ный ослу, ослиный’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 382, 383), ст.-польск. озюму 
‘связанный с ослом, принадлежащий ослу’, азиз, 91 а$11 е$ё (31. 
${ро1. У, 654), словин. уз ме! прилаг. ‘относящийся к ослу’ (Г.огепа. 
$1оу117. У. П, 1338), иозюу прилаг. притяж. к иозей ([.огеп12. Ротог. 
Ш, 1, 733), иозюу/ то же (Там же), русск. диал. ослова прыть (Даль? П, 
695). — Сюда же субстантивированное прилаг. н.-луж. хоВ/о\а ‘осли- 
ца’ (Наирит., Зсвиз{ег-бе\ус. Н1бог.-еёут. \Ъ. 22, 1666). 
Прилаг-ное, производное с суф. -оу- от *обыЪ (см.). 

*0$Ыъ: ст.-слав. 94% м.р. (©96%4 - Зогр., Мар., Сав., ©664 — Ас., © — Сав., 
Супр.) буос, Фпобфуюу, ‘осел’ (Ст.-слав. словарь 422; 51$ 24, 577), 
болг. стар. осёл ‘осел’ (БТР), макед. диал. дсли: и дивите осли изга- 
сяват жаждата си (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското 
наречие — Македонски Преглед УШ, 2, 1932, 126), ст.-сербохорв. обао, 
оза!, озе[ м.р. ‘осел’ (Мабигагаб Т, 844), сербохорв. 05ао, дз1[а м.р. ‘осел; 
бранное слово — о человеке несообразительном, глуповатом (обычно 
в кайкав.); дикий осел’ (ВТА [Х, 187: с ХУ в.), ‘осел’ (Толстой! 554), 
диал. д5ао, д$1а м.р. ‘осел’ (Вепе&6 9, 1890), о5ё1, о (чакав., Тегог. 
Гекз1бКа з1агапуа 80), словен. д5е! м.р. ‘осел; приспособление для 
ношения дров; деревянная трубка для сока в виноградном прессе? 
(Р]е+. 1, 851), ст.-чеш. обе[, -5[а м.р. ‘осел; (экспр. о человеке) глупец’, 
в качестве личных имен и топонимов (51651 12, 621-622), чеш. озе[, 
оз5[а то же и ‘лентяй; подставка в нек. ремеслах”, озе! АЁеуепу ‘острая 
доска на ножках, на которой должны были сидеть наказуемые” (Рго!. 
309, Кой Ц, 407-408), то же и разгов. ‘брус в гребне крыши, удержи- 
вающий всю кровлю’ (Р$1С Ш, 1152), диал. уозе] ‘средний брус в кры- 
ше, иногда и в каждом боку ее’ (НгиЗКа. $1оу. сБо4., 110), ст.-слвц. 0501 
м-р. ‘(зоол.) осел, Едуи$ азиз; (уничиж.) глупец, недотепа; пыточное 
орудие в виде сбитых острым углом досок, на острие которого и сажа- 
ли провинившегося’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 381-382), слвц. 0501, ода м.р. 
‘осел; (уничиж.) глупец, недотепа’ (551 П, 604), диал. 0501, оз{а ‘осел’ 
(Вапзка Вузилса), озе! то же (восточнослвц.) (К&1а1, 433, 431), о5ё1, 
-Яа ‘осел’ (Наара. Уусводоз]оуеп. Г, 611), в.-луж. ибо} ‘осел’ (Ра 
850), н.-луж. и050{ то же (Мика. 51. П, 931), ст.-польск. 051еф ‘осел; 
дикий осел, Едииз опазег” (51. $1ро]. У, 651), польск. озер, оз4а ‘осел; 
(переносн.) глупец, тупица; козлы как подставка; (стар.) род военной 
машины, баллиста’, оз{е} атежтапу ‘устройство для наказания сол- 
дат, кобылка? (\Магз7. Ш, 844), диал. озйи /мо$йи ‘осел’ (Н. Сотоуйсг. 
Пла]ек{ шаог$ П, 1, 313), иебфи то же (Тотаз2. Кор. 162), ное, 
иобца то же (Касаа 73), 05101 ‘осел; глупец (прозвище)? (\\. Негистек- 
Могого\а. Тепитоогла ро]5Кего разбега вогзКеро.о С2. 1, 132), 
словин. уйазё|, -9@ м.р. ‘осел’ (Еогеп2. $10у1л2. У. П, 1370), идбе, 
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иоа м.р. ‘осел; глупец’ (Гогеги. Ротог. Ш, 1, 730), др.-русск. осьлъ, 
-а ‘осел’ (КЕХН, 236а; ЛЛ 1377, 6406. (1074); ЖВИ ХГУ-ХУ вв., 115 г 
и др., СДРЯ УТ, 200; СлРЯ ХЕ ХУИП вв. 13, 84), русск. осёл, -сла м.р. 
‘животное из сем. лошадиных, невысокого роста, с большой мордой 
и длинными ушами; (перенос.) глупец, дурак, тупой упрямец (бран.)’ 
(Ушаков П, 861), диал. осел: Асел, дурак! (брань, Добровольский 2, 
536), осёл, ас ”ёл, асла ‘детская игра “в осла”, в чехарду” (Малеча. Сл. 
яицк. казак. (О-Р) 78), осёл ‘лось’ (Картотека Псковского областного 
словаря), укр. осёл, осла м.р. ‘осел’ (Гринченко Ш, 65), то же и пере- 
нос., уничижит. ‘о неразумном или упрямом человеке” (Словн. укр. 
мови У, 758), блр. асёл, асла ‘осел’ (Блр.-русск.). 

Развитие значений ‘подставка, брус в гребне крыши, пыточное си- 
дение и под.’ аналогично русск. коник ‘лавка’, кобылка ‘пыточное 
устройство”, быки ‘опоры’. 

Русск. диал. осёл, осла м.р. ‘петля ловушки’ (В осёл залезть ‘по- 
пасть в капкан, ловушку’, Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358) яв- 
ляется результатом народноэтимологического преобразования слова 
осил ‘петля, подвижная петля’ (яросл., ряз., ворон., СРНГ 24, 6), род- 
ственного с силок. 

Праслав. *озь/ь является заимствованием, наиболее вероятный ис- 
точник- гот. а5Йиз ‘осел’, которое, в свою очередь, заимствовано из лат. 
азеПиз, уменьш. к азтиз ‘осел’. Слав. суф. -Ы/ь объясняется ориента- 
цией на модель *Козь{ь, *огыъ. См. Мюз1сь 228; А. Мепдег-Раегзеп. 
ЗЛау.-вегт. Герп\бг. 369 и сл.; У. КаратзКу. Гле Сетешз1ау15сВеп 
Геблу’дпег аи5 деп Сегтап15сВел 208; Фасмер Ш, 157. 

Гипотезу о заимствовании праслав. *05ь из др.-в.-нем. езИ см. 
ОчтебзК! — Зргасве 12, 1966, 50. 

Балто-слав. общность заимствования из герм. -— см. гипотезу 
Тгалтапп ВЗ\\ 12 - невозможна: лит. а5Иа5 — заимств. из ст.-русск. 
осьлъ, см. Вайра 7РЬ 1, 1925, 41; ЕтаепКе! 18 и др.; лтш. ё2ей5, езей5 
‘осел’ — заимств. из ср.-н.-нем. езе! ‘осел’, см. Г. Зеб\егз. ЗргасВИсв- 
КиНагы1юнзеве Омегзисвапееп, уогпериа св Ибег деп дели5свел ЕН аВ 
па ГезсВеп. Гери, 1936, 34; прус. а5 5 ‘осел’ —заимств. из герм. 
через слав. посредство, см. Вегхепбегеег К, 44, 1911, 293, Топоров. 
Прусск.яз. А-О, 121-122. 

По версии МеШе! Ещдез 186, Соболевский ЖМНП 1911, 163, Кок. 
Ейт. беби. П, 569, праслав. *о5/ь заимствовано непосредственно из 
лат. азеПиз, что не соответствует фонетике праслав. лексемы: ожида- 
лось бы **о5ёТь, см. КлрагзКу. Ге Сететз]ау15сВеп Гебплубиег аа5 деп 
СегтапусВеп 208. 

Мартынов обратил внимание на странность заимствования из лат. 
в герм. уменьшительной формы, не имевшей самостоятельного значе- 
ния, и предположил гот. а5Йиз < лат. азтиб (с субституцией [ > п), см. 
Мартынов. Слав.-герм. 99, так же и $по} 413, ЗсВаз!ег-бе\ис. Н!зют.- 
еут. \Ъ. 22, 1666. Собственная гипотеза Мартынова об иранском 
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происхождении корня слав. слова *05- (с добавлением слав. суф. -ы/ъ) 
при корне и.-е. *еК’и- (см. там же) маловероятна. 

Для лат. азти5, как и для других европейских слов со значением 
‘осел’ (греч. буос, арм. 2$), предполагается общий источник в одном 
из малоазийских языков, при фракийско-иллирийском посредстве: 
ср. лув. *а5(а)па- ‘осел’, шумер. ап$и/ап$е ‘осел’; этот путь заимство- 
вания поддерживается древностью одомашнивания осла на Ближнем 
Востоке. См. Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский 
язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический 
анализ праязыка и протокультуры. П, 562; Топоров. Прусск. яз. АО, 
122 (с литературой); Едут. $1. $151оу. 10, 603 (с литературой). 

См. также ВгйсКпег 383; МасВек? 418; Ве21а}. Ейт. $1оуаг. $1оуеп. 
]е2. 2, 255-256; ЭСБМ 1, 165; БЕР 4, 937. 

*05(ьЛъКа/* о5(ь1ьКъ/* 0$ (ь}ъКо: пслав. осдьКА, СЕАКА Ж.р. ‘оселок, то- 
чильный камень’ (Ти1е1., ТВ., М1. ГР), чеш. озеа, -у ж.р. ‘точильный 
камень’ (Кой П, 408), диал. ‘продолговатый брусок масла, красиво 
сделанный” (опав., острав., пршибор.} (Там же), озеЖа, -у ж.р. ‘бру- 
сок для заточки косы’ (Гатртгес. З1оуп. зНедоорах. 91; Зосво\&. Га&. 
$1оу. 224), то же и название какой-то болезни (КеПпег. УуспоЧо]а$5. П, 
239), озеЖа, род.п. -у ж.р. ‘точильный камень’ (ЗуёгаК. Кагоч., 128), 
ст.-слвц. одежа, озеЖа уменьш. ‘брусок, точильный камень, оселок’ 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш, 365), слвц. диал. озеа то же (На|ара. Ууспо4о$]оуеп. 
Т, 611), польск. озеЖа ‘песчаный мелкозернистый камень для чистки 
и точки металлов, особ. железа, брусок; пробирный камень; оваль- 
ный кусок прессованного масла” (\\аг$2. Ш, 840), диал. озе Ка ‘планка, 
растягивающая в станке полотно?’ (В. Еа|ПйзкКа. Ро]. $1. КасНе 1, 192), 
озеЖа, озоЖа ‘точильный камень для заточки косы; продолговатый 
кусок масла” ($1. 2%. р. Ш, 465), нозеиКа ‘точильный камень для ост- 
рения косы; песчаный камень для заточки косы, ножа’ (Кмсайа 107; 
Тота57. ор. 161; Маслее\мзК1. Сценп.-доЪт2. 99, 137), озуиКа ‘шлифо- 
вальный камень из мелкозернистого песка, предназначенный для то- 
чения и острения металлических орудий труда’ (Н. Сотто\лс2. О1ае& 
пзаТботзК П, 1, 313), словин. иозежа, - ж.р. ‘точильный камень для 
косы, оселок; закал в хлебе, плохо выпеченное тесто в хлебе? (Г.огепие. 
Ротог. Ш, 1, 730), русск. диал. осёлка ‘брусок для заточки кос, ножей, 
оселок’ (новг., петерб., перм., новосиб.), ‘огниво’ (новг., волог.) (СРНГ 
23, 363), оселка (удар.?) ‘футляр для ножа’ (печор., Там же), осёлка 
‘брусок для точки, оселок; непропеченный хлеб’ (Сл. Среднего Урала 
Ш, 67), ‘точильный камень в виде бруска, оселок’ (Словарь Приаму- 
рья 185—186}, то же и ‘непористый, из осевшего теста слой хлеба под 
коркой’ (Иркутский областной словарь П, 97), осилка ‘половина рас- 
пиленного вдоль бревна’ (Элиасов 270), укр. осёлка, -ки ж.р. ‘оселок 
(Гринченко Ш, 65), диал. осблка ‘камень, которым острят косу, бру- 
сок’ (М.Д. Колесниченко. Слльськогосподарська лексика с. Невицько- 
го Ужгородского р-ну (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 45), гусалка ‘инст- 
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румент для заточки косы’ (Корзонюк 105), блр. диал. асёлка ‘оселок, 
брусок’ (Скарбы 14; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 107; 3 народ- 
нага слоун1ка 38); 

польск. диал. озеек ‘точильный камень для заточки косы, продол- 
говатый кусок масла (531. 2\у. р. Ш, 465, 466), русск. осёлок, род.п. 
-лка и оселдк, оселка м.р. ‘точильный камень в виде бруска’, спец. 
‘камень для испытания драгоценных металлов”, устар. перен. ‘то, что 
служит пробой, средством для испытания чего-н.’ (Ушаков П, 861), 
диал. осёлок, -лка ‘брусок для точки, оселок; (перен.) непропечен- 
ный хлеб’ (Сл. Среднего Урала Ш, 67), ‘непропеченное место в хле- 
бе’ (Словарь Красноярского края 246), ‘плохо поднявшийся хлеб; ком 
глины’ (пск., СРНГ 23, 363), оселок, -лка ‘сильный, выносливый че- 
ловек’ (забайкал., Элиасов 269), оселок ‘мутовка для замешивания те- 
ста, сусла и т.д.’ (Сл. Среднего Урала 1, 67), укр. осёлок устар. ‘брус, 
точило’ (П.Блецький-Носенко. Словн. укра]нсько! мови 165), диал. 
ос’олок, ос”лок, ос’елок, ас’алок, осёлок, ос”лок ‘продолговатый че- 
тырехгранный камень для острения косы’ (Никончук. С1льськогоспо- 
дар. 126), осьолбк, -лка ‘брусок, которым острят бритву’ (А.Т. Сизько. 
Словник дал. лексики говорки с. Кишеньок Кобел. р-на Полт. обл. 
Дншропетр., 1981, 29; А.Т. Сизько. Полтав. 64), гусмок то же (Корзо- 
нюк 105), блр. асялок, -лка ‘оселок’ (Блр.-русск.), диал. асялок ‘брусок, 
оселок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 116); Сцяшков1ч. Гродн. 
36; Бялькев1ч. Магл. 62), асёлак ‘брусок для заострения бритвы’ 
(3 народнага слоунка 54), ‘оселок’ (Сцяшков1ч. Гродн. 34), ‘брусок’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 107), асёлык, -лка ‘брусок, осе- 
лок’ (Бялькев1ч. Магл. 58); возможно, сюда же укр. диал. асинок, -нка 
‘брусок для заточки косы’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор!в 
27) и блр. асёлак ‘луговина на приусадебном участке’ (ЭСБМ 1, 175), 
если только последнее - не производное от *5е о; 

русск. диал. осёлко ср.р. ‘брусок для точки, оселок’ (онеж., киров., 
СРНГ 23, 363), то же и ‘непропеченный хлеб; мутовка для замешива- 
ния теста, сусла и т.д.’ (Сл. Среднего Урала Ш, 67). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъК- и оформленные как -а-, -о-осно- 
вы от *05(ь)[а/*05(ь)1ъ/*05(ь)10 (см.). 


*озыЫъКъ: словен. дз/ей, -5[ека (-5ефа) уменьш. к обе! (Ре. П, 855), 


в.-луж. и’о5ой уменьш. к "0501 (Зсвиз!ег-безус. Н1зюг.-еёут. У. 22, 
1666), ст.-польск. одёек уменьш. к 05101 (51. $4ро|. У, 651), словин. 
уозе К, -Ка, уе5 Ик, ЧЁ4 ‘ослик’ (Гогепё2. З1оу1ш2. УЪ. П, 1338). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъКъ от *о5ыЪ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 


*озьРаКъ м .р.: словен. о$/ак, уо$ ак м.р. ‘род чертополоха, Опорог4доп 


асапит; Стат 1апсео]айит; Сизпии раазге” (Р1е!. 1, 868; П, 787), 
чеш. редк. ок м.р. ‘погонщик ослов? (Р57С Ш, 1156; Кой П, 410), 
словин. идз[к м.р. увелич. к иозей (Гогепйт. Ротог. Ш, 1, 733), русск. 
осляк, -а зоол. ‘дикий осел; мул’ (Ушаков П, 869), диал. осляк, -а м.р. 
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презр. ‘непутевый, бестолковый человек” (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 104), осляк, -а м.р. ‘непутевый человек’ (Элиасов 270), осляк 
ругательное слово (Добровольский 2, 539), блр. осляк, -а ‘молодой 
осел, осленок; (перенос.) мальчишка — неуч’ (Носов. 368). 

Сущ-ное, производное с суф. -7аКъ от *о5ьь (см.) или с суф. -айъ 
от *о5[’ьть (см.). 

*озьРь(ь): ст.-слав. оъАь прилаг. тйс дух ‘ослиный’ (Зогр., Мар., Сав., 
Ст.-слав. словарь 422), целав. ©о%Аь, оьАни прилаг. то же (Ех. Сопз$., 
5.5 24, 577), сербохорв. О$Й прилаг. притяж. от озао (ВТА1Х, 323-324), 
чеш. о5й ‘ослиный’ (Кой П, 411; 2516 Ш, 1159), слвц. о5Й прилаг. 
от 0501 ($51 П, 605), диал. о5П то же (Наара. Уусводоз1оуеп. 1, 614), 
ст.-польск. 05й ‘происходящий от осла’, азтагиаз, азиз (5+. 9%ро]. 
У, 683), польск. 05Й прилаг, от 051е# (\/агзт. Ш, 891), диал. о$Й то же 
(Н. бото\лс2. ОаекЕ таботз К П, 1, 316), словин. уезЙ прилаг. ‘от- 
носящийся к ослу? (Гогели. $10у112. У. П, 1338), но5й прилаг. к идзе} 
(Гогегий. Рошог. Ш, 1, 733), др.-русск. осьлии прилаг. ‘относящийся 
к осьлъ’ (ГА ХГУ, 75в; КТур ХП сп. ХУ,, 225 и др.), ‘мельничный’ 
(КР 1284, 122а; ИНЧ 1296, 32 и др.) (СДРЯ УГ, 199-200), ст.-русск. 
ослии прилаг. ‘ослиный’ (Сим. Обих. книгоп., 15. ХУ в.), жерновъ 
ослий то же, что жерновъ мщии ‘жернов, для вращения которого ис- 
пользовался мул’ (Алф.\, 85 об. ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 13, 107), 
ошлии ‘ослиный’ (Суд. ХУ, 15. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 
14, 108), русск. диал. ослий (Даль? П, 695). — Ср. еще ст.-слав. о 4’ь 
м.р. дуос, флобууюу, азшиз, ‘осел’ ($]$ 24, 577) — субстантивирован- 
ное прилагательное. 

Прилаг-ное, производное с суф. -/ь- от *обыъ (см.). 

*озьпа/*озьпъ/*0зьт?ь: словен. д5ме, дбеп ж.р. мн. ‘шпеньки, палочки 
для натяжения в ткацком станке” (Ре. |, 857), обте, -зет ж.р. мн. то 
же (Там же, 856); 

болг. съяъ м.р. ‘в водяной мельнице брус, на котором стоят желез- 
ные оси, вращающие верхний жернов? (Геров 5, 300), дсен ‘ось в се- 
редине нижнего жернова в мельнице” (Вакарелски. Етнография 355), 
русск. диал. осён, осён м.р. ‘стояк мельничный, большой стоячий вал; 
конец оси всякого вала, веретена, шип оси, лежащий на подшипнике” 
(Даль? НП, 705), осён, ас”ён, асна, осна ‘железный стержень внутри 
молотильного камня (ось его)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 78); 

болг. диал. сен’м.р. ‘железная ось водяной мельницы?’ (Максим Сл. 
Младенов. Из Лексиката в Кюстендилско. — БД УГ, 148), сень ‘острая 
металлическая или деревянная ось в центре нижнего жернова’ (Вака- 
релски. Етнография 354). 

Сущ-ные, образованные субстантивацией прилаг-ного *обьпъь 
(см.), оформленные как -а-, -0- и -}0- основы. 

*озьшса: болг. диал. уснйца ‘ось воловьей повозки’ (БДА НП, к. 264), 
усницъ ‘деталь воловьей повозки’ (Там же, к. 365), чеш. озтсе, -е ж.р. 
тех. ‘верстак’ (РС Ш, 1168). 
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Сущ-ное, производное с суф. -са от *обьпъуь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Ср. *объшйЪ (см.), *обьп ‘аъ (см.). 

*озыШКъ: словен. стар. ори, ори м.р. ‘шпень оси’ (Слизтапи 530), 
одий то же (Слизтапи/Кагиваг 375 [530, 224]), словен. озш м.р. 
‘иипень оси колеса; коловорот для проделывания отверстий для шпеня 
оси’ (Ре. 1, 857), чеш. озшй м.р. ‘столярный инструмент для резания, 
нож с двумя рукоятками?’ (Кой П, 414), то же и спорт. ‘гимнаст, вокруг 
которого вращаются другие’ (Р$1С Ш, 1168), польск. оз ‘струг, нож 
с двумя рукоятками для двусторонней обработки обручей, конских ко- 
пыт и колесных работ’ (У/агз2. ПТ, 895), то же и оп и босйу (в загад- 
ке, без объяснения, $1. ву. р. Ш, 481), укр. диал. всник ‘струг, осевой 
нож” (ЕСУМ 1, 405). 

Сущ-ное, производное с суф. -Ёъ от *озьпъь (см.). Появление { 
в словенской лексеме объясняется влиянием слова 05 ‘острие’. 
Праслав. древность проблематична. 

МасНек? 419 считал основу 0о57- (также в озтгсе, озт!, озйак, польск. 
озтак) восходящей к *05ти- и родственной лит. абтеп5 ‘острие’, 
при слав. корне 05- и родстве с озу, что чрезмерно усложняет эти- 
мологическую ситуацию: описание ножа, предполагающее наличие 
оси (см. выше польск.), делает достаточным объяснение на базе *05ь. 
Ср. *озьтса (см.), *о5ьп’аКъ (см.). 

См. $10} 412 (45), ЕСУМ 1, 405 (в15ь). 

*озьп’аКъ: чеш. озйак, -и м.р. ‘столярный инструмент для резания, нож 
с двумя рукоятками? (Кой П, 414; РУХ; Ш, 1167), польск. диал. озтай 
‘нож с двумя рукоятками для стругания обручей и колесных работ” 
($1. 2\. р. Ш, 481), укр. диал. всняк, -а м.р. ‘струг’ (Словн. укр. мови 
Т, 684). 

Сущ-ное, производное с суф. -/айъ от *озьтъуь (см.). Ср. *озьшса 
(см.), *обьшМЖь (см.). 

Структура ножа — струга с двумя рукоятками -— предполагает нали- 
чие оси, что объясняет мотивацию слова и делает излишней версию 
Масвек? 419 об основе *05п- < *о5тп-, родстве с лит, абтепз ‘острие’ 
и со слав. *о517ъ(рь). 

См. ЕСУМ 1, 405 (в1сь). 

*озьпъ(ь): сербохорв. озбай, озпа прилаг. ‘относящийся к оси’ (В.А [Х, 
187), словен. дзеп, -5па прилаг. ‘осевой’ (Р]ей. 1, 851), ст.-чеш. 05 
прилаг. к 05, мед. Ко5{ озте ‘вилочка ключицы (на оси грудинной ко- 
сти)’ ($1651 12, 657), чеш. обпу и 051] ‘осевой’ (Кой П, 414), озй? при- 
лаг. к оза (РС Ш, 1167), польск. о$пу к 0$ (\агзт. Ш, 895), словин. 
уббтй прилаг, ‘относящийся к оси’ (Гогеп1т. 510у12. У\Ъ. П, 1339), укр. 
всний ‘осевой’ (Гринченко 1, 241; Словн. укр. мови 1, 684). 

Прилаг. с суф. -ь"-, производное от *05ь (см.). Ср. *обътшса (см.), 
*озьнЪ (см,), *озьп ‘аъ (см.), *озьпа/*озьтъ/*озьп`ь (см.). 

*офо: сербохорв. оо ‘вот’ (ВЛА ТХ, 404: в словарях Микали, Стулли, 
Даничича, от ХПУ-ХУ] вв.), чеш. диал. ою ‘вот, сейчас, недавно’ 
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(морав., ляш., Вацо$ 272), польск. ою!, о ‘вот, однако, именно это(т), 
вот именно, только вот, ни больше ни меньше, как видите” (\УУагз2. 
Ш, 902-903), др.-русск. ото част. указат. ‘вот’ (ЛИ ок. 1425, 14906. 
(1150), а ото ‘а именно’ (ГрБ № 463, ХПИХТУ) (СДРЯ М1, 206), ото 
част. (А. Зализняк. Древненовгородский диалект. М., 2004, 774), 
ст.-русск. ото частица ‘вот’ (Переясл. лет., 15, СлРЯ ХТ-ХУН вв. 13, 
286), вотъ (вото) част., употребляется при указании на кого-, что-л., 
находящееся или происходящее в непосредственной близости (Лавр. 
лет., 69; Посольство Толочанова, 56. 1651 г.), употребляется перед 
словом, которое логически выделяется (АИ 1, 187. 1521 г.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 3, 73), русск. вот указат. частица (Ушаков 1, 381), диал. от 
междом., употребляется для выражения неудовольствия (зап.-брян.., 
курск., СРНГ 24, 109), укр. отб част. ‘то, это; вон то, вон это; вот; 
как-то; то-то’ (Укр.-рос. словн.), блр. от, отд ‘вот’ (Блр.-рус.), диал. 
от, ото ‘вот’ (Бялькев1ч. Магл. 300), от ‘вот’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 265). 

Сочетание междометия *0 и *10, происхождение которого толкует- 
ся различно. Большинство исследователей видят в *о указательное 
местоимение — праслав. *ь/*ча/*1ю (см.), а для *о допускают аблаут- 
ные отношения с *е; см. такое толкование у Долобко 7.51РП 3, 107; 
Преобр. Т, 99; Егаепке! В$1, 63; Фасмер 1, 358; ЭСБМ 8, 83; ЕСУМ 4, 
234. Копечный, однако, считает невозможными аблаутные отношения 
*0 и *е (в *ею и под.), вследствие меньшей древности последнего, 
а го толкует как реализацию в функции частицы и союза и.-е. осно- 
вы 10, давшей также ср.р. указат. местоимения (греч. то, др.-инд. 14 
гот, даа), причем последнюю функцию считает вторичной, см. по- 
дробно Егуто]ор1сКу з10утК $1оуапзКусВ дагука 2, 658—664 (*ю), 548— 
551 (*01ю). Различаются междометное употребление и употребление 
в функции частиц: указательной (откуда также семантика следствия, 
неожиданности, предложения) и временной (откуда функции уступи- 
тельная и следствия), см. Там же, 549-550. 

МасПек? 423 отождествляет слав. 010 с др.-инд. йа ‘теперь; затем, 
потом; и, но, однако; поэтому; но если’, однако а в др.-инд. слове 
возводится к и.-е. *е, см. МаугроЁег. Егуш. \Ъ. 4. А@иаоагсВеп. 
1,1, 59. 

Неприемлемыми признаются предложенная Фортунатовым в АРВ 
12, 97 гипотеза о происхождении слав. *010 из и.-е. ро (лат. вос) и тол- 
кование *01о как контаминации оуо и оу Габау ГЕ 36, 338, см. крити- 
ку Фасмер 1, 358, Еиуто|ор1ску ЗоушК $1оуапзКусЬ ]атукКа 2, 551. 

*о(ъ): ст.-слав. от® предлог (от Зогр., Мар., Ас., Син., Супр., оть Зогр., 
Ас., Син., Клоц., Супр., 97” Супр., оТ’ь Супр., от? Зогр., Ас., Ен., 
Син., Ввх., ть Син., от Ас., ©(Т) Зогр., Ас., Боян., Зогр.- пал., Евх., 
Супр., @(т) Ас., Сав., Унд., Рыл., То Син., © Ас., Охр., © Евх.) с род. 
дб, ёк, парб, Ипо, прос (1), 618 (!), 871 (!), кала, род. без предлога, при 
обозначении исходного пункта какого-л. движения, действия — ‘от, из’; 
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при обозначении перехода из одного состояния в другое — ‘из’; при 
указании на лицо, предмет, которого кто-л. лишится, у которого что-л. 
отнимается, от которого кто-л. или что-л. спасается, перед которым 
кто-л., что-л. прячется — ‘от’; при указании на место происхождения, 
на предка — ‘из’; при указании на автора, источник действия — ‘от’; 
при обозначении исходного момента какого-л. действия или состоя- 
ния — ‘от’; при обозначении материала, из которого что-л. состоит — 
‘из’; при указании на целое, которому принадлежит часть — ‘из’; при 
обозначении объектных отношений род., дат., вин. без предлога; при 
обозначении предметов или явлений, посредством которых что-л. де- 
лается — ‘от, из, по, через’; при обозначении причины -— ‘из-за, от’; при 
обозначении образа, способа действия творит. без предлога, ‘из, от’; 
при обозначении ограничения — ‘по отношению к, что касается ко- 
го-л.’; при указании на предмет, который противопоставляется друго- 
му род. без предлога (Ст.-слав. словарь 425-426; см. также МА. ГР; 
$.3 24, 587-589), болг. от предл. для обозначения отделения, отдале- 
ния, происхождения, материала, причины, размера, исходной точки во 
времени, сравнения предметов друг с другом, положения по отноше- 
нию к другому предмету (БТР; ср. Геров 3, 433: то же и ‘кроме, окро- 
ме, оприч, из, между, по, о, на’), диал. от предл., обозначающий ме- 
сто начала действия, начальный момент действия, причину состояния, 
отделение от предмета, происхождение, принадлежность (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник. Плевенско — БД УТ, 204), то же и для обозначения 
материала, размера, сравнения, положения относительно другого 
предмета (костур., Шклифов БД УШ, 280), от и од то же и для обозна- 
чения цели действия (ихтим., М. Младенов БД Ш, 127), ут, уд то жеи 
для обозначения действующего лица, объекта действия (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско — БД \1, 99), одё ‘от, со стороны?’ (И. Кънчев. Пирдоп- 
ско — БДТУ, 126), макед. од предл. с пространственным значением — 
обозначает место начала действия или состояния, с временным значе- 
нием, со значением источника чего-л., принадлежности, избавления, 
освобождения или спасения, воздержания и отвыкания (Кон.), ‘из, от, 
с, о, об’ (И-С), ст.-сербохорв. о! предл. ‘от’ (Ма?игаис Г, 792; ВТА [Х, 
339: ХУ в.), сербохорв. од и ода предл. с род. ‘от’, при сравнении, ука- 
зании причины (Караций), од и ода то же (ВТА УШ, 546-547), диал. о4 
предл. с род. для обозначения места, времени, причины, принадлеж- 
ности, источника, родства, выделения, сравнения (Нгазе-Зииапоу!е Г 
693—694), ой и ода то же (Вепе& 16 8, 1754—1755), ой ‘от, из’, в сравне- 
нии (С. МемеКюзузКу. ег Кгоайзсве Озаек+ уоп Зйпа. У биегбась 
91), ода, оди, бт предл. ‘от’ (7. Диний. Речник тимочког говора (други 
додаток) 98 [476], 100 [478], 108 [486]), о предл. ‘от’ (ВТА УШ, 589: 
употр. в тимочско-лужницком диалекте, нет ни в одном словаре), сло- 
вен. стар. о ‘абз; а сипаБиИ$; сага; е, ех; ехаЦаге; гате епесйл$; ш 
Погаз’ (Каз{е]ес-—Уогепс 241; см. также Слизталп/Кагибваг 346; Нро|и 
Т, 188, 259, 273; Маза да Зоттайра (Еиап), словен. 04 предл. с род. 


4. Этимологический словарь... Вып. 36 
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для обозначения отделения, отдаления, источника, отправного места, 
времени, сравнения, материала, объекта разговора (в нар. речи), при- 
чины действия, способа, предела действия (Р]е!. 1, 760-761), диал. в 
(Тоттес 145: ай 718е), маа, тоа ‘от’ (7. Ваадоши 4е Соццепау. Сикпо 
[212] 457), ст.-чеш. о ой предл. с род., выражает обстоятельства про- 
странственные (место начала действия, охват действием, направление 
действия, место происхождения кого-л., расстояние, относительное 
местоположение, отдаленность/близость), временные (время начала 
действия, состояния, постоянство, последовательность действий, 
предшествование, длительность), способ действия (орудие, источник 
действия, наблюдатель), меру (границы действия, сравнение по каче- 
ству или количеству), причину (причина состояния, действия, объект 
оплаты, возмещения, цель действия), источник действия (событие, 
предмет или лицо), происхождение (происхождение субъекта от 
кого-, чего-л.; материал; событие; происхождение названия; источник 
зрительных, слуховых впечатлений; источник вреда; источник утвер- 
ждения, поддержки), отношения партитивности и принадлежности 
($1551 13, 760—768), ог, оте, оа предл. с род., выражающий направление 
действия от чего-л., кого-л. близкого, место исхода действия (Сепаг, 
Сез. [епепау 286), чеш. о4, оде предл. с род., выражает предмет или 
лицо, от которого некто, нечто отдаляется, направляется, отделяется, 
от которого защищается; начало действия или состояния во времени и 
пространстве; целое, из которого выделяется часть; отношения при- 
частности, принадлежности; способ, цель, причину действия; враж- 
дебные отношения; материал; (устар.) сравнение; (устар.) временнбе 
приурочение, датирование; (арх.) лицо, от имени которого совершает- 
ся действие (Р$2С Ш, 796-798), ст.-слвц. оа, оао [о4е] предл. с род., 
выражающий место начала действия, направление, исходный пункт, 
время начала действия, причину, повод, посредника, меру действия 
или предмета, способ действия, цель, принадлежность; сравнение, 
разделение предметов (Н1 юг. $1оуеп. Ш, 116-118), слвц. оа, одо предл. 
с род., выражает пространственные отношения (направление действия 
из близости к кому-, чему-либо, близость к кому-, чему-л.); исход дей- 
ствия; время начала действия; причину; (редк.) посредника; способ 
действия; меру действия или предмета; цель; принадлежность; срав- 
нение, оценку; отношения отделения ($51 П, 471—472), диал. одо ‘от’ 
(ВапзКа Вузса, $1оуепзКЕ Ргаупо у Тигб. #., КАа! 407), о предл. с 
род., выражает место, время, причину, цель (Мазе К. Моуовгаа. 210- 
211), оЁ предл.: сикегК1 оЁ Ка$[’и ‘против кашля”, па)кга] 1 оё Яс@х ‘из 
всех’ (ВаНа. Ова Глка 191), в.-луж. мо? ‘от’ (Ра 856), н.-луж. "о! 
‘от, прочь’ (МикКа. $1. П, 938), полаб. уй предл. с род. ‘от, из’ (*01ь, 
РоайзК!-беппег 173; Оезсв. ТВезамгиз Ппоцае фгауаепоро!а1сае Ш, 
1468—1469: жи < *о1ь), ст.-польск. о4(е), роа, рые, оКе} предлог с 
род.п., выражает временные связи (момент начала действия или со- 
стояния, отрезок времени, в течение которого длится действие или со- 
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стояние), пространственные отношения (пункт начала действия, пункт 
соотнесения по удаленности, пункт начала действия при указании 
продолжительности до определенного пункта), отношения отделения, 
отстранения, защиты (от лица, предмета, действия, состояния); ука- 
зывает лицо, являющееся источником, дарителем, поставщиком че- 
го-л.; указывает лицо, от которого ожидается что-л. (исполнение 
просьбы, желания и т.п.); указывает лицо — источник информации; 
создателя, творца, исполнителя какого-л. действия; причину действия; 
основу измерения долга, платежа, подати и т.д.; границы охвата дей- 
ствием участников, объектов и т.п.; употребляется в определениях 
лиц и предметов по месту пребывания, происхождения, по связям с 
другими лицами или предметами; по их предназначению; указывает 
материал; указывает возраст; выражает сравнение (5315%р У, 413-424), 
польск. ой, оае, стар. йой предл., выражающий отдаление, отстране- 
ние, покровительство, волю кого-л., направление откуда, время, при- 
частность к общности, способ, орудие действия, меру, причину, про- 
тиворечие, враждебность, субъект действия, цель, материал или 
содержимое чего-л., сравнение (\\аг52. Ш, 564-565), диал. о4 ‘от (от- 
куда); из (чего); о цели; за (что, об оплате); из (о происхождении); от 
(о времени); вследствие; посредством” (51. ру’. р. Ш, 388-389), то же и 
для обозначения автора сочинения, меры, источника получения че- 
го-л., отдаления от чего-, кого-л., освобождения, избавления (особ. от 
болезни), защиты, охранения, зависимости, принадлежности, отделе- 
ния части от целого (Н. Сбтто\1с2. Гящек+ таот$К1 П, 1, 292—294), 
ио/ло! ‘от’ (Тотаз7. Ёор. 162), словин. уд-4, ува, уег, уше предл. с род., 
обозначает место исхода действия, предмета, время начала действия, 
причину и т.д. (Гогепй. $1юуш2. У. П, 1343), нод, ио! предл. с род., 
обозначает исходный пункт, источник, направление действия, проис- 
хождение, материал, время начала действия, причину, принадлеж- 
ность, партитивность, меру, отделение, сравнение (Гогет7. Ротог. Ш, 
1, 663, 744), др.-русск. отъ предл. с род., употребляется при указании 
на место отправления кого-л., чего-л., удаления от кого-л., чего-л., ис- 
ходную точку чего-л. (Изб. 1076 г. 244 об. и др.); на происхождение 
(ЛЛ 1377, 168 и др.); на отделение части, выделение из числа кого-л., 
чего-л. (ЖЖФП ХГ, 47в и др.); на время действия (ЖФП ХПИ, 336 и др.); 
на избавление, освобождение, отказ от чего-л. (ЖФП ХП, 55в и др.); 
на причину (КТур ХЦ, 25806. и др.); на материал (ПрЛ 1282, 140а и 
др.); на последовательность совершения чего-л. (ЛИ ок. 1425, 198); на 
изменение, превращение кого-л. (ЧтБГ к. ХТ, сп. ХГУ, 906-в); на объ- 
ект, с которого взимается плата (РПр 1285-1291, 622в-г и др.); на воз- 
мещение чего-л. (Ев ХПИХТУ, 15506., зап.)}; на субъект действия (ГрБ 
№ 855, сер. ХП и др.); на объект опасений, боязни (СбТр ХШИХШ, 26) 
(СДРУТ, 211-214), о предл. с род. ‘от’ (СкБГ ХЦ, 10а, 136; КЕ ХЦ, 2а, 
СДР У, 465), отъ, ото, оть, о предл. (А. Зализняк. Древненовгород- 
ский диалект. М., 2004, 774-775), ст.-русск. отъ (ото) предл. с род., 
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указывает то же, что др.-рус. отъ, а также на то, согласно чему совер- 
шается действие (Арханг. лет. 19 и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 175- 
179), русск. от и ото предл. с род., употр. при обозначении удаления, 
отстранения и т.п., указании целого, от которого отделяется часть, 
указывает на то, что устраняется, прекращается, в значении ‘против 
чего-л., для избежания чего-л.’, в выражениях, означающих передачу 
чего-л., действие по чьему-л. полномочию, указывает принадлеж- 
ность, причину, исходный пункт времени или расстояния, пределы 
пространства или времени, употр. при противопоставлении, при обо- 
значении даты документа, в выражениях, обозначающих последова- 
тельность во времени (Ушаков П, 891), диал. от и ото предл. с род., 
выражает пространственные отношения (место как исходный пункт -— 
арханг., яросл., камч., Лит. ССР, ленингр.; место расположения объек- 
та — арханг.; место, откуда происходит предмет, лицо, — перм., твер.), 
временные отношения (вслед за чем совершается действие — олон., 
перм., брян., сиб.; временной предел, от которого начинается дей- 
ствие, — Лит. ССР, камч.), причинные отношения (волог., ряз.), объект- 
ные отношения (отсутствие кого-, чего-л. — перм., арханг., ленингр., 
брян., КАССР; лицо, у которого что-л. получают, отбирают, — арханг, 
север., перм., КАССР и др.; лицо, вместо которого совершают дей- 
ствие, — арханг.; отношение одного лица к другому, со словами стыд- 
но, совестно и т.п. - ряз.; предмет, которого лишаются, — новг.; лицо, 
предмет, о котором думают, скучают, — казан.; при сравн. степени - 
влад., кубан., курск.), обстоятельственные отношения (перм.), целе- 
вые отношения (волог,), количественные отношения (количественный 
объем чего-л., к чему приравнивается стоимость чего-л., — калуж., 
орл., ворон., арханг.; цену - моск.), субъект действия в страдат. конст- 
рукциях (арханг., север., перм.), в сочетаниях (СРНГ 24, 106-108), то 
же и для обозначения предмета, служащего источником возникнове- 
ния чего-л., для обозначения источника сведений, для обозначения 
предмета, явления, лица, которые устраняются, при обозначении лиц 
или предметов, которым противополагаются им подобные, при обо- 
значении организаций, предприятий, где кто-л. работает, при обозна- 
чении отделения части от целого (Акчимский словарь Ш, 125-127; см. 
также Полный словарь сибирского говора П, 252—254), ‘после’ (Кули- 
ковский 76; Причитания Северного края Ш, 326), ‘от’и ‘после’ (Доб- 
ровольский 565), ‘в, из, с’ (Словарь камч. наречия 121), ‘после, у’ 
{Ярославский областной словарь (О--Пито) 60-61), ст.-укр. отъ, ото, 
оть, от, одъ, одо предл., выражает объектные отношения (лицо - ис- 
точник состояния, сведений и т. п.; устраняемое лицо или предмет, в 
пасс. конструкциях — действующее лицо; лицо — участника действия; 
совокупность, из которой выделяется лицо; целое, от которого берет- 
ся часть); указывает объект — единицу исчисления; лицо, от которого 
что-л. получают; лицо — поручителя действия; происхождение; опре- 
делительные отношения (источник; близкий предмет; местонахожде- 
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ние; принадлежность; материал); пространственные отношения (от- 
правной пункт действия, расположение; место действия); модальные 
отношения; временные отношения (исходный временной пункт; срок 
действия; лицо, современное действию); количественные отношения 
(размер, предел) (Словник староукра{нсько! мови 113—117), укр. в10, 
од предл. ‘от’ (Гринченко Т, 203), в1д предлог с род. пад., употребляю- 
щийся для обозначения места, исходного пункта движения, переме- 
щения; отдаления предмета, места от исходного пункта; в знач. ‘око- 
ло, недалеко’; для обозначения момента начала действия, состояния; 
в сочет. с до - для обозначения периода времени; для обозначения 
времени возникновения; для обозначения причины действия или со- 
стояния; лица, предмета, явления, которые являются источником че- 
го-л.; для обозначения происхождения кого-л., чего-л.; для обозначе- 
ния предмета, лица, которые отстраняются или от которых защи- 
щаются; для обозначения предмета по его составной части; для 
обозначения различий между лицами, предметами и т.д.; в сочет. с 
до — для приблизительного обозначения величины, размера; для обо- 
значения способа действия, степеней сравнения и нек. др. (Словн. 
укр. мови Т, 551-552), диал. од предл. ‘от’ (белоцерк., О. Курило. Ма- 
теряли до укра!нсько! дялектологй та фольклористики 97), блр. ад(а) 
предл. с род. для указания причины, основания или при обозначении 
пространственных и временных пределов; при сравн. и превосх. сте- 
пени (обл.) (Блр.-рус. 47; см. еще Носов. 360: одъ ‘от”), диал. ад, ат 
предл. для обозначения направления и причины (Бялькевч. Магл. 
41, 62), то же и для обозначения временных отношений, возраста, объ- 
ектных отношений, движения от объекта, принадлежности, сравнения 
по качеству, величине и т. п. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 51). 

Первичной формой праславянского предлога большинством иссле- 
дователей признается *01, однако и вариант *о1ъ с конечным ъ может 
быть достаточно старым, см. Преобр. 670. Тем не менее, укр. в10 как 
аргумент в поддержку первичности формы *о1ъ — МеШе. Еба4ез 157 — 
недостаточно убедителен именно вследствие возможности вторично- 
сти ъ, см. критику Кореёпу. Елутоюо?1сКу $1оушК $1оуапзКусН ]агука 
Т, 155. 

Вариант ой со звонким согласным, представленный в ряде сла- 
вянских языков (см. выше), вторичен, о чем свидетельствует и более 
поздняя фиксация, и позиционная обусловленность — перед звонкими 
согласными, носовыми и /, см. Н. Апдегзеп \/ $1 14, 324. Появление 
этого варианта объясняют аналогией с пад-, роа-, см. Преобр. 671, 
Бодуэн де Куртенэ. Опыт фонетики резьянских говоров 110, Касафа /Р 
40, 257, или комбинаторно-фонетическими изменениями, см. Апдегзеп 
ТЫ дет, 7. Себацег. НазюпсКа шаугпгсе ]атуКа безК6Бо. Г. Ргава, 1894, 
326, МасВек! 334. 

Ближайшими соответствиями для праслав. *0{ являются лит. а{-, 
префикс со следами функции отделения, ср. лит. афеги ‘отлупиться’, 
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но с преобладанием функции приближения, ср. лит. @ей ‘прийти’, 
и возвратности, взаимности; лтш. ар, предлог и префикс, также, ве- 
роятно, с первоначальными значениями отдаления, отделения, ср. 2 
Катти ‘с горы’, затем возвратности, повторности и приближения, 
ср. ата ‘прийти’, см. И. Эндзелин. Латышские предлоги, П, 33—39; 
прусск. а{-/е!-, префикс со значением удаления/отделения. Весьма убе- 
дительна версия Топорова (Прусск. яз. Е-Н 101) об исходном балто- 
слав. *а1-, отражавшем ситуацию обмена, откуда сочетание значений 
удаления/отделения, приближения и возврата, взаимности, с после- 
дующей специализацией предлогов по функциям в каждом языке (при 
исполнении прочих функций другими средствами). 

Дальнейшие соответствия, возводимые к и.-е. *а{ или *0Ё: др.-ирл. 
аийй-/иа-, префикс с семантикой повторения, взаимности и для выра- 
жения превосх. степени (ср. слав. *01 в нек. языках, см. выше), лат. а 
‘но, однако’, греч. 41-@р ‘все же, также, сверх того’, гот. ар-рап то же, 
см. МеШе. Емаез 155-156. 

Тох. А аёа5, постпозит. частица ‘из’, может восходить как к и.-е. 
*0105, таки к *е105, см. А.Т. уап УЛадеКепз. Гехаие вбуто[ор1аие 
Чез Ч1а]есез {оКВанепз. Гоцуаш, 1944, 8, 16, Н. Редегзеп. Тоспаг1зсве 
Эргаспрезсысве 1944, 16 (цит. по Топоров. Там же, 103). Для др.-инд. 
ай ‘мимо, сверх, над’, которое обычно вводится в гнездо и.-е.*ай, 
*1о, см. РоКошу 1, 70, также более вероятным признается происхож- 
дение из и.-е.*ей, при родстве с греч. &т1 ‘еще’, лат. её ‘и’, гот. {фр ‘но’, 
см. Мауо!ег. Е‘ут. \\Ъ. 4. Ат4оаг1зсвеп ТГ, 57. Есть также версия о 
совпадении в арийск. *а1 и.-е. *ей ‘через’ и *ай ‘сверх’, см. Растор- 
гуева—Эдельман 1, 252—253. 

Принимая для праславянского предлога исходную и.-е. форму 
*а105, МеШе. Еи4ез 155 связывал слав. *01ъ с лит. диал. вариан- 
том а!а и возводил *а105 к сочетанию а с суффиксом род. — отлож. 
105, с0 значением отделения, что недоказательно, см. критику РоКогпу 
Г, 71. 

При позднем происхождении варианта лит. ай и неоднозначности 
др.-инд. ай (см. выше), ненадежно толкование происхождения слав. 
01 < оь, предложенное Фортунатовым, см. Сборник Ламанскому 24—26. 

Фонетически не оправдано генетическое объединение праслав. *01 
с греч. 'ауч, др.-инд. апй, герм. ап!-, а *одъ (также праславянского!) 
с греч. ау=о, лит. пио, предложенное МасВек 7/51 1, 3-10, Масвек- 
Эш е 7е $1оуапзКеё ]датукоуёау. ЗБогиК К 70. пагогептат аКадепиКа 
Егапы5Ка ТгёупбКа. РгаВа, 1958, 173—184, Масвек? 408—409, см. крити- 
ку Кореёпу. 4ет 156-157. В последнем труде см. наиболее подроб- 
ный обзор функционирования слав. предлога и анализ существующих 
этимологических версий. 

См. также Фасмер Ш, 168; ЗКок. Ейт. пеёл. П, 542; БЕР 4, 952; 
ЭСБМ 1, 77; Ейум. $1. з151оу. 10, 607-608; $свизег-Земс. Н1$юг.-аушт, 
\Ъ. 22, 1670-1672; $по] 398; ЕСУМ 1, 390. 
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*оь Би: болг. отблизо нареч. ‘вблизи, близко” (БТР; ср. Геров 3: 
‘изблизи, изблизка”), ст.-русск. отблизу нареч. ‘на близком рас- 
стоянии, вблизи’ (Брун. Толк. Псалт., 606. ХУП в. - 1535 г, СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 185). 

Сочетание предлога *01ь (см.) и род.п. ед.ч. имени *6Итъ (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

*оть да[ебе: ст.-слав. ОТДАдеЧЕ нареч. ‘поодаль’ (Супр., Ст.-слав. словарь 
429; см. также 513 24, 596), болг. отдалеёче и отдалёч нареч. ‘издале- 
ка’, (перенос.) о ведении разговора о чем-л. ‘постепенно, осторожно, 
издалека” (БТР), словен. стар. ой аеес ‘издалека’ (Слизтапп/Капиваг 
346 [408], др.-русск. отъдалеча нареч. ‘далеко, на некотором удалении” 
(ПНЧ к. ХМУ, 176-в, СДРЯ У|, 232), ст.-русск. отдалеча нареч. ‘изда- 
лека, издали’ (Брун. Толк. Псалт., 606. ХУП в. - 1535 г.), ‘давно’ (Иов. 
ХХХУ,, 2-3, Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 13, 221-222), отда- 
лече (отдолече) нареч. ‘вдали, далеко’ (Палея ист, 116. ХУ в. - ХП в.), 
‘издалека, издали’ (Ж. Макария. П. отреч. П, 72. ХУП в.) (Там же), блр. 
диал. отдалеч нареч. ‘издалека’ (Турауск! слоувик 3, 277). 

Сочетание предлога *о1ь (см.) и нареч. *4а/ебе от прилаг. *Аа[ейъ 
(см.). Ср. *оть амека (см.), *оть аай (см.). 

*ось дека: болг. отдалёко нареч. ‘издали’ (БТР; ср. Геров 3, 404: от- 
далёко и отдалёкъ), диал. одделёку нареч. ‘издалека’, ‘вниматель- 
но, осторожно” (о ведении разговора о чем-л. деликатном) (костур., 
Шклифов БД УШ, 277), макед. оддалеку нареч. ‘издалека’ (Кон., И-С), 
ст.-слвц. ода’@ека нареч. ‘издалека’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 124), слвц. 
оаа’щека то же ($551 П, 478), русск. диал. отдалёка нареч. ‘издале- 
ка’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдалёку нареч. ‘непо- 
далеку’ (краснояр., СРНГ 24, 160), ‘близко, на небольшом расстоянии 
друг от друга’ (Словарь Красноярского края? 248; Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 122), укр. в0далеки нареч. ‘издали; поодаль, в отдале- 
нии; вдалеке, вдали’ (Укр.-рос. словн. 1, 225), вддашк нареч. ‘издали; 
поодаль, в отдалении; далеко’ (Там же, 226), диал. оддащки нареч. 
‘издалека’ (Л.С. Паламарчук. Словник специф1чно! лексики гов!рки 
с. Мусйвки (Вчорайшенського району Житомирсько! области). — Лек- 
сикограф!чний бюлетень, вип. УТ, Ки, 1958, 29), блр. воддалек ‘вда- 
ли’ (Блр.-русск.), диал. аддалёк нареч. ‘издали’ (Сцяцько. Зэльв. 13; 
Скарбы 10), отдалёк предлог ‘вдали’ (Турауск! слоувк 3, 277). 

Сочетание предлога *оть (см.) и род.п. ед.ч. имени *Ааейъ (см.) 
или *Аеко. См. ЭСБМ 2, 180. 

*офъ даН: сербохорв. диал. одале нареч. ‘вдали, поодаль’ (Оибгоу. 255), 
польск. ода! редк. нареч. ‘вдали’ (\/аг$2. Ш, 583), ст.-русск. отдали 
предлог с род. пад. ‘вдали от кого-, чего-л.’ (Травник Любч., ХУП в. — 
1534 г.), отдаль то же (Крым. д. П, 359. 1517 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
222), русск. диал. отдали, отдали, отдали нареч. ‘издали, издалека” 
(пск., твер., арханг., новгор., север., петерб.), ‘вдалеке, вдали; поодаль’ 
(пск., твер., олон., арханг.), ‘на расстоянии, вдаль’ (олон.) (СРНГ 24, 
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160; см. также Словарь Карелии 4, 287), отдале нареч. ‘издали, изда- 
лека?’ (новг., твер.), ‘вдалеке, вдали; поодаль’ (твер.) (СРНГ 24, 160; 
см. также Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 98; Словарь Карелии 4, 287), 
отдаля нареч. ‘издалека’ (Деулинский словарь 377; Сл. донск. казаче- 
ства 345; Малеча. Сл.яицк. казак. О-Р, 93), ‘в отдалении, не приближа- 
ясь к кому-, чему-н.’ (Словарь Карелии 4, 287), отдаль нареч. ‘вдаль’ 
(Словарь Карелии 4, 287), укр. вдаль нареч. редк. ‘поодаль’ (Укр.- 
рос. словн. [, 226), вддаля нареч. редк. ‘издали; поодаль, в отдалении; 
вдалеке, вдали’ (Там же), диал. отдаля нареч. ‘вдалеке, издалека’ (Сл. 
Одес. [, 358), блр. диал. воддаля нареч. (ЭСБМ 2, 180: воддаль, затлав- 
ное слово толкуется как преобразованное водаль < *о-даль, и лишь 
для воддаля признается образование с 0д- < *о1»). 

Сочетание предлога *огь (см.) с род.п. ед.ч. имени *4аь (см.), 
с последующими поздними преобразованиями падежной формы по 
языкам. 

*объ дауьпа: болг. отдавна нареч. ‘давно, издавна’ (БТР; см. также Ге- 
ров 3, 404: отдавна, 418: отддавна; 336: одавна), диал. одавно на- 
реч. ‘давно, издавна’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско — 
БД УТ, 201), сербохорв. д4йупа нареч. ‘давно, издавна’ (ВТА УП, 
562: в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи), одауап то же (ВТА 
УШ, 561: только у Ма|е$Коу!6), диал. дАаупо нареч. ‘давно, издавна” 
(М. Ре!б — С. ВабЩа. ВебшК Баёк® Випуеуаса 203), одавно и ддамно 
то же (Речник Загарача 283), словен. одАйун}а нареч. ‘издавна’ (Рег. 
Т, 763), чеш. одеааупа нареч. ‘с давних пор’ (ТгдушСек. $1оу. 1069), 
слвц. диал. одЧаупа нареч. ‘издавна, давно’ (Н1$ог. $|оуеп. Ш, 129), 
слвц. одЧаупа нареч. ‘издавна, давно, долго’ (551 П, 478), польск. о@а- 
амта ‘давно’ (\Магз7. Ш, 584), словин. шадфута нареч. ‘давно, из- 
давна” (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 668), ст.-русск. отдавна нареч. ‘с дав- 
них пор’ (Ж. Серг. Р. Епиф.2, 53. ХУ в. - 1418 г.; Рим. имп. д. [, 516. 
1576 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 211), русск. диал. отдавна нареч. ‘издав- 
на, искони, давно, с давних пор, времен’ (Даль? П, 721), ст.-укр. от- 
давна нареч. ‘издавна, с давних пор’ (Словник староукрайнсько! мови 
ХГУ-ХУ ст. 2, 101), укр. вддавна нареч. ‘издавна, с давних пор, ис- 
стари’ (Укр.-рос. словн. Г, 225), диал. в{ддавну ‘издавна’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н, 119), блр. диал. аддауна нареч. ‘давно, издавна” 
(Жывое наша слова 138), аддауна нареч. ‘издавна’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 56). 

Сочетание предлога *оть (см.) и род.п. ед.ч. имени *4ауьпъ (см.). 

*обь дош: болг. отдодлу нареч. ‘снизу’, отдоле то же (Бернштейн, см. 
также Геров 3, 404: отдолу и отдол ‘снизу, с нижнего конца, с юга’), 
чеш. одао[а нареч. ‘снизу’ (ТгаушСек. $1оу. ]а7. вез. 1069), слвц. оаао- 
[а нареч. ‘снизу’ (551 П, 480), ст.-русск. отдол* нареч. ‘снизу’ (Врем. 
И. Тим., 351. ХУП в., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 232), русск. диал. (7) 
отддлу нареч. ‘снизу, сысподу, с основания кверху’ (Даль П, 722). — 
Ср. еще слвц. одаоа нареч. редк. ‘снизу’ (551 П, 526). 
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Сочетание предлога *оть (см.) и род.п. ед.ч. имени *404[ь (см.), с 
позднейшими преобразованиями. 
Ср. *а ао[и (см.). 

*офь дьпьзь: слвц. одЯпеу нареч. ‘с сегодняшнего дня, отныне? ($$. П, 
479), др.-русск. отъдьньсь нареч. ‘с этого дня, отныне? (ГБ к. ХГУ, 
144 в, СДРЯ УТ, 236), русск. диал. (7) отднеёсь нареч. ‘отныне, от сего 
дня’ (Даль? П, 722). 

Сочетание предлога *оть (см.) и нареч. *4ьпьзь (см.). 

*офь 2огё: болг. отгбре нареч. ‘сверху, сверх того’ (Бернштейн, ср. Ге- 
ров 3, 403: отгдр* нареч. ‘сверху, снаружи, поверхностно, слегка, при 
этом, сверх того, в придачу”), диал. одгдре нареч. ‘сверху, снаружи? 
(ихтим., М. Младенов БД Ш, 122), ‘сверху, поверх?’ (костур., Шклифов 
БД УШ, 277), удгдр’ъ, удгдре нареч. ‘сверху, поверх, больше’ (Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД УТ, 96), макед. одгоре нареч. ‘сверху’ (И-С), 
сербохорв. одгоре нареч. ‘сверху’ (РСХ] 4, 34), слвц. оайога нареч. 
‘сверху’ ($57 П, 483). 

Сочетание предлога *оть (см.) и нареч. *2о7ё, с позднейшими пре- 
образованиями. 

*офь ]ьпода/*ьтодё/*ьптоди/*]ьподу/*ьптодъ(?)/*]ьподь: др.-русск. 
отъиноуда нареч. ‘из другого места? (ГБ к. ХТУ, 132а, СДРЯ \У1, 238); 

цслав. отаНЖдь, ОТЗН®ДВ нареч. отийпо ‘совершенно, вообще, 
совсем” (Вез., 51$ 24, 608), ст.-слав. ОТЗНЖАЪЖЕ нареч. лобеу, ‘00, 
*ВУда ‘откуда?’ (Син., Евх., Супр., Ст.-слав. словарь 432), то же и ‘по- 
этому; совершенно, вообще? (5.15 24, 608), болг. диал. одънде предлог 
‘с другой стороны, по ту сторону?’ (костур., Шклифов БД УШ, 278), 
др.-русск. отъиноуд* нареч. ‘из других мест’ (УСт к. ХИ, 233-23306., 
СДРЯ УТ, 239), ст.-русск. отинуд нареч. ‘из иного места’ (Назира- 
тель, 451. ХУТ в., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 241-242); 

ст.-слав. оТ&НжЖдоу нареч. '60=у ‘откуда’ (Супр., Ст.-слав. словарь 
431; см. также $75 24, 607), ОТЪНЖдО\ЖЕ нареч. то же (Супр., Мар., 
Ст.-слав. словарь 431; см. также 5.5 24, 607), др.-русск. отъиноудоу 
нареч. ‘из другого места’ (ЖФСт к. ХЦ, 162-163; УСт к. ХЦ, 240 об.; 
ГА ХТУ, 1776; ПНЧ к. ХТУ, 120г и др., СДРЯ УГ, 238-239), отъноу- 
доу нареч. ‘совершенно, абсолютно’ (ЖВИ ХУ-ХУ, 2а, 14а), ‘полно- 
стью, совсем’ (ЖВИ ХГУ-ХУ, 8а-6), отъсюдоу ... отъноудоу ‘с одной 
стороны ... с другой стороны’ (ЖВИ ХПУ-ХУ, 106а) (Там же, 262), 
ст.-русск. отинуду нареч. ‘из другого места’ (Ж. Пафн. Бор., 134. 
ХУ-ХУП вв. -—- ХУ в.), ‘совсем скоро, вот-вот” (Патерик Печ., 112. 
ХУ в. - ХШ в.), ‘совсем легко, просто, без труда’ (Георг. Ам. (Увар.) 
195. 1456 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 242), русск. диал. (?) отнуду нареч. 
‘из другого места, от другой стороны’ (Даль? П, 742); 

русск. диал. отынуды нареч. ‘иногда, по временам; с другого ме- 
ста, с другой стороны’ (арханг., СРНГ 25, 17); 

ст.-слав. отанждт с отрицанием ‘ни в коем случае, никак’ (Мар., 
Ст.-слав. словарь), болг. отнюд нареч. стар. ‘совсем не’ (БТР), сло- 
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вен. одтод нареч. ‘с другой стороны, из другого места’ (Р1е. [, 768), 
ст.-чеш. ой тиа нареч. ‘из другого места’, огйтиа 2 сейо (местопребы- 
вания) в собств. именах (напр., ВГТепКо 4е Кузепьеге одйпи4 2 Мазед- 
1оу1с), (в определении места происхождения человека) ‘из другого 
места, края, чужой’, ‘другого происхождения, из другого источника” 
(54651 13, 859), о1па4 нареч. (от Лпаау) ‘из другого места, края’, о#1- 
па4 2 вейе (местопребывания) в собств. именах (Там же), чеш. одйнаа 
редк., одйпиа нареч. ‘из другого места, края, страны’ (Кой П, 284; 
Р$/С Ш, 837), ст.-слвц. одйпиау, офипиа ‘не оттуда, из другого места; 
иначе, по-другому? (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 145), польск. диал. одпаа, отаа 
‘оттуда, из другого места” (\У/агз7. Ш, 629; УП, 700), словин. уоапдиа, 
уе4пбца нареч. ‘оттуда’ (Готег{т. 51оу1п7. \Ъ. П, 1329), иотоа нареч. 
‘оттуда’ (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 746), ибапоа нареч. ‘оттуда, отсюда, 
с тех пор, с настоящего времени, тогда же’ (Там же, 672), ойпоа на- 
реч. ‘с тех пор, с настоящего времени, с того места?’ (Зуса Ш, 289), 
др.-русск. отъиноудъ нареч. ‘вообще, совершенно’ (КЕ ХПН, 252 6), 
‘целиком, полностью’ (КР 1284, 326г) (СДРЯ \1, 239), отиноудъ на- 
реч. то же и ‘очень’ (Пч. н. ХУ (1), 14, Там же, 204—205), отъноудъ 
нареч. ‘вообще’ (КЕ ХП, 233 а-6; КР 1284, 65 а), ‘совсем, полностью” 
(КЕХП, 100-101; ЖВИ ХГУ-ХУ, 122 ви др.) (Там же, 263), отънюдъ 
то же (Там же 264), ст.-русск. отинудъ нареч. ‘из другого места, из 
других мест” (Львов. лет. 1, 257, СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 242), отнюдъ 
нареч. при отрицании ‘ни в коем случае, никогда’ (ААЭТ, 211. 1633 г. - 
1548 г. Там же, 284), русск. диал. отнюд нареч. ‘вовсе, совсем, никоим 
образом” (перм., СРНГ 13, 251), ст.-укр. отинудъ нареч. ‘совсем, пол- 
ностью’ (Словник староукра7нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 104); 

ст.-слав. отЕнждь нареч. 0.0с, &с то лоутЕЛ&с, длаёалАс, паутЕ^. с, 
пбуо ‘совсем’, колб, кратос ‘крепко, сильно’, 614 поутос ‘постоянно’, 
8у1=00=% ‘в дальнейшем, наконец’ при отрицании -— ‘ни в коем случае, 
никак” (Супр., Син., Рыл., Зогр., Клоц., Ст.-слав. словарь 431-432), 
цслав. отанждь, отъноудь, отъинждь, хутинждь бАос, &16 тд лаутЕР6с, 
алаболА6 с, "БУТЕБОЕУ, паутЕХбс, ТЕЛЕ юс, каббХоо, лоуталаолу, лам, 
‘о^отЕЛЯс, отпшо, ргогзиз, репйиз, еззепнаШЩег, п4Ииз, реЁеме, 
ргоси! 4иБ1о, ргоесю, рег отша ‘отнюдь, совершенно, совсем, во- 
обще’, колб, крбтос, ЮПИег, тахипа У! ‘крепко, сильно’, ‘навсегда’ 
(5315 24, 607-608), ст.-слвц. офпаа’ нареч. ‘из другого места’ (Н15®г, 
Зюуеп. Ш, 143), слвц. диал. отаа ‘из другого места’ ($1оуепзКе Ргау- 
поу Тигб. 7., Ка|а1 404), польск. диал. тойиас ‘снова’ (\УУагз2. УП, 700), 
др.-русск. отиноудь нареч. ‘вообще, совершенно; ни в коем случае” 
(Изб. 1076, 175 об.; Ск БГ ХПИ, 15 бидр.), ‘совсем полностью? (ЖФСт 
к. ХП, 136; ПрЛ 1282, 85 аи др.), ‘особенно’ (ЛЛ 1377, 27 об.), ‘очень’ 
(Ск БГ ХПИ, 15 в-г; КН 1285-1291, 510 в-г), в роли вводного слова 
‘напротив, наоборот’ (ЛЛ 1377, 150 (1216) (СДРЯ МТ, 205), отъинюдь 
нареч. ‘вообще’ (Пр 1383, 84 6), ‘весьма’ (Пр 1383, 45 а) (Там же, 239), 
отъноудь нареч. ‘вообще?’ (КЕ ХП, 91 а; КР 1284, 329 6), ‘совсем, пол- 
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ностью” (КР1284, 212 г; МПр ХПУ,, 347 и др.), ‘все-таки’ (МПр ХУ,, 
104-104 об), ‘даже’ (ИНЧ к. ХГУ, 24 6; ЛИ ок. 1425, 229 об.) (Там же, 
263), отънюдь нареч. ‘совсем, совершенно?’ (КЕ ХП, 182 а; КР 1284, 
50 в), ‘дальше’ (Пр 1383, 91 г) (Там же, 264), ст.-русск. отиноудь на- 
реч. ‘из другого места, из других мест’ (ДАИТУ, 51. 1656 г.), частица 
усилительная ‘даже’ (Ио. мт. Посл. Клим. Калайд., 213. ХГУ-ХУ вв. — 
ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 242), отнудь, отнюдь нареч. при отри- 
цании ‘ни в коем случае, никогда’ (ДАИ УТ, 319. 1681 г.), ‘никак, ни- 
коим образом, вовсе’ (Англ. д., 396. 1600 г.), ‘все-таки, тем не менее” 
(РИБ УТ, 370. ХУГ в. - 1416 г.) (Там же, 284), русск. отнюдь нареч. 
книжн. ‘нисколько, совсем, вовсе, никоим образом (перед отрицани- 
ем)’ (Ушаков П, 954), диал. отнюдь нареч.: не отнюдь ‘совсем, совер- 
шенно’ (7) (новг., СРНГ 24, 251). 

Сочетание предлога *о1ь (см.) с нареч. */ьпода /Эьпоаё /Чьпойи 
/чьподу /ьпо4ь (см. ьподу/*Жьподи), представляющими собою, в 
свою очередь, сочетание вин.п. ед.ч. ж.р. местоимения */ьиъ — */ьпо 
с энклитиками. 

Словен. ойопаба, одопе4, оабпоа нареч. ‘оттуда, со стороны?’ (Ре. 
Т, 778), восходят скорее к *оюподь, чем к *опьпо4-, см. Еутоов1ску 
$1оуш  $1оуап$КусВ ]а2уКа 2, 544. 

Формы различных славянских языков без /ь- объясняются в Ейу- 
шоор1ску $1оушК $[оуапзКусй ]агука 2, 544—545 как следствие утраты 
этого начала наречий */ъпо4-, доказательством чего является тождест- 
во значений форм с /ъ- и без него в древнерусском языке, см. Мо- 
э1св. Уегр1. Стат. 4, 217. 

Формы ст.-чеш. ойтаа, ст.-слвц. и слвц. диал. офпаа’- следствие 
влияния со стороны га4-, Каа- и под., см. Еуто]озску З1оуп $]оуап- 
$Кусв ]агукй 2, 313, там же стр. 212—213 см. подробно о структуре 
наречий *1ьпоаё /*ъподи /Чьподу/ *ьпоаа. 

Формы с конечными 4, &’- результат древней апокопы, см. Ебуто- 
1о21ску з1оушК $1оуапзКусв ]аг2укй 1, 308. 

Исходная семантика — ‘из другого места, с другой стороны’, пере- 
носами объясняются значения причинности и (противоположно) ‘не- 
смотря на, никоим образом’, далее ‘совершенно’, ‘вообще’, см. по- 
дробно Екуто]о21сКу $1оуш К $[оуапзКусВ ]а2уКа 2, 544—545. 

Очевидно сближение рефлексов и семантики *о1ъ уьпо4- и *о1ъ-(п)- 
7е4- (см.), см. выше ст.-слав. и цслав. формы и значения. 

См. также А. МеШе. Еа4ез. 158; Фасмер Ш, 172. 

Совершенно неубедительна версия происхождения рассматривае- 
мых наречий от *по 1, кот. см. в МИоз1сВ 217; против см. МеШе! Е 
Ап2. 21, 85. 

*офь Ка: болг. ошка нареч. ‘с тех пор как; когда, как’ (Геров 3, 409), диал. 
отка то же (софийск., Божкова БДТ, 258), сербохорв. о{Ка нареч. ‘с тех 
пор как, с каких пор’, о{Ко то же (ВТА [Х, 379-380), диал. дтка то же 
(Речник Загарача 309), словин. уеаи нареч. ‘откуда’ (Г.огепит. 5101127. 
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\Ъ. П, 1340), ко Ко? то же (Гогепих. Ротог. П, 669), русск. диал. отка 
нареч. ‘от коих пор’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 65). 

Сочетание предлога *0{ь (см.) с нареч./частицей Ка. Послед- 
нее толкуется как твор.п. ед.ч. от и.-е. местоимения */*о- (праслав. 
*Къ/ь) —*К“о, см. Еутоюз1ску $1оуп к $оуапзКусН дагука 2, 325-326, 
546. Как преобразования этой формы в данной работе (546) рассмат- 
риваются также чеш. диал. вост.-морав. одКу, укр. вгдки. Об укр. в10ки 
как следствии влияния доки, поки см. ЕСУМ 1, 393. 

*01ь Кааб/*Када/*Кода/*Коди/*Коду/*Ко4ъ (?): болг. диал. откаде 
предл. ‘от, со стороны?’ (самоков., Шапкарев — Близнев БД Ш, 255; Ев- 
статиева. С. Тръстеник. Плевенско — БД \Т, 204; ихтим., М. Младенов 
БД Ш, 128), сербохорв. ожаа, окааа нареч. и союз ‘с тех пор как, с ка- 
ких пор’ (ВТА [Х, 379), диал. одкад нареч. ‘с давних пор’ (Марковий М. 
Речник у Црно} Реци 128 [276]), откад то же (Там же 137 [285]), бкаа 
нареч. ‘с тех пор как, с каких пор’ (Вепе&с 9, 1923), окаа(а)/ощжаа(а) 
‘с каких пор, как долго’ (М. Ре1б-С. ВабЩа. Вебшк Бабк! Випеуаса 
224), оЕ4а союз ‘с тех пор как’ (Нгазе-Зипипо\16 Т, 721), ст.-чеш. о1- 
Ка нареч. ‘откуда; из какого источника, от кого, из чего; как, каким 
образом; почему; откуда-нибудь” (5651 13, 863-864; см. также Седтаг. 
Сез. [ерепду 287), чеш. офкаа, реже одкад’, нареч. ‘откуда’ (РЗС Ш, 
838; см. также Кок П, 285), диал. одКаа’ нареч. ‘откуда? (2$27С Ш, 838), 
уока}А’ то же (Нга$Ка. З1оу. свод. 107), ожаг то же (Кахтй. Уа1а$., 
233), ст.-слвц. оакаа, одКа4 нареч. ‘откуда, из какого места; из какого 
источника, почему” (Н15юг. $1оуеп. Ш, 145-146), слвц. оаКаае нареч. 
‘откуда, из какого места’ (557 П, 486), диал. оакаае, о4Едае ‘откуда’ 
(ВапзКа Вузчса, К&1а1 404), одкаа’, одкеа! (Зю1с. ЗЛоуёкК. у воз. 49, 
131, 118, 137), русск. диал. откада нареч. ‘откуда’ (урал., СРНГ 24, 
192; Сл. Среднего Урала (Доп.) 381), блр. диал. аткадзе нареч. ‘толь- 
ко что’ (Дыялектны слоувйк Брэстчыны 14); сюда же как расширение 
слвц. офкафа! > оаваГ ‘откуда? (551 П, 486—487); 

сербохорв. окиаа, оки4 нареч. ‘откуда, из какого места; из како- 
го источника; как; откуда-то; откуда-нибудь’ (ВТА [Х, 395-397), диал. 
ОЩиА ‘откуда; каким образом’ (М. Ре!б — Ц. ВаёЩа. Вебшк Бабки 
Вищеуаса 225), Ооа нареч. ‘откуда’ (7. Магез16. ОигдеуебКЕ геёиК 
223), словен. стар. одкоа ‘откуда’ (Н1рой®), словен. одкоаа}, оакоа на- 
реч. ‘откуда, откуда-то, откуда бы ни’ (Р]ей. Т, 770), диал. одко4 ‘от- 
куда’ (Тотшес 146), слвц. диал. одки4а ‘откуда’ (Тгпауа, Каа| 405), 
др.-русск. отъкоуда нареч. в роли союзного слова ‘откуда, из какого 
места’ (ПНЧ 1296, 66), ‘где, в каком месте’ (Пч. н. ХУ (1), 108), (СДРЯ 
УТ, 243), ст.-русск. нареч. ‘откуда-нибудь’ (АМГ Ш, 506. 1662 г., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 253), русск. откуда нареч. вопросит. ‘из какого ме- 
ста; из какого источника, почему, по какой причине’, относит. ‘из того 
места, из которого; из которого, из которой или из которых?, с воскл. 
интонацией ‘вовсе нет’ (просторечн.), неопредел. ‘из какого-н. места, 
источника, откуда-нибудь’ (разгов.) (Ушаков П, 938), диал. откуда на- 
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реч. ‘где, в каком месте; как, каким образом’ (Словарь Карелии 4, 302), 
откуда (Добровольский 555), откуда усилит. част. (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 100), откуда нареч. ‘из какого места’ (Полный словарь 
сибирского говора П, 260-261); сюда же как позднее преобразование 
русск. диал. откёда нареч. ‘откуда’ (курск., орл., калуж., моск., пск., 
твер., яросл., ряз., тамб., пенз., куйбыш., сарат., ворон., донск., урал., 
сиб. и др., СРНГ 24, 199; см. также Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 65; Сл. донск. казачества 345; Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 97; Сл. Одес. Г, 359; Сл. Среднего Урала Ш, 82; Элиасов 274; 
Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 202; Полный словарь сибирского 
говора П, 260; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127), ‘откуда, из ка- 
кого места; как, каким образом?” (Словарь орловских говоров 8, 191); 

ст.-слав. отъкжд* нареч. лобЕу, ‘откуда’ (Зогр., Мар., Ст.-слав. сло- 
варь 430), цслав. оТАКжЖд* нареч. то же (5.$ 24, 600--601), болг. откъде 
нареч. ‘из какого места, с какой стороны’, диал. предлог ‘от, со сторо- 
ны’ (БТР), отгдеё нареч. ‘из какого места, с какой стороны’ (БТР; ср. 
Геров 3, 413: откжд%), диал. уткъдё нареч. ‘из какого места, откуда” 
(Стойков. Банат. 255), сербохорв. о{киае нареч. ‘откуда’ (В.А [Х, 397: 
из словарей только у Стулли и Даничича), др.-русск. отъкоуд\ нареч. 
вопрос. ‘откуда, из какого места’ (КР 1284, 269 в; ГА ХГУ, 229 аи 
др.), в роли союзного слова ‘откуда, из какого источника” (ГА ХТУ,, 
44 в), в роли союзного слова ‘почему’ (ГБ к. ХТ, 155 6) (СДРЯ У, 
244), ст.-русск. откуд% и откудь нареч. вопрос. ‘откуда, из какого ме- 
ста’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.; СлРЯ Х1--ХУП вв. 13, 253); сюда же как 
дальнейшие расширения словен. одКодег нареч. ‘откуда’ (Ре. 1, 770; 
Тотшес 146), словин. ю45козе$ нареч. ‘откуда’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 
675); как апокопа — русск. диал. откудь ‘откуда’ (сев.-двин., СРНГ 24, 
215); 

ст.-слав. отёкждоу нареч. побЕУ, пос, ‘откуда’ (Зогр., Мар., Ас., 
Сав., Супр., Ст.-слав. словарь 429; см. также 53.5 24, 600-601), болг. 
откжду нареч. ‘откуда; от, со стороны? (Геров 3, 413), диал. отъд на- 
реч. ‘с тех пор как’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
261), ст.-сербохорв. ожиди нареч. ‘откуда’ (ВТА [Х, 397: из словарей 
только у Даничича, с примером ХТУ в. из Моп. $етЪ. 130), др.-русск. 
отъкоудоу нареч. вопрос. ‘откуда, из какого места? (Изб. 1076, 190 об.; 
ПРЛ 1282, 108 в и др.), ‘из какого источника’ (Изб. 1076, 223 об; 
КР 1284, 266 ги др.), ‘почему’ (ПНЧ 1296, 92 об; ФСт ХГУ/ХУ, 25 6 
и др.), в роли союзного слова ‘откуда, из какого места’ (ЖФСт к. ХП, 
127 об; ЛН ХШЬ, 115 об и др.), ‘из какого источника’ (ПНЧ 1296, 
20 об), в роли союзного слова ‘почему?’ (ГБ к. ХУ, 80 а) (СДРЯ УТ, 
243—244), ст.-русск. откуду нареч. вопрос. ‘откуда, из какого источ- 
ника’ (Чел. Ник. Пустосв. Суб. Мат. ГУ, 27. 1665 г.), ‘отчего, почему” 
(Наказ. чад., 110. ХУП в.), относит. ‘откуда, из какого источника, ка- 
ким образом?” (Х. Тр. Короб., 6. ХУП в. - 1594), откуду ни буди ‘из 
какого-л. места’ (Арх. Стр. Г, 689. 1592 г.) (СДРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 253), 
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ст.-укр. откждоу ‘откуда’ (Словник староукрайнськоГ мови ХГУ- 
ХУ ст. 2, 104); возможно, сюда же словин. ша #642? нареч. ‘с каких 
пор” (Гогепёе. Рошог. Ш, 1, 670) — как преобразование вокализма по 
аналогии с *5е); 

др.-русск. отъкоуды нареч. ‘откуда, из какого места’ (ГА ХГУ, 
175 6, СДРЯ \1, 244), ст.-русск. откуды нареч. вопрос. ‘откуда, из ка- 
кого места” (Сказ. о куре и лисице, 203. ХУШ в. - ХУП в.), ‘отчего, 
почему?’ (Курб. Ист., 161. ХУП в. - ХУТв.), относит. ‘откуда, из какого 
места” (Лож. и отреч. кн., 50. 1602; Куранты', 26. 1600 г. и др.), неопре- 
дел. ‘откуда-нибудь’ (Сл. челов. незн.', 230. ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
13, 253), русск. диал. откуды ‘откуда’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 381; 
Словарь Карелии 4, 302); 

чеш. одКиа нареч. ‘откуда; из какого источника; почему; откуда- 
нибудь’ (РЗС Ш, 850), н.-луж. стар. „бщиа ‘откуда?’ (Мака. $. И, 
946), полаб. уйКой нареч. (*огъКо4Ь, ‘откуда’, Роай$К1-—Зеблег 173), 
УИКйпЕ: уйкоа ‘откуда’ (< *оКъ)ко4ь. В. Оезсв. ТВезаига$ Ппруае Фга- 
уаепоро!абосае Ш, 1473), ст.-польск. офКаа, ощаа нареч. ‘откуда, из 
какого места; с каких пор; почему? (54. $ро1. У, 454), польск. одкаЯ 
нареч. ‘откуда, из какого места; с какого времени; с тех пор как’ 
(У!агз2. Ш, 607), словин. уе-КоиЯ нареч. ‘откуда’ (Гогепёт. 51оу1шт. 
\Ъ. П, 1346), шаКо4 нареч. ‘откуда?; с какого времени?” (Г.огеп. 
Рошог. Ш, 1, 669), окоа ‘с какого времени, как долго’ (ЗусМа УП, 
203), русск. диал. откуд нареч. ‘откуда’ (волог., новг., СРНГ 24, 215). 

Н.-луж. ”ощиа может быть богемизмом, см. ЗсВиз{ег-Зеус. Н1зют.- 
ебут. УЪ. 22, 1676. 

Сочетание предлога *о1ь (см.) снаречиями *Кааё/*Кода/*Коди/*Коау, 
которые, в свою очередь, образованы соединением падежных 
форм местоимения и.-е. *К%- > праслав. *Къь с энклитически- 
ми частицами 46, аа, аи, 4у, см. ЭССЯ 12, 47 (*Кода, Ко4е), 53 
(*Ко4ф), Елуто]оР1ску Зюоупй $1оуапзКусйв ]атуКа 2, 328 (*Кад-), 371 
(*Коаё/*Коди/*Коду/*Ко4а), 547-548 (*о1-Ко4-/-Каа-), К. Ро\айзН. 
Эю\лик еутоор1стпу }етукКа Огхеулап рофабзюсь 6, 1001-1002. 

Отсутствие конечного гласного в энклитиках (см. выше материал в 
конце перечня, с гипотетической реконструкцией *-Ко4ь), возможно, 
следствие апокопы, но исходные формы могут быть различными (при 
параллелизме в употреблении форм с гласными и без них последние 
формы приведены рядом с потенциально исходными). 

Исходное значение — пространственное, с последующим развити- 
ем временного и причинного, см. Егуто]орлску $1о0уп $оуапзКУсв 
]а2уКа 2, 548. 

*оть Ка! Ко /КоШКШЕ: сербохорв. о1Ка[ё нареч. ‘откуда’ (ВА [Х, 379: из 
словарей только у Вука), ое, ода ‘где, откуда, как’ (ВТА [Х, 384- 
385), диал. ОЖЫе нареч. ‘откуда’ (М. Реб-С. ВаёШа. ВеёиК Бабки 
Вищеуаса 224), слвц. диал. оака! ‘откуда’ (восточнослвц.), оЯаГ, 
оаКеГ то же (ВапзКа Вузиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тогб. #., КаЙа| 404), 
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в.-луж. ока! ‘откуда’ (РЕ 862), жове[ то же (Трофимович), русск. 
диал. откаль и откале нареч. ‘откуда’ (перм., волго-камск., урал., 
иркут., СРНГ 24, 195); 

болг. откдле нареч. ‘давно, издавна’ (БТР), диал. откдле, откдля 
нареч. то же (троян., СбБАН ХХХ, 405; ИИБЕз ТУ, 80), уткдле то 
же (Стойков. Банат. 255), утколи то же (С. Ковачев. Троянският говор. 
БДТУ, 330), сербохорв. оКо[е, окой, ово], окоа, ожо[и ‘с тех пор как, 
с каких пор; потому что; поэтому’ (В.А [Х, 387-388), польск. диал. 
оне ‘откуда’ ($1. ву. р. Ш, 398), др.-русск. отъкол нареч. ‘откуда, 
из какого места’ (ЛН ХШ,, 99 об. (1224); ЛЛ 1377, 153 (1223) и др.), 
‘с какого момента” (ГА ХГУ/, 173 а) (СДРЯ УЬ 241), ст.-русск. откол*, 
отколь, отколя нареч. вопросит. ‘откуда, из какого места?” (Иос. Вол. 
Посл., 140. ХУ в.), относит. ‘откуда, из какого места’ (Курантыз, 169. 
1648 г.), ‘откуда, каким образом’ (Прих.-расх. кн. мон. казн. Арх. Он. 
1661 г), ‘благодаря чему, вследствие чего, отчего” (Назиратель, 206. 
ХУ! в.), неопредел. ‘откуда-нибудь’ (Прус. д., 29. 1517 и др.), условн. 
‘если откуда-нибудь’ (Сказ. Инд. царстве, 72. ХУ в. - ХШ-ХЖУ вв.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 249), русск. отколе, отколь нареч. устар. и про- 
стореч. ‘откуда’ (Ушаков П, 931-932), диал. отколе и откдль вопросит. 
и относит. нареч. ‘откуда’ (север., волог., арханг., твер., влад., мурман., 
тул., свердл., сиб. и др., СРНГ 24, 206; см. также Словарь орловских 
говоров 8, 192; Словарь пермских говоров П, 57; Живая речь кольских 
поморов 105; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326; Элиасов 
275), отколя ‘откуда’ (Сл. Среднего Урала Ш, 82), откёле и откеёль 
нареч. ‘откуда’ (пск., калин., твер., ряз., тул., влад., вят., орл., курск., 
сарат., пенз., донск., сиб. и др., СРНГ 24, 199-200; см. также Словарь 
Карелии 4, 297; Опыт словаря говоров Калининской обл. 167; Словарь 
орловских говоров 8, 191; Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р, 97; Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 65; Полный словарь сибирского 
говора П, 260-261; Словарь русск. говоров Сибири 3, 127; Словарь 
Красноярского края? 249; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 35; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326), откёль только ‘из раз- 
ных мест’ (Словарь орловских говоров 8, 191), откели нареч. ‘откуда’ 
(Сл. донск. казачества 346), откёля ‘откуда’ (калуж., курск., орл., 
донск., пск., твер., свердл., смол., тамб., симб., куйбыш., том., СРНГ 
24, 200), то же и ‘с тех пор как’ (Сл. Одес. Г, 360), откиль и откиле 
нареч. ‘откуда’ (орл., дон., кубан., твер., калуж., СРНГ 24, 202; см. так- 
же Сл. донск. казачества 346), ст.-укр. откол, одъколя нареч. ‘откуда’ 
(Словник староукрайнсько! мови ХГТУ-ХУ ст. 2, 104), отъколе союз 
‘с того времени как’ (Там же, 117), отокол ‘вокруг, кругом?’ (Там же 107), 
укр. в0кль, вдкля ‘откуда, отколе’ (Гринченко 1, 215), в{дкодли ‘с тех 
пор как; с каких пор’ (Гринченко 1, 215; Укр.-рос. словн. 233), видки- 
ля, видкиль нареч. ‘откуда’ (Ылецький-Носенко. Словник украйнсько! 
мови 76), диал. откёль ‘откуда’ (П.С. Лисенко. Словник полських 
говорйв 146), блр. диал. аткеёль то же (Бялькев1ч. Маглл. 65); 
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слвц. диал. одКиГ! ‘откуда’ (Тигб. #., Ка1а1 405), н.-луж. ид Ки] ‘отку- 
да’ (Мика. $1. П, 946), ст.-русск. откулз, откуль, откуля нареч. отно- 
сит, ‘откуда, из каких мест” (Жал. гр. Белоз. кн. Мих. Андр. РИБ И, 26. 
1448—1468 гг.; ДАИТУ, 129, 1658 г. и др.), неопредел. ‘откуда-нибудь’ 
(Писц. д. 1, 285. 1624 г.; Ав. Ж., 14. 1673 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 
13, 254), русск. диал. откуль нареч. ‘откуда’ (вопросит.? и относит. 
наречие?) (арханг., волог., новг., костр., вят., пск., олон., смол., тул., 
перм., прибалт., донск., сиб. и др., СРНГ 24, 216-217; см. также Новг. 
словарь 7, 49; Живая речь кольских поморов 105; Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р, 100; Сл. донск. казачества 346; Словарь пермских говоров 
П, 57; Полный словарь сибирского говора П, 261; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 129; Акчим. словарь Ш, 137; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 36; Словарь Красноярского края 249; Сл. говоров 
старообрядцев Забайкалья 326; Иркутский областной словарь П, 106; 
Словарь Красноярского края? 249; Словарь среднего Прииртышья П, 
232),‘откуда; где; из какого источника; почему; как; неоткуда’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 196), ‘откуда; из какого источника, от кого; 
почему; откуда-нибудь; из какого-то, точно не известного источника’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 541-542), откуле нареч. ‘откуда’ (арханг., 
твер., казаки-некрасовцы, иркут., СРНГ 24, 216; см. также Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 541-542), откуля нареч. ‘откуда’ (сев.-двинск., арханг., 
вят., пск., новг, ворон., орл., ряз., курск., тул., донск., перм., иркут., 
тюмен., тобол. и др., СРНГ 24, 218; см. также Словарь орловских го- 
воров 8, 197; Акчимский словарь Ш, 137), то же и ‘откуда-нибудь; где’ 
(Словарь Карелии 4, 302), укр. диал. откуль, аткуль, адкуль нареч. 
‘откуда’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 24, 27, 146), ст.- 
блр. откуль (1347, ЭСБМ 1, 85), блр. адкуль нареч. ‘откуда’ (Блр.-рус. 
59; ср. Носов. 375: откуль), диал. адкуль ‘откуда’ (Бялькев!ч. Магл. 
45), адкуля то же (Янкова 26), откуль, откуля то же (Турауск! слоунк 
3, 281), аткуль, аткуля то же (Бялькев1ч. Магл. 66), аткуль, аткулля 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 120). 

Сочетание предлога *01ь (см.) с наречиями *да[е/*ко[е/*ко/*Кше, 
образованными, в свою очередь, сочетанием форм местоим. основы 
и.-е. */4о- (> слав. *Къ/ь) с -[-частицами, см. об этих наречиях Ейуто- 
1орлсКу з1оушК $]оуапзКусВ ]агуКа 2, 356-360. Генетически первична 
огласовка о; менее вероятна древность а (см. выше об *оёь Каае), по- 
скольку возможно преобразование под влиянием типа ка-4. Вокализм 
е объясняется влиянием наречия -5е-[6, и — влиянием Ки-4у; вокализм 
УЛ оправдан в укр. формах, а в других может быть признаком украи- 
низма, см. Еуто]орлсКу 51оушК 51оуапзКусв дагука 2, 547. Слвц. оаваГ 
толкуется в указанном словаре как сокращение одкКафаг! (от каа-). 

Возможно, синкопой праслав. *01ъ Ко [6 объясняется словен. стар. 
оаШе} ‘как долго’ (Слизтапп/Кагибаг 350 [439]; Тотшес 146). 

Учитывая исходную семантику наречий группы *Кой/*Ко][е, первич- 
ной для *оть Ко[6 (и вариантов) признается пространственная семан- 
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тика, а временная — вторичной, см. Еёуто]о21ску ЗоушК $]оуапзКусВ 
]агука 2, 547. Следует лишь отметить, что, помимо указанной в этом 
словаре фиксации временного значения в болг. наречии, это значение 
известно и в русских говорах (см. выше). 

*объ-(п)-}о4и: ст.-слав. отъыкдоу нареч. 00у, ипае, ‘откуда’ (Бирг., Вез., 
$15 24, 607), от ныкдокже Обе, ‘откуда (и)’ (Мар., Ст.-слав. словарь 
431), отзныкА Же нареч. хобёу, 60%, &уда. ‘откуда (и) (Евх., Син., 
Супр., Ст.-слав. словарь 432), ст.-чеш. отиа, ошйаа нареч. ‘оттуда, с 
того места; потому; откуда; из того источника, оттого’ (51651 13, 901), 
ст.-польск. од]аа ‘оттуда, оттуда же” (51. 54ро/. У, 452; см. еще У/агз2. 
Ш, 604: стар. ойаа, одраа). 

Сочетание предлога *о1ь (см.) и наречия */оди (см.), образованно- 
го соединением падежной формы местоимения */ь (преобразованной 
из */е под влиянием *Код-) и энклитики ди, см. Еёуто]ор1ску ЗюушШК 
$1оуапзКуСВ ]а2уКй 2, 293-294 (*;о4-), 548 (*01-(п)-}оа-). 

*объ поуа: сербохорв. ойпоуа нареч. ‘снова’ (ВТА УШ, 642), ст.-слвц. 
оапоуа нареч. ‘сначала, от основания’ (Н1$юг. $]оуеп. Ш, 167), слвц. 
оапоуа нареч. ‘снова, опять; (редк.) по-новому? (551 П, 496), диал. оа 
поуа ‘снова’ (ВапзКа Вузшса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., Ка1а| 407). 

Сочетание предлога *о1ъ (см.) и род.пад. ед.ч. имени *поуъ (см.). 

*объ пупё: цслав. отзнынЁ @лб тоб убу (З1й. Зо, 51$ 21, 448), болг. 
отнине нареч. устар. ‘с этих пор, отныне’ (БТР; ср. Геров 418: 
отнын$ ‘отныне’), др.-русск. отънын$ нареч. ‘отныне, с этих пор’ (КЕ 
ХПИ, 49а; ПрЛ 1284, 5а и др., СДРЯ У1, 263), отънынл то же (КТур ХПИ, 
сп. ХГУ,, 263 и др., Там же), ст.-русск. отныне нареч. ‘отныне’ (Бова, 
53. ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 284), русск. отныне нареч. (книжн., 
устар. и ритор.) ‘начиная с настоящего времени, впредь’ (Ушаков П, 
954), диал. отныне нареч.: отныне и до века ‘с давних пор’ (пск.), ‘ни- 
когда’ (СРНГ 24, 251), укр. в{днин: нареч. ‘отныне, с этих пор, с этой 
поры’ (Укр.-рос. словн. 241—242). 

Сочетание предлога *огь (см.) и нареч. *пупеё (см.). 

*офь рег4(ьК)и: болг. отпред нареч. ‘спереди, от лицевой части; на пер- 
вом месте’ (БТР; см. также Геров 3, 420: отирЪ$дъ нареч. ‘впереди, 
спереди; перед’), диал. отпреде, отпредека нареч. ‘спереди’ (ихтим., 
Младенов БД Ш, 129; см. также БТР), макед. шир! ‘перед’ (Маеск1 
124), сербохорв. оргйеа нареч. ‘спереди’ (ВТА [Х, 429), чеш. оарРеаи 
нареч. ‘спереди’ (Тгаушбек. З10\. ]а7. без. 1075), ст.-слвц. оаргеаки на- 
реч. ‘спереди’ (Н1зюог. $1оуеп. Ш, 193), слвц. оарге4и и оаргеаКи нареч. 
‘спереди’ (551 П, 505), словин. шар аи нареч. ‘спереди, сначала’ 
(Гогеш. Ротог. Ш, 1, 673). 

Сочетание предлога *огь (см.) и род.п. ед.ч. сущ-ного *репдъ (см.). 
Формы с суф. -ъК- вторичны. 

*обь рош: ст.-чеш. оро{и нареч. ‘пополам, наполовину’ ($1651 14, 931), 
чеш. оброои нареч. ‘пополам’ (Р$7С Ш, 888), оаройа нареч. то же 
(2$1С Ш, 887), ст.-слвц. оарош, оаройу нареч. ‘пополам, наполовину’ 
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(Ног. Зоуеп. Ш, 185), слвц. оаройу, стар. и оаро! ‘пополам’ (551 П, 
503), диал. оаройу то же (ВапзКа Вузитса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.), 
оаро!, оаро{а то же (КА1а| 408), ст.-русск. отполъ нареч. ‘наполовину 
(?)’(И питахуся вси отполъ старыми труды, Сказ. Авр. Палицына, 
481. 1620-1630 гг, СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 303), русск. диал. отпол, 
-а м.р. ‘аренда земли за половину урожая, исполу; испольщина’ 
(забайкал., Элиасов 276, СРНГ 24, 274). 

Сочетание предлога *оть (см.) и род.п. ед.ч. от *ро[ь (см.), старой 
-й- основы. Формы с окончаниями -а, -у поэтому вторичны, как и 
именная парадигма отпол в русск. диалектах. Ср. */ь2 ром (см.). 

* объ рош/ъдьпе: болг. диал. дтиладне нареч. ‘после обеда’ (софийск., 
Гьльбов БД П, 96), чеш. оаро[еапе, -е п. ‘часть дня от полудня до 
вечерних сумерек’ (РУС Ш, 888), одро[еате, реже оадрйаипе ср.р. ‘вре- 
мя после полудня’ и нареч. ‘после полудня, до вечера? (ТгАум6век. Зо. 
1074), слвц. одромаше, а ср.р. ‘время после полудня’, одрошата 
нареч. ‘после полудня’ (35. П, 502), диал. оаромаше ср.р. ‘время по- 
сле полудня’ (ВапзКА Вузилса, КАЙа1 408), одромайа (Мо]с. З1оуакК. у 
ЛаВо5]. 259), ороюта и оройейа (РаКо\:6. 2, уесп. 51оуп. З1оУ&КоУ У 
Мад’аг. 312), н.-луж. иброт’а ‘пополудни’ (МиКа $1. П, 959), польск. 
оадрошате, -а редк. ‘время после полудня’ (\Магз2. Ш, 639), словин. 
иотра’Йе ср.р. ‘время после полудня’ (Г.огепит. Ротог, Ш, 1, 746). 

Сочетание предлога *о1ь (см.) и род. п. ед. ч. сущ-ного *ро]ь4ьпь 
(см.) или самостоятельных лексем *ро/и (род. ед. от *рофь, -й- основы) 
и род. ед. от *Аьль (см.). Наречие преобразовывалось далее в сущ-ное 
ср.р. с суф. -ыуе. 

*объ рьгуа: ст.-слав. отъпрьва нареч. пара, тЙу 'архйу, ‘сперва, сначала” 
(Супр., Ст.-слав. словарь 432; $$ 24, 611), ст.-слвц. оаргуи нареч. ‘сна- 
чала” (Н1зюг. $1юуеп. Ш, 196); сюда же болг. отирьвомь, отпрьв$мь 
и отпрьвфнъ ‘сначала, сперва, на первых порах” (Геров 3, 420) как 
следствие преобразования исходного *0{ь рьгуа под влиянием других 
адвербиализованных падежных форм (ср. болг. първом и под.). 

Сочетание предлога *огь (см.) и род. ед. от *рьгуъ(рь) (см.). Ср. */ъ2 
рьгуа (см.). 

*О1Ъ гаги: чеш. диал. одгаи ‘сразу, быстро’ (Коза. Ку]оу. а 24дп. 140; 
морав., Кой П, 306), ст.-слвц. одгаги нареч. ‘сразу, быстро’ (Н15юг, 
$1оуеп. Ш, 201), слвц. одгаги нареч. ‘сразу, быстро; одновременно, 
вместе; (редк.) сейчас” (551 П, 508), польск. ойгаги нареч. ‘одновре- 
менно, вместе; сразу, немедленно’ (\Уагз7. Ш, 650), словин. шагаги 
нареч. ‘сразу, немедленно” (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 674), шоагага нареч. 
то же (Там же 674), русск. диал. отразу нареч. ‘в один прием, од- 
ним разом; сразу’ (пск., брян., калуж., смол.), ‘немедленно, сейчас же? 
(орл., пск.), ‘сначала, на первых порах’ (русск. на Буковине) (СРНГ 
24, 289; см. также Добровольский 560), укр. в{дразу нареч. ‘сразу, в 
тот же момент, в один прием; (разгов.} еще, разом, неожиданно, вдруг; 
(разгов. устн.) как раз’ (Укр.-рос. словн. 250), блр. адразу нареч. ‘сра- 
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зу, немедленно, непосредственно’ (Блр.-рус. 68), диал. адразу, атразу, 
адраз ‘сразу’ (Бялькев1ч. Мапл. 69), адразу то же (Янкова 15), атраз 
то же (3 народнага слоунка 259). 
Сочетание предлога *о1ь (см.) и род. п. ед.ч. сущ-ного *гагъ (см.). 
* ть $е 1 / * объ е И: ст.-слав. отъ( ЕЛ", ОТЖСЕАН и ОТХ СЕД, ОТ сен (Супр.) 
нареч. &по тофу убу, ап’ брть, 4по тоу 5еЕОро, Ато той парбутос, 
тоу Лото; ех пипс, ех Вос, аподо, ‘отныне’ ($1$ 24, 617-618: Супр., 
Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав. словарь 434), сербохорв. одбее ‘атодо, с 
тех пор’ (Ма%иган6 Г, 804), стар. одь5ей паргеаа (1349) > осей (1404) 
(Кок. ЕНт. гебп. Ш, 217-218), дабе[е, нареч. (только у Стулли: в рус- 
ской библии иу Вука), одбее, нареч. (только в: Маг. руез. рен. 2, 481), 
офей, нареч. (только в: Роза (1562) 53°; Ргогос1 180'), обе], нареч. 
(только у: ТгапзИ 96), офеа (из словарей только у Стулли; Нгу. паг. 
рез. 5, 323), ‘с тех пор’ (ВТА УШ, 673, 674), дтселе, нареч. ‘с этих 
пор; отныне’ (Толстой? 571), чеш. офбе! ‘отсюда’ (Кой УП, 65: Г.а$. 
Т&.), сложение 2атосе! (Кон УП, 1158: Уа1. $1ауё. 47. 9), др.-русск. 
отсел*, ранн. отъсел%: ®тоселе (Ст. Р. 30) (А.А. Зализняк. Древне- 
новгородский диалект 2004, 774), отсели, нареч. ‘с этих пор, отныне” 
(ЗЦ ХГУ/ХУ, 115в), ‘поэтому’ (ЗЦ ХУ/ХУ, 95а) (СДРЯ УТ, 282—283), 
русск. устар. отсёле, отсёль, нареч. ‘отсюда’ (Ушаков П, 984, 985), 
диал. отселя, отсЭля, отсЭль, нареч. ‘отсюда’ (арханг., новг., яросл., 
ряз., вят. и др.), отселя, отцзля, нареч. ‘от этого места, из этого ме- 
ста, из этих мест, из этой местности” (Акчимский словарь Ш, 1, 145), 
отсель в сочетании отсель-воноди ‘отсюда’ (нижегор. ), отсёль то же 
(арханг.) (СРНГ 24, 314), отсёль, нареч. ‘отсюда’ (Словарь Краснояр- 
ского края 250; Словарь Среднего Прииртышья П, 237; Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, [, 207; Полный словарь сибирского говора П, 
265), отсёль в сочетании ни оттель ни отсель ‘внезапно, откуда ни 
возьмись’ (Сл. донск. казачества 348), отсёле и отсель ‘отсюда’ (Ир- 
кутский областной словарь П, 111), отсбль то же (Сл. донск. каза- 
чества 349), отцёле, нареч. ‘отсюда’ (тобол.), отцёлева то же (том., 
иркут.), отцёли то же, отуёль и отуЭль то же (иркут., бурят., тобол., 
арханг., север., сибир., вят., перм. и др.), отуцеёля и отуэля то же (ир- 
кут., ряз., донск., арханг. и др.) (СРНГ 24, 358; Элиасов 279; Полный 
словарь сибирского говора П, 265), отцёль то же (Словарь русских 
говоров Кузбасса 144; Словарь Среднего Прииртышья П, 240), ст.-укр. 
*отселф ‘с тех пор’ (Словник староукра!нско! мови ХГУ-ХУ ст. П, 
109), укр. вдсль, вдслля, нареч. ‘отсюда’ (Гринченко [, 228), вдс!ль, 
в1дсля ‘отсюда, с того места’ (Словн. укр. мови Т, 638), видсиль, вид- 
силя то же (П. Ылецький-Носенко. Словник украйнсько! мови 76}, обл. 
вдщиля, вдщль, нареч. ‘отсюда’ (Укр.-рос. словн. Т, 254, 263). 

По аналогии с *она[ь формы с вокализмом а: в.-луж. оба! ‘отсю- 
да; оттуда’ (РЕ 875), ‘прочь; вон отсюда’ (Трофимович 379), н.-луж. 
уоза1 ‘с тех пор’ (Мука $1. П, 955), укр. диал. дтсаль ‘отсюда’ (ЕСУМ 
ТУ, 236). 
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С редукцией корневого гласного сербохорв. од${е, нареч. (Вран- 
чич, Микаля, Белла, Белостенац: далм. слово и Стулли), ое, нареч. 
(только у: Озуеша. 2, 185; 3, 143; 4, 22), одаз{е, нареч. то же (только у: 
З1агше 23, 152; Мпакай 16) (ВТА УШ, 680, 559), словен. оз, ое}, 
баз$[еп, нареч. ‘отныне, с этих пор” (Р1е!. 1, 786). 

Результат контаминации форм отсель и сюда (ЕСУМ 4, 236) в русск. 
диал. отсюле, нареч. ‘отсюда’ (петерб.), отсюли, нареч. то же (симб.) 
(СРНГ 24, 332), отсуля и отсюля то же (перм., свердл., курск., волог., 
олон. и др.), отсуль и отсюль то же (перм., арханг., новг., пск. и др.) 
(СРНГ 24, 330; Словарь Красноярского края 251), отсуль то же (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 144), ст.-укр. *отсюль то же (Словник 
староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 110), укр. диал. отсюль то же 
(ЕСУМ ТУ, 236), вудсуль то же (О. Курило. Матеряли до укрансько! 
д1ялектологН! та фольклористики 110), ст.-блр. отсюль (1527 г.) то 
же (ЭСБМ 1, 91), блр. адсюль, нареч. ‘отсюда’ (Блр.-русск.), отсюль 
‘отсюда, отселе’, ‘с этого времени’ (Носов.), диал. атсюль, нареч. то 
же (Бялькев1ч. Магпл. 71), адсюля то же (Янкова 28), адсюляй то же 
(Сцяшковч. Грод. 22). 

Сочетание предл. *оть (см.) и сложения *5е [6 / *5е П (см.). Вероят- 
но, укр. в10с1, нареч. ‘отсюда’ (Гринченко Г, 228), вйдси, вйдци ‘отсю- 
да, отселе, с этого места’ (П. Блецький-Носенко. Словник укра!нсько! 
мови 76), диал. у’И5 7 ‘отсюда’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. 
карпатоукр. торун. говора 200) продолжают сочетание предл. *01 с 
дат. ед. возвратного мест. *5е (см.) в форме ж.р. или с сокращенной 
формой от себе. 

См. Фасмер Ш, 173; Коребпу П, 552, 597; Ве21а). Ент. $1оуаг $1оуеп. 
]е2. П, 242). 

*обь 5о4и / *0бь $096: ст.-слав. отиждоу, отеждзъ, также от ждет и 
отз (ЖА, отындоу нареч. @утеубеи, вубеу, ёубауба, сток, 
Бшс, шде, аб Вос 1осо, де типдо Бос, ех Вас уЦа, ‘отсюда’, ‘отсюда’ 
(31$ 24, 619-620; Ст.-слав. словарь 435: Зогр., Мар., Супр.), болг. 
(Геров) отсждЪ’, нареч. ‘отовсюду’, диал. отсъд(е) ‘по эту сторону, 
на этой стороне” (Р. Реч ХУ, 190: Сев. Родопи и М. Тьрновско), оцбде, 
нареч. ‘по эту сторону, по этой стороне’ (Стойчев БД П, 229), сербо- 
хорв. стар. одбиар, офиае (Коребпу П, 552: Веб. 16, 893), др.-русск. 
отъсоудЪ, нареч. также ‘из жизни, из этой жизни’ (КЕ ХЦ, 2536 и 
др.), отъсоудоу, нареч. ‘отсюда, из этого места’, ‘из жизни, из этой 
жизни’ (Изб 1076, 117 об., 107 об. и др.), ‘с тех пор, отныне’ ЖЖФСт 
к. ХП, 56), ‘поэтому, по этой причине” (КР 1284, 16г) (СДРЯ УТ, 289), 
с мягким с под влиянием сей в отъсюдЪ, нареч., отъсюдоу, нареч. 
‘отсюда, из этого места’ (ЖФСТт к. ХЦ, 114 об и др.), ‘из жизни, из 
этой жизни’ (УСт к. ХПИ, 276 об и др.), ‘с одной стороны .... с другой 
стороны’ (ЖВИ ХГУ-ХУ, 106а), ‘теперь, с тех пор, отныне’ (ЖФП ХИП, 
26в и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ПНЧ к. ХТУ, 99а и др.) (СДРЯ 
УТ, 293). 
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Наречие существует в славянских языках в преобразованном виде: 

с редукцией окончания: словен. о4504 ‘отсюда’ (Оитапи / Катибаг 
347 [063, 408]), обда то же (Р1е+. 1, 787), ст.-чеш. одбиа, нареч. ‘отсю- 
да, с этого места’ (31651 14, 977-978), чеш. офбиа ‘отсюда, с этого ме- 
ста’ (Кон П, 314), офбиа, редк. оби’ ‘отсюда, с этой стороны, с это- 
го места’, устар. ‘с той поры’, ‘поэтому, по этой причине’ (Р$1С Ш, 
926-927), диал. разговор. осиа / осиа’, уосиа’ (Коребпу П, 553), слвц. 
сложение 21атосбиа ‘оттуда’ (КаА1а| 887); 

с исходом на -а под влиянием форм *Кода, аа: сербохорв. стар. 
офиаа (Кореёпу П, 552: Веб. 16, 893), др.-русск. отъсоуда, нареч. 
‘отсюда, из этого места’ (ЛИ ок. 1425, 188 (1167), ‘поэтому, по этой 
причине’ (ИНЧ к. ХТУ, 1836), отьсюда, нареч. ‘отсюда, из этого места” 
(ЛЛ 1377, 40-41 (988), ‘из жизни, из этой жизни’ (ПНЧ к. ХГУ, 179в; 
ГБк Х[У, 177 в-ги др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ИНЧ к. ХТУ, 125а) 
(СДРЯ УТ, 289), русск. отсюда, простор. отсуда, нареч. ‘из этого ме- 
ста, от того места’, ‘из предыдущего рассуждения, по этой причине’, 
производи. отсюдова, нареч. то же (Ушаков П, 996), диал. отсуда, на- 
реч. ‘отсюда’ (Добровольский 562; Полный словарь сибирского говора 
П, 266; Словарь Среднего Прииртышья П, 237), производн. отуудова, 
нареч. то же (Словарь Среднего Прииртышья П, 240), отсудова, от- 
сюдова то же (Словарь русских говоров Кузбасса 144; Полный словарь 
сибирского говора П, 266); 

с вторичным вокализмом и редукцией окончания: с корневым -а- 
под влиянием *1ать: ст.-чеш. оба4, нареч. ‘отсюда, с этого места’ 
($4651 14, 977-978), офаа = офиа (Кон П, 309: Ве8), уосаа’, уисаа, 
осадок, уисйок ‘отсюда’ (Вапо$. З1юу. 486); 

вторичные формы с вокализмом -е- под влиянием отселе: русск. 
диал. отсёеда, нареч. ‘отсюда’ (Словарь говоров Подмосковья 328; 
Словарь русских говоров Кузбасса 144; Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 68; Сл. Среднего Урала Ш, 90; Новг. словарь 7: 59; Сло- 
варь Среднего Прииртышья П, 236-237), ‘от этого места, из этих мест, 
из этой местности’ (Акчимский словарь Ш, 145), отсёда, отсида, от- 
сыда, нареч. то же (Сл. Одес. 1, 364), отсёда и отсзда ‘отсюда’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора П, 265), отсЗда, отцеда, отсида, на- 
реч. то же (Словарь Среднего Прииртышья П, 238, 240), производн. 
отседова, нареч. ‘отсюда’ (Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 207; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 237; Сл. донск. казачества 348; 
Акчимский словарь Ш, 145; Словарь русских говоров Нрибайкалья, 
вып. 3, 39), отсёдова и отсздова, нареч. то же (Полный словарь си- 
бирского говора П, 265), отцеда и отизЗда, нареч. то же (том., омск., 
сиб., сарат., иркут., ворон., ряз. и др.), отуёдов и отузЗдов, нареч. то 
же (киров., новосиб., сиб.), отцёдова то же (ворон., иркут., кемер., 
калуж. и др.) (СРНГ 24, 358), отцедова, нареч. то же (Словарь Сред- 
него Прииртышья П, 240; Словарь русских говоров Кузбасса 144), 
отсёда [атсёда, ацЗда], отседова [атсёдава, ацЗдава], нареч. то же 
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(Сл. донск. казачества 348), блр. диал. адсёдзь, нареч. ‘отсюда, с это- 
го места’ (Янкова 28), производн. атсёдыва, нареч. то же (Бялькев!ч. 
Мам. 70); 

вторичные формы со смягчением с под влиянием отселе в русск. 
диал. отсюды, нареч. ‘отсюда’ (Сл. Одес. [, 364), отсюдова то же 
(Словарь Среднего Прииртышья П, 238); 

Сочетание предл. *о№ь- и нареч. *зо4и / *з0аЕ (см.). 

См. Фасмер Ш, 173; Уопагак УСт 1, 335; Кореёпу П, 553; Ве?71а)}. 
Ей. 1оуаг 5]оуеп. ]е7. П, 242. 

*отъ зьде: словен. обаа1, нареч. ‘ато4о’ (Казе]ес-Уогепс), од2а@} = о4 
2Аа}, нареч. ‘отсюда’ (Р]е+. 1, 795), чеш. диал. удой’ ‘отсюда’ (Нга&Ка. 
З1оу. свод. 108). 

Сочетание предлога *о1ь- и *5ь-4е (см.). 

*оть {атъ: болг. (Геров) оптамъ, оттамо, нареч. ‘оттуда’, оттам то же 
(БТР), диал. оттам, отам, нареч. то же (Младенов БД Ш, 129), макед. 
оттаму, нареч. то же (Кон.), сербохорв. диал. отам ‘оттуда’ (Диний 
539), ст.-слвц. офат то же (Н1зюг. $1юуеп. Ш, 218), в.-луж. ионат то 
же (Р®аН1 877), русск. диал. оттамо ‘оттуда, из того места’ (Дальз П, 
1972), ст.-укр. оттам ‘оттуда’ (Словник староукрансько! мови ХТУ- 
ХУ ст. П, 110), укр. оттам, нареч. ‘вот там’ (Гринченко Ш, 77), обл. 
вдтам, нареч. ‘оттуда’ (Укр.-рос. словн. 1, 258); 

с расширением частицей [е укр. диал. оттамаль ‘оттуда’ (ЭСУМ 
4, 236), блр. оптамтуль < от-там-ту-ль, нареч. ‘с другой стороны” 
(Носов.). 

Сюда же сочетания в словен. ой {аткКа? ‘оттуда’ (Слизтапи / Капибаг 
347 [069]), ой таптпоа то же (Ре. 1, 760). 

Сочетание предл. *оть- и нареч. *1атъ (см.). См. Коребпу П, 553. 

*обЪ 020: болг. диал. оттого, нареч. ‘с того времени, с тех пор’ (Шап- 
карев-Близнев БД Ш, 255), производн. оттогава то же (Бернштейн), 
‘оттуда’ (Геров 3, 428), диал. оттогай, оттогайа, оттдгаш то же 
(Шклифов БД УШ, 280), макед. производн. оттогаш, нареч. то же 
(Кон.), русск. оттого, нареч. ‘поэтому, по этой причине, вследствие 
этого’, союзное слово, связывающее придаточное причинное предло- 
жение с глаголом (Ушаков П, 999-1000). 

С расширением -аа / -4 форма *оть юз(ъ)аа / *оть 1ов(ъ)ау: чеш. 
ой цейае} Я 4оБу ‘с той поры’ (Кой УП, 69), слвц. диал. ощейау (КА1а1 
407), н.-луж. жоне4у ‘с тех пор’ (Мика $1. П, 960; Кореёпу П, 553), 
укр. вдтогды ‘с тех пор’ (Жел.), диал. закарп. у’ноае, нареч. ‘с тех 
пор’ (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 
200), уунбиау / инбиау (Коребпу П, 553), блр. оттдгды ‘с того време- 
ни’ (Носов.). 

Сочетание предл. *оть- с формой род.п. мест. *№ю0 (см.). См. Ко- 
ребпу П, 554—555. 

хоть 10 16 / *офь во ПН: ст-слав. отатолн, отатол%, отъ толи (Зотр.), 
[№(т)тод Ас.], нареч. 4е 1етроге: дло тбте, ёк тобтоу, ЕутЕУеи, 
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ехшде, Четде, шде, ех пс, аб ео {етроге, ‘с того времени’, де 1осо: 
ЁЕ’ аутпсб, п4е, ‘оттуда’, де самза: ёутетбеу, ех ео ‘поэтому, по этой 
причиие”( 5.3 24, 620: Евх., Супр., Ас., Сав. и др.; Ст.-слав. словарь 
435), сербохорв. ого{е, нареч. ‘оттуда’, перен. ‘поэтому’ (ВА [Х, 408), 
о1ой ‘некогда’ (РауПпо\16 га?71. Зр. 65; гагр. 61), то же, что ого!е (только 
у Стулли и у Мепёенс 136), озо!а ‘оттуда’, ‘с тех пор’ (только у двух 
авторов) (В.А 1Х, 406-409), др.-русск. отьтол%, нареч. ‘оттуда, из 
того места’ (ПрЛ 1282, 10г и др.), ‘с тех пор, после того’ (ЖФСт к. 
ХПИ, 65 об. и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (ПрЛ 1282, Зв и др.), 
отътолё, нареч. ‘оттуда, из того места’ (Гр 1387), отътоль, нареч. 
‘с тех пор, после того’ (ЛН ХПЬ,, 68 об. 1204), отьтоли, нареч. ‘по- 
этому, по этой причине’ (ЖВИ ХГУ-ХУ, 130в-г) (СДРЯ УТ, 293-294), 
русск. устар. оттоле, оттоль, нареч. ‘с той поры’, ‘из того места, от- 
туда’ (Ушаков П, 1000), диал. оттоле, нареч. ‘оттуда’ (волог., арханг., 
твер., влад., иван., том., нижегор., калуж., перм., алт.), ‘с тех пор, с 
того времени’ (Слов. Акад. 1847), ‘по этой причине, поэтому’ (Слов. 
Акад. 1959), оттоля ‘из того места, оттуда’ (свердл.), производн. 
оттодлева, нареч. ‘оттуда’ (костр., перм., сарат., ульян.), ‘с той поры, с 
того времени’, ‘по этой причине, поэтому’ (Слов. Акад. 1959) (СРНГ 
24, 337-338; Даль? П, 1975; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 412), оттоль, нареч. ‘оттуда’ (Словарь Среднего Приир- 
тышья П, 238), оттдле, оттдлева ‘оттуда’ (Акчимский словарь Ш, 
147), ст.-укр. отолю, оттол\, оттоле, отътоле, оттол, оттоля, 
оттоли, оттол, оттоль, отътоль, одътоль, нареч. ‘оттуда’ (Слов- 
ник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 107, 110-111), укр. вдти!ь, 
вдтв, вдтиля ‘оттуда’ (Гринченко Г, 231). 

С вторичным вокализмом и под влиянием 14 < Чю4у: ст.-слвц. 
офи!’ = оапа!Г’ ‘оттуда’ (Н15юг. Зюоуеп. Ш, 225), слвц. диал. офи’, 
оа’и!’ = одна!’ то же (Ка]а1 412), н.-луж. устар. идии!, "ОНУ ‘отсюда’ 
(Мика. 51. П, 960-961: < *оь-м-П, *оъ-1а-П), др.-русск. отьътоулл, 
нареч. то же, что отътолё ‘оттуда, из того места” (Гр. 1387 — СДРЯ 
УТ, 296), русск. диал. оттуль, нареч. ‘из того места, оттуда’ (твер., 
арханг, онеж., волог., смол. и др.), ‘с той поры, с того времени’ (ар- 
ханг.), оттуля ‘из того места, оттуда” (твер., пск., новг., север. и др.), 
производн. оттулева то же (СРНГ 24, 342; Даль? И, 1977-1978; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 412; Иркутский 
областной словарь П, 113), оттуле, оттуль нареч. то же (Словарь 
Среднего Прииртышья П, 238-239), оттуль то же (Полный словарь 
сибирского говора П, 266; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 208), 
ст-укр. отьтоуль ‘оттуда’ (Словник староукрансько! мови ХТГУ- 
ХУ ст. П, 110-11, 118), ст.-блр. оттуль 1347) (ЭСБМ 1, 91), блр. 
адтуль, нареч. ‘оттуда’ (Блр.-русск.), оттуль то же (Носов.), диал. 
оттуль, оттуля, производн. оттулека, нареч. ‘оттуда’ (Турауск! 
слоунийк 3, 290), аттуль, нареч. ‘оттуда’ (Бялькев!ч. Мамл. 72), адту- 
ля, производн. адтулька то же, адтуля — адсюля, нареч. ‘с разных мест 
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понемногу” (Янкова 29), адутуль ‘отсюда’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус 1, 67), адтуль, аттуль, нареч. ‘оттуда’ (Бялькевч. Магл. 
47, 72); 

с вторичным вокализмом а под влиянием *а4ь: сербохорв. 
ое, нареч. ‘оттуда’ (ВТА [Х, 347: только у Вука; до ХХ в. только: 
ц КашйИса), диал. ще, ое ($84. ЗеКеге$ // НО7Ь 4, 444), ст.-слвц. 
оЯанаГ [4юГ, -аГ, -еГ], нареч. ‘оттуда’, ‘поэтому, потому’ (Ног. 
З1оуеп. Ш, 220-221), слвц. диал. о, оанаГ, о(аЙ а!’ ‘оттуда’ (Ка1а1 
411: Вапзка Вузётса), она! (0) то же (Отерог. З1о\аК. уоп РИ 587416 
253), о’ / онаГ’, оао / она о (Кореёлу П, 554), в.-пуж. иоНа! ‘от- 
туда, с той стороны’ (РаШ 877), русск. диал. отталя, нареч. ‘оттуда’ 
(Сл. Одес. 1, 365), укр. отталь ‘оттуда’ (ЭСУМ 4, 236: из слвц.); 

с вторичным вокализмом е по типу ст.-слав. дозе, дев: словен. о 
1ае ‘отсюда’ (Рате)пек 155), слвц. диал. ое] ‘оттуда’ (Ка1а1 411: Вап- 
зКа Вузёлса), русск. диал. оттёль, оттэль, оттёля, оттэля, оттеёле 
и оттэле, нареч. ‘оттуда’ (ворон., ряз., тамб., моск., влад., перм. 
и др.), производи. оттеёлева, оттзэлева, нареч. ‘оттуда’ (смол., тамб., 
калуж., пенз., орл., сиб.) (СРНГ 24, 335, 345; Иркутский областной сло- 
варь П, 112—113; Словарь русских говоров Кузбасса 144; Словарь рус- 
ских говоров Алтая 1, 208; Элиасов 278; Словарь Красноярского края? 
251), оттель, оттэль то же (Словарь Среднего Прииртышья П, 238), 
оттёли, оттеёль, оттеля, нареч. ‘оттуда’ (Сл. Одес. 1, 365), оттель 
[аттель, аттэль], оттеля [аттеля], нареч. то же, оттеёль — отсёль 
‘с обеих сторон’ (Сл. донск. казачества 349), производн. оттелева, 
нареч. ‘оттуда’ (Элиасов 278), укр. вдтия, вдтйть то же (Гринчен- 
ко 1, 231; Укр.-рос. словн. Т, 230), видтиль, видтиля, нареч. то же 
(П. Ылецький-Носенко. Словник укра нсько! мови Г, 76); 

с редукцией корневого гласного: сербохорв. ОШё, оааЦе, нареч. 
‘оттуда’ (ВТА [Х, 408, 402), одоЦе, нареч. то же, что одайе (Микаля, 
Стулли; Вей 29: и НтобКо-аЯибКот паге&), дааНё, даане, одаце то 
же (ВТА УШ, 561: только у Стулли и Вука), одатле, ддатлеё, одатле, 
нареч. ‘оттуда’ (Толстой? 515), словен. одНё, о4Ше} ‘с того времени’ 
(Ре. Т, 790). 

Из сочетания предл. *01ъ- с мест. №0 (см.), расширенного частицей 
*[6 / [1 (см.). См. Коребпу П, 553-554; ЕСУМ 1, 394-395. 

*обь ди (2) / *оь 046 (2) / *обь 09а: ст.-слав. и целав. отзтждот, 
ОТЗТЖАВ и ОТВ ТЖдОТ, ОТ ТЖА, Иногда также отътижА- и однажды в 
Вез. отътжда, нареч. 4е 10со: Ёкетбеи, ёутеобеу, 6уталба, 60еф; пае, 
Ис; ‘оттуда’, де 1етроге: Екетбеу, бло тп$ Иыёрах тадтте; ехшае, 
ех Ша Фе, ига; ‘с того времени’, в Вез. отътждоу же, отътжд ЖЕ, на- 
реч. шде (5.5 24, 621: Супр., Зогр., Мар. и др.; Ст.-слав. словарь 435), 
болг, (Геров) оттудъ, оттуд%, нареч. ‘оттуда’, диал. уттъде, нареч. 
‘по ту сторону?’ (Сакъов БД Ш, 338), отьт, нареч. ‘оттуда’ (Архив Со- 
фийского университета), производн. отъден, прилаг. ‘находящийся по 
ту сторону’ (Божкова БД 1, 258), сербохорв. да, дшаа, нареч. ‘отту- 


121 *оть Юл (%е) / *офь 1086 (%е) / *офь 04а 


да’, ‘поэтому; отсюда’, оиди то же, что оша, ошаа, нареч. (Моп. зег. 
144. ХТУ в.; глагол. рукопись ХУ в.; ХаКоп Ои$. 43. 1700 г.; из словарей 
только у Даничича), оиае, нареч. то же, что оша, ошаа (из словарей 
только у Даничича), оиайе то же, что (только в примере из народ. 
песни 1866 г.: Рой 5’, Ара ошаце уган$) ошде, нареч. то же, что оша, 
ошаа (только в примере ХГУ в.: От ройо$е о4ь иде), оиаТ, нареч. 
то же, что оша, ошаа (только в примере: Да }е ро$ао 5уаК офи 
па Кгайпи. Зазт 179) (ВТА [Х, 454-456), ойаа (бшаа), отаа 
($1. ЗеКеге$ // НО2Ь 4, 444), отуд ‘оттуда, с той стороны’ (В. овановий. 
Речник села Каменице 519), словен. ода ‘оттуда’ (Н1роП®, ода, од- 
04а} нареч. ‘оттуда’ (Р1ет. Т, 790), ст.-чеш. оциа, также ониа!’, нареч. 
‘оттуда, с того места (де 10со, де 1етроге)’, ‘с того времени?’ (516$1 14, 
997-999), чеш. офиа, нареч. ‘оттуда, с того места’, ‘с тех пор’ (Кой П, 
317; РТС Ш, 939), ст.-слвц. ода, офиа’, нареч. ‘оттуда, с того места’, 
‘поэтому’ (Ног. $1оуеп. Ш, 225: из чеш.), полаб, идийяь, шить, уоа 
‘оттуда’ (В. Оезсв. Твезаигиз Ппгиае дгауапороаЫсае Ш, 1476), уйюа 
(< *опо4ь) ‘оттуда’ (РоайзК1-Зерпем 173), н.-луж. иониа, жониау, на- 
реч. ‘отсюда’ (Мика $1. П, 960), польск. офйаа, устар. онаа ‘с тех пор, с 
того времени’, ‘отсюда’ (\агз7. Ш, 674), словин. шо а, нареч. и союз 
‘оттуда’, ‘с того времени’, ю’4даКа то же (Гогегих. Ротог. ПЕ 1, 676), 
шпоа, нареч. ‘отсюда’, ‘с тех пор’ (Гогетих. Ротог. Ш, 1, 747), уойдца, 
нареч. ‘оттуда’ (Гогетх. 51оушл2. \Ъ. П, 1341), вероятно, с усечением 
исхода аа, ша!й, нареч. то же (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 676), др.-русск. 
отьтоуда, нареч. ‘оттуда, с того места’ (ЖФП ХЦ, 35 г. и др.), ‘по- 
этому, по этой причине’ (ПНЧ к. ХТУ, 98 в и др.), отътоудоу, отъ- 
тоуды, нареч. ‘оттуда, с того места’ (ЖФСт к. ХП, 156 и др.), ‘с тех 
пор, после того’ (КЕ ХП, 666 и др.), ‘поэтому, по этой причине’ (Изб. 
1076, 65 и др.), отътоуд%, отътоуди, нареч. ‘оттуда, с того места? 
(УСтк. ХИ, 231 и др.), ‘с тех пор, после того’ (КН 1285-1291, 5706 
и др.), ‘поэтому, по этой причине” (ГА ХГУ, 119а и др.) (СДРЯ \У1, 295- 
296), отът8д% = отьтжд$ ‘из того места, оттуда’ (Остр. ев. и др.), 
‘от того места? (Игн. Пут. 1392 г.), ‘вследствие того, по причине того’ 
(Гр. п. Нил. 1382 г.) (Срезневский П, 819-820), русск. оттуда, простор. 
оттудова ‘из того места, с той стороны’, ‘вследствие того, по причине 
того’ (Ушаков П, 1002), диал. оттуда, нареч. ‘с тех пор, с того време- 
ни’ (арханг.), ‘вследствие этого, поэтому” (Слов. Акад. 1822; Даль? П, 
1977-1978), оттуду, нареч. ‘из того места, оттуда? (арханг.), оттуды, 
нареч. то же (костр., перм., новг., яросл., волог., одес., Прииртышье), 
оттудь, нареч. ‘из того места? (сев.-двинск.) (СРНГ 24, 340-341; 
Сл. Одес. [, 365; Словарь Среднего Прииртышья П, 238), оттуда ‘от- 
туда’ (Добровольский 562), производн. оттудов, оттудова, нареч. 
‘из того места, оттуда’ (перм., вят., киров., влад., костр., новг., волог., 
арханг., твер., пск., смол., Прииртышье), оттудовка то же (ленингр.) 
(СРНГ 24, 340-341; Полный словарь сибирского говора П, 266; 
Новг. словарь 7, 60-61; Словарь Среднего Прииртышья П, 238—239), 
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ст.-укр. оттоуда ‘оттуда’ (Словник староукрайнсько! мови ХГУ- 
ХУ ст. П, 111), укр. оттуди ‘вот туда’ (Гринченко Ш, 77). 

Формы с преобразованием корневого вокализма: 

с вторичным вокализмом а: болг. (Геров) оттад%, нареч. ‘оттуда’, 
‘по ту сторону’, макед. отаде, нареч. ‘оттуда’, ‘с другой стороны’, про- 
изводн. диал. отаден, нареч. то же (Кон.), сербохорв. о:аа, оааа, на- 
реч. ‘оттуда’ (ВТА [Х, 342), дтад(а) и отада ‘с того времени’ (РСХК] 
4, 236), ст.-чеш. она = оНиа, опиа!’, нареч. ‘оттуда, с того места’, ‘с 
того времени’ (51551. 14, 997-999), оцаа, оаа, нареч. ‘оттуда’ (Сепаг. 
(ез. 1едепду 287), чеш. ойаа ‘оттуда, с того места’, ‘с тех пор’ (Кой И, 
317), народ. офаа, редк. офаа’, диал. офаа, офаа’, нареч. ‘оттуда, с 
того места, с той стороны’, ‘поэтому, по этой причине” (Р$2С 1, 934), 
ст.-слвц. офа4, офаде, офаа’, нареч. ‘оттуда’, ‘из того места”, ‘отсю- 
да’, ‘поэтому’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 217), слвц. диал. одйаае ‘оттуда’ (Ка 
411: Вапзка Вузеса), о!” ‘оттуда’, ‘поэтому’ (Койа]а. Ма. Кут. 
а баёп. 141), в.-луж. уонаа ‘оттуда’ (Ра 877: < ог и4у), русск. диал. 
оттада, нареч. ‘оттуда’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 238); 

с вторичным вокализмом е: чеш. обеду ‘с той поры’ (Кой УП, 69), 
слвц. ойеду, одме4у, офледу, нареч. ‘с тех пор’ (557 П, 525), диая. 
ое (Зю1с. З1о\уаК. у РаВоз1. 131, 137, 277), ощеау = оамеаду, одо- 
еду вместо офиеау (Ка]а] 411, 407), оцей!, нареч. ‘с тех пор” (Отерог. 
Зю\аК. уоп РШззтатю 253), русск. диал. оттёеда и оттзда, на- 
реч. ‘оттуда’ (тамб., калуж., влад., яросл., пенз., пск., твер., ворон., 
ср.-урал., Прииртышье и др.) с производн. оттедов и оттздов, нареч. 
‘оттуда’ (свердл., новосиб., том., сиб.), оттёдова и оттздова, нареч. 
то же (СРНГ 24, 334; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 
40; Сл. Среднего Урала Ш, 91; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 68; Словарь Среднего Прииртышья П, 238, 239; Сл. Одес. 
Т, 365; Сл. донск. казачества 349; Иркутский областной словарь П, 
112; Элиасов 278; Словарь русских говоров Алтая 3, 1, 208), оттЗдась 
то же (Словарь Среднего Прииртышья П, 239), укр. вдтодЬ, нареч. 
‘с тех пор, с той поры, с того времени’ (Гринченко 1, 231; Укр.-рос. 
словн. Г, 260), оттод1, отод, нареч. ‘вот тогда’ (Гринченко 1, 231; Ш, 
77, 76). 

Из сочетания предл. *01ь- и нареч. *юди / *1046 (см.) при вторичной 
форме с исходом на -а. Для чеш. и слвц. ойефу и т.п. с вокализмом -е-, 
укр. в{дтод} со значением ‘с тех пор, с той поры’ допускается разви- 
тие из *о1ь юз(ъ)аа / *о1ь юз(ъ)ау. См. Кореёпу П, 554-555). Однако 
возможность развития временного значения у наречия места подтвер- 
ждается н.-луж. иода! ‘с тех пор”, словен. 01 ‘отныне, с этих пор», 
словин. 49а, нареч. и союз ‘оттуда’, ‘с того времени’ и т.п. (см. *01 
5е [6 / *от5е П). 

*оть уьзои / *0фь уь$09ё: ст.-слав. ОТЗвыЖдоу, ОТАВЫЖАВ и ОТ 
ВыЖД%, ОТЪ ВЫЮДЖ, нареч. пдутобеу, паутаховеи, дтаутахшое, 
ип 1аие, ипацааие, ипдесипаме, от ех раце, 4е опт из раг из, 
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‘отовсюду’ (5.5 24, 594; Ст.-слав. словарь 427: Зогр., Мар., Супр.), болг. 
(Геров) отвсжду и отвсмд%, нареч. ‘отовсюду’, народ. обл. отвсъде 
то же (БТР), сербохорв. офбуъиа, обуиаа, офуиде, нареч. ‘отовсюду’ 
(ВТА УШ, 690), др.-русск. отъвьсоудоу, нареч. ‘отовсюду’ (КЕ ХПИ, 
916), ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 358в-г), ‘полностью’ (КР 1284, 331), 
отъвьсоуд", нареч. ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 3336-в), отъвьсю- 
да, нареч. ‘отовсюда’ (ЛИ ок. 1425, 156 об. — 1151), ‘повсюду, везде” 
(ПНЧ 1296, 147 об. и др.), отъвьсюдоу, нареч. ‘со всех сторон’ (ЖФСт 
к. ХП, 44 и др.), ‘отовсюду’ (ЛЛ 1377, 145-1207 и др.), ‘повсюду, вез- 
де’ (Изб 1076, 266 об. и др.), ‘полностью’ (ЖВИ ХПУ-ХУ, 1186), отъ- 
вьысюд\, нареч. ‘отовсюду’ (КЕ ХП, 2736), ‘повсюду, везде’ (КР 1284, 
19ба и др.) (СДРЯ \|, 225), русск. отвсюду, отовсюду ‘отовсюду, со 
всех сторон, из разных мест” (Ушаков П, 955), диал. отовсюд, нареч. 
‘отовсюду’ (арханг., челябин., перм., сиб., алт.), отовсюда, нареч. то 
же (Коми АССР), производн. отовсюдь то же (арханг., амур.), ото- 
всюдова то же (иркут.) (СРНГ 24, 252), укр. вгдусюди, нареч. ‘отовсю- 
ду’ (Гринченко Г, 232; Укр.-рос. словн. 1, 261). 

В чешских и словацких диалектах вторичные формы с вокализмом 
а, вероятно, по аналогии узиае / узааё с *додё / *Кад@, чоа/ Чаде: чеш. 
одеу$а4, редк. одеу$иа, устар. одеу$ауай ‘отовсюду, со всех сторон” 
(Кой П, 279), одеу$аа, редк. о4у$аа, нареч. то же (РЗС Ш, 824), диал. 
ое а!’ то же (Мапа. М1. 71), уофиаай то же (Кип. СесН. Ка. 
248), слвц. офу$аае, нареч. то же (551 П, 525). См. Кореблу 2, 739. 

Из сочетания предл. *01ъ- и нареч. *уь5ойи / уьбоаЕ (см.). Последнее 
восходит к *уь5ъ < *уьхъ, расширенному формантом -4и, для которого 
предполагается то же происхождение, что и для частицы в лат. диап- 
ао ‘когда’, прусск. #5-еп-4аи ‘отсюда’, 15-диеп-ааи ‘откуда’ (ЕСУМ 
1, 435; см. еще Топоров. Прусск. яз. 1-К 78). См. Фасмер Т, 364. 

ХОТЬ 2ада / *обь хафЪ / *офь 2ади: болг. (Геров) отзадъ и отзад*, отзади, 
нареч. ‘позади, сзади’, отзад, нареч. ‘с задней стороны’ (БТР), диал. 
утзат' Герг‘овдён, нареч. ‘после того дня’ (Ц. И. Китипов. Казанлъ- 
шко. БД \У, 143), макед. одзади, диал. одбади, нареч. ‘сзади, позади’ 
(Кон.), сербохорв. од2даа, нареч. ‘сзади, позади’ (ВТА УШ, 728: с 
ХУТГ в.), диал. ога4а ‘сзади, с задней стороны” (МК 279), словен. оаа, 
офад, одгааа, нареч. ‘позади, сзади’ (Р]е!. 1, 795), чеш. обради, на- 
реч. то же (Р57С Ш, 957), ст.-слвц. одради, нареч. ‘позади, с задней 
стороны?’ (Н1зюг. зюуеп. Ш, 238), слвц. одради, нареч. то же (557 П, 
526), словин. юра, нареч. ‘с задней стороны’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 
678), русск. диал. отзади, нареч. ‘позади; сзади’ (смол., брян.) (СРНГ 
24, 187; Добровольский 551), блр. диал. адзадзт, нареч. ‘сзади’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 44; Юрчанка. Народнае слова [, 22). 

русск. диал. отзаду, нареч. ‘сзади’ (смол., СРНГ 24, 187; Добро- 
вольский 551), блр. диал. адзаду, атзаду, нареч. ‘сзади’ (Бялькевич. 
Магл. 44, 65). 

Сочетание предлога *01ь- и *гаф (см.) в форме род.п. 
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*отьБадай: сербохорв. оффадан, несврш. к оаЪозй ‘отбивать, откалы- 
вать’ (Ямбрешич), ‘двигать, сдвигать, толкать’ (Далмация), ‘отме- 
ривать’ (Лика) (ВТА УШ, 566), одбадати сврш. ‘отойти, удалиться 
(неловко двигаясь), задевая’ (РСХК1 4, 19), чеш. одфадан ‘отодвинуть, 
оттолкнуть’ (Кой П, 267). 

В составе продолжений гл. *оъБааай производные с преф. *о- 
от гл. *радан (см.) и имперфективы к гл. *о1ьъБозН (см.) с продлением 
корневого вокализма. 

*объБагай (56): цслав. оъБААтН (^ ‘адуегзат, гезтз{еге” (МИ. Г.Р), болг. 
(Геров) отбартамся ‘противоборствовать’, ст.-польск. о@фагас ‘воз- 
ражать, сопротивляться” (54. 1ро]. У, 424), др.-русск., русск.-цслав. 
отъбарати, отбарати ‘противоборствовать, противиться’ (Изб. Св. 
1073 г, 70 об.), ‘защищать в сражении, борьбе; отстаивать’ (Новг. 
Г лет., Х\, 104. ХУ в.) (Срезневский П, 772; СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 
180). 

Имперфектив на -ай с продлением корневого вокализма к гл. 
*отьБог (см.). 

*офъБау Ш (зе): болг. (Геров) отбавиык ‘отбавить’, ‘погубить’, болг. диал. 
одбавём ‘повреждать, разваливать’ (Стойчев. БД П, 224), сербохорв. 
ойауШ ‘выбросить, изгнать, освободить’, ‘избавить, освободить’, 
‘отделить, оторвать’ (только у ВКеКо\с 131: Огиве (+.]. 1ю2е) о4 райа 
оаБауГ), ‘отправить, направить’ (ВТА УШ, 566), дафау ‘отправить’ 
(Вепе&1с 8, 1760), ддбавити ‘отбить, отбросить, освободить, выта- 
щить’, ‘освободиться, отделаться’ (РСХК] 4, 19), диал. оафауй ‘вы- 
полнить, исполнить’ (Тетог. Гек$1Ка з1агапуа 80: Стез), офБауй ‘из- 
бавить, спасти, освободить’ (Кас [112] 298), словен. оарауй! ‘снять, 
убрать, скинуть, устранить’, одфау розе, о4фауй: Кога ‘отправить’ 
(Ре. 1, 761), чеш. оффауй ‘избавиться, отделаться, отослать, отпра- 
вить’, офрауй! 5е 5 Кут, 5е 5 &т ‘покончить, разделаться с кем-, чем-л.? 
(Кон П, 267), одфауй! ‘сделать, выполнить то, что требуется’, ‘отде- 
латься, покончить’ (Р$1@ Ш, 799), о4Бауй Койо ‘отстать, отделаться”: 
Ода\ме тпе, петат КАу беКа{ (Вапо$. З1оу. 249), о4Бауй ‘избавиться’: 
Та с1райа за педаша ай1 одфауй (МаПпа. М1ЗЕ. 71), одфау ‘отправить’ 
(Лластапо П, 824: з1с. её тог.), ст.-слвц. оЯфауй’ ‘исполнить задание, 
обязанность; устроить, уладить что-л.’, ‘нести службу и тем самым 
выполнять долг по отношению к власти’, ‘не относиться серьезно к 
чему-л., отвергать, отклонять’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 118), слвц. оафауй” 
‘исполнить, выполнить (работу, задание и т.п.)?, ‘сделать лишь быст- 
ро, поверхностно’, ‘отделаться от чего-л., отвергнуть’, ‘сделать что-л. 
с кем-л.?, одБауй за ‘сделать какую-л. работу’, ‘осуществиться, окон- 
читься’, редк. ‘обойтись без чего-л., управиться, разделаться с чем-л.? 
(5571, 473), ‘оформить, исполнить что-л.’, одфауй ’уес ‘уладить, офор- 
мить’, о@фауй’ роутпоз!’ ‘исполнить обязанность’, оффауй’ текойо 
‘разделаться с кем-л.’ (Зюуеп.-гиз. $10уп.), диал. оффауй ‘выполнить, 
исполнить, закончить’ (Стерог. Зю\гаК. уоп Р1 $5781 250), о@ауй’ 
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‘устроить, выполнить’, ий /е оауепу ‘законченный, исчерпанный” 
(К&1а] 401: Вузёлса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.), ст.-польск. оЯфаия6 
‘лишить чего-л., избавить’ (51. $1ро1. У, 424), польск. оафам/с ‘спасти, 
избавить, освободить от чего-л.’ (\У/агз2. Ш, 5670, русск. отбавить 
сврш. ‘отделить, отнять, отлить, отсыпать и т.п. часть чего-н.’ (Ушаков 
П, 892), диал. отбавить ‘убавить, уменьшить’, отбавиться ‘умень- 
шиться, убавиться’ (смол., курск.) (Даль? П, 709; СРНГ 24, 111), укр. 
в1дбавити(ся) ‘отлучить(ся)”, ‘отбавить’ (Гринченко Г, 204; Словн. 
укр. мови 1, 553), блр. адбавщь сврш. ‘отбавить, убавить’ (Блр.-русск.), 
диал. адбавщь ‘убавить, уменьшить’ (Бялькев!ч. Маги. 42), адбавщуца 
‘уменьшиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 52). 

Производное с преф. *0Ёъ- от гл. *Бауй (см.). 

хотьБегъ: в.-луж. жо!Буег м.р. ‘уменьшение, убытие” (РЁаВ] 857), польск. 
оаБог, диал. о ет2 ‘отбирание; получение, принятие” (\УМагзт. Ш, 
570), словин. #0Ь’ог ‘отбор, выбор” (Г.огеп!х. Рошог. Ш, 1, 667), укр. 
диал. вбери мн. ‘земля, которая не наследуется по линии отца или 
матери’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 117). 

О представленности лексемы в ю.-слав. языках свидетельству- 
ет производное с суф. -ъЁъ в словен. оБёгек ‘отбор, выбор” (Р]е+. 1, 
781). 

Отглагольное бессуффиксное имя с вокализмом основы наст, вр. гл. 
*отъфего, *отъБьгаи (см.). 

*отьБегьпъ(ь): чеш. о@фёги!, -пу прилаг. ‘заборный (о кооператив- 
ной книжке)’ (Р5]С Ш, 801), слвц. одфегпу, прилаг. ‘относящийся 
кпотреблению’, ср. одфетпе Изфу, о4Бетпа кика ($571, 474), иоаегий, 
прилаг. ‘отборный, готовый к употреблению” (Г.огеп7. Ротог. Ш, 
1, 667). 

Прилаг-ное с суф.-ьпъ от *отьфегъ (см.). 

*отъЬёрапье: цслав. отък’ганик Раро (М. ГР: 1юапп. #1.), ст.-слвц. 
оаейаще ‘бегство’ (Н1зюг. зюуеп. Ш, 120), в.-луж. хофеёратпуе, дей- 
ствие по гл. уофеёрас (РАМ 857), др.-русск. отьб*ганью ‘бегство, 
уход’ (ФСт ХГУ/ХУ, 143а — СДРЯ УТ, 214), в.-луж. хофейатуе, дей- 
ствие по гл. жоферас (Ра 857), польск. о еваще, действие по 
гл. оаМевас (\У/агзт. Ш, 569), ст.-русск. отб*%гание, действие по гл. 
отб'*гати (ДАИ П, 29. 1634 и др.) (СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 180), русск. 
диал. отбеганье, действие по глаголу (Даль? П, 712). 

Производное на -п-ьуе от гл. *о1ъБёван (см.). 

*отьБёран (56): ст.-слав. и цслав. отаЕ`ЕГАТН фЕОуЕНи, атофейуеии, НШвеге, 
еНиреге, апареге ‘убегать’ (573 24, 590: Зирг., З1ерё., Егав НИЕ. и др.; 
м. ГР; Ст.-слав. словарь 426), цслав. ОБГАТН, то же, что ОТЪЕ"ГАТН 
($1$ 22, 501: 7св., (1.), сербохорв. оаБуевай, несврш. к одуе& 
(ВТА УШ, 568: только в одной книге: Майе!б 312, 332, 336), словен. 
оЧЪЕвай, несврш. к о@феепни! (Р1е!. 1, 761), чеш. одфёйай ‘отбежать’, 
Койу 51 оафеван ‘поумнеть, образуметься, присмиреть’ (Кой П, 268; 
Лапетали П, 824), од йан, редк. оде вай ‘отбегать, убегать’, ‘откло- 
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няться, уклоняться’, ‘отступать в мыслях, поступках и т.п.’, устар. 
‘покидать, оставлять’ (Р5ЛС Ш, 801), ст.-слвц. одера!” ‘аа рто, отбе- 
гать’, ‘гапзсигго, убегать” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 119), слвц. оЯейа! ’ ‘от- 
бегать’, ‘удаляться’, ‘уклоняться от кого-, чего-л.’, ‘избегать’ (55/1 П, 
474), в.-луж. жотрейас ‘отбежать’, ‘сносить (обувь)”, уофеёйас 5е} поге 
‘набегаться, устать от беготни” (Р#а 857; Трофимович 370), н.-луж. 
"офевау ‘сбегать; отступать (о воде)”, ‘убежать, отступать, исчезать’ 
(Мака $1. Т, 24), ст.-польск. одМезас ‘покинуть, бросить; отдать в за- 
лог’ (51. ро]. У, 426), польск. о ерас ‘отбежать, уйти, удалиться’, 
‘покинуть, оставить, бросить’ (\У/агз7. Ш, 568—569), словин. шБ’евас 
‘отбегать” (Гогепёх. Ротог. Т, 62), уваБуевас то же (Гогепих. З1ю\пт. 
УЪ. 1, 40), др.-русск., русск.-цслав. отьб\Ъгати ‘уходить, удаляться? 
(Сбор. 1076 г. л. 25 и др.) (Срезневский П, 773), ‘убегать, отбегать’ 
(Прл 1282, 51а и др.), образн. ‘отходить отступать’ (ГБк. ХТУ, 36а), 
‘переходить на другое место’ (МПр ХГУг, 35 об.), ‘тайно уходить, 
скрываться’ (ЖФП ХЦ, 49г и др.), перен. ‘избегать’ (Изб 1076, 15 об. 
и др.) (СДРЯ \1, 215), др.-русск., русск.-цслав. и ст.-русск. отб'\№гати 
‘уходить, убегать, покидать кого-, что-л.’ (Мин. ноябрь, 388. 1087 г. 
и др.), ‘совершать побег’ (Корм. Балаш., 163. ХУ] в.), ‘переходить на 
сторону противника’ (Кн. законные, 166. ХУ в. —- ХП-ХШ вв.), ‘из- 
бегать, уклоняться от чего-л.’ (Ж. Авр. Смол., 38. ХУ в. = ХШ в.), 
‘избавляться от чего-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1670. ХУ! в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУИП вв. 13, 181), русск. отбегать сврш. ‘перестать, кончить бегать’, 
‘утомить, повредить беганьем’, отбегать несврш. ‘удаляться бегом 
на некоторое расстояние от кого-, чего-л.’ (Ушаков П, 893), диал. 
отбЕгать ‘перестать бегать, кончить беготню’, отбёгать ноги ‘от- 
топтать, устать’, отбегать ‘бежать прочь, удаляться бегом’ (Даль? П, 
712), отбёгать сврш. ‘уклониться от чего-л.’ (том., СРНГ 24, 114), 
‘перестать, потерять возможность ходить быстро, торопливо, озабо- 
ченно”’, ‘перестать, потерять возможность проводить время вне дома, 
в подвижных играх, развлечениях (о детях)” (Акчимский словарь Ш, 
127), отбегать сврш. ‘убежать, уклониться’ (новосиб., татар.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 114), укр. в0@1гати сврш. ‘отбегать, от- 
бежать’, в10б1гати що ‘терять, потерять’, кого-, чего ‘чуждаться, оста- 
вить, покинуть’, в1061гатися ‘терять, потерять” (Гринченко Т, 204), 
в10б1гати ‘тянуться, простираться вдоль дороги, реки и т.п.’, ‘откло- 
няться от темы разговора’, ‘перестать заниматься чем-л.’, ‘потерять 
что-л.”, в1061гати ноги разг. ‘отбегать ноги, сбиться с ног” (Словн. укр. 
мови. 1, 556), диал. в061гатист, вдб1гатис 1 ‘(о корове или дивчине) 
забеременеть? (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 117), блр. адбягаць 
несврш. ‘отбегать’, адбягацца ‘отбегаться’, адбёгаць сврш. ‘отбегать” 
(Блр.-русск.), диал. адбёгаць ‘покрыть корову?’ (Сцяшков!ч. Слоун. 21; 
Сцяцко. Зэльв. 12). 

В составе продолжений слав. *оъЬёеай производные с преф. *о1ъ- 
от гл. *Бёвай (см.) и имперфективы к гл. *о1ьБёэи (см.). 


127 *отъЬёрпой 


*отъЬёопоН: ст-слав. и цслав. ОТЪЕГНЖтТн фебуе, екфебуеци, 
ЧпофЕОуЕН,, фЕФуши, дуахшрету, дптобубраакеи», еЁарете, гебирете, 
‘убежать’ (5.7$ 24, 590: ЕпсН., Зирг., Зерё., Св1131.; МИ. ГР; Ст.-слав. 
словарь 426), болг. (Геров) отб\гнж ‘убежать’, отбягна сврш. ‘убе- 
жать, избежать’, ‘ускользнуть от чего-л.’(БТР; Бернштейн), макед. 
одбегне сврш. ‘избегнуть, избежать’, ‘убежать’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. одуеепий, сврш. к одЬуеё (ЕЛА У, 573), одбегнути ‘убежать, 
удрать’ (Толстой? 515), ‘уйти, оставить кого-, что-л. без согласова- 
ния с властью; войти в дом будущего мужа без согласия родственни- 
ков’, ‘убежать, умчаться, внезапно удалиться’, ‘оставить, покинуть” 
(РСХК] 4, 20), диал. о] епш ‘убежать’ (Нгаме-Зипипоу16 Т, 717), сло- 
вен, одре! ‘убежать’ (Слё5тапи / Капибаг 347 [087, 333]), одет 
‘убежать, спастись бегством?” (Р]ет. 1, 761), ст.-чеш. офёвпий сврш. ‘от- 
бежать’, ‘оставить, бросить, покинуть (о живом существе)’, ‘убежать 
от кого-л.”, ‘сбежать; изменить свой нынешний статус или службу’, 
юрид. ‘(о жилье, имуществе и т.п.) незаконно поступить’, ‘отступить 
от обязательств по отношению к начальству? (51651 13, 776-777), чеш. 
оафёйпоий ‘отбежать, убежать’ (Кой П, 268; Ллиртапп П, 824), также 
‘удалиться, отдалиться (в разговоре, мыслях ит.п.)’, ‘убегая, оставить, 
бросить что-л.’ (РЗС Ш, 800), диал. (валаш.) одфёйни бейо: Мозеи 
оаёрпи! па зю’е и Ку а па го’ риива, #епу оарёй (Вацо&. З1оу. 249), 
ст.-слвц. оффейий!” сврш. ‘отбежать, убежать, отскочить’, ‘оставить, 
покинуть’, ‘отступить, отказаться” (Ног. $1оуеп. Ш, 119), офейпин 
сврш.: Кауй рН) 4е #а1оБа о и#егиа }едпово доти, ай Нек тоВо дошли рапа, 
Чеп тю 16ре тиой оо, пей Бу диот од ей] апебо оаБУ! 1445 (/Шт5К. 
Кп. 390), огфёрпий сврш. ‘отбежать, убежать’ (Уа#пу. ЗМедоуёК. 1194., 50), 
слвц. оЯфейии!’ сврш. ‘убежать, быстро удалиться, отскочить’, ‘уйти 
от чего-л., кого-л., уклониться (от работы)”, ‘отклониться (от темы, 
мысли)’ (55/7 П, 474; З]оуеп.-га$. $юуп.), диал. одфейиш” ‘отбежать’, 
‘оставить, бросить’ (Ка1а| 401), в.-луж. уоБеёйпус ‘отбежать’, ‘прой- 
ти; ‘истечь; миновать’ (РЕН 857; Трофимович 370), польск. оЯевпас 
‘убежать, уйти, удалиться’, ‘оставить, покинуть” (УМаг$2. Ш, 568), сло- 
вин. юар’езпос сврш. ‘убежать’ (Гогепт. Ротог. 1, 62), уе \евпоцс 
то же (Гогеп. Зюушл. У. 1, 41), др.-русск. отъб\гноути ‘убежать, 
отбежать’ (ЖФСт к. ХЦ, 147-147 об. и др.), ‘отступить, обратиться в 
бегство’ (ЛН ХШЬ, 42-43 (1179) и др.), ‘разбежаться” (ГБ к. ХТУ, 130а), 
‘отойти, отступить” (СбТр ХП/Х!Ш, 42 об.), ‘тайно уйти, скрыться’ (КР 
1284, 119г и др.), перен. ‘избежать’ (КН 1285—1291, 511а—6 и др.), ‘по- 
терять’ (ЛЛ 1377, 50 об. [1024]) (СДРЯ УТ, 215), отб\гнути также 
‘уйти, убежать, покинуть кого-, что-л.’ (Патерик Син., 399 ХТв. и др.), 
‘отступить, отказаться, отстать от чего-л.’(Панд. Ант. (Амф.), 90. 
ХГв. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 181), русск. церк. отбегнуть ‘бе- 
жать прочь, удаляться бегом’ (Даль? И, 712). 

Гл. на -пой, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оъьёеи (см.). 
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*отъБёре: сербохорв. даБ/е сврш. ‘убежать’, ‘избежать, уклониться’, 
‘перебежать’, ‘опередить, обогнать (в состязании)” (ЕТА УШ, 572), 
добуейи ‘отбежать, убежать’ (Карациб), ддбейи и ддбуейи ‘уйти, поки- 
нуть, оставить кого-, что-л. без согласования’, ‘удрать, умчаться”, ‘оста- 
вить, бросить’ (РСХК] 4, 20), диал. даБ}ес1 ‘убежать, удрать; оставить’ 
(Вепе&1с 8, 1761), одбуей(и) ‘об охотничьей собаке, когда она преследу- 
ет зверя уже в другом месте охоты? (Ловачка лексика и фразеологида у 
рогатичком крафу 29 [367]), ст.-польск. о4Мес, о1Шес ‘покинуть, бро- 
сить’, ‘отбежать, убежать” (54. ро]. У, 426), польск. о ес ‘убежать, 
уйти, удалиться’, ‘уклониться; покинуть, оставить’ (\У/’агз7. Ш, 568), 
др.-русск. и русск.-цслав. отб*чи и отб щи ‘уйти, убежать, покинуть 
кого-, что-л.’ (Панд. Ант. (Амф.), 90. ХТ в. и др.), ‘уйти, убежать отку- 
да-л. куда-л.’ (1318 - Моск. лет., 165), ‘обратиться в бегство, отступить” 
(1169 — Новг. Г лет., 149 и др.), ‘избежать чего-л., избавиться от чего-л.” 
(Пч., 189. ХГУ-ХУ вв. - ХШ в. и др.), ‘отойти, удалиться на некоторое 
расстояние” (Х. Дан. иг, 44. 1496 г, - 1113 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 182-183), отьб\щи также ‘оставить’ (Жит. Феод. 30 и др.), ‘поте- 
рять, лишиться’ (Пов. вр. л. 6532 г. и др.) (Срезневский П, 774), русск. 
диал. отбёчь сврш. ‘уйти, удалиться’, отбёгти ‘отбежать’ (СРНГ 24, 
114), укр. в0б1ети ‘отбежать’, ‘потерять что-л.’, ‘оставить, покинуть 
кого-, что-л.’ (Гринченко 1, 204), также ‘(отступить от темы) уклониться 
от чего-л.’, ‘отставать, теряться) отбиться’, дети от рук ‘отбиться 
от рук’ (Укр.-рос. словн. Г, 217), диал. в0@чи ‘покинуть’, ‘отговорить, 
отказать от чего-н.’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 117-118), блр. 
адбеёгчы ‘отбежать’ (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 16). 

Производное с преф. *о№- от гл. *Бёе! 1 (см.). 

*отъЬёоъ: сербохорв. о4Ьуез, действие по гл. одуес, ‘человек, откуда-то 
убежавший’, одуеза то же (только у Вранчича со значением ‘бунтов- 
щик, мятежник’) (КУА УШ, 571), бдбег, ддбуег ‘дезертир’ (РСХК] 4, 
20), словен. оЯ Мея ‘бегство’ (Слизтапи / Кагшбаг 348 [100]), одЪея 
‘дег ЧеБегаи{ег” (Рей. 1, 761), чеш. одфей ‘бегство’ (Кой П, 268: Коз; 
Р51С Ш, 800), диал. одЫй ‘сток, дренаж (в хлеве)” (Гатргесв. $1оуп. 
зЧедоорау. 88), ст.-слвц. оафей ‘бегство’, ‘дезертирство’, ‘место стока; 
сток’ (НАЗ ог. $юуеп. Ш, 119), слвц. оафей редк. ‘бегство’ (551 П, 473), 
в.-луж. "офей ‘сток’, ‘течение, ход (событий и т.п.)”, ‘процесс’ (Ра 
857; Трофимович 370), н.-луж. идее ‘отлив, сток; водосточная кана- 
ва, отводной ров’ (Мика $1. П, 939), польск. оЯЪея ‘бегство, побег”, 
ое зо4 ‘убыль воды’, оЯея ‘канат из прутьев у плота’ (\Магз7. 
Ш, 568), русск. диал. отбег ‘отлучка от работы? (пск., твер.), ‘новая, 
боковая ветвь, стебель растения” (пск., твер.), отбёг ‘корень дерева? 
(краснояр.) (Даль? И, 712; СРНГ 24, 114), отбег: адбек, адбёегъ ‘гай- 
ка или шайба, надеваемая на ось, чтоб колесо не спадало’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 86), блр. диал. отбЕг ‘кол для торможения на 
воде’ (Турауск! слоушк 3, 274). 

Бессуффиксное производное от гл. *о1ьфёвЕ “1 (см.). 
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*объЬёНи (5е): в.-луж. мофёЙсС ‘отбелить’, ‘снять кожуру, очистить (от 
скорлупы)”, з0 зоЬёЙсС ‘становиться белым, очищенным” (РЁ 857; 
Трофимович 370), польск. оЯЫейс ‘отбелить’ (\У’агз2. Ш, 569), 
ст.-русск. отб%лити ‘отбелить’ (Указ. о промысл., 3. ХУП в.), ‘побе- 
лить, окончить белить’ (АЮБ П, 777. 1553 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 
182), русск. отбелить сврш. ‘сделать белым, выбелить действием воз- 
духа, солнца или химических средств’, ‘кончить белить’ (Ушаков П, 
893), диал. отбелить ‘выбелить известкой’, отбелить холст, суровье, 
воск ‘выбелить на солнце’, отбелиться ‘кончить беленье” (Даль? П, 
712), отбелить ‘белить (стены, потолок ит.д.)’ (пск., смол.), отбелить 
‘светать’ (краснояр.) (СРНГ 24, 114-115), отбелить ‘побелить’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), отбелить: не отбелить, не очернить 
‘промолчать в любом случае? (Новг. словарь 7, 39), укр. воблйти ‘пе- 
рестать белить’ (Словн. укр. мови Г, 557), блр. адбялщь ‘отбелить’, 
адбялцца ‘отбелиться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *о№ь- от гл. *БёЙи (см.). 

*осъьёь / *объьь: ст.-русск. отбль м.р. ‘отбеливание, очистка 
(металла)” (Заб. Мат. Т, 13. 1628 и др.), ‘побелка’ (Кн. расх. Болд. 
м. 83. 1586) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 182; РИС ХУГ-ХУШ вв. 183), 
русск. диал. отбел, название действия по глаголу, отбель ж.р. ‘белиз- 
на, белесоватый свет или цвет’, ‘слабые сполохи, северное сияние” 
(сиб.) (Даль? П, 712), бтбель ж.р. ‘отбеленная пряжа’ (Киргиз. ССР, 
СРНГ 24, 114). — Сюда же производные с суф. -ъка: русск. отбелка, 
действие по гл. отбелить ‘сделать белым, выбелить’ (Ушаков П, 
893), диал. отбёлка ‘побелка, окраска (известью, белилами, мелом” 
(пск., смол.) (Даль? П, 712; СРНГ 24, 114), блр. адбелка ‘отбелка” 
(Блр.-русск.). 

Отглагольное бессуффиксное имя, производное от гл. *оьЬейн 
(см.) по активной словообразовательной модели. Вероятно, вост.- 
слав. новообразование. 

*осъБёгай (5е): ст.-чеш. оетан ‘(от целого значительную часть) от- 
бирать’ ($1651 13, 778), чеш. одЫтан ‘отбирать, отнимать’, оЧЫтай 
5е ‘нарывать, гноиться’ (Кой П, 268: Оз. и РИБога, и Орач.), оЯтай 
‘зиррИаге, зигиреге’, од тан 5е ‘отходить, уходить прочь (Тапртапи 
П, 825), одбтан, оае тан несврш. также ‘насильно отнимать’, ‘регу- 
лярно покупать, закупать (товары, газеты и т.п.)’, оЧЫтай 5е, оде тай 
5е ‘двигаться откуда-н., уходить’ (РЗС Ш, 801-802), диал. одЫтас” 
‘отбирать’, ‘гноиться’ (Гапртесв. З1оуп. зФедоорау. 88), оЯЫта! ‘от- 
бирать хлеб = одегай #епсит о о4 Козу, ода йе пойа ‘гноиться” 
(Мапа. М1Е. 71), уодЬтаЕ 2епзка уодЫта ‘сколько женщина способ- 
на взять в руку при жатве хлеба’ (Нга$Ка. З1оу. сво4. 107), ст.-слвц. 
оаофега!’, оЧЪега!’, несврш. к одофга!” ‘отобрать силой’, ‘получить 
в качестве оплаты’, одоБега!’ за, о@фега!’ за, несврш. к одоБга!’ за 
‘уходить, отправляться куда-л.’, ‘расставаться с кем-л.’, ‘отделывать- 
ся от чего-л.’ (Ног. 51оуеп. Ш, 169-170), слвц. о4Бега!” ‘отбирать у 


5. Этимологический словарь... Вып. 36 
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кого-л.’, ‘покупать’, ‘брать’, ‘брать в рекруты’, одета!’ за ‘уходить, 
отправляться, собираться (в дорогу)”, ‘расставаться, прощаться’ (557 
П, 474), диал. одоега!’ (ба) ‘отбирать, брать на войну’ (К&1а| 407: 
ВапзКа Вузеса, З!оуепзке Ргаупо Тиг&. #), оЧЫ та! за ‘тихо, незаметно 
отправиться в путь’ (Стевог. ЗоууаК. уоп РШ$$7400 250), оЧЫтас (5е) 
‘прощаться, расставаться’ (Виа. ОШа Глка 187), в.-луж. хо уегас 
‘сократиться, уменьшиться’, ‘спускать при вязании’, ‘сгребать зерно? 
(РЕЫШ 857), жогБегас ‘вязать снопы’, уоефеётас ‘отнимать’, ‘получать 
(деньги в кассе ит.п.)’, ‘уменьшаться, убывать (о воде в реке)’, тёзаск 
иофеёга ‘луна на ущербе’ (Трофимович 370, 372). 

Ограниченный языками западной группы гл. на -ай с наложени- 
ем удлинения на корневой вокализм в ступени е, имперфектив к гл. 
*отъБьгай (см.). См. МасКек? 64 (*Бёх- < *Беу- в ст.-чеш. 5-ЫМегай, чеш. 
5Ытай). Ср. морфонологический вариант *огьЫтай. 

*огьБёгъ: чеш. оаЪё’ ‘отбор запасов по частям, потребление” (Р$1С Ш, 
800), слвц. оафег ‘потребление (тепла, электричества и т.п.) (551 П, 
474). — Сюда же производные на -ъКа / -ъйъ: чеш. оафёгка ‘измере- 
ние работы, выполненной под землей шахтерами’ (Р$7С Ш, 800), 
оаБетей ‘Чег АБ7лаз’ (Кой П, 268: Мё$1. Бой.), ст.-слвц. (мат.) оЯфегка 
‘то, что вычитается, отбирается; вычет” (Н1${юг. $1оуеп. Ш, 120), слвц. 
редк. оЧетка ‘прощание’, церк. ‘прощальная песня’ (551 П, 474), 
диал. о@Ь’е’ка ‘женщина, подбирающая за косцом злаки’ (НогаК. 
Ропоге]. 164), в.-луж. иоБуег ‘получение’ (РЕаН] 857), жо1Ьёгк ‘полу- 
чение, прием’, ‘подписка (на газеты, журналы и т.п.) (Трофимович 
370). 

Бессуффиксное производное от гл. *огьфеёгай (см.). См. МасВекК? 64. 

*отьБёйаН: ст-слав. и цслав. отъЕфжЖати феОуе, апоб,браскеци, 
апотрЕХеЕНи; Рареге, амёарете, аБсефетге, ‘убежать’ (515 24, 590: Евх., 
Супр., Клоц.; М. ГР; Ст.-слав. словарь 426), отек Зати ‘амиреге’ 
(МЕ. ГР), сербохорв. одфиеёай ‘отбежать’ (только у Беллы), оБуе ай 
то же (только у Вольтиджи) (ВТА УШ, 573), о4Буеёай то же (Вепе816 8, 
1761), одбёежати, одб]ёжати то же (РСХК] 4, 20), словен. одфе2аи: 
оафезрай ‘абзете, апавеге, Чейареге, еЁареге, еуНаге, зеседеге” 
(Казеес-—Уогепс), одМеёай ‘уйти, убежать” (Слизтапп / Капибаг 348 
[086]), оаБеан то же (Ре. Г, 761), в.-луж. "ое ес ‘убежать, отбе- 
жать’, ‘утечь’, ‘пройти; истечь, миновать’, ‘пройти, состояться’ 
(РЕБ 857; Трофимович 370), н.-луж. жо!фе2а$ ‘отбежать’ (Мика $1. 
П, 939), ст.-польск. о е2ес ‘отбежать, оставить, покинуть” (54. $1ро]. 
У, 426), польск. устар. одЪе2еб ‘отбежать’ (У\У’агз2. Ш, 569), др.-русск. 
отъбфжати ‘убежать, отбежать’ (Пр 1383, 14г и др.), ‘уйти, убежать, 
скрыться’ (ЖФП ХЦ, 29а и др.), перен. ‘избежать’ (СбХл ХГУ,, 103 и 
др.), ‘испытать отвращение” (ГА ХТУ,, 226а) (СДРЯ УТ, 216), др.-русск. 
и ст--русск. отб жати ‘уйти, убежать, покинуть кого-, что-л,’ (Изб. 
Св. 1076 г., 308 и др.), ‘уйти откуда-л. куда-л.’ (Библ.. Генн. 1499 г.), 
‘уйти из-под стражи’ (Пролог (БАН)), 13. ХУ в.), ‘перейти на сторо- 
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ну противника’ (Крым. д. П, 669. 1520 г. и др.), ‘обратиться в бегство, 
отступить’ (Дон. д. ГУ, 542. 1652 г. и др.), ‘избежать чего-л., изба- 
виться от чего-л.’ (1116 — Ипат, лет., 282 и др.), ‘отойти, удалиться на 
некоторое расстояние’ (ДАИ У, 404. 1668 г.} (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 
181-182), отъб%жати также ‘отказаться, оставить’ (Посл. М. Фот. 
Псков. 1410-1417) (Срезневский П, 773), русск. отбежать сврш. ‘уда- 
литься бегом на некоторое расстояние от чего-н.’, ‘быстро отдалиться 
от чего-н.’, ‘убежать, скрываясь’ (Ушаков П, 893), диал. отбежать 
откуда ‘бежать прочь, удаляться бегом” (Даль? П, 712), ‘отплыть 
(© парусном судне)’ (беломор.), ‘перегнать, обогнать’ (новосиб.), ‘при 
быстром ходе парусного судна — избежать опасности, наткнуться на 
риф, коряги и т.п. (особенно при шторме)’ (Беломор.) (СРНГ 24, 114; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 114). 
Производное с преф. *о!»-- от гл. *Бёбан (см.). 


*отъБёькь / *объЬёьКа: чеш. одфе2ей ‘зверь, убежавший на охоте’ (Кой 


П, 268: Цз.), русск. диал. отбёжка, действие по гл. отбежать (Даль? 
П, 712), ‘щель между бревнами в стене’ (Бурят. АССР) (СРНГ 24, 114; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 114; Элиасов 272). 

Производное с суф. -ьКъ /-ьКа от гл. *отьре2ан (см.) или от имени 
*офееъ (см.). Большая вероятность параллельного, независимого 
образования. 


*объь&ьтъ(ь): цслав. отъежЖьНт, прилаг. 41 арг: мета отъЕВжЖЬНА 


мнбыскын чадн (МЕТ. Г.Р: зБог.-Кг. 47), словен. одЪе2еп, прилаг. ‘цен- 
тробежный” (Рег. Т, 761), чеш. офё2пу, прилаг. ‘о том, кто отбегает 
от чего-л.’ (Кой П, 268; лиртапи П, 825), устар. ‘тот из окружения 
беженца / беглеца, в пользу которого производится конфиксация’ 
(Р$7С Ш, 801), в.-луж. могрёту, к мофей (Ра 857), др.-русск. 
отъб\жьныи ‘удаленный, уединенный’ (Сбор. Кирил. Блоз. л. 568 — 
Срезневский П, 773), отъб\жьнъ, прилаг. ‘отдельный, отделенный’ 
(КН 1285-1291, 508—509 и др.) (СДРЯ УТ, 216), русск. диал. о"тбёжный 
мах маятника, коим он откачивается от отвеса (Даль? П, 712). 
Прилаг-ное с суф. -ьиъ, производное от гл. *огьБеёа! (см.). 


*отьБЦан (56): болг. диал. ддбийа сврш. ‘сократить договоренности’, ‘пе- 


5* 


рестать давать грудь’, ддбийа се ‘отклониться от правильного пути’, 
‘минуя, войти куда-н.’(М. Младенов БД Ш, 121), ддбийъ се сврш. 
‘отклоняться, менять направление’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УТ, 96), сербохорв. оабйан, несврш. к одЬИ:, ‘есмеге, ргореПеге, 
гереПеге’, юрид. ‘отражать, отбивать (о служебном деле)’, ‘отвергать 
доводы противника’ и т.д. (Ма?огане 1, 793), оаБГай, несврш. к оаБй:, 
‘отбивать кого или что в бою, борьбе’, ‘отгонять, отстранять’, ‘пово- 
рачивать в сторону’, ‘отбрасывать, отвергать’, ‘отнимать ребенка от 
груди’, ‘отнимать, отбирать’, ‘силой отбивать, получать назад’, ‘при- 
писывать что чему’, редк. ‘снимать, сбрасывать то, что прибито, оби- 
вая и разбивая то, чем прибито’, перен. ‘сваливать, опрокидывать’, 
‘откладывать’, ‘побивать’, ‘отрывать, отламывать’, ‘отпускать’, ‘сбра- 
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сывать’, од ай 5е ‘противиться’ (ВТА УШ, 567), одаБйай = оаЪИайн 
(ВТА УШ, 547: только у: ГлУКо\с Ъе$. 326), оаБцан ‘отбивать’, ‘отвер- 
гать’, ‘откладывать, отсрочивать’, ‘выбивать’, ой ай 5е ‘отстранять- 
ся, отворачиваться’, ‘отдаваться, раздаваться’, ‘отскакивать’, ‘отра- 
жать’ (Вепез1с 8, 1760), одбй ати ‘отбивать, откалывать’, ‘отталкивать; 
отгонять’, ‘отражать’, ‘вычитать, скидывать’, перен. ‘отклонять, отка- 
зывать’, одбё}ати се ‘отбиваться, откалываться’, ‘отражаться (о лу- 
чах)’, ‘отделяться’, ‘отлучаться, уходить” (Толстой? 515), диал. о а! 
(5е), несврш. к оаБи (5е) (М. Ре6-С. ВаёЩа. ВебшК Бабка Вищеуаса 
203), о1ЬИ/! ($е), несврш. к о/ФИ (5е) (Нгазе-бипипо\!6 Г, 717), сло- 
вен. одфИай ‘не удаваться” (Олиёзтапп / Капбаг 348 [186]), одЪГай, 
несврш. к одЬИ?, ‘отбивать’, ‘воспрепятствовать’ (ср. о@фйай од ае!а), 
‘парировать’, одфйай 5е о4 беза ‘отражаться’, ‘отбивать то, что забито” 
(Р]е+. Г, 761), одБуай: аа маи (Тоттес 145), ст.-чеш. офуей несврш. 
‘отражать удары’, ‘защитить в бою’, юрид. ‘незаконно противостоять, 
чему-то противиться, препятствовать” (51651 13, 778), чеш. одфуей 
‘отбивать’, одЬИей 5е ‘отбиваться’ (Кой П, 268), одбуей несври. ‘от- 
бивать удары и тем самым давать знак или сообщать о времени’, редк. 
“(о свете) отражать’ (Р57С Ш, 801), слвц. оба!’ (ва), несврш. к офи’ 
(за) ($51 П, 475), диал. одБуа!’ (Ка1а1 401: ВапзКА Вузитса, З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тогб. #.), в.-луж. иофуеб несврш. ‘отбивать; отколачивать’, 
‘бить (о часах)” (Трофимович 370), н.-луж. ибфуа$, к то (Мика 
$1. П, 940), ст.-польск. оЯфуас, поЬуаб, офцасб ‘отбирать силой’, 
‘разбивать, отламывать, отрывать, сопипдеге, еЙшреге’, ‘брать ре- 
ванш, мстить’, ‘отвергать по причине роста’ ($. ро]. У, 427), польск. 
о4уас несврш. ‘отбивать’ (У’агз2. Ш, 567), диал. цо4Ь'Пас, несврш. 
‘отбивать’, ‘убегать’, ной '1ас 5е ‘отскакивать’, ‘отражаться’ (О1езсв. 
$. Аппабегр Г, 171), оБуас яе: гузогу ро4 дапи ЫгубКи (аК’е, 2ебу 5е 
ве иоЯБ1аио, 1аК эакйе по Капцей або о со (Масле]емз к. Спейт.- 
Чобг2. 82, 180), одБуас ‘разделять два смешанных между собой стада? 
(\/. Непис2еК-Могого\ма. Тетито]ор1а ро]5 Неро разегвма эбт5Юеро. 
С?. 1, 128), словин. иодЬ’Иас (54) несврш. ‘отбивать, отражать’, 
‘отскакивать’ (Г.огеп{2. Ротог. [, 65), ув4БЙа4с (54) то же (Гогепя. 
$1оуш2. У. 1, 44). 
Гл. на -ай, имперфектив к *01ъЬИ! (см.). 

*объЫгай (56): болг. (Геров) отбирамь ‘выбирать, отбирать, избирать, 
отделять, выкидывать’, ‘быть сведущим в чем, понимать’, отбирам- 
ся ‘разбираться, понимать’, ‘отделяться, выделяться’, отбирам ‘от- 
бирать, выбирать’, ‘понимать, разбираться, знать толк’ (БТР), диал. 
одбирам ‘подбирать, понимать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 252), ‘по- 
нимать; взять в толк’ (М. Младенов БД Ш, 122; М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 258), одбирам ‘поправлять нитки в ткацком 
станке’, ‘понимать’ (Гълъбов БД П, 94), удбиръм ‘поправлять нит- 
ки основы специальным веретеном (ц’&пуви)’ (Ралев БД УШ, 174), 
макед. одбира ‘отбирать, выбирать’, перен. ‘понять, уяснить себе’, 
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одбира се ‘понять друг друга; разбираться, знать толк’ (И-С; Кон.), 
диал. *га иатат ‘выбирать’: аа 57 ната ... (Маесв 119), сербо- 
хорв. одаб тай ‘еПреге’ (Ма#огатис 1, 792), одЫтай, одабтай, несврш. 
к о@фтаН, одабтай, ‘выбирать, отбирать, выделять’, ‘понимать’ 
(и ГезКоуси и 516) (ВТА УШ, 569, 547), ойатан, одатай, итер. 
к одабтай (Вепе&с 8, 1755), одбирати (се), ддбирати (се), одабира- 
ти (се), несврш. к од(а)брати (се) (РСХК] 4, 21, 14), диал. ода то! 
несврш. ‘отбирать, выбирать’ (Нга\е-бипипоу!< 1, 694), одбирам 
то же (Живковий Н. Речник пиротског говора 105), одбира то же 
(М. Марковий. Речник у Црно] Реци 142 [384])), ‘отбирать, переби- 
рать’, ‘понимать, улавливать, уяснять себе’ (1. Диний. Речник тимочког 
говора (други додатак) 98 [476], одабирати ‘перебирать, разбирать’, 
‘выбирать’ (Г. Драгин. Шаух. 60 [680]), словен. од {тай ‘отбирать, вы- 
бирать, отделять, сортировать” (Ре. 1, 761), диал. одЫтай: аа эта 
(Тотишес 145), польск. одМегас, к одебгас, ‘воспринимать’ (\УМагз7. Ш, 
569), диал. оЯЫетас: Ктб1 одЫега{ рагаде о4 \/о]зКа па уле]епп р!аси, 
оЯМегаё яе ‘уходить прочь, убираться” (5. в\. р. Ш, 390: чехизм), 
ио угас $е ‘гноиться’ (О[езсв. 5. АппаБеге Т, 171), оЯетас ‘фотогра- 
фировать” (Мастеде\мизК1. Сцент.-добга. 157), оЯЫегас: о 1ту‘табнесврш. 
‘лишать кого, чего’, ‘отбирать’ (Н. бото\с?. О1щек шаБог$ П, 1, 
294), словин. о@’егас несврш. ‘отбирать’, ‘получать’, ‘лишать кого, 
чего, силой отнять, забрать’ (ЗусМа Т, 63), но4Ь‘’егас ‘отбирать’, ‘от- 
нимать, сманивать, переманивать’, ‘брать обратно как дар’, ‘получать, 
принимать’ (Гогепих. Ротог. Т, 46), уоЯВ}егёс ‘снимать убирать’, ‘отби- 
рать, получать в качестве дара’ (Гогепё. 310%112. \МЪ. 1, 43), ст.-русск. 
отбирати ‘убирать, снимать, удалять (что-л.)’ (ДАИ Х, 53. 1682 г.), 
‘собирать, взимать (поборы) (А. Соловьева, № 152, 1602 г.), ‘отби- 
рать, выбирать’ (Пов. о Скандербеге, 52. ХУП в.), ‘силой, с боем от- 
нимать’ (Аз. пов.\, 55. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 183-184), русск. 
отбирать, несврш. к отобрать (Ушаков П, 894), диал. отбирать 
несврш. ‘обрезать рант у обуви’ (калин.), ‘выравнивать кромки досок, 
чтобы не было щелей между ними’ (новосиб.), отбирать, отобрать 
углы ‘при строительстве делать грани на круглой слеге” (яросл.), от- 
бирать ‘отделывать, расписывать красками (икону, картину и т.д.}”: 
«Икону (в с. Палехе) вначале пишут масляными красками или толь- 
ко “доличное”, на манер живописной. Затем начинают разделывать, 
по-здешнему, “отбирать” красками, разведенными на яйце, лицо, 
волосы, глаза, пробела одежд и проч.», ‘собирать семена” (арханг.), 
отбираться ‘выбраться, выискаться, вызваться” (вят.), ‘отниматься, 
лишиться способности двигаться, парализоваться (о руках, ногах)” 
(донск.) (СРНГ 24, 117; Ярославский областной словарь (О-Пито) 61; 
Сл. донск. казачества 343), отбирать ‘делать паз в доске’ (Новг. сло- 
варь 7, 39), ‘украшать оборками’ (том.), ‘отсортировывать, очищать” 
(том.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 114—115), отбираться ‘отде- 
ляться, отгораживаться’ (Новг. словарь 13, 66), отобирать ‘отбирать, 
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отнимать’ (перм., СРНГ 24, 252), в сочетаниях: отбирать глаз ‘при- 
влекать к себе особое внимание’, отбирать речи (речь) ‘расспраши- 
вать кого-л.’ (калуж.), ‘подслушивать” (ряз.) (Даль? П, 711; СРНГ 24, 
117), глаза отбирает безл. ‘о трудностях выбора при виде множества 
предметов, глаза разбегаются?” (Сл. донск. казачества 343), отбирать 
грязь от кого-н. ‘убирать за кем-н.’, отбирать калёвку ‘выстругивать 
фигурные края на планках, досках — для украшения наличников, две- 
рей’ (Словарь Карелии 4, 272), отбирать косу ‘расплетать косы неве- 
сте перед венцом’ (Сл. Среднего Урала (Дон.) 379), отбирать паз ‘де- 
лать выемку (в дереве, в косяке и тп.)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
88), укр. вЮбирати ‘отбирать’, ‘(брать обратно, забирать) отбирать; 
(силой) отнимать’, ‘(о деньгах, письмах и т.п.) получать’, ‘заставлять 
тратить время, энергию и т.п.’, в0биратися ‘отбираться’, ‘отбирать- 
ся; отниматься’, ‘получаться’ (Гринченко Т, 204; Словн. укр. мови 1, 
555-556; Укр.-рос. словн. Г, 217), диал. одбирати ся ‘прощаться, ухо- 
дить, отправляться’ (7. Верхратьский. Знадоби до шзнания угорсько- 
руських говор1в 60), блр. адбраць ‘(брать обратно) отбирать’, ‘(ли- 
шать чего-л.) отбирать’, безл. ‘(парализовать) отниматься’, адбрацца 
‘отбираться, отниматься” (Блр.-русск.), диал. адбйраць несврш. ‘отни- 
мать’, ‘парализовывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 53), ‘за- 
бирать’, ‘отсортировывать’, ‘терять здоровье’ (Янкова 21), ‘вырезать 
пазы’ (Шаталава 8), атбраць ‘отбирать’, адбраць также ‘отсортиро- 
вывать’ (Бялькев!ч. Мамл. 62, 42), от@браць ‘отбирать’, дочы одбраць 
‘ослепить’ (Турауск! слоуник 3, 274). 

Гл. на -ай, итератив к *о1ъБьгай (см.) с продлением ступени редук- 
ции в корне. Ср. морфонологический вариант *о1ъВётан. 

*объыть / *объЫга: болг. (Геров) отбиръ ‘отбор’, ‘самые зрелые и креп- 
кие гроздья винограда, которые отбирают для замачивания или хра- 
нения на зиму’, диал. отбир ‘отобранные для хранения гроздья вино- 
града’ (Бернштейн), ‘отбор’ (СбНУ ГП, 1971, 842), сербохорв. оды" 
‘выбор’ (и Г4с1, Вордапоу!6), у Шулека торговый термин в соответ- 
ствии с нем. Аизмай[, ит. 5сейа (ВТА УШ, 569), оды! ‘отбор, выбор” 
(Вепе&с 8, 1761), ддбир то же (РСХК] 4, 21), диал. ддбир ‘то, что ото- 
брано?’ (М. Марковий. Речнику Црно} Реци 127 [275]; 7. Диний. Речник 
тимочког говора 176), также ‘отобранные на зиму для хранения гроз- 
дья винограда’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 205), словен. 
оЯЫ?та ‘отбор, выбор? (Р]е!. 1, 761), русск. диал. отбир, действие по гл. 
(Даль? П, 711). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оьЫ тай (см.). 

*объыгъКа: с.-хорв. одбирак ‘то, что отобрано’ (РСХК] 4, 21), словен. 
одЫтек ‘то, что является отбросом, 41е АчззсНаз\аге”, ‘жалкий, мерз- 
кий’, чаще мн.ч. оды" (Р]е!. 1, 761), ст.-русск. отбирка, действие по 
гл. отбирати в знач. ‘с силой, с боем отнимать’ (Олон. а., карт. У]. 
1656 н.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 13, 184), русск. диал. отбирка, действие 
по гл. (Даль? П, 711). 
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Производные с суф. -ъфь, -ъка от гл. *оьЫтан (см.) или от имени 
*отьфтъ / *оъЬта (см.). 

*оъы@ ($6): цслав. ОТЖЕНТи дтокродЕОдаи, гереПеге, отъЕнтн см (сВгоп. 
1. 192. 211), отовивть см (Баз. 398) (МИ. ГР), болг. (Геров) отбивк, 
сврш. к отбивамь, отбия сврш. ‘повернуть, свернуть, изменить 
направление”, ‘направить в сторону, отвести (воду)’, ‘не платить по 
договору’, ‘отнять от груди’, ‘отбить, отразить удар, оттолкнуть’, ‘от- 
нять, привлекая, притягивая к себе’, разг. ‘удержать, вычесть (из 
зарплаты и т.п.)”, отбия се ‘отклониться от правильного пути, уйти в 
сторону’, ‘завернуть, зайти, заехать куда-н.’ (БТР; Бернштейн), диал. 
отбием ‘отнять от груди’, отбием съ ‘отклониться от пути’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), удбеё ‘отнять от мате- 
ринского молока (о детях и животных)’, ‘приостановить движение 
воды, изменить направление” (Ралев БД УШ, 173), макед. отбие ‘от- 
бить (удар, нападение и т.п.)”, ‘отнять (от груди - ребенка)’, ‘откло- 
нить, отвергнуть, отказать’, ‘оттолкнуть кого-л.’, разг. ‘удержать, вы- 
честь (из зарплаты и т.п.)*, ‘отвратить от себя”, ‘изменить направление 
воды’, ‘свернуть, повернуть’, отбие се ‘отскочить’, ‘отразиться’, 
‘сбиться с пути’, ‘повернуть, свернуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. да! 
‘отбить, отразить в бою’, ‘отогнать, прогнать, погнать’, даФИ? 5е ‘от- 
ступить, уклониться, уйти’, ОБ! ‘отвернуть, повернуть (в прямом и 
переносном смысле)’, ‘отбить, отколоть, отломать’, ‘силой открыть 
то, что закрыто”, ‘отклонить, отстранить’, ‘отбросить, забросить’, ‘от- 
нять от груди’, ‘отнять, отобрать’, ‘рассказать, обосновать’, ОЯЪИ? 5е 
‘отойти, отпасть, отколоться’, Я ‘оттолкнуть, отпихнуть’, ‘выбить, 
вышибить’, перен. ‘бросить, кинуть, опрокинуть’, редк. ‘отбить то, 
что прибито’, дАБИ? 5е ‘подняться, встать’, ОЧЬИ! ‘разбить, смести, 
препятствовать’, ‘отделить, разделить, разъединить’, ‘отложить, от- 
срочить’, ОЧЯБИ! 5е ‘бросить, отказаться’, ‘перестать возбуждаться 
(о животных)”, ОЧ ‘отучить’, ‘побить’, ‘отломить, оторвать’, ‘уда- 
рить’, ‘выпустить, отпустить’ (ВТА УШ, 569), ддбити ‘отбить, отко- 
лоть’, ‘отбить мяч и т.п.’, ‘отнять от груди’, ‘отогнать (овец, коз и 
т.п.)”, ‘изменить направление воды’, ‘прощать, отнестись снисходи- 
тельно к тому, что сделано по молодости, по глупости, шди]вео’ (Вук), 
‘оттолкнуть; отогнать’, ‘отразить’, ‘вычесть, скинуть’, ‘потесниться, 
отступить’, перен. ‘отклонить; отказать’, ддбити се ‘отбиться; отко- 
лоться’, ‘отскочить’, ‘отразиться (о лучах)’, ‘отбиться; отделиться’, 
‘отлучиться; уйти’ (Толстой? 515), баИ! ‘отбить’, ‘приписать, при- 
числить’, ‘отвернуть, повернуть в сторону’, ‘подготовить; убрать’, 
‘отломить, оторвать’, ‘вычесть, отнять’, ‘отбить (о часах)”, О4Ы! фт 
‘дымить, коптить’, ОД 5е ‘стать чуждым, чужим’, ‘уйти, отойти’, 
‘отбыть, уйти’, ‘оторваться; отвалиться”, ‘отделиться, разъединиться” 
(Вепе&с 8, 1761), диал. о1И ‘отбить’, ‘отклонить’, ‘отнять, вычесть”, 
ОБИ 5е ‘отбить, отломить’, ‘отскочить, отступить’, ‘отклониться’ 
(Нгазе-бниипоу! Г, 717-718), даБи ‘оправдать, обосновать’, ‘отка- 
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зать, отклонить’, ‘укоротить’, ‘отбить, отстукать’, оЯБИ! 5е ‘отскочить 
при столкновении с чем-л.* (М. Ре!б-—С. ВабЩа. Кебик БабкК Ш Вищеуаса 
203-204), отбйт (се) ‘отделить(ся)’, ‘выгнать, прогнать’ (Речник За- 
гарача 283), отбйе (младунче) ‘отнять детеныша от материнской гру- 
ди’ (С. Раки-Милоуковий. Пастирска терм. 122), ддбит ‘отогнать’, да 
се отбёе врёме ‘перестать, о дожде’ (П. Радий. Цртице говору села 
Мрче 55), ддбит(и) ‘отбить, отделить рога серны или дикой козы, что- 
бы сделать из них охотничий трофей?’ (Ловачка лексика и фразеологи]а 
у рогатичком крауу 29 [367]), оды: о4Ь’и ‘отбить, пробить (о часах)” 
(О. МемеНомзКу. Оег КгоайзсНе Пек! уоп ЗНпам. У/биегЬисВ 91), 
словен. офи! ‘герегсщеге’” (Казеес-—Уогепс), еп ейа одЪУН ‘вывихнуть 
сустав’, оЧЫ ‘отбить, оттолкнуть’ (НроШ), од 5е ‘отскакивать’” 
(Ошбтапп / Капибаг 348 [005]), од! ‘отбить, отколоть’, ‘оттолк- 
нуть’, ‘отбить, воспрепятствовать’, ‘произвести вычет’, ‘пробить 
(о часах)”, ‘отразить’, одЬИ! 5е ‘отразиться, отскочить’, ‘отбить удар”, 
‘открыть то, что забито’ (Р]е+. Т, 761), диал. а4БИе (-ё) ‘оттолкнуть, 
отбить’, ‘отбить, не согласиться’ (Кот 9), од: а4Ъё!’ (Топитес 145), 
иааБИе: о4уе 3 л. ‘отобьет’ (7. Ваадоцт 4е Социепау. Сикпо 457 
[212]), ст.-чеш. оф ‘отбить, ударом отделить от поверхности, со- 
драть, ободрать’, ‘отразить нападение”, юрид. ‘воспротивиться испол- 
нению чего-л.’, о1ЬИт 56 ‘устоять, удержаться, одолеть, отразить в бою” 
($1651 13, 778), одЫШ 56 ‘отбить, освободить’, Кое оЧЬШ ‘стянуть 
кожу’ (Моу&К. $1оу. Низ. 87), чеш. офи! ‘окончить, закончить”, офи! 5е 
‘отразиться’ (Кой П, 268), о также ‘противиться, отгонять’, оф 
5е ‘отбить’ (лиртапп П, 825), од! ‘отбить, пробить (о часах), ‘от- 
разить’, устар. ‘отразить неприятеля’ (РЗС Ш, 802), диал. о4и: 
Мака у19а, #е за Напба педа офи’ о4 Ашо$а ‘отвлечь’ (Вайо$. З]оу. 
249), оЧБи! ‘отогнать’, ‘не соглашаться с решением суда’ (Вгап41 188), 
ст.-слвц. офи’ ‘ударом отбить, отразить, оттолкнуть что-л.’, ‘(о ча- 
сах) пробить’, ‘отчалить от берега’, одбИ’ ба ‘отскочить; уплыть’ 
(Н1зюг. $1оуеп. Ш, 120), слвц. о4фИ ‘отвергнуть слова’, одЬИ '[оа! (оа 
Бери) ‘оттолкнуть лодку от берега’, о4ЬИ” 5е ‘находиться в периоде 
течки (о кобылах)’ (лиртапп П, 825: $с.), оафИ” ‘отбить (атаку), 
‘пробить (о часах)”, ‘отказать кому-л. в чем-л.’, ‘пробить (о часах)’, 
‘отогнать, избавиться от чего-л.; сохранять неприступность’, ‘отбить, 
отразить’, ‘ударом отбить, отколоть’, редк. ‘отчалить от берега’, редк. 
‘отплатить ударом за что-л.’, одЬИ ’5а (557 П, 474-475), диал. од и’ 
(Зюс. $10 К. у аВоз1. 323), оаБй ’ ‘отбить, отразить’, ‘бить тревогу’, 
о’ за ‘отчалить, оттолкнуться’ (К&1а1 401: ВапзКа Вузвтса), в.-луж. 
"ос ‘отбить; отколотить’, ‘отбить, пробить (о часах)’ (Р#аШ 857; 
Трофимович 370), н.-луж. и’0115 ‘отбить (о часах), бить, пробить’, 
‘отодвигать, откладывать’ (Мака $4. Г, 37), ст.-польск. оды с, подс, 
Ро, ое ‘взять силой; (часто) получить обратно; освободить’, 
‘отогнать, прогнать, устранить, аЫреге, гереПеге, дереПеге”, ‘разбить, 
выломать, оторвать’, ‘отвергнуть по причине роста? (51. ро]. У, 424-— 
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426), польск. ос редк. ‘отбить удар’, ‘отбить, отколоть (кусок 
чего-л., мяч ит.п.)*, ‘отбить, отделить от целого; разбить, избить, рас- 
колоть’, ‘ударом отбить, отдалить’, ‘отразить (свет), ‘(узор на ткани) 
набить’, ос зе устар. ‘отчалить, оттолкнуться от берега (о лодке), 
отплыть’, ‘ударить в затылок при выстреле’, ‘отскочить (отлететь в 
обратном направлении), отразиться’, ‘отбиться, отстать’, ‘изменить 
направление при столкновении с препятствием’, ‘отбить, освободить’, 
‘оттиснуть, отпечатать’, ‘отразиться’, ‘оттолкнуться, отвернуться’, 
‘отбиться, отмахнуться’, разг ‘отыграться’, безл. ‘отрыгнуться’ 
(\агз7. Ш, 567), диал. оды с позе ‘отбить, отдавить ногу’, ‘выбить’, 
оар"с 5е ‘оттолкнуться’ (51. 2\. р. Ш, 390), иодЪ\с ‘отбить’, ‘убе- 
жать’, ио@”С 5е ‘отскочить, отразиться” (О|езсВ. $. Аппафеге 1, 171), 
словин. ‘отбить’, оЧБ'с 5а ‘отомстить кому’ (Зусша Т, 110), иоаЪ\с ‘от- 
бить’, ‘отбить удар, отразить’ (Г.огепех. Ротог. [, 65), уб-АВИс ‘отбить’, 
‘отразить удар, отскакивать’ (Гогепёх. $10%117. \Ъ. Г, 39), др.-русск. 
отъбити ‘выбить’ (ЛН ок. 1330, 124 об. (1238), перен. ‘преодолеть’ 
(Пч Н. ХУ (1), 60 об.), отъбитисл ‘отбиться от кого-л.’ (ЛН ХПГ, 84 
(1216) и др.), ‘воспротивиться, отказаться’ (РПр сп. 1285-1291, 624 
в-ги др.) (СДРЯ УТ, 214), ст.-русск. отбити ‘отбить, отделить, выбить 
ударами?’ (1238 — Новг. Г лет., 249 и др.), ‘отбить, отбросить (противни- 
ка)’ (Польск. д. Ш, 112. 1562 к. и др.), ‘выгнать, прогнать, удалить’ 
(Правила, 86. ХУ-ХУ] вв.), ‘оттеснить, отстранить (от какой-л. дея- 
тельности); заставить отказаться от чего-л.’ (Чел. Ник. Пустосв., 4, ок. 
1659 г. и др.), ‘отвести, направить в сторону’ (Палея ист., 111. ХУ в. -— 
ХИП в.), ‘силой, с боем отнять’ (ДАИ П, 68, 1615 г. и др.), ‘повредить 
ударами, отбить’ (АХУ Ш, 345. 1680 г. и др.), ‘кончить бить’ (Пустоз. 
сб.!, 65. 1675 г.), отбитися ‘отбиться, отразить нападение” (1216 — 
Новг. Г лет., 201 и др.), ‘воспротивиться, оказать сопротивление пред- 
ставителям власти’ (Правда Рус., 113. ХУ в. -— ХИ в. и др.) (СлРЯ ХМ 
ХУП вв. 13, 184-185), русск. отбить сврш. ‘отразить встречным 
ударом, оттолкнуть’, ‘удачно защищаясь, заставить отступить, отра- 
зить’, перен. ‘уничтожить, заглушить, расстроить (разг.)”, ‘отнять с 
боем, силой; выручить’, ‘намеренно отдалить, отвратить, отнять’ 
(разг.), ‘отломать, ударяя’, ‘повредить, утомить ударами, толчками’, 
‘выстукать, обозначить ударами, звоном’, ‘кончить бить’, ‘обозначить 
(ударяя натянутой веревкой, ниткой)’ (спец.), ‘выделить путем обме- 
ра’ (обл.), ‘выпрямить лезвие, ударяя по нему молотком’, отбиться 
‘отразить удар, нападение, защититься”, ‘освободиться от пристава- 
ний, отклонить от себя’ (разг.), ‘отстать от тех, с кем находился; поте- 
ряться’, ‘отломаться’ (Ушаков НП, 894), диал. отбить ‘кончить бой’, 
‘означать отбоем, чертой’ (Даль? П, 710), ‘пробивать небольшие про- 
руби (при последнем лове неводом)’ (Волхов и Ильмень), ‘отделить, 
отнять от матери (о животных)’ (горно-алт., волгогр., донск.), ‘выде- 
лить путем обмера’ (Лит. ССР), ‘отнести в сторону (ветром, водой)” 
(арханг., смол., вят.), ‘отнять, отобрать что-л. в свою пользу’ (волог,, 
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арханг, вят.), ‘отхаркнуть” (иркут.), безл. ‘парализовать’ (курск., 
донск.), отбить кого-л. от чего-л. ‘лишать возможности заниматься 
чем-л., делать что-л.’ (Вост. Закамье), ‘закончиться, прекратиться 
(о приступе лихорадки)” (нижегор.), ‘прибить, поколотить’ (Барнаул, 
вят., свердл.), отобить ‘отнять, отбить’ (волог., донск.) (СРНГ 24, 
115-117, 252; Сл. донск. казачества 343), отбить ‘обкосить траву во- 
круг чего-л.’, ‘быть постоянным, без перерыва идти’ (Новг. словарь 7, 
39), ‘набить оскомину’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 213), 
‘ударяя, колотя вальком мокрое бельё, очистить его от грязи’, ‘пости- 
рать бельё вручную перед основной стиркой’, ‘при приготовлении до- 
машнего кваса: в несколько приемов залить кипятком разведенную в 
тёплой воде муку, каждый раз хорошо размешивая ее’ (Словарь орлов- 
ских говоров (О-ощупкой) 175-176), ‘отсортировать по величине, раз- 
меру (о ягодах, плодах, овощах и т.п.) (Деулинский словарь 375), ‘вы- 
бить семена, зерна из колосьев, стручков и т.п., ударяя специальным 
орудием, обмолотить’, ‘избить, покалечить’, ‘забить, уничтожить 
(о животных)’, безл. ‘сделать чище, белее (о полотне)’, безл. ‘пере- 
стать шевелиться, отняться (о ногах)’, ‘заставить отказаться от вред- 
ных привычек, отлучить’, испугав, заставить уйти, улететь, убежать 
{о животных), отвадить’ (Словарь Карелии 4, 272), ‘очистить зерно от 
шелухи’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 31; Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 114), ‘перестать давать молоко (о корове)’, ‘отлу- 
чить детеныша от матери’, ‘отсудить’, ‘оттолкнуть, отпихнуть’, ‘отве- 
ять (провеять)’, ‘отделить’, ‘вызвать сильную телесную дрожь’ (Ма- 
леча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 88), отбиться ‘перестать доиться” 
{казаки-некрасовцы, Груз. ССР), ‘прийти, впасть в болезненное со- 
стояние от тяжелого труда, надорваться” (север.), ‘перестать действо- 
вать, выйти из строя’ (иван.), ‘сбиться с дороги’ (новг.) (СРНГ 24, 115— 
117, 252), ‘протереться, прохудиться от ходьбы (о подошвах)’, 
‘исчезнуть, пропасть (о желании делать что-л., заниматься чем-л.)? 
(Словарь орловских говоров (О-ощумкой) 176), ‘остаться, забыть 
прежние обычаи, традиции’, ‘уклоняться от дела, ссылаясь на ка- 
кую-л. причину’, ‘отвертеться, отделаться (7)’ (Словарь Карелии 4, 
272—273), ‘уйти навсегда из семьи (об одном из супругов)’ (Сл. Низо- 
вой Печоры 1, 537), ‘выйти из повиновения’, ‘уберечь, защитить, со- 
хранить’, ‘прекратиться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 88-89), ‘защи- 
титься, спасти себя от кого-л., чего-л.’, ‘освободиться от каких-л. 
обязанностей’, ‘перестать приносить урожай, потерять плодородие”, 
‘отстать от тех, с кем находился’ (Акчимский словарь Ш, 129), в соче- 
таниях: отбить воздухи ‘повредить легкие ушибом, ударом’ (иркут.), 
зубы отбить ‘набить оскомину’ (иркут., печор., перм.), ‘потерять же- 
лание делать что-н., заниматься чем-н.’ (печор.) (СРНГ 24, 116; 
Сл. Низовой Печоры 1, 537; Сл. пермских говоров 2, 54), экспрес. ‘по- 
лучить жизненный урок’ (омск.), отбить подошву ‘устать, утомиться 
от долгой ходьбы” (новосиб.), паморотки отбило ‘потерял рассудок” 
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{новосиб.), отбить шнуром ‘в строительных работах: сделать размет- 
ку с помощью вымазанного сажей или мелом шнура’ (краснояр.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 114; Словарь Красноярского края? 247), 
отбиться, как шестом от берега ‘отказаться от чего-л.’ (донск.) 
(Сл. донск. казачества 344; СРНГ 24, 115-117, 252), отбиться от 
кнута и палки ‘перестать слушаться’ (Новг. словарь 7, 39), отбить 
косу ‘клепать косу’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 61), 
росы не отбить ‘о смирном, кротком, беспомощном человеке’ (Новг. 
словарь 13, 66), укр. вдбити ‘отбить’, ‘отбить, оттолкнуть, отразить’, 
‘отразить (свет, звук)’, ‘отбить у кого-л. что или кого-л.’, вобитися 
‘отбиться’ (Гринченко Т, 204; Укр.-рос. словн. Г, 217), диал. вдбитися 
‘отбиться; отразиться; отдалится’, ‘(о кобыле) случиться с жеребцом’, 
‘умереть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 117—118), вудбёте ‘удара- 
ми отколоть часть от целого’, ‘отлучить от материнской груди’, ‘от- 
бить хлопца у дивчины или дивчину у хлопца’, вудбетися ‘силой за- 
щититься от нападения’, ‘отдалиться, отстать от стада’ (Корзонюк 90), 
одбит”: одб т” ‘отделить, отлучить от матери детеныша, чтобы оно 
несосало’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Полсся) 187), блр. адбщь ‘(отколотить) отбить’, 
‘(встречным ударом оттолкнуть) отбить, отразить’, ‘(защищаясь, вы- 
нудить к отступлению) отбить, отразить’, ‘(отнять с боем) отбить’, 
“(ударяя, оторвать приколоченное) отбить, отколотить; (доски, тёс) от- 
шить’, ‘(повредить) отбить’, адбщь руку ‘отбить руку’, ‘(нанести чер- 
ту натянутой веревкой) отбить’, ‘(выделить путем обмера) отбить’, 
“(отделить перегородкой) отгородить’, ‘(такт) отбить’, ‘(воспроизве- 
сти) отобразить’, ‘отбить’, ‘(отбросить в обратном направлении) отра- 
зить’, ‘побить’, ‘(поставить клеймо) заклеймить’, перен. ‘отбить’, 
адбщца “(отломиться) отбиться’, ‘(защититься от нападения) отбить- 
ся’, (отстать) отбиться’, ‘(о лучах, звуках и т.п.) отразиться, отдаться’, 
‘(изобразиться) отразиться, отпечататься’, ‘(оказать влияние, воздей- 
ствие) отразиться, сказаться’ (Блр.-русск.), диал. отбщь ‘отделить 
ударом’, ‘обозначить’, отбфуца ‘отбиться’, ‘отстать от компании (о че- 
ловеке) или от стада (о животных)’, ‘отнереститься’ (Турауск! слоунк 
3, 274), адбщь ‘отбить’, ‘оттолкнуть’, ‘привлечь к себе парня или де- 
вушку’, ‘повредить ударом’, ‘отгородить’, ‘заострить, заточить’ (Янко- 
ва 21), ‘отбить, покалечить’, ‘натрудить’, ‘послать по почте, отбить те- 
леграмму’, атбщь ‘отбить’ (Бялькев1ч. Мапл. 62), адбтцца ‘отстать от 
кого-н.’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 53), ‘отколоть, отделить от 
чего-л.’, ‘немного падать назад, осадить немного назад (о запряжен- 
ных волах, лошадях с возом)’, ‘сильно натрудить (руки, ноги)” (Ян- 
коуск!. Дыялектны слоушк Ш, 8-9), ‘разметить шнуром, натертой го- 
ловешкой или мелом перед распиливанием бревна’ (Скарбы 9), ‘отбить 
от целого (куска)’, ‘отбить (повредить)’, ‘наложить клеймо’, ‘отлу- 
чить, отбить девчину от парня’ (Бялькевч. Магил. 42), ‘отбить (косу)’, 
‘переснять’, адбЁуца ‘отбиться, отстать’ (Сцяшков1ч. Грод. 18). 
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Польск. диал. оС 51е ‘соше’, блр. диал. адбщца, одбытыся 
‘покрыться (о кобыле)’ (Народная лекска 82) — калька лит, айпи 
‘отбиться, покрыться’ (ЭСБМ 1, 78). 

Производное с преф. *01- от гл. *Рй (см.). 

*объЬИъькь / *объБКьКа: сербохорв. одЬЙак ‘вычитание (когда что-то 
оплачивается)” (ВТА УШ, 569: только у Шулека в соответствии с нем. 
АБзсШае, АБзсШарзтаиле), одбитак ‘вычитание из суммы, то, что 
отнимается от чего-н.’ (РСХК] 4, 21), словен. о4Фйей ‘уступка, скидка’ 
(Р]её. 1, 761), польск. о4фИей ‘пленник, отбитый у неприятеля’, устар. 
‘то, что отбито от целого, обломок’, ‘модель, образец’, ‘мозоль, вол- 
дырь’, оафика ‘отражение, рикошет”, ‘отраженный удар’, ‘слепок, от- 
печаток”, ‘форма, модель, по которой что-л. делают’, диал. ‘волдырь, 
мозоль’, ‘отросток, побег от пня срубленного дерева’ (УМаг52. Ш, 570), 
диал. оффией ‘волдырь на пятке’, одфика ‘мозоль на ноге’ (54. 2%. 
р. Ш, 390), словин. иодЪ’Ика ‘осколок, заноза” (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 
667), русск. диал. отбитки мн. ‘сыворотка, оставшаяся после сбива- 
ния массы’, ‘раздробленный камень, используемый в строительстве, 
щебень’, ‘отруби’, ‘кушанье из мяса, которое варят, предваритель- 
но отбив’, ‘ягнята, отнятые от овцематки’ (Словарь орловских гово- 
ров (О-ощупкой) 175), укр. вдбиток ‘отражение; отображение’, ‘от- 
тиск, отпечаток”, книж. ‘печать’, ‘(точное подобие чего-н.) сколок” 
(Укр.-рос. словн. Т, 217), бпр. (< польск.) адбтак ‘(след, изображе- 
ние) отпечаток)’, ‘(в зеркале и т.п.) отображение’, полигр. ‘оттиск’, 
перен. ‘след, отпечаток’ (Блр.-русск.; ЭСБМ 1, 78). 

Производное с суф. -ъКъ / -ъКа от прич. на -# гл. *оЫ1 (см.). 

*объБИЫе: ст.-чеш. офще, к ОШ, ‘отражение, отпор” ($51 13, 778), 
русск. диал. отбитие, действие по гл. отбить (Даль? П, 710), отбитие 
от рук ‘баловство’ (смол., СРНГ 24, 117), укр. вдбиття ‘отраже- 
ние нападения; парирование’, ‘отражение; отображение; преломле- 
ние’, ‘выражение’, ‘отражение (света)”, ‘отдача’ (Словн. укр. мови 1, 
556-557; Укр.-рос. словн. 1, 217), блр. адбциё ‘отражение’ (Готовец- 
Мясникова. Блр.-русск. словарь 16), отбицце ‘отбой’ (Носов. 371), 
диал. адбщьця ‘отпечаток, отображение” (Бялькев1ч. Мал. 62), адбщя 
‘отрыжка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! Г, 53). Блр. адбуццё в знач. 
‘отражение, изображение” заимствовано из польск. (ЭСБМ 1, 78). 

Производное с суф. -ы/е от прич. -1 гл. *оъЫ 1 (см.). Вариант с суф. 
-/е в сербохорв. оЧЫСе, действие по гл. одЪи! (ВТА УШ, 567: у Вранчи- 
ча геБеШо, у Ямбрешича герегсиз10о, у Стулли гебеШо, герегсиз$1оп), 
ст.-польск. ое, осе ‘отнятие силой’ (51. з4ро1. У, 424), польск. 
оаысте (51е), действие по гл. оды с (51е), ‘отражение, копия’ (У/аг52. Ш, 
567). 

*отьЫтай (56): болг. (Геров) отбивамь ‘удержать кого, что от неправиль- 
ного пути’, ‘отводить’, ‘отнимать ребенка от груди’, ‘задерживать’, 
‘отбивать’, ‘отбивать, отражать’, ‘отрывать’, ‘поправляться’, отбивам, 
несврш. к отбия, ‘поворачивать, сворачивать, менять направление’, 
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‘отводить (воду)’, ‘отнимать от груди’, ‘удерживать, вычитать (при 
выплате денег)’, ‘отбивать, отражать’, отбивам се ‘поворачиваться, 
сворачивать, сменять направление’, ‘уклоняться, уходить в сторону 
(о дороге, реке), ‘заворачивать, заходить, заезжать? (БТР; Бернштейн), 
диал. отбивъм ‘отнять от груди’, отбивъм съ ‘отклоняться от пути’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), удбивъм ‘отни- 
мать от груди’, ‘преграждать путь воде, направлять воду в другом на- 
правлении’ (Ралев БД УШ, 173), одбивам ‘сбивать цену’, ‘менять на- 
правление, сворачивать с пути’, ‘переставать кормить (грудью)’ 
(Шапкарев-Близнев. БД Ш, 252), утбивъм’ ‘мне страшно’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 95), 
макед. одбива несврш. ‘отбивать (удар, нападение и т.п.)”, ‘отнимать 
(от груди — ребенка)”, ‘отклонять, отвергать, отказывать’, ‘отталки- 
вать кого-л.”, разг. ‘удерживать, вычитать (из зарплаты и т.п.)’, одбива 
се ‘отскакивать’, ‘отражаться’ (И-С), сербохорв. од лай, несврш. к 
оаыи (ВТА УШ, 571: только в тексте: Ко]! (а4атаю() $е пе да идати 1 
идогсе $ зе.е ода — Кауайш 202*; Ра зе рокогис! пе М од ай о4 зу. 
15ро\у1 41 — Кадё16 316), в.-луж. мо!имас несврш. к моБцес (Трофимо- 
вич 370), др.-русск. отъбива/ти ‘избивать, бить’ (ФСт ХГУ/ХУ, б-в — 
СДРЯ УЬ 214), ст-русск. отбивати ‘отбивать, отделять ударами от 
чего-л.’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 228. ХУ! - ХГ в. и др.), ‘отбивать, 
отбрасывать (противника)’ (Пискар. лет., 44; Пов. прихож. на Псков”, 
155. ХУП в. -— ХУ] в.), ‘выгонять, прогонять, удалять силой’ (Ив. Пе- 
ресветов, 243. ХУП в. - ХУГв. и др.), ‘оттеснять, отталкивать, застав- 
лять отказаться от чего-л.’ (Якут. а., карт. 1, № 1, сст. 869. 1640 г.), 
безл. ‘отбрасывать, отодвигать (ветром, волной и т.п.) (ДАИ У, 404. 
1668 г.), ‘отнимать с боем’ (Дон. д. ГУ, 772. 1654 г.), ‘выпрямлять и 
заострять ударами лезвие косы’ (ДАИ Х, 98. 1682 г.), отбиватися ‘от- 
биваться, защищаться’ (А. Уст. 1, 39. 1604 г. и др.), ‘отделяться (от тех, 
с кем находился вместе)’ (АЮБ 1, 322. 1681 г.), ‘отражаться (о лучах)” 
(Назиратель, 423. ХУ! в.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 13, 183), русск. от- 
бивать(ся), несврш. к отбить(ся) (Ушаков П, 893-894), диал. от- 
бивать, несврш. к отбить, ‘окончательно, полностью обмолачивать 
сноп (разбивая его)” (смол., курск.), ‘обивать, околачивать” (арханг.), 
‘утаптывать, утрамбовывать силосные ямы’ (новосиб.), ‘сортировать 
(зерно, ягоды и т.п.)” (ряз.), ‘сортировать зерновой хлеб для посева” 
(вост.-сиб.), ‘отделять, отнимать от матери (о животных)’ (горно-алт., 
волгогр., донск.), ‘разъединять (животных)” (новосиб.), ‘вырубать, 
выдергивать (кусты, молодые деревья)’ (КАССР), ‘переселять’ 
(Байкал), «отталкивать, выгонять» (арханг.), ‘производить отстрел 
животных’ (мурман.), ‘о крике перепела?’ (смол.) (СРНГ 24, 115-117), 
‘отделять что-л. от чего-л., очищать’, ‘выделять землю путем обмера’, 
‘лишать возможности появляться, приходить’ (Новг. словарь 7, 39), 
‘отстреливать; на охоте убивать’ (Живая речь кольских поморов 104), 
‘отсортировывать по величине, размеру (о людях, плодах, овощах 
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итп.) (Деулинский словарь 375), ‘удалять, соскабливать, отслаивая’, 
‘ударять, колотить (при стирке белья)”, безл. ‘делать менее сильным, 
уменьшать (© морозе)’ (Словарь Карелии 4, 272), ‘отделять, выделять’, 
безл. ‘парализовывать’ (Сл. донск. казачества 343-344), ‘отделять’ 
{Ярославский областной словарь (О-Пито)), ‘отбрасывать встречным 
ударом’, ‘возбуждать любовь к себе, заставлять разлюбить другого’, 
‘выпрямлять и заострять лезвие косы, ударяя по нему молотком’, 
‘проводить, обозначать (линию) ударом натянутой веревки, шнура’, 
‘мерными, ритмичными ударами подвергать специальной обработке 
(о льне)’, ‘очищать зерно от шелухи’ (Полный словарь сибирского го- 
вора П, 255), ‘отделять, разделять’ (новосиб., Алтай), ‘очищать зерно 
от шелухи)” (Бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 114), ‘не да- 
вать молока (о корове), не подпускать к себе теленка (козленка), не 
подпускать для доения’, ‘отлучать теленка (ягненка, верблюжонка и 
пр.) от матери’, ‘бить вальками мокрый холст при отбеливании’, ‘пе- 
рехватывать, отбирать, перенимать’, ‘отделять при веянии’, ‘защи- 
щать, охранять (дымом сады)’, ‘расширять (прорубь), ‘молоть, отби- 
вая муку от отрубей’, ‘молотить’, ‘оттачивать косу’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 86-88), ‘молоть’ (Сл. Одес. 1, 357), ‘ударами специально- 
го молотка выпрямлять, делать острым лезвие косы-литовки’, личн. и 
безл. ‘встречным ударом или с помощью преграды отражать, отталки- 
вать что-л., направлять в нужную сторону’, ‘из состава однородного 
вещества и т.п. получать что-л., отделяя одну часть от другой’, безл. 
‘уничтожать или подавлять, заглушать действие чего-л.’ ‘привлекая к 
себе внимание, отнимать у кого-л. мужа, жену, возлюбленного, -ую и 
т.п.?, ‘отговаривать кого-л. от чего-л.’(Акчимский словарь ПТ, 127- 
128), в сочетаниях: отбивать снопы ‘разделять снопы на пряди и пе- 
редавать молотильщикам” (яросл.) (Ярославский областной словарь 
{О-Пито) 61), отбивать шишки ‘обмолачивать кедровые шишки’, 
‘обрабатывать шишки, приготовляя кедровые орехи’ (новосиб., Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 114; СРНГ 24, 116), отбивать девку 
‘сватать девушку” (перм.), отбивать под низ ‘срезать, скашивать под 
корень’ (новосиб.) и т.п. (СРНГ 24, 116), зубы отбивает (Сл. Низовой 
Печоры 1, 537), отбиваться ‘пробивать проруби’ (Волхов и Ильмень), 
‘отлучаться от матери (о животных)’ (горно-алт., краснояр.), ‘переста- 
вать доиться’ (казаки-некрасовцы, Груз. ССР) (СРНГ 24, 115-117), 
‘терять значение, идти на убыль, приходить в упадок’, ‘оправдывать- 
ся, отпираться’, ‘отделяться при пахтании (о масле)’, ‘своевольни- 
чать, выходить из повиновения’, ‘отделять, выпрягать’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 88), ‘расходиться, разводиться (о супругах)’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), укр. вдбивати ‘отбивать’, ‘отбивать, 
поражать что-л. в организме”, ‘отбирать, заставить повернуть силой, 
боем’, разг. ‘переманивать’ ‘отбивать, отталкивать от работы и т.п.’, 
‘отбивать время (о часах)”, ‘отражать (свет, звук)’, ‘отбивать у кого-л. 
что или кого-л.’, вобиватися ‘отбиваться’, ‘отбиваться от ударов’, 
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‘отбиваться от группы, от дома и т.п.’ ‘отражаться от стекла’, ‘терять- 
ся (о следах на снегу)”, ‘выделяться на фоне чего-л.’, вздбиватися в 
пам 'ят1 ‘запомниться’ (Гринченко Т, 204; Словн. укр. мови 1, 554-555; 
Укр.-рос. словн. Т, 217), блр. адбваць ‘(откалывать) отбивать’, 
‘(встречным ударом отталкивать) отбивать’, ‘(защищаясь, вынуждать 
к отступлению) отбивать, отражать’, ‘(отнимать с боем) отбивать’, 
‘(ударяя, отрывать приколоченное) отбивать, отколачивать; (доски, 
тёс) отшивать’, ‘(повреждать) отбивать’, ‘(наносить черту натянутой 
веревкой) отбивать’, ‘(выделять путем обмера) отбивать’, ‘(отделять 
перегородкой) отгораживать’, ‘(такт) отбивать’, ‘(воспроизводить) 
отображать’, ‘отбивать’, ‘(отбрасывать в обратном направлении) от- 
ражать’, ‘давать, отправлять (телеграмму)’, ‘побивать’, ‘(ставить 
клеймо) клеймить’, перен. ‘отбивать’, адбваць паклоны ‘класть 
(отвешивать) поклоны’, адбвацца ‘(отламываться) отбиваться’, 
‘(защищаться от нападения) отбиваться; (избавляться) отделываться’, 
‘(отставать) отбиваться’, ‘(о лучах, звуках и т.п.) отражаться, отда- 
ваться’, ‘(изображаться) отражаться, отпечатываться’, ‘(оказывать 
влияние, воздействие) отражаться, сказываться’, страд. ‘отбиваться; 
отражаться; отколачиваться; отшиваться; отгораживаться; отобра- 
жаться; отправляться; клеймиться’ (Блр.-русск.), отбиваць ‘оттапты- 
вать’, ‘привлекать от другого к себе’, ‘отталкивать ударом цепа обмо- 
лоченные снопы’, отбивацьца ‘отдаляться’, ‘отставать’ (Носов. 371), 
диал. ат@ваць ‘отбивать, бить цепами при молотьбе’, ат@вацца ‘от- 
биваться, обороняться’ (Бялькевч. Магил. 62), адбвацца ‘отрыгаться’ 
(Скарбы 9), адбваць ‘отбивать’, ‘открывать’, ‘клеймить’, ‘примани- 
вать, привлекать к себе хлопца или девчину’ (Янкова 20), ‘бить, коло- 
тить’, ‘относить ветром’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 53), 
отбваць ‘отражать эхом’, ‘делать знак на колоде (молотком или 
шнуром)” (Турауск! слоуник 3, 274). 
Гл. на -уай, имперфектив к гл. *оъЫ Ш (см.). 

*обымуъ: болг. (Геров) дтбивъ ‘вычет, учет’, ‘место, устройство на реке 
для отвода воды’, ‘сговор, договоренность о свадьбе’, дтбив ‘при 
расплате удержанная часть от договорной или определенной суммы’, 
обл. ‘отвод воды’ (БТР), диал. отбив ‘отвод воды в реке, образова- 
ние запруды для ловли рыбы’ (Вакарелски. Етнография 195), отбиф 
‘отделение ягнят от матери в сыроварни’ (Стойчев БД П, 224), ма- 
кед. отбив ‘отнятие от материнской груди’, ‘время отнятия от мате- 
ринской груди’, ‘отвод воды на реке” (Кон.), русск. отбив ‘удар, ко- 
торым отбиваются, защищаются от кого-н.’ (Ушаков П, 983), диал. 
отбив и отбив ‘отделение, удаление от кого-, чего-л.’ (юго-вост. Ку- 
бань), ‘отклонение течения реки от выступающего берега или наво- 
лока’ (пск.) (СРНГ 24, 114-115), укр. в10бив ‘удар, которым отбива- 
ются, защищаясь от удара противника’ (Словн. укр. мови 1, 553; 
Укр.-рос. словн. [, 216). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оьЬ тай (см.). 


*отылуъКа / “объМУъКЪ 144 


*отьМуъКа / *офъЫуЪКь: русск. отбивка, действие по гл. отбить —от- 
бивать в знач. ‘обозначить (ударяя натянутой веревкой, ниткой)’, ‘вы- 
делить путем обмера’, ‘выпрямить лезвие, ударяя по нему молотком’ 
(Ушаков П, 894), диал. отбивка, действие по глаголу, ‘холодная отков- 
ка лезвия (косы)’, отбйвок ‘черепок, осколок’ (Даль? ПП 710), отбивка 
‘обмолоченная солома” (СРНГ 24, 117), ‘очистка зерна от шелухи” 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 114; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 31), укр. вбйвка ‘отбивка’ (Укр.-рос. словн. Ь 217), 
диал. отбивки: отбиуки только мн. ‘вымолоченные колосья’ (Л.Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 
113), блр. адбфука ‘отбивка (в разн. знач.) (Блр.-русск.), диал. адбижа 
‘перегородка’ (Сцяшков1ч. Слоун. 21; Шаталава 8). 

Производные с суф. -ъКа / -ъАъ от *отъЫъ (см.) или от гл. *оьЬ ан 
(см.). 

*объЫуьпь(ь): макед. отбивен (-- на), прилаг. ‘отталкивающий, против- 
ный’ (И-С; Кон.)}, русск. отбивной, -ая, -де (спец.) ‘служащий для того, 
чтобы отбивать’, ‘изготовленный посредством отбивания, размягчения 
ударами’ (Ушаков П, 894), отбивной свет ‘отражательный’, отбивной 
огонь ‘рикошетный’, отбивной молот горн. ‘кричный хвостовой, для 
выковки из чугуна железа’ (Даль? П, 710), отбивной, -ая, -ое ‘неболь- 
шой, последний’ (Новг. словарь 7, 39), укр. вбивний, -а, -6 ‘то, чем от- 
бивают, отбойный (молот)’, ‘отбивной (ср. отбивная котлета)’, перен. 
‘отражательный’ (Словн. укр. мови Ъ 555; Укр.-рос. словн. Ь 217). 

Прилаг-ное с суф. -ь"ъ, производное от *оьЫ ан (см.). 

*оЪЫ&ё$Къ: сербохорв. ддблес, одблъес, ддблесак, ддблесак ‘отблеск, от- 
раженный свет’, перен. ‘отражение чего-л.’ (РСХК] 4, 22), даБТезак 
‘отражение’ (Вепе8 16 8, 1761), словен. од @5К ‘отблеск’ (Ре. Ь 761), 
чеш. од] езй ‘отражение’ (Ко П, 268: ВК.), устар. одЫе5к то же (Р52С 
Ш, 802), слвц. одЬ/е5К ‘отражение световых лучей от гладкой блестя- 
щей поверхности’ (557 П, 475), диал. оаезк ‘отблеск’ (КАа[ 401: 
ВапзКа Вузвлса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тиг&. #.), в.-луж. мо уз ‘отблеск’ 
(Ра 858), польск. оЯЫа5к, оЧЬу5к ‘отблеск, отражение”, ‘отлив, 
оттенок” (У\агзт. Ш, 570), русск. отблёск ‘сияние отраженного све- 
та, блик’, перен. ‘след, отражение чего-н.’ (Ушаков П, 894-895), укр. 
в{дбляск ‘отблеск, отсвет” (Гринченко Т, 204), вОблиск то же (Словн. 
укр. мови Т, 558; Укр.-рос. словн. 1, 218), блр. водбщск ‘отблеск’ (Гото- 
вец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 42), возможно, из русск. 

Производное с преф. *о!ь-, соотносительное с гл. *оъЫь5ной 
(см.). 

*отъЬюШ (зе): цслав. отжбажАнти см ‘абеггаге” (МУК. ГР: уца-Шеод.), 
сербохорв. одблудити сврш. ‘заблудиться, сбиться с пути’ (РСХК] 
4, 22), чеш. редк. одои@! ‘сбиться с пути’ (Р51С Ш, 802), польск. 
диал. од аале ‘выйти на правильную дорогу; выйти из заблужде- 
ния’, од фчалс зе ‘вступить на неверный путь, заблудиться; прови- 
ниться” (У!агз7. Ш, 570), др.-русск., др.-русск.-цслав. отъблоудити 
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са ‘заблудиться, отстать’ (ЖФП ХЦ, 49в) (СДРЯ УТ, 214; СлРЯ Х- 
ХУП вв. 185), русск. диал. отблудиться сврш. ‘потеряться, заблу- 
диться’ (смол., СРНГ 24, 118). 

Производное с преф. *о1- от гл. *БЮай: (см.). 

*отъЫьзКпой (56): сербохорв. ддблеснути, ддблъеснути ‘отразить свет, за- 
сиять отраженным светом; отразиться’ (РСХКУ 4, 22), слвц. оЯМезкниЕ’ 
(ба) поэт. ‘отразить(ся) на гладкой блестящей поверхности’, разг., экс- 
пресс. ‘сфотографировать’ (55/1 П, 475), в.-луж. иоФузпус (50) ‘отра- 
зить(ся), дать отблеск, отражение” (РЁ !] 858). 

Производное с преф. *о1- от гл. *Ы1ь5киой (см.). 

*отъро& (5): сербохорв. оо 5е ‘подбочениться’ (ВТА УШЩ, 573: 
только у Вука с примером из народ. песни), одбочити ‘прислонить, 
подпереть’, одбочити се ‘прислониться, опереться, облокотиться’, 
‘подбочениться’ (РСХК] 4, 22-23), одбдчити се ‘прислониться, обло- 
котиться’ (Толстой? 516), чеш. оЯфо Е ‘свернуть (с дороги)”, ‘укло- 
ниться, отклониться’ (Кой П, 268; Р$7С Ш, 802), слвц. офоси?” (ба) 
‘отклониться, свернуть с правильного пути, сбиться с дороги’, перен. 
‘отклониться (от темы, от предмета разговора)’ (357 П, 475), в.-луж. 
мофосС ‘свернуть; уйти в сторону (о дороге)”, ‘отклониться; уйти 
(от темы)”, ио{Во@е 50 ‘отклониться’, ‘сойти с рельсов’ (Трофимович 
370), русск. диал. отбочить: отбочить барку ‘опустить барку с помо- 
щью длинных шестов-рычагов?’ (волог., СРНГ 24, 122). 

Суффиксно-префиксное образование от *Бойъ (см.). 

*отьБойпа: сербохорв. диал. одбоуина ‘то, что очищено от костры и во- 
локна’ (ВВ 75: Лесковац), блр. отббина ‘отражение’ (Носов. 371), 
диал. атбЯна ‘отбитый кусок” (Бялькев1ч. Мамл. 62). 

Производное с суф. -та от *отъфоуь (см.) или от гл. *оь Ш (см.). 

*отъБодь: болг. отбой ‘подаваемый игрой на трубе или барабане сигнал 
к отступлению или к концу действия или состояния’, бия отбой ‘бить 
отбой’, давам отбой ‘давать отбой (сигнал)”, ‘бить отбой, отступаться 
(от прежнего решения)’ (БТР; Бернштейн), макед. одбо] ‘отбой, отби- 
вание’, книж. ‘сигнал к отступлению” (Кон.), сербохорв. о@Бо] ‘теру!з1ю 
14., роепа ргорег герш зат тара”, ‘геуегегиии” (Веюз.) 
{Майота Ь 793), даБду, действие по гл. оЯЬИ:, ‘плотина на водяной 
мельнице, т.е. то, что направляет воду на мельнице” (и Розауш\) ‘плот- 
ный ряд скошенной травы, который возникает в результате наложения 
друг на друга двух тонких скошенных полос” (Рау!816), в примере с 
неясным значением: МКоде 1оЪе Да пе и21та Кга] п! аг’Вуер1зКоршщь 11 
]ер1зКорь п! ребай п! гике 11 роза п! одфоуа (Оеё. влз. 64) (ВТА УШ, 
573), о@Бо} ‘отражение (звука)’, ‘плотина, направляющая воду (на 
мельнице)’ (Толстой? 516), д4Ьд} ‘отражение’ (Вепе816 8, 1762), ‘отби- 
вание, отстранение, удаление’ (РСХК] 4, 22), словен. оо} ‘отбой’, 
‘отдача (у ружья)”, ‘отскок, рикошет”, ‘отбивание, отталкивание’, ‘от- 
ражение, отпор, сопротивление” (Ре!. 1, 762), ст.-чеш. о{фо] ‘сопротив- 
ление; оборона, защита с использованием оружия’, юрид. ‘неповино- 
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вение, непослушание, отказ от исполнения официального закона’, 
‘мятеж, бунт” ($1651 13, 778-779), чеш. оо} ‘отражение атаки, напа- 
дения’, ‘иг! геБеПаге, неповиновение, упрямство’, ‘мятеж, бунт’ (Кой 
П, 268-269; ливтапи П, 825; РЗУС Ш, 803), диал. оо] ‘неповинове- 
ние, сопротивление закону, главным образом насильственное воспре- 
пятствование исполнению при введении в права собственности’ 
(Вгапа 188), ст.-слвц. обо] ‘отпор, сопротивление?” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
121), слвц. оаЪо} ‘сопротивление режиму; отпор’, ‘непослушание ко- 
му-л.? (557 П, 475), польск. од}, диал. о@фо}е ‘дугообразные куски 
дерева по бокам саней, предохраняющие от зацепления или перевора- 
чивания’, ‘столбик у ворот, предохраняющий от удара оси, огради- 
тельный столбик’, ‘род запора в железнодорожных вагонах” (\Магз2. 
Ш, 571), ст.-русск. отбой, действие по гл. отбить в знач. ‘силой, © 
боем отнять’ (Астрах. а., № 2869, сст. 49. 1654 г, и др.), ‘сопротивле- 
ние представителям власти’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 379. 1589 г. и др.) 
(СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 185), ‘отнятие силой чего-л.’ (Ф. 712/1, 125, 16. 
1751 г. - РИС ХУ!-ХУШ вв., 183), русск. отбой, действие по гл. от- 
бить, ‘сигнал к отступлению или к концу каких-н. действий, занятий, 
подаваемый игрой на трубе или дробью барабана” (воен.) (Ушаков П, 
895), диал. отбой, действие по гл. отбить, ‘отскок, рикошет”, ‘холод- 
ная отковка лезвия’, ‘молот с вырезанными на нем буквами, означаю- 
щими фамилию купца, для клеймления годных бревен’ (Даль? П, 710), 
‘выдергивание “кругов” [грузил 7] из ворота для вытягивание невода 
(Волхов и Ильмень), ‘отбор, сортировка”. “В прежнее время был боль- 
шой отбой рыбы, почему в продажу поступала более крупная рыба; 
теперь же нет отбоя, и на рынок поступает мелочь” (арханг.), ‘возвра- 
щение силой дочери, решившейся вступить в брак без согласия роди- 
телей’. “В этот момент поднимается полная суматоха после ухода са- 
моходки, рев, ругань и погоня за ним [женихом] в отбой девицы” 
(яросл.), ‘конец ягодной (грибной и т.п.) поры? (пск., твер.), отбой в 
валетах (дамах) ‘при игре в карты - отсутствие у играющего валетов, 
дам °(перм.), отбой ‘осколки камня, которые откалываются, отбива- 
ются при первоначальной грубой обработке’ (урал.), ‘при обработке 
железа — толстое бревно, от которого отскакивает взлетающий над на- 
ковальней молот. “Над березою, в одной с нею плоскости, утвержда- 
ется толстое деревянное (из березового лесу) бревно, называемое от- 
боем, с тем намерением, чтобы молот, во время действия, не 
взбрасывался слишком высоко, но, отражаясь им, с большею скоро- 
стью падал на наковальню” (перм.), ‘пест” (ряз.), ‘режущий край косы, 
отбиваемый молотком, лезвие” (яросл.), ‘земельный участок, отделен- 
ный межеванием” (твер.), ‘полоса отчуждения у железной дороги’ 
(пск., смол.), ‘отмытый и отбитый водой участок земли’ (пск.), ‘заго- 
родка у самого берега реки, изменяющая направление течения’ 
(терск.), ‘буй, веха’ (юж.-урал.), ‘мякина” (моск., ворон.), ‘недоброка- 
чественное зерно’ (новг.), ‘остатки от вытапливания масла; вытопки” 
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(краснояр.), ‘при сортировке рыбы — рыбная мелочь, обычно не иду- 
щая в продажу?’ (урал., арханг., смол.), ‘внутренности убитого крупно- 
го животного; требуха’ (пенз.) (СРНГ 24, 118-119), ‘приспособление 
для правки, отбивки кос; бабка’, ‘бабка для отбивания кос, имеющая 
овальную поверхность’, (карел., самар., чкалов., ворон., орл., брян., 
краснояр., том., забайкал., сиб. и др.) (СРНГ 24, 118; Словарь Красно- 
ярского края 247; Полный словарь сибирского говора П, 255-256; 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь русских говоров Куз- 
басса 142; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 31; Сл. Среднего 
Урала Ш, 76; Новг. словарь 7, 40), ‘бабка и молоток для отбивания 
косы’ (Иркутский областной словарь И, 102), ‘железный клин, вбитый 
в деревянную колоду для холодной отковки лезвия косы’, ‘пестик” 
(Деулинский словарь 375), ‘молоток или тяжелый брусок для отбива- 
ния кос’, ‘наковальня, на которой отбивают косу’, ‘плохо провеянное 
зерно’, ‘заграждение из плотов, которое направляет движение сплав- 
ленного леса’ (Сл. Среднего Урала Ш, 76), ‘барабанная тревога, при- 
зывающая к отступлению”, ‘фунтовая рыба’, ‘отбой’ (Добровольский 
545), ‘маленькая наковальня для отбивания кос’, ‘молоток, которым 
отбивали косу’, ‘отрицательный ответ, категорический отказ’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 176), ‘забой скота’, ‘отходы, получаемые 
при обработке каких-л. продуктов (молока, зерна, хлеба, волокна и 
т.п.)’ (Словарь Карелии 4, 273), ‘отходы от кедровых орехов при при- 
готовлении из них орехового масла’, ‘синяк’, неодобр. ‘безрассудно 
смелый, отчаянный человек’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323), ‘непослушный ребенок, 
озорник” (Сл. Низовой Печоры 1, 537), ‘озорник, шустрый, бойкий, 
отбившийся от рук’, ‘рыбопромышленный отход, брак, малоценный 
продукт, худший сорт’, ‘сухие сучья, ветки, корчи’, ‘кусок железа, на 
котором отбивают косу, наковальня’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 
89), ‘режущий край косы, отбиваемый молотком’, ‘погоня родителей 
за самокруткой, чтобы отбить у похитителей дочь’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 61), ‘молодая поросль деревьев’ 
(Сл. донск. казачества 344), отбоя ж.р. ‘настойчивое ухаживание за 
кем-л.’ (Новг. словарь 7, 40), ‘выправление литовки с помощью специ- 
ального молотка’, ‘отталкивание плывущего по реке леса от специ- 
ального ограждения’, ‘обезжиренное сепаратом молоко, обрат; жид- 
кость, остающаяся при сбивании масла’ (Акчимский словарь Ш, 129), 
бить, пробивать до отбдю ‘до отказа забивать что-л.’ (волж.), моло- 
тить на отбой ‘молотить в последний раз, начисто? (курск.), пойти 
на отбой ‘пуститься наутек’, сделать отбой ‘отказать’ (твер.), ста- 
вать, стать на отбой ‘кинуться в драку’ (горно-алт.) (СРНГ 24, 119), 
давать (дать) отбой (отбдю) ‘давать (дать) отпор, отбиваться (от- 
биться)’ (Словарь Карелии 4, 273), отбоем отбить ‘добиться чего-л. 
путем долгого домогательства, спора, долгого торга’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 89), укр. вдб ‘лучшего сорта хребтовая щети- 
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на’ (Гринченко [, 204), ‘отбой’, бити в: 06 воен., перен. ‘бить отбой’, 
горн. ‘отбойка’, ‘(толчок при выстреле из огнестрельного оружия) от- 
дача’ (Словн. укр. мови 1, 557; Укр.-рос. словн. 1, 217), диал. в06й 
‘колоды, присыпанные камнями для защиты берега от размывания’, 
‘боковые крепления «риз», которыми спускают колоды’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. (А-Н) 117), ад6бду, мн. адбд}и ‘часть саней: две длинные 
жерди, идущие от носов саней в задок, для увеличения устойчивости 
саней’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта // 
Лексика Полесья. М., 1968, 179), блр. адбой ‘отбой (в разных знач.)? 
(< русск.) (Блр.-русск.; ЭСБМ 1, 78), диал. адбой ‘инструмент, с помо- 
щью которого маркируется лес’ (Сцяшков1ч. Грод. 18), ‘сигнал, знак 
окончания какого-н. дела’ (Бялькев!ч. Мапл. 42), ‘поле, оставленное 
отдыхать, где пасутся коровы?’ (Атлас беларусвх гаворак 5, 52). 

Бессуффиксное производное с вокализмом регулярного типа от гл. 
*оъЫШ (см.). 

*огъБо]ьКа: сербохорв. ддбоука спорт. ‘волейбол’ (Толстой? 516), макед. 
одбо}ка спорт. то же (Кон.), ст.-русск. отбойка, действие по гл. отбить 
‘силой, с боем отнять’ (АЮБ П, 180. 1600 и др. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 
185), русск. отбойка, действие по гл. отбить в знач. ‘отломать, уда- 
ряя’ (Ушаков П, 895), диал. отбойка ‘очистка зерна от шелухи” (ново- 
сиб.), ‘мука из отходов зерна? (Бурят. АССР, читин.), собир. ‘стружки, 
щепки’, ‘обрезки досок’ (смол.), ‘приспособление для правки, отбив- 
ки кос’ (брян., том.) (СРНГ 24, 119; Словарь русск. говоров Сибири 3, 
115; Элиасов 272), ‘наковальня, на которой отбивают косу’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 76), ‘бабка для отбивания кос’ (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 115), ‘нескошенная, оставшаяся после косьбы небольшая 
полоска’ (Новг. словарь 7, 40), ‘саженец, отросток плодового дерева? 
(Сл. донск. казачества 344), блр. адбдйка горн. ‘отбойка’ (Блр.-русск.), 
диал. адбойка ‘перегородка в хате’ (Народнае слова 103). 

Производное с суф. -ьКа от *отъоуь (см.). ` 

*объро]ьшса: чеш. о@орисе ж.р. к оаботй (РЗС Ш, 803), польск. 
оБортса ‘вид шины’, ‘дерево вдоль шин, предохраняющее от попа- 
дания гравия при движении’ (У/агз2. ПТ, 570), русск. диал. отбойница 
‘приспособление для правки, отбивки кос; бабка? (ворон.), ‘веселая, 
храбрая, отчаянная женщина, девушка”, ‘непутевая, отбившаяся от рук 
женщина, девушка’ (нижегор.) (СРНГ 24, 119), ‘маленькая наковальня 
для отбивания кос’ (Словарь орловских говоров 8, 176), отбойница, 
к отбой в знач. ‘озорник, шустрый, бойкий, отбившийся от рук’ 
{Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 89). 

Производное с суф. -ьи са от *оьБоть (см.) или с суф. -са от прилаг. 
*отъБорьтъ (см.). Соотносительный вариант м.р. *оьБодьть (см.). 

*отъро]ьшКь: чеш. офор ‘противник, враг”, ‘бунтовщик, смутьян” 
(Кон П, 269), о4Боуи к, редк. оаБйтй ‘повстанец, бунтовщик”, ‘актив- 
ный противник порядков во власти и других областях деятельности’ 
(Р57С Ш, 803-804), ст.-слвц. одфоий ‘повстанец, мятежник’ (Н1зют. 
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Зюуеп. Ш, 121), русск. диал. отбойник ‘приспособление для прав- 
ки, отбивки кос; бабка’ (том., новг., яросл., Киргиз. ССР), ‘молоток 
для правки, отбивки кос” (перм., чкалов., урал., иркут., краснояр., 
Бурят. АССР), ‘приспособление, с помощью которого высвобождает- 
ся зацепившаяся за что-л. нить “секушки” (рыболовной снасти)’ (пск.) 
(СРНГ 24, 119; Новг. словарь 7, 40; Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 61; Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь Красно- 
ярского края? 247; Иркутский областной словарь П, 102), ‘молоток для 
отбивания, выравнивания кирпича (при кладке печи)’, ‘основные про- 
дольные балки моста, на которые кладется поперечный настил моста? 
(Словарь Карелии 4, 273), ‘плавучее ограждение из ряда скреплен- 
ных между собой бревен’ (Акчимский словарь Ш, 129), укр. в0б ник 
‘шахтер, работающий в забое’ (Словн. укр. мови 1, 557). 
Производное с суф. -ьийЪ от *о1ъБоть (см.) или с суф. -Ёъ от прилаг. 
*оъБоуьпъ (см.). Соотносительный вариант ж.р. *оъБодьтса (см.). 
*объро]ьпь(ь): макед. одбоен, на, прилаг. ‘отражающий’ (Кон.), сер- 
бохорв. одБоуап, оаБотт, прилаг. (Майигатис №, 793), о4Бозап, прилаг. 
‘отражающий, отбивающий, отталкивающий’ (из словарей только у: 
Роро\:с: ‘геру! у”; МШсСех!с 210$. 114), ‘о том, что связано с отраже- 
нием’ (ЗМави ро]. 276; Хак. Би$.), оон] го4, Бтой, тотаЁ ‘упрямый, 
упорный?’ (ВТА УШ, 574), одбдуан, на, но ‘отталкивающий, выра- 
жающий отрицательное отношение к кому- или чему-л.; нелюбезный, 
холодный’, ‘отражающий’ (РСХК] 4, 22), 006д}но, нареч. ‘отталки- 
вающе’ (Вепес 8, 1762), одбо}ни, -а, -0 ‘отражающий’, ‘отталки- 
вающий’, одбо}на сила ‘сила отталкивания’ (Толстой? 516), словен. 
о4о}еп, прилаг. ‘отбойный, гершз1у, оборонительный” (Р]е+. №, 762), 
ст.-чеш. офоту, прилаг. ‘оборонительный’, в знач. сущ. юрид. ‘лицо, 
обороняющееся от официального закона? ($31651 13, 779), оаБо)ту, при- 
лаг ‘оказывающий сопротивление, идущий вразрез’, ‘сопротивляю- 
щийся закону’, ‘мятежный’ (аозтапи П, 826; Кон П, 269), о4оту 
(одьйпу), прилаг. ‘сопротивляющийся, строптивый; мятежный’ (РЗ 
Ш, 804), ст.-слвц. о@Бо)пу, прилаг. ‘бунтарский, мятежный’ (Н15юг. 
Зюуеп. Ш, 121), слвц. офо}пу, прилаг. то же ($51 П, 476), ст.-русск. 
отбойный ‘отбитый, отколотый’ (АЮБ П, 66. 1611 г.), отбойная гра- 
мота, отписка ‘документ об оказании сопротивления представите- 
лям власти’ (Кн. Прих.-расх. Ант. м. № 1, 126 1583 г. и др.) (СлРЯ 
ХНХУП вв. 13, 185), русск. отбойный, -ая, -ое ‘предназначенный для 
отбойки? (горн.), прилаг. к отбой в спец. знач. ‘звонок, сигнализирую- 
щий о разъединении телефонных абонентов после разговора? (Ушаков 
П, 895), диал. отбойный в знач. сущ. ‘отбойщик?’ (том.), отбойный, -ая, 
-ое ‘последний (о грибах, ягодах и т.п.) (пск., твер.), отбойный, -ая, 
-ое ‘отбивающийся от рук, непослушный, неисполнительный? (якут., 
нижегор., забайкал.), ‘отчаянный; удалой’ (влад.), ‘непутевый’ (Бурят. 
АССР, читин.), ‘такой, который отбил, отнял у разбойников’ (пск.), 
‘такой, который не ходит с табуном (о коне)’ (Бурят. АССР) (Даль? П, 
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710; СРНГ 24, 120), отбойный ‘непутевый, непослушный, доставляю- 
щий много хлопот’, отбойной ‘дорогой, не по средствам’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 379), отбдйной (ый), -ая, -ое и отбойний, -яя, -ое 
‘непоседливый, подвижный (о ребенке)’, ‘непослушный, озорной’ 
(Сл. Низовой Печоры 1, 537), отбойный, -ая, -ое ‘никудышный” (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 31), ‘энергичный, расторопный’, 
‘непослушный, своевольный, отбившийся от рук (обычно о ребенке)” 
(Бурят.), ‘отсортированный’ (том.) (Словарь русск. говоров Сибири 
3, 115; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323), ‘относящийся к 
приспособлению для отбивания косы’, ‘относящийся к отходам, полу- 
чаемым при обработке молока, зерна, хлеба и т.п.’ (Словарь Карелии 
4, 273), отбойный, -ая, -ое ‘такой, который бродит где-л., шатается’, 
‘распутный’ (Элиасов 273), отбойный ‘дерзкий, смелый’ (Диалект- 
ные различия русского языка. Словообразование 1, 102), отбойный: 
адбойный, -нъ ‘балованный, отбившийся от рук, бойкий, своеволь- 
ный’, ‘своенравный, злой (о животных)’, ‘северный, отгонный (ве- 
тер, сгоняющий воду с северных берегов моря)’, ‘способный на что, 
склонный к чему (в отрицательном смысле)’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 89), в сочетаниях: отбойный брус ‘брус, бревно, положенное с 
боков вдоль полотна деревянного моста для ограждения перил’ (юж.- 
урал.), отбойный ветер ‘сильный ветер с берега’ (арханг., мурман.), 
‘сбивающий с прямого пути’, ‘сильный встречный ветер’ (Слов. Акад. 
1847 г.), ‘ветер, при котором рыба уходит из дельты Дуная в море” 
(Дельта Дуная), ‘ветер с берега в сторону моря” (кольск.), отбойное 
дело ‘пропащее, безнадежное’, отбойная нитка ‘для отбивки черты’, 
отбойная, отбойчивая или отбоистая гончая ‘гончая, которая отбива- 
ется от стаи, гоняет одна’, отбойное течение ‘быстрое течение в реке 
во время весеннего разлива’ (волж.), отбойное место ‘непроходимое 
в глухих частях сибирской тайги’ (сиб., Бурят. АССР, юж.-урал.), ‘ме- 
сто промысла, требующее большой затраты сил’ (якут.) (Даль? П, 710; 
СРНГ 24, 120; Живая речь кольских поморов 104), отбойные места 
‘глухая тайга’ (Бурят., Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Элиасов 
272), отбойный молоток ‘предназначенный для отбивания кос’ 
(Акчимский словарь Ш, 129), укр. вобщний: вдбйний молоток ‘от- 
бойный молоток’ (Словн. укр. мови Т, 557; Укр.-рос. словн. Г, 217), 
блр. адбойны ‘отбойный’ (Блр.-русск.). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *офьБорь (см.) или от гл. 
*оъЫШ (см.). | 
*отьро!&ы (56): болг. (Геров) отболвамь, несври. от отбольк, ‘перестать 
болеть’, диал. одболёва ма безл. ‘боль прошла’ (Стойчев. БД П, 224), 
сербохорв. одфб{еН сврш. ‘перестать болеть’ (ВТА УШ, 574: в слова- 
рях Микали, Беллы, Стулли и в народ. песне из Лики), словен. офо[ей 
сврш. ‘перестать болеть, отболеть” (Р1ей. 1, 762), чеш. оЯфоен то же 
(Кой П, 269; РЗС Ш, 804), ст.-слвц. одфоПе!’ ‘(о печали, грусти, скор- 
би) перестать, отболеть’ (На юг, $юуеп. Ш, 121), в.-луж. ио{о[ес ‘пе- 
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реболеть (о зубе и т.п.); перестать болеть’ (Трофимович 370), польск. 
оафо!ес ‘переболеть’, устар. ‘онеметь, потерять чувствительность к 
боли’, ‘отпасть, отвалиться вследствие боли’ (\У/агзт. Ш, 570), диал. 
оБо[ес ‘ослабеть, о боли’ (51. 2%. р. Ш, 365), русск. отболёть сврш. 
‘перестать болеть, выздороветь’, ‘отвалиться, отпасть в результате бо- 
лезненного процесса’ (простор.) (Ушаков П, 895), диал. отболёть ‘от- 
валиться от болезни, отмереть’, ‘умереть’ (Даль? П, 710), ‘стать очень 
болезненным, чувствительным к боли (о частях тела)” (курск., том., 
ленингр.), ‘переставать действовать в результате болезни (о частях 
тела)” (волог., ряз., курск., арханг.), отболёться ‘перестать болеть (о 
частях тела)’ (мурман.), ‘выздороветь’ (арханг.) (СРНГ 24, 112), ‘силь- 
но проболеть в течение длительного времени’ (Словарь Карелии 4, 
273), ‘перестать функционировать в результате болезни (о частях 
тела) (Деулинский словарь 376), ‘зажить’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 89), отболеться ‘перестать болеть (о частях тела)’ (мурман.), 
‘выздороветь’ (арханг.) (СРНГ 24, 120), ‘перестать болеть, отболеть’ 
(Живая речь кольских поморов 104). 
Производное с преф *01»- от гл. *Бо{еН (см.). 

«обои (5е): болг. (Геров) отборик, сврш. к отбарамся и отборвам- 
ся ‘бороться с чем-л.’, диал. одборим ‘привести в порядок, закончить 
работу’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 252), ст.-чеш. офойи сврш. ‘разру- 
шить, растирая, развалить’ (51651 13, 780). 

Производное с преф. *о№- от гл. *Ботй! (см.). 

*объфогпа: болг. отбрана ‘оборона, защита, оплот, ограда’ (Геров 3, 
396), также ‘совокупность средств, необходимых для отражения на- 
падения’ (БТР), макед. одбрана ‘защита, оборона’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. даБгапа то же (ЕЛА УШ, 754; Вепе&6 8, 1762), ддбрана также 
‘людские силы, средства, обеспечивающие оборону, защиту’, ‘защита 
на суде’ (РСХК1 4, 23), укр. в борона обл. ‘оборона; защита” (Грин- 
ченко Т, 204; Словн. укр. мови Т, 558; Укр.-рос. словн. Г, 218), блр. 
диал. атбардна то же (Бялькевч. Мал. 62). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оьърогт (см.). 

*объфогий (56): цслав. ОТБ(АННТН ‘гереПеге’ (М1. ГР: во|т.), болг. 
(Геров) отбраншм ‘защитить’, отбраня ‘отбить нападение противни- 
ка, защитить’, ‘защитить, оказать поддержку” (БТР), диал. одбрън’ъ 
‘защитить кого-л. от опасности, от нападения’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД УТ, 96), одбрана то же (Шклифов БД УШ, 277), макед. 
одбрани ‘защитить, оборонить’, одбрани се ‘защититься’ (И-С; Кон.), 
сербохорв. о@фган! ‘гереПеге’, ‘отбить нападение врага’, ‘защитить в 
суде’ и т.п. (Мабигатис Т, 793: с 1375 г.), одфганй! ‘защитить, отстоять’, 
о@фган! 5е (ВТА УШ, 575: только у Вука), оффгап то же (Вепе81с 8, 
1762), одбранити также ‘успешно защитить на экзамене’, одбрани- 
ти се ‘отвести от себя опасность, защититься’ (РСХК] 4, 23), диал, 
о@фгапИ 5е то же (М. Реб-С. Ваб Ща. Вебёшк Баёкт Вицщеуаса 204), 
словен. о@фтанй! ‘афагсете’” (Казе]ес—Уогепс), ‘отбить, помешать осу- 
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ществлению, препятствовать” (Слузтапл / Кагитбаг 348 [008, 087, 140, 
382, 400], в.-луж. уофгонс ‘разоружить’ (Трофимович 370), н.-луж. 
\Офтот5 ‘оборонить’ (МлкКа $1. П, 940), ст.-польск. одфготе, офтошё 
‘отбить с оружием в руках, взять силой’, ‘заказать’, ‘защитить’ 
(З1. 1ро|. У, 427), польск. оЁфтошс ‘защитить, отбить силой’, диал. 
офтите ‘защитить, отстоять от напасти, отогнать’, устар. одфтомс 
‘отнять силой, запретить’ (\/агз7. Ш, 571), диал. о@фтотс ‘защитить’ 
(31. ву’. р. Ш, 391), ст.-русск. отборонить(ся) ‘оборонить(ся), защи- 
тить(ся)” (Готье, 34. 1669 г. -РИС ХУЕХУП вв. 183), русск. разг. от- 
боронить сврш. ‘кончить боронить’, цслав. разг. отбранить ‘сильно 
выругать, выбранить’, ‘кончить, прекратить бранить’, отбранйться 
‘кончить браниться’, ‘ответить на все вопросы, замечания, упре- 
ки бранью и ругательствами’, цслав. отбранить ‘сильно выругать, 
выбранить’, ‘кончить, прекратить бранить’, отбраниться ‘кончить 
браниться’, ‘ответить на все вопросы, замечания, упреки бранью и 
ругательствами” (Ушаков П, 896), диал. отборонить, отоборонить 
сврш. ‘защитить, оборонить’ (новосиб., пск., твер., зап.-брян.), отбо- 
ронйться ‘отделаться, отвязаться от кого, чего-л.’ (моск., Эст. ССР, 
Латв. ССР), ‘закончить, завершить боронование?’ (арханг., олон., вят., 
зап.-брян.) (СРНГ 24, 120-121, 252), отборонить ‘спасти, отходить’, 
отборониться ‘защититься, оградить себя от чего-н., отбиться’ (Сло- 
варь Карелии 4, 273—274), отборониться ‘защититься’ (Новг. сло- 
варь 7, 40; Ярославский областной словарь (О-Пито) 61; Сл. Одес. Г, 
357), ‘закончить, завершить бороньбу’ (Иркутский областной словарь 
П, 102; Словарь русск. говоров Сибири 3, 116), атбаранить ‘спасти, 
защитить кого-н. от собак’, атбараницца ‘отогнать нападающих со- 
бак, защититься, избавиться от опасности’, ‘окончить боронование” 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
34), укр. воборонити(ся) ‘оборонить(ся), защитить(ся)” (Гринченко [, 
204-205; Словн. укр. мови Г, 558; Укр.-рос. словн. Г, 218), блр. разг. 
адбаранщь ‘оборонить’, адбаран ца ‘отбиться, оброниться” (Блр.- 
русск.), диал. атпбыранщь ‘оборонить’ (Бялькевач. Мамл. 63), отбо- 
ронщь то же (Турауск! слоувк 3, 274), атбаранщь ‘защититься от 
нападения’, ‘избавиться от приставаний, просьб” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 52-53). 
Производное с преф. *о!ь- от гл. *Богт! (см.). 

*объфогп?ай ($е): болг. (Геров) отбранюмь ‘оборонять, защищать’, 
отбранамся ‘обороняться, защищаться’, ‘быть защищенным”, 
отбраням ‘оборонять, защищать, отбивать нападение”, ‘защищать, 
оказывать поддержку, охранять от кого-, чего-н.’ (БТР), в.-луж. 
зофтотеб ‘разоружать’ (Трофимович 371), русск. диал. отборо- 
няться несврш. ‘заканчивать, завершать боронование? (арханг., зап.- 
брян., иркут., вят.), ‘защищаться, обороняться” (арханг., зап.-брян. и 
др.) (СРНГ 24, 121), ‘защищаться, отбиваться’ (Сл. Низовой Печоры 
1, 537; Словарь Карелии 4, 274), укр. в0бороняти(ся) ‘оборонять(ся), 
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защищать(ся)” (Гринченко Г, 204—205; Словн. укр. мови 1, 558), блр. 
адбараняць ‘оборонять’, адбараняцца ‘отбиваться, обороняться’ 
(Блр.-русск.). 

С наложением удлинения на корневой вокализм ст.-польск. 
офтгатас ‘отказывать, отговаривать’, ‘защищать, охранять” (34. $65]. 
У, 427), польск. оабгатас ‘освободить, отбить, отобрать силой’ (УМагз2. 
ТП, 571). 

Гл. на -’ай, имперфектив к *оьфот"!1 (см.). 

*отьфогъ: болг. (Геров) отборъ ‘отбор’, ‘разбор; порядок’, отбор м.р. 
‘отбор; отборное, лучшее по качеству’ (БТР), диал. одбур м.р. ‘ото- 
бранные самые хорошие виноградные гроздья, оставленные после 
сбора для еды’, ‘нечто отобранное, одинаковое’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник -— БД УП, 102), ‘лучшие виноградные гроздья, отобранные 
для зимы’ (Златарица, Еленско; ЕзЛит. ХУ, 1960, № 2, 140), бдбор ‘са- 
мые хорошие, отобранные виноградные гроздья’ (Георгов 47), макед. 
одбор ‘комитет (выборный орган власти)’, фольк. одбор лунаци ‘мо- 
лодцы как на подбор” (И-С), также ‘то, что отобрано, выбрано?’ (Кон.), 
сербохорв. 0дбор м-р. ‘когда хорошо заложена основа пряжи (при тка- 
нье) и затем при наматывании отделена, говорят добар одбор’ (Вук), 
бог ‘выбор’, ‘отбор людей для какого-л. дела’, в старой Сербии: 
Кад ]е Бе!фа, зуаК! о4 тадгиеага тойе $10бодпо пабтан 5—6 ока 1ерога 
втой4а, 1аКо туапов о@фог, 1 озау1 ва га зеБе (ВТА УШ, 574), о4ог ‘в 
Вене общий славянский комитет, в котором хорваты, сербы и словен- 
цы’ (Вепе& с 8, 1762), ддбор м.р. ‘выбранный орган власти’ (РСХК] 4, 
22), диал. 616ог м.р. ‘комитет’ (Нгазе-бипипо\м1 Т, 718), словен. о{фог 
м.р. ‘выбор’ (би тапл / Каписаг 348 [418]), оаодг м.р. ‘комитет’ (Р]е. 
Т, 762), диал. оафдг то же (МотаК 64), чеш. о@фог м.р. ‘отдел, подраз- 
деление”, ‘область знаний, дисциплина’, ‘специальность, профессия” 
(Кон П, 269; Р$]С Ш, 804), слвц. офог ‘отдел, ведомство, секция’, 
‘специальность’, ‘область знаний, отрасль’ (557 П, 476; З1оуеп.-гиз. 
зюуп.), диал. оффог (Зюс. З1оуаК. у Гавоз1. 264), обог в том же знач., 
что и офБог (Ка 394: ВапзКа Вузёса, З1оуепзКе Ртгаупо у Ти. #), 
ст.-русск. отборъ м.р. ‘отбор’, на отборъ (Кн. расх. Болд. м., 51. 
1585 г. - СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 185), русск. отбор м.р., действие по гл. 
отобрать (Ушаков П, 895), диал. отбор м.р., действие по глаголу, ‘от- 
бор, отборка, выбор, выборка чего-л., сортировка’, ‘(свеклосахарн.) 
при очистке сырого сока известью, белковина свертывается и всплы- 
вает крупчатой пеной, сахаром, который зовут отбор’ (Даль? П, 711), 
‘сортировка (рыбы)’ (беломор.), ‘что-л. отборное, лучшего качества” 
(урал.), ‘лучший сорт рыбы? (урал.), ‘крупная соленая рыба (в отли- 
зие от “улова” — мелкой рыбы более низкого качества” (арханг.), ‘пол- 
новесные, тяжелые зерна, первыми падающие при веянии’ (ворон.), 
‘специальный рубанок для выстругивания досок, планок с фигурны- 
ми краями’ (моск.) (СРНГ 24, 120), собир. ‘овощи, ягоды и т.п., остав- 
шиеся после сортировки, как худшие по качеству” (Словарь пермских 
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говоров 2, 54; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области), 
отбор ‘конюшня’ (Словарь Красноярского края? 247), укр. в0б1р ‘от- 
бор’ (Укр.-рос. словн. Т, 217), диал. ист. ‘вспашка’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. А-Н 117), блр. адбдр м.р. ‘отбор’ (Блр.-русск. 49), диал. 
адбор ‘отбор меда из улья’ (Сцяшков1ч. Грод. 18). 

Имя с вокализмом регулярного типа, производное от гл. *оъьган, 
-Бето (см.). 

*отъБогьКа / *объфогъКЪъ: русск. отборка, действие по гл. отобрать - 
отбирать, ‘рубанок для выстругивания фигурных линий, карнизов’, 
‘выстругивание таким рубанком’ (Ушаков П, 895), диал. отборка ‘са- 
мая крупная рыба’ (пск.), ‘выемка, сделанная во всю длину бревна” 
(орл.), ‘тонкая стенка — перегородка” (волог.) (СРНГ 24, 121), ‘крупная 
отборная рыба’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 32), ‘фигур- 
ный рубанок, которым строгают карнизы, доски для перегородок ит.нп.' 
(Словарь пермских говоров 2, 54), ‘тонкая дощатая стена, перегород- 
ка’, ‘спальная комната в избе’ (Словарь Карелии 4, 273), отборки мн. 
‘шерсть с живота и ног овцы’ (новосиб.), ‘оборка’ (томск.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 115), отборок м.р. ‘отобранная, выборная 
вещь’, ‘пчелиный рой, искусственно отделенный от сильной семьи” 
(каз.) (Даль? П, 711; СРНГ 24, 121), укр. в0@рка ‘(столярный инстру- 
мент), рубанок, которым выстругивают фигурные линии’ (Словн. укр. 
мови Г, 557; Укр.-рос. словн. Г, 217), диал. в0брка ‘пахание’, ‘сорти- 
ровка деревьев’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. А-Н 117), блр. адббрка 
‘отборка?’ (Блр.-русск.), диал. атбдрк! ‘отбор, сортировка” (Бялькев1ч. 
Мага. 62). 

Производное с суф. -ъКа, -ъЁЪъ от *о1ьБотъ (см.) или от гл. *оьБьтай 
(см.). 

*объБогьшКъ: чеш. оаоти ‘квалифицированный работник, специалист?” 
(Р52С Ш, 805), макед. одборник ‘член выборного органа, комитета, 
депутат (местного совета)’ (И-С; Кон.), словен. одфбтий ‘выборный 
орган, комитет’, ‘член комитета” (Ре. Г, 762), др.-русск. отборьник/ъ 
‘тот, кто оказывает сопротивление” (ФСт ХГУ / ХУ, 88а) (СДРЯ УТ, 
214), русск. отборник ‘рубанок’ (Ушаков П, 895), диал. отбборник ‘фи- 
гурный рубанок, которым строгают карнизы, доски для перегородок и 
т.п. (Даль? П, 711; Словарь пермских говоров 1, 54; Малеча. Сл. яицк. 
казак. О-Р 89), ‘инструмент для выемки паза на доске’ (Новг. словарь 
7, 40), ‘плотничий отделочный инструмент” (краснояр., кемер., н.-куз- 
нецк) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; Словарь Красноярского 
края? 247; Словарь русских говоров Кузбасса 142), ‘столярный инст- 
румент для плотной подгонки досок’ (Словарь Карелии 4, 273), ‘во- 
досточный желоб на крыше’ (Словарь русск. говоров Сибири 3, 115; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 323-324), ‘глубокий паз, вы- 
емка в киле (лодке) и его продолжении, куда вставляются концы до- 
сок обшивки’ (Дельта Дуная), ‘жестяная посуда для отделения сливок 
от молока (в виде цилиндра с краном и продолговатым стеклянным 
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окошечком)’ (Лит. ССР) (СРНГ 24, 121), спец. собир. ‘отборные дос- 
ки’ (Сл. Среднего Урала Ш, 76), укр. вгдб1рник спец. ‘работник, что-л. 
отбирающий или сортирующий’ (Словн. укр. мови [, 558; Укр.-рос. 
словн. [, 218), диал. одборник ‘инструмент, которым делают углубле- 
ния, пазы в изделиях из дерева’ (П.С. Лисенко. Словник пол1ських 
говор\в 141), блр. адборшк ‘столярный инструмент для выема пазов 
в оконных рамах’ (Народнае слова 250), ‘рубанок с узким лязгом для 
выстругивания фигурной поверхности чего-л.’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 53), ‘жестяная банка, в которой отстаивается молоко” 
(Сцяшков!ч. Грод. 18), одборник ‘вид рубанка для выема паза’ (Жывое 
слова 224), также ‘банка, в которой отстаивается молоко’ (Турауск 
слоунк 3, 274). 

Производное с суф. -ЁШъ от *оъБогьпъ(рь) (см.) или с суф. -пйъ от 
*отъБогтъ (см.). См. ЭСБМ 1, 78. 

*объБогьпъ(ь): болг. (Геров) отборный, -рьнъ и -ренъ, -рна, -рно ‘из- 
бранный, отборный, выборный, отменный’, отборен, -на, -но ‘отбор- 
ный’, отборен, -на, -но ‘отборный’, ‘командный’ (БТР; Бернштейн), 
сербохорв. ойфогап, прилаг. ‘комитетский’ (КТА УШ, 574: только 
в словарях Шулека (оЯогпа з;еатса, АлззсВа5 а) и Поповича; 
офотпа ззеатса, Апззсви$$Илие — Лиг. ро]. епт. 51), словен. одфодтеп, 
прилаг. ‘отборный, превосходный, изысканный, отличный’, ‘выбор- 
ный’ (Р1е+. Г, 762), чеш. оаБогпу ‘специалист в какой-л. области’ (Кой 
П, 269; РС Ш, 805), слвц. о@фогпу ‘отборный’, ‘специальный’ (557 
П, 476), польск. устар. о@фотпу ‘великолепный, отборный, отменный” 
(\\аг$7. Ш, 570), диал. ‘отборный, превосходный, отличный’ (51. 2%. 
р. Ш, 391), ст.-русск. отборный, прилаг. ‘отборный’ (Посольство Зве- 
нигородского. 269. 1596; ДАИ У, 386. 1668 г.) (СлРЯ ХГХУП вв. 13, 
185), русск. отборный, -ая, -ое ‘отобранный из числа других как луч- 
ший по качеству; превосходный, отличный’, книж. ‘очень вежливый, 
изысканный’, разг. ‘неприличный, непристойный” (Ушаков П, 895), 
диал. отборный: отборный товар ‘лучший, первый разбор’ 
(Даль? П, 711), отборный ‘самый лучший по выбору’ (Доброволь- 
ский 546), укр. в0@рний ‘отборный’ (Гринченко Г, 204), вд@рний, -а, 
-6 ‘предназначенный для выбора, отбора кого- или чего-н.’ (Словн. 
укр. мови Т, 558), ‘отборочный’ (Укр.-рос. словн. 1, 218), блр. адбдрны 
‘отборный’ (Блр.-русск.), диал. адборны, прилаг. то же (Сцяшковч. 
Грод. 19). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от *оЁьфотъ (см.). 

*0ър0$8: сербохорв. оард5й, -Боаёт ‘отмерить’ (ВУА УШ, 574: Далма- 
ция, Лика; Вепе&1с 8, 1762), одбдсти и одбости ‘выбрать, избрать, 
отметить, обозначить’ (РСХКЛ 4, 22), чеш. ойфизй, одфоди ‘укалывая, 
отогнать, отстранить’ (Кой П, 267: Адм.). 

Производное с преф. *о!»- от гл. *Бо5й (см.). 

*отьЮтезН: ст.-польск. офг2езс (7) ‘аЙдд раззя дейшИаге, з1епаге” 

(54. 51ро1. У, 427), русск. отбрести ‘отойти, удалиться медленно” 
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(Ушаков П, 896), укр. в{0брест! ‘отойти вброд от какого-н. места” 
(Гринченко Г, 205; Словн. укр. мови 1, 558). 
Производное с преф. *о!-- от гл. *БуезН (см.). 

*оъфги$ и: болг. (Геров) отбрусж ‘сбить плоды с дерева’, диал. 
несврш. отбрусвам ‘сбивать плоды с дерева’ (Стойчев. БД П, 224), 
сербохорв. одбрусити ‘отшлифовать точильным камнем, бруском, 
выровнять’, перен. ‘отрезать, резко ответить’, ‘удрать, убежать, испа- 
риться’ (РСХК 1, 4, 24; Толстой? 516), оЧЬгизй: ‘резко ответить’, ‘бы- 
стро уйти’ (Вепе8!16 8, 1762), диал. о/БгизИ перен. ‘резко сказать, выпа- 
лить, брякнуть что-л.’ (Нгазе-бииипоу1ё 1, 718), словен. оргиз И! ‘от- 
шлифовать, сделать гладким’ (Н1ро; Слизтапл / Кагпбаг 348 [006, 
008], офгияи то же (Р1е. Т, 762), диал. оабгизИГ: аабги$’” (Топлпес 
145), чеш. одфтоия Ш ‘отшлифовать, отточить’ (Кой П, 264; 2816 Ш, 
806). 

Производное с преф. *о1- от гл. *Бгиз И: (см.). 

*объЬгьзай: ст.-русск. отбросати: отбросати какое-л. количество по- 
клонов ‘сделать какое-л. количество поклонов (во время молитвы)’ 
(Ав. Ж., 56. 1673 г. - СлРЯ ХГЕХУП вв. 13, 186), русск. отбросать 
сврш. ‘отбросить, откинуть в несколько приемов’ (разг.), ‘кончить 
бросать’, отбросаться ‘кончить, перестать бросаться чем-н.”’ (Уша- 
ков П, 897), диал. отбросать ‘откидывать, отметать, отшвыривать; 
отвергать, кидать, бросать прочь, в сторону’ (Даль? П, 711), ‘отде- 
лить семена путем продергивания через зубья (при обработке льна)’ 
(Словарь Карелии 4, 274). 

Производное с преф. *0- от гл. *РиъзаН (см.). 

*оъЬгья в: цслав. отъвросити абйсеге (МИ. ГР: Баз. 721. е паз$.), ст.- 
русск. отбросити ‘отбросить, бросить в сторону’ (Ав. Ж., 34. 1673 г. 
и др.), ‘отстранить, прогнать’ (Соб. ул. ц. Вас. Шуйск., 589. ХУШ в. -— 
1607 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 186}, русск. отбросить ‘бросить, от- 
кинуть в сторону’, ‘сделать движение в сторону (частью тела), ‘ата- 
куя, заставить отступить” (воен.), ‘отвергнуть, устранить, отказать- 
ся от чего-н.’, ‘отразить, дать отражение чего-н.’, ‘произвести, дать 
собою (тень)? (Ушаков П, 897), диал. отбросить сврш. ‘оставить ко- 
му-л., отложить? (перм.), ‘оставить кого-л., бросить” (арханг.), ср. вы- 
ражение копылки отбросить ‘умереть, протянуть ноги’ (краснояр.), 
отброситься ‘отскочить в сторону’ (новосиб.), ‘отбиться, отстать от 
кого-, чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 123). 

Производное с преф. *о1- от гл. *бнъзй! (см.). 

*объЬгузай: цслав. отъкрысати абщегоеге (М1. ГР: реоге.), словен. 
оЧьзан: оЧуйзай ‘очистить, отодрать’ (НроН®, офубан ‘отмыть’ 
(Р]её. Т, 762), др.-русск., др.-русск.-цслав. отбрысати ‘очистить’ 
(Усп. сб., 419. ХП-ХИ вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 186). 

Производное с преф. *о№- от гл. *Бкубан (см.). 

*отъьБгьЧ пой: ст.-слвц. одб/Апи! ’ ‘отделить, выделить; протоптать, про- 

торить, разграничить, размежевать’ (Н1юг. $1оуеп. Ш, 121). 
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Производное с преф. *о1ь- от диалектно ограниченного гл. *БуБатон 
(см.), соотносительного с гл. *Бнезй (см.). 

*объБи&н (56): сербохорв. офис! ‘отодрать, оторвать’ (ВТА УШ, 576: 
только у Вука: абге15 еп, ауеПо, в Черногории; Маг. рир. угб. 68; Угбеу!с 
112 183), одбучити ‘отцепить (ткань, бумагу и тп.) (РСХКУ4, 24), ‘от- 
бушевать, отшуметь’ (Толстой? 516), диал. одбучйт (се) ‘отцепить(ся), 
отделить часть от целого’ (Речник Загарача 283), русск. отбучить ‘за- 
кончить бучить’ (Ушаков П, 897), диал. отбучить ‘побить, наказать’, 
‘ответить без запинки выученный урок’ (Словарь Карелии 4, 274). 

Производное с преф. *01ь- от гл. *Би@и (см.). 

*оьБихаН: чеш. одфоисйай ‘отстучать, отколотить’ (Р$2С Ш, 805), 
русск. диал. отбухать сврш. ‘отвалить, отделить либо отрезать мно- 
го’, ‘отбрякать на словах, высказать грубо, напрямки’ (Даль? П, 711), 
‘отзвонить в большой колокол? (вят.), ‘побить, отколотить’ (вят.), ‘рас- 
щедрившись, дать кому-л. много; отвалить’ (тул., курск.), ‘отрабо- 
тать, проработать где-л. много, долгое время’ (Бурят. АССР, иркут., 
ленингр.) (СРНГ 24, 124). — Сюда же с иным ударением русск. диал. 
отбухать ‘разбухать (от сырости)’ (вят.) (Даль? П, 712; СРНГ 24, 124) 
с отражением семантического перехода ‘издавать звук’ > ‘расширять- 
ся, толстеть’ (см. ЭССЯ 3, 81). 

Производное с преф. *о1- от гл. *ихан (см.). 

*объБичИ (56): сербохорв. оффи"й 5е ‘перестать дуться, злиться, сер- 
диться, гневаться’ (ЕЛА УШ, 576: только у Поповича со знач. ‘уст 
ЗевтоПеп 1аззеп’), одбурити се то же (РСХК] 4, 24; Толстой? 516), 
чеш. оффоинй ‘усмирить, успокоить’ (Кой П, 269: ОсН.), русск. диал. 
отбурить ‘дать отпор” (волог., СРНГ 24, 124), блр. отбурыць ‘отцве- 
сти, завянуть’ (Турауск! слоунк 3, 274). 

Производное с преф. *01- от гл. *Бин! (см.). 

*объьшай (5е): болг. (Геров) отбутамь ‘толкая, отодвинуть что-л.’, 
отбутам ‘оттолкнуть, отпихнуть; отодвинуть, толкая’ (БТР), сербо- 
хорв. диал. одбута (се) ‘переместить, толкая, отодвинуть’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора (други додатак) 98 [476]), одбутам то же 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 105), словен. офшай ‘толкая, 
отпереть (ворота)” (Р1ей. Т, 762). 

Производное с преф. *о1ь- от гл. *Бшай (см.). 

*осЪБуй (зе): цслав. отъвытин, -вждхм: отъеждеть чловчьскаго 
строкнию (155аК.), отъвытн сл блооВЕУуообол, имегие, ОТЪБЫ сл 
ОпЕОВм (ор. 2.2.40. весв. одбун) (МИ. ГР), ст.-чеш. офуН ‘удалиться, 
отступить’, ‘удалиться, отдалиться, отойти от кого-, чего-л.”, ‘остать- 
ся далее без изменений’, ‘заставить уйти’, ‘избавиться, освободиться; 
отделаться, отвязаться от кого-л.’, ‘отпустить со службы по соглаше- 
нию’, юрид. ‘снабдить, выделить принадлежащее кому-л., особенно 
при выходе из общего наследства’, ‘привести в порядок, расплатить- 
ся по обязательствам (особенно денежным)’, ‘устроить, сделать (свои 
дела)”, ‘освободиться, очиститься (от грехов)’, ‘освободить от обви- 
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нения кого-л.’, ‘оставить, отказаться (о нежелательном поведении)’, 
‘передать, перевести имущество на кого-л. (особенно при продаже)’, 
‘выполнив некоторые обязательства, избавиться, освободиться от 
них’, ‘заплатить, возместить (долг, штраф ит.) ($1651 13, 780-783), 
о4БУН сейо ‘сделать кое-как, избавиться от чего-л.’ (Моуак. $1оу. Низ. 
87), офуй, оафи4и ‘отдалить что-л. от себя, освободиться’, ‘изба- 
виться от обязательств’, ‘отправить’, ‘продать, распродать’, ‘лишить- 
ся, утратить’, ‘выдать замуж, дать приданое, снабдить’ (Тапетапп П, 
826-827), о4Буй ‘отдалить от себя, освободить’, оруй зе @т ‘огра- 
ничиться, удовлетвориться’ (Кой П, 269—270), оаБуй (51) ‘отделать- 
ся, избавиться’, ‘выполнить, справиться с обязанностями’, ‘сделать 
что-л. кое-как’, ‘отвергнуть, отклонить’, ‘снабдить (приданым), вы- 
платить, выкупить’, ‘сбыть, продать (товары)›, редк. ‘убыть’ (Р$1С Ш, 
806-807), ст.-слвц. одрУЙ ‘избавиться, отделаться, покончить с чем-л.* 
(Уапу. ЗЧедоуе&К. 151. 50), о4Буй: Реш, пМупаг 2 пупа п18Фо, узесь 
рЕме| тат? Ку зу6 ]е51 уршё а Чосе!а о@Ъу/ о4 Чейпу зуе (9ба1 (1515) - 
ГАПпЗК. Кп. 390-391), слвц. устар. оаБу!’ ‘избавиться от чего-, кого-л.?, 
‘отвергнуть, отклонить’, ‘выполнить, сделать’, оаБу!’ ба ‘состояться’ 
(357 П, 476-477), диал. оау!’ ‘устроить, снабдить, сделать’ (Ка!а| 
401: ВапзКа Вузса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.), в.-луж. уоБус сврш. 
к Бус, ‘освободить, снять, убрать; сбыть (с рук что-л.); избавиться, от- 
делаться от кого-л.; покончить, разделаться с чем-л.’, ‘сбыть (товар), 
‘устроить, уладить (дело)”, ‘похудеть, потерять’, ‘убыть, уменьшить- 
ся’, 50 жофус ‘считать кого-, что-л. потерянным” (РАШ 858; Трофи- 
мович 371), н.-луж. иду сврш. к Бу$ (Мака $1. 1, 104), ст.-польск. 
о@Ьуб, офруё ‘отвергнуть по причине претензий криминального ха- 
рактера’, ‘отогнать, удалить’, ‘отбросить, откинуть” (51. $#ро|. У, 428-— 
429), польск. о@фуб ‘пройти столько, сколько нужно’, устар. ‘утратить, 
потерять’, ‘избавить, освободить что-, кого-л.’, ‘сделав что-л., выбро- 
сить это из головы и таким образом получить облегчение”, ‘сделать 
только затем, чтобы сбыть, избавиться, спихнуть’, о@фус че устар.: 
02145 шауа \зтубКо ро \о|, Ка24у па з\ме зктху4Ю во[; Фауузту игу 
втгуугпу, одфеале, утес 2 Магаз2Ка \ гуджап \’з1ед27е, оаБус ‘оставить 
кого-л. в покое, избавить’, ‘завершить, исполнить, осуществить, окон- 
чить что-л.’, оЯрус па Атгуёи ‘присягнуть’, о4фус (Буо) ‘привести в 
порядок, убрать’, оафуб че устар. ‘сойти на нет, миновать, пропасть, 
сгинуть’, устар. ‘освободиться, избавиться’, ‘с кем расправиться’, 
‘удовлетвориться, довольствоваться чем-°, ‘управиться’, ‘состояться’ 
(\’агз7. Ш, 572), диал. о@Бус ‘сбыть, сделать небрежно, кое-как’, ‘по- 
терять, лишиться’, ‘накормить’ (31. ву’. р. Ш, 391), ‘погубить, изве- 
сти работой, особенно о тягловых животных” (Киса 104), о4уб че 
‘совершиться, произойти’ (Н. Сбто\лс?. Пла]ек таБог$ П, 1, 294), 
ио ус ‘освободить, отделаться’, ‘откормить’ (О]езсВ. $. АппаБеге |, 
171), словин. орёс ‘совершить; провести’, ‘отбыть, пройти’, оарёс 
54 ‘состояться’ (буса Т, 28), нойБэс ‘уладить’, иоас 54 ‘состоять- 


159 *офьБУН (5е) 


ся, совершиться’ (Г.огеп{. Ротог. [, 30), др.-русск. отъбыти, отъбоу- 
ду/оу ‘отбыть, уехать’ (ГрБ № 724, 1166/1167) (СДРЯ УТ, 214), отбы- 
ти = отьъбыти (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 
724, 773), ст.-русск. отбыти ‘уехав, потерять связь с кем-, чем-л.’ 
(Посольство Барятинского, 346. 1618 г. и др.), ‘перестать делать 
что-л.’ (Колл. Зинченко, № 91. 1631 г и др.), ‘отделаться, избавиться 
от чего-л.’ (АХУ Ш, 131. 1632 г. и др.), ‘утратить, лишиться чего-л.’ 
(Гр. Кольск., 462. 1581 г. и др.), отбыть ума ‘лишиться рассудка” 
(Переп. Хован., 413, ок. 1678 г.), отбытися ‘исчезнуть, перестать су- 
ществовать’ (Афан. Алекс. Сл. на ариан.) Оп. П (2), 40. ХУ в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 186-187), отбыть ‘уклониться от чего-л., не обеспе- 
чить что-л.’ (Тобол., 1649-1650 гг. и др.), ‘лишиться, потерять кого-л.” 
(Якут., 1659-1660 гг.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 97-98), ‘лищить- 
ся’: ума де своего отбыл (1626, Прик. Стлб. 17, л. 46) (Котков. Лекс. 
южн.-русск. письм. ХУ1-ХУШ вв. 72), русск. отбыть ‘тронуться в 
путь, уехать, отправиться’, ‘исполнить (повинность, обязанность), 
пробыть определенный срок где-н.’ (офиц.), ‘уклониться от чего-н., 
миновать’ (простор.) (Ушаков П, 898), диал. отбыть сврш. фольк. 
‘исчезнуть, утратиться” (олон.), “сбыть, унести на сторону” [?] (дон.), 
‘избавиться, отделаться от кого-, чего-л.’ (оренб., новг, Лит. ССР), 
‘избежать чего-л.’ (арханг.) (СРНГ 24, 125), ‘закончить пребывание 
где-н.’, ‘приблизиться, подойти к концу (о времени)’, ‘понизиться в 
уровне, убыть (о воде)’ (Словарь Карелии 4, 275), ‘прожить, просу- 
ществовать какое-л. время; пережить’, ‘отдать за определенную пла- 
ту; продать’ (Словарь орловских говоров 8, 177), ‘избавиться, отде- 
латься’ (Малеча. Сл. яицк. казак. О-Р 90), ‘улететь (о ловчей птице)” 
(Словарь охотника 35), в сочетаниях: отбыть (отбывать) сиденку 
(сидинку, сиделку, сиденочную повинность) ‘дежурить при станичном 
правлении’, ‘находиться под арестом’, отбыть стол ‘отобедать у ко- 
го-л. в праздник’ (донск.) (Сл. донск. казачества 484; СРНГ 24, 125), 
ст.-укр. *отбыть сврш. ‘освободиться, очиститься от чего’ (Словник 
староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 100) ‚ укр. вобути ‘отбыть, ис- 
полнить (повинность), отработать’, ‘принять и угостить гостей, — го- 
ворится главным образом об обрядовых, обедах по приглашению и 
пр.’ (Гринченко 1, 205), сврш. к вобувати ‘(выполнять что) отбыть; 
(о службе, повинности, обязанностях и т.п.) нести’, ‘(признаваться за 
кого, за что) сойти за кого’, перен. ‘(нести ответственность за кого) 
отвечать за кого, отдуваться за кого? (разг.), ‘(свадьбу, вечеринку и т.п.) 
справить’, ‘(угощать кого чем) принять’, ‘(избавляться от кого; также 
перен.) отделаться (от кого, от чего), сбыть (кого, что)’, ‘перенести, пе- 
ретерпеть’ (Укр.-рос. словн. Г, 218), диал. вдбути безл. ‘ухудшиться, 
уменьшиться’, блр. адбыць ‘(пробыть определенный срок) отбыть’, 
‘(отправиться, выехать) отбыть; (выбыть из состава) убыть’, ‘(не же- 
лая выполнить что-л., ограничиться чем-л.) отделаться; (удовлетво- 
риться чем-л. небольшим) обойтись’, ‘(выполнить) сделать’, адбыциа 


*офьБукь / *оьБуь 160 


‘(случиться) произойти; (осуществиться), окончиться) свершиться, 
совершиться; состояться’ (Блр.-русск.), диал. адбыць ‘пробыть опре- 
деленный срок’, ‘отработать’ (Янкова 21), ‘пробыть определенный 
срок’, ‘отбыть время на работе и ничего не сделать’, ‘убыть (о меся- 
це)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 54), ‘отбыть’, адбыцца ‘про- 
изойти, совершиться, пройти’ (Бялькев1ч. Матл. 42), отбудь ‘отжить’ 
(Турауск! слоунк 3, 274). р 

Производное с преф. *01»- от гл. *БуН (см.). Ср. лит. фин ‘отбыть / 
отбывать’. 

*обьБубь / *объБувь: ст.-чеш. офу! к офуй, “(о долгах) выплата”, ‘(о за- 
кладе) выкуп? (51651 13, 780), чеш. офуг ‘сбыт, продажа (товаров)’ (Кон 
П, 269; 2576 Ш, 806), в.-луж. "оу! ‘уход, отбытие”, ‘сбыт’, ‘убыток, 
ущерб” (РАБ 858), польск. офус к оЪут, ‘анальное отверстие” (У/аг2. 
Ш, 572), диал. иоБу! ‘сбыт (товаров)” (О]езсВ. $. АппаБегр Г, 171), 
йофус ж.р. ‘продажа (в магазине)’ (51. ру’. р. Ш, 391), словин. о 
‘возможность сбыта товаров, спрос’, ‘успех, удача’ (ЗусШа УП, 201- 
202), ибаБа! ‘сбыт (товаров)” (Гогепёх. Ротог. Ш, 1, 667), укр. обл. 
в1дбут ‘сбыт’ (Словн. укр. мови Т, 560; Укр.-рос. словн. Г, 219), блр. 
диал. адбыт ‘отходы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 54). 

Производное с суф. -№ь, -1ь от гл. *оьБУуН (см.). 

*офъьБуЬКь: чеш. одфуек ‘сбыт (товаров) (Кой П, 269: Ргау. па7у0$1.), 
редк. оЧруей ‘сбыт’ (Р$7С Ш, 806), в.-луж. тофу ‘сбыт, продажа”, 
‘убыток, ущерб’ (РЕН 858; Трофимович 371), словин. оаБЁК, уменьш. 
от ое! в знач. ‘возможность сбыта товаров, спрос’ (ЗусМа УП, 202), 
укр. вдбутка = вдбуток (Гринченко Т, 205), вдбуток ‘обязатель- 
ная неоплачиваемая работа на помещика; повинность’, диал. ‘трата’ 
(Словн. укр. мови Т, 560), диал. вдбуток ‘вред, убыток’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. А-Н 118). 

Производное с суф. -ъАъ от *объВуть (см.). 

*объБуе: ст.-чеш. офуйе ср.р. ‘избавление, освобождение от не- 
ких обязанностей’, юрид. ‘освобождение опекуна от выполнения 
его функций’, ‘лишение, освобождение от чего-л. нежелательного’, 
‘продажа’, ‘оплата, погашение” ($1651 13, 783) чеш. офуН ‘прида- 
ное’, ‘отправление, удаление, сбыт’ (Кой П, 269), ст.-польск. офусте, 
оБусе ‘отвержение по причине претензий криминального характера” 
(31. 54ро1. У, 427-428), польск. одфусе к о@Ъуг (УМатз2. Ш, 572), ст.- 
русск. отбытие ‘отъезд, уход’ (Ж. Ал. Нев., 354. ХУ1 в.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 187), русск. отбытие, действие по гл. отбыть в знач. 
‘тронуться в путь, уехать’ (Ушаков П, 898), укр. вдбуття, действие 
по гл. вобути (Словн. укр. мови Т, 560), ‘отбывание” (Укр.-рос. словн. 
Т, 219), блр. адбыциё ‘отбытие’ (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. 17). 

Производное с суф.-5е от прич. на -Ё гл. *отьВуй (см.). 

*объБубьпь(ь): чеш. одфуту, прилаг. ‘хорошо продаваемое?, ‘легко от- 
правляемое’, ‘предпринимаемое для того, чтобы некто отбыл’ (Кон П, 
270-271), ‘идущий на продажу’, ‘отталкивающий, вызывающий от- 
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вращение”, ‘служащий для сбыта’ (Р$)С Ш, 807), в.-луж. иофуту, 
-а, -е ‘имеющий спрос, пользующийся спросом; ходкий’ (РЕ 858; 
Трофимович 371), польск. устар. оаБуму ‘от том, от чего легко изба- 
виться, освободиться, что легко утратить’, ‘о том, что имеет спрос, 
о том, что прибыльно, выгодно’ (\Магз7. Ш, 573), ио@фат?, прилаг. 
‘вызывающий отлив (о море при отливе)” (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 667), 
блр. диал. адбытныя дн! мн. ‘третья и четвертая фаза луны’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 54). 
Прилаг-ное с суф. -ьяъ от *оьБуль (см.). 

*объБууапье: ст.-чеш. офууаще ‘погашение, уплата’, ‘продажа?’ (51651 
13, 783), чеш. офууат ‘отбытие’ (Кой П, 271), польск. одфумате ($1е), 
действие по гл. *оБумас (51е) (\!агз2. Ш, 573), русск. диал. отбыванье 
‘пребывание где-л.’(смол., СРНГ 24, 125), укр. вдбування, действие 
по гл. вобувати, ‘отбывание; несение” (Словн. укр. мови 1, 558; Укр.- 
рос. словн. 1, 218), блр. атбыванне ‘отбывание”, ‘отбытие, убытие” 
(Блр.-русск.), отбыванне ‘отбывание, убывание”, ‘выполнение’, ‘сбы- 
вание’ (Носов. 371; Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 16). 

Производное с суф. -ы/е от прич. на -п гл. *ойъБууай (см.). 

*объБууаб (56): ст.-чеш. ойБууай ‘(о человеке) удаляться, отдаляться’, 
‘платить за кого, издержаться, тратиться’, ‘избавляться, отделываться 
от кого-л., отстранять, прогонять кого-л.’, ‘кончать, прерывать разго- 
вор’, ‘(о совладельце, наследнике) выделять из неделимого соответ- 
ствующую часть (долю, приданое) кому-л.’, ‘рассчитаться, распла- 
титься, упорядочить свои долговые обязательства’, ‘устраивать некие 
дела, особенно заботиться о ком-л.’, ‘избавиться от чего-л. нежела- 
тельного”, ‘(об имуществе) переводить что-л. в собственность кого-л., 
собств. продавать’, ‘выполнять небрежно свои обязаннсти, свою ра- 
боту’, ‘уплачивать, погашать” ($1651 13, 783—785), чеш. оаЪухай, 
несврш. к одуй (Кой П, 269-270), одБуъай 2ас ‘платить за что’ 
(Лапатапп П, 826-827), о4Бууай ‘совершать, приводить в порядок’, 
‘делать небрежно, кое-как’, ‘выплачивать, рассчитываться”, ‘отделы- 
ваться, избавляться от кого’, ‘отказывать кому в чем’, ‘сбывать (това- 
ры)”, оффууай 5е ‘довольствоваться малым; ограничиваться чем; кое- 
как перебиваться’, ‘состояться’, ‘происходить’ (Р$2С Ш, 807-808), 
диал. одфеуа!: доБуеК ро рогоди “одфеуа” ‘освобождается от пленки, 

в которой детеныш выходит из материнского чрева’ (ГаКоту. $1оуп. 

Валас. 27), ст.-слвц. офууан ‘выполнять обязанности, платить налоги” 

(СлзК. Кп. 391), слвц. оаБууаг” (за), несврш. к о4Буг’ (за), оЧБУма’ 

5а ‘выполнять, осуществлять, состояться, происходить’ (5$. П, 477), 

в.-луж. иофумас ‘происходить’, ‘исполнять (обязанности)”, ‘отмечать 

праздник” (РН 858), ‘сбывать (с рук что-л.); избавляться, отделы- 
ваться от кого-, чего-л.; кончать, разделываться с чем-л.’, ‘сбывать 

(товар)’, ‘устраивать, улаживать (дело)’, ‘худеть, терять вес’, ‘убы- 

вать, уменьшаться’ (Трофимович 371), н.-луж. ид{Бум’а$ ‘избавиться, 

понести убыток, утратить’, ‘худеть, переставать, ухудшаться, выхо- 
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дить’, тузй тё иофумаи ‘мысли исчезают, покидают меня’, ‘отучать- 
ся, отвыкать, худеть, теряться’ (МиКа. 5}. [, 104), ст.-польск. оффумас, 
оБутас ‘отвергать по причине претензий криминального характера” 
(31. 5ёро1. У, 429-430), польск. одфумас к о4Ъус, офутаё хе ‘проис- 
ходить, совершаться’, диал. одфумас зе ‘приступать к святому при- 
частию” (\!агз7. Ш, 573), диал. о@Бума [51с!]: И Козсее зе о4Бумас, 
т.е. ‘проводить богослужение”, одфутас ‘заниматься хозяйством, хло- 
потать, например приводить в порядок лошадь, корову’, ‘накормить’, 
‘отправить [?]: }е7115с1е пат га4д21, ю паз рггу\ Иаусле, 1еёИ$се ше га421, 
10 паз оБутатче*, одфумаб че ‘приступить к причастию? ($1. 2%. р. Ш, 
391), иойБууаб ‘освобождать, отделываться’, ‘откармливать” (ОезсН. 
3. Аппабего 1, 171), оафумас ‘совершать богослужение” (Кисайа 279), 
иоБууас 5е ‘кормить, доить корову и т.п.’ (Кисаа 125), одфумаё 5е: 
о4Бууас $е ‘совершаться’ (Н. @бтпо\лс?. Пек таБогзК1 П, 1, 294), 
оаЪёуас ‘совершать; отбывать’, ‘приобрести’, офЬёуас за ‘состоять- 
ся’ (ЗусШа 1, 28), иоауас (ба) ‘совершать(ся)” (Г.огепих. Ротог. 1, 30), 
уеаБауйс (за) ‘состоять(ся), происходить’ (Г.огепёх. З1омшл. М5. 1, 22), 
ст.-русск. отбывати ‘отбывать, удаляться, уходить’ (Гр. Сиб. Милл. 
П, 386. 1631 г, и др.), ‘от чего отделываться, избавляться, уклоняться 
от чего-л.’ (АХУ Ш, 147. 1633 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 186), от- 
бывать ‘уклоняться, уходить от ответственности’ (Ф. 218, 844, 10, 4. 
1761 г.), ‘отстранять кого-л. от чего-л.’ (Ф. 712 / 1, 92, 5. 1745 г.) (РИС 
ХУ-ХУШ вв. 183), ‘уклоняться от чего-л., избегать чего-л.’ (Илим., 
1698 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 97), русск. отбывать, несврш. 
к отбыть (Ушаков П, 898), диал. отбывать, несврш. к отбыть, ‘от- 
лынивать, уклоняться от чего-л.’ (Даль? |, 712; СРНГ 24, 125), ‘ездить 
куда-л.’ (Словарь Карелии 4, 274), ‘быть, находиться где-л. в каком-л, 
состоянии” (Словарь орловских говоров 8, 177), ‘праздновать, отме- 
чать торжество’ (бурят., прибайк.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
116; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 32), ‘выполнять отно- 
сящиеся к службе, долгу обязанности’ (Добровольский 546), ст.-укр. 
*отбывати ‘исполняться, совершаться’, ‘отделываться, избавляться 
от чего-л.’ (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 100), укр. 
в1дбувати, несврш. к вгдбути, ‘нести повинность, выполнять обяза- 
тельства’, вдбувати кару ‘отбывать / отбыть наказание”, ‘потерять 
что-н. не очень важное’, ‘отбывать, отходить’, вдбуватися ‚ несврш. 
к в 0бутися, ‘не желая делать что-н. так, как это полагается, ограни- 
чиваться чем-то незначительным”, ‘отделываться’ (Словн. укр. мови 
Г, 559; Укр.-рос. словн. 1, 218), блр. адбываць ‘(быть определенный 
срок) отбывать’, ‘(отправляться, выезжать) отбывать; (выбывать из 
состава) убывать’, ‘(не желая выполнить что-л., ограничиваться в 
чем-л.) отделываться; (удовлетворяться чем-л. небольшим) обходить- 
ся’, адбывацца ‘(случаться) происходить; (осуществляться, оканчи- 
ваться) свершаться, совершаться; (протекать) идти’ (Блр.-русск.), ад- 
бываць ‘выполнять относящееся к службе’, ‘отправлять, сбывать с 
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рук кого-л., сопроваживать’, ‘угощать’, ‘удовлетворять’ (Носов. 371), 

диал. адбываць ‘отбывать’ (Бялькев1ч. Магл. 63), ‘принудительно ра- 

ботать’, ‘убывать, уменьшаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус] 1, 

53—54), адбувацца ‘отживать, отходить’ (Турауск! слоувк 3, 274). 
Имперфектив на -уай к гл. *о1ъБун (см.). 

*объБьгапь]е: чеш. одергаи! ‘отнимание’, одефгаи! 5е ‘выход, выбытие, 
отъезд? (Кой П, 275), ст.-слвц. одобгаше [одо-, оае-] ‘взятие’, ‘разлу- 
чение, разъединение” (Н1ог, $1оуеп. Ш, 167), польск. одефгаше (51е}, 
действие по гл. одефгас (51е), ‘получение, принятие’, устар. ‘то, что 
отобрано, взято, вырвано обратно’ (\У!агз7. Ш, 589), русск. отобрание, 
действие по гл. отобрать в знач. ‘записать, собрать что-н. путем 
опроса’ (Ушаков П, 955), диал. отобранье, действие по гл. отобрать 
(Даль? П, 1923), ст.-укр. *отобране ‘отнимание, отнятие’ (Словник 
староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. П, 106), укр. во брання, действие 
по гл. в брати (Словн. укр. мови Г, 586), ‘отнимание; получение” 
(Укр.-рос. словн. Г, 230). 

Производное с суф. -ь/е от страд. прич. на -п гл. *отъБьтай (см.). 

*обърьгай (56): болг. (Геров) отбёрж, сврш. к отбирамь, отбера сврш. 
‘отобрать, выбрать’, народ. ‘понять’ (БТР), диал. отбёра сврш. ‘по- 
нять, разуметь’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 125), ‘понять’, ‘разо- 
брать, поправить нитки в ткацком станке’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД УТ, 201), ‘выбрать, отобрать’ (Шклифов БД УШ, 
277), макед. одбере ‘отобрать, выбрать’, перен. ‘понять, уразуметь’, 
одбере се перен. ‘понять, уловить, уяснить’ (И-С; Кон.), диал. одборам 
‘снять плоды с дерева’ (Ъуб. Рабациска. Зборови од Беровско // М] 
ГУ, 10, 1953, 238), сербохорв. одабган, о4Фгай ‘отобрать; подобрать; 
выбрать’, ‘собрать (урожай плодов)”, ‘понять, разуметь’, редк. ‘опре- 
делить, установить, назначить’ (Маюу16 300), одабкай (5е), ога 
(5е) ‘отделить(ся), выделить(ся)’ (Озуеш. 3, 113) (ВТА УШ, 547-548, 
575), оаафтай ‘выбрать, избрать’, оаабтай 5е ‘отлучиться, обосо- 
биться’ (Вепе816 8, 1756), ддбрати (се), одабрати (се) ‘выделить(ся), 
обособить(ся)’ (РСХК. 4, 15, 23), диал. одафгй! ‘отобрать, выбрать” 
(Нгазбе-бипипоу16 Т, 694), оЧатай ‘выделить, обособить’ (М. Реб- 
С. ВабЩа. ВебшК БабкКт Вищетаса 203), одбере то же (М. Марковий. 
Речник у Црно} Реци 142 [384], словен. о4гай ‘зесегпеге’ (Камеес- 
Уогепс), оффгай ‘зесегпо’, ‘отделить’ (Н!ро!®), о@Бгай, офетет ‘ото- 
брать” (Слизтапи / Кагиаг 348 [004, 424]), 347 [528]), ‘отобрать, 
выбрать’, ‘отделить, выделить’, ‘отсортировать, выделить’ (Р1её. Г, 
762), диал. одефтан, о4фгай ‘выбрать, отобрать” (Моуак 64), оафгаи: 
а4Бт@а (Тоттес 145), ст.-чеш. оефгай ‘что у кого отобрать, взять’, 
‘убрать, устранить’, о{ефгаН 56 ‘отправиться, направиться’ (51651 13, 
813), оефгай ‘отобрать’ (МоуёК. 5]оу. Низ. 97), чеш. одефкай ‘ото- 
брать, отнять’, ‘получить’, ‘выбрать’, ‘прийти’, одефгай 5е ‘отбыть, 
уйти, отправиться, убраться’ (Кой П, 275; Лмпртапи П, 825), оаергай 
‘взять, отнять’, одергай 5е ‘отбыть, уйти’, эвфем. ‘умереть’ (Р5/С Ш, 
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818), одега! за ‘разлучиться”: 02 5ба одета ‘умирать’ (Вацо$. З1оу. 
250), одеьгас ” ‘отобрать’, ‘перестать (о нагноении)” (Гатргесй\. $1оуп. 
${еЧоорау. 88), ст.-слвц. одобга!’, ога!” ‘взять’, ‘силой отобрать’, 
‘отбирая, отстранить, удалить от чего-л.’, ‘(о деньгах) получить’, ‘вы- 
ставив защиту, вызвать убывание воды’, ‘отобрать, вычесть’, ‘что-то 
приобрести, добыть’, одобга!’ а, о@фга!’ за ‘отправиться, уйти к ко- 
му-л., куда-н.’, ‘отделиться, выделиться, разлучиться” (Ног. $1оуеп. 
Ш, 167-169), слвц. одофга! ‘взять, отнять’, ‘отобрать какое-то количе- 
ство кому-л.’, ‘взять у кого-л. (немного муки ит.п.)°, ‘принять (депешу 
и т.п.)’, перен. ‘лишить чего-л. (слова, права)”, ‘принять на военную 
службу’, одоБга!” за ‘отправиться’, ‘проститься с кем-л.’, ‘умереть’ 
(557 ИП, 496; З1оуеп.-гиз. 1оуп.), диал. одофга! ‘призвать на военную 
службу’, ‘признать’, одофгай $е ‘выделиться, отделиться’ (ОПоуз$Ку. 
Сетег. 211), одефгас ($е) ‘выделиться, отделиться’ (ВиЙа. ПОШа 
[Ка 187), одофга!” (5а) ‘отобрать(ся)”, ‘выделить(ся), отделить(ся)’, 
‘призвать на войну’ (Ка!а| 407: ВапзКа Вузиса, З1оуепзке Ргаупо у 
Тигб. #), одобгаЕ” ‘взять кого-л.’ (Мае] К. Моуовга4. 231), одобга!’ 5а 
‘умереть’ (Мае] ЖК. Ууспо4опоуойга4. 348), в.-луж. тоефгас ‘отнять, 
отобрать’, ‘уменьшиться’, ‘собрать (зерно)” (Ра 859; Трофимович 
371), н.-луж. ибйеБга$ ‘снимать, обирать’, ‘опадать, убывать’ (Мика. 
ЗЕ. 1, 72), ст.-польск. одефгас, оцефгас ‘отобрать что-л. силой, захва- 
тить, айРеите, герёете” ($4. $1ро|. У, 440), польск. одефгас ‘отобрать’, 
‘взять силой, вырвать, забрать, вернуть’, ‘получить, принять’, ‘отде- 
лить (плевел, пену и т.п.)”, одефкаё атеско ‘исполнить обязанности 
акушерки’, диал. ‘взять в армию’, одефгас 51е ‘отдалиться?’ (\УМагз7. Ш, 
589), диал. ойефгас ‘взять в армию’, ‘(о ребенке) принять’, ‘получить’, 
одертао ти или о4ею пове, геке, ро1оме слафа ‘отнялись руки, ноги, 
половина тела” (31. 2\. р. Ш, 390), ойеБгас ‘лишить кого’, ‘отнять, 
отобрать свое’ (Н. Согпомст. Пуаеке таог$Ки П, 1, 294), ‘фотогра- 
фировать” (Мас1е]емзК!. СпеНт.-4обт2. 157), словин. одефгас ‘отнять, 
отобрать’, ‘получить’, ‘отнять, забрать силой’ (Зуса 1, 63). иодаЬгас 
‘отнять’, ‘переманить кого-л.’, ‘брать обратно’, ‘получить’ (Г.огепих. 
Ротшог. Г, 46), уйеБкас то же (Гогегих. З1оу1т. У. 1, 63), др.-русск. 
отъбьрати ‘выбрать, выделить’ ( Уст. к. ХП, 205 об.) (СДРЯ \1, 214), 
отобрати (ранн. отъбьр-) (А.А. Зализняк. Древненовгородский диа- 
лект 2004, 774), русск. отобрать ‘взять у кого-н. принудительно, на- 
сильно’, ‘взять, получить (то, что подлежит отдаче кем-н.)’, ‘выделить 
из общего числа, выбрать некоторое количество’, ‘записать, собрать 
что-н. путем опроса’ (офиц., устар.) (Ушаков П, 995), диал. отобрать 
‘отнять, заставить отдать, лишить чего-л., взять но праву или силой’, 
‘выбрать’, отобрать ся стрд. (Даль? П, 1923), ‘обрезать рант у обу- 
ви’ (калин.), отобрать углы ‘сделать грани на круглой слеге? (яросл.), 
‘собрать (семена)’ (арханг.), отобраться ‘выбраться, выискаться, вы- 
зваться” (вят.), отобрать [?] ‘высмеять, осмеять’ (смол.) (СРНГ 24, 
117, 122; Доп. к Опыту 1858 г), отобрать ‘привязать, посадить на 
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цепь (собаку)’, ‘отграничить чем-н.; отделить’, ‘отрезать, оторвать’, 
‘набрать в каком-н. количестве; собрать’, ‘заметить по внешним при- 
знакам”, ‘совершить, осуществить, сделать’ (Словарь Карелии 4, 311), 
отобрать ‘набрать’, отобраться ‘управиться?’ (Сл. Одес. 1, 362-363), 
в сочетаниях: отобрать: память отобрало ‘о потере памяти’ (Новг 
словарь 7, 52), отобрать молоко ‘колдовством лишить способности 
давать молоко (корову)” (Словарь Карелии 4, 311), речи отобрать 
‘потребовать объяснений у кого-л.’, утороп отобрать ‘узнать то, 
что надо, что требуется’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
66), отобрать руку ‘получить доверенность, дать подписку’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р) 104), отобрать ум безл. ‘об отсутствии ясности 
ума?’ (Сл. донск. казачества 347), отобрать косу, сврш. к отбирать 
косу (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 383), укр. в0брати ‘отобрать, от- 
нять’, ‘получить’ (Гринченко 1, 204; Словн. укр. мови 1, 586; Укр.-рос. 
словн. [, 230), диал. вюбрати ‘отобрать’, ‘отнять’, ‘призвать в армию? 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 121), блр. адабраць ‘(взять обрат- 
но) отобрать’, ‘(лишить чего-л.) отнять’, (выделить) отобрать’, безл. 
‘(парализовать) отняться” (Блр.-русск.), диал. адабраць ‘отобрать’, 
‘ампутировать, отрезать’, атабраць ‘отобрать’, ‘отнять’, ‘выдолбить 
паз по канту’ (Янкова 20, 38—39), адабраць ‘силой забрать’, безл. ‘па- 
рализовать, отняться’, адабрацца ‘отстояться’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 51-52), отобраць ‘отобрать, отнять силой’, ‘лишить 
способности (чувствовать, владеть, давать и т.п.) (Турауск! слоунк 
3, 284), адыбраць, атыбраць ‘отобрать; выбрать” (Бялькев1ч. Мапл. 
48, 75), адабраць ‘парализовать’ (Манска-маладзеч, Ш, 11), адабраць 
кант спец. ‘выделить прямоугольный паз в бревне или в какой-то его 
части’ (Сцяшков1ч. Грод. 18). 

Производное с преф. *о1ъ- от гл. *Бьгай (см.). Знач. ‘упадать, убы- 
вать’, возможно, калька нем. абнейтеи. 

*объсарай: чеш. офсарай ‘уходить, тяжело ступая’ (Р5] СШ, 808), русск. 
диал, отцапать ‘отделить, снять что-н. прилипшее, прилепившее- 
ся’ (Словарь Карелии 4, 339), отцапать груб. ‘выругать’ (Лютико- 
ва. Словарь диалектной личности, 109), отцапать ‘обругать кого-л.” 
(свердл.) (СРНГ 24, 357). 

Сложение о№- и гл. *сарай (см.). 

*офъсар!: болг. диал. отуапим ‘отцепить’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
255), слвц. диал. (ВапзКа Вуз1са) офсарй” ‘оторвать, бросить’ (Ка[а! 
401). 

Сложение оё- и гл. *сари! (см.). 

*отьсёа (е)/*обсёаи (зе): цслав. оц дити регсо]аге (МАК. ГР), болг. 
отудж (отцу ждамь) ‘отцеживать’, -мся ‘выцеживаться, оцежи- 
ваться’ (Геров 3, 430), отуедя ‘процедить, откинуть’ (Бернштейн 
429), диал. отцада ‘процедить немного чего-н.’ (М. Младенов БД Ш, 
129), макед. отцеди ‘отцедить, выжать’ (Кон.), отцеди ‘выжать, от- 
жать’ (И-С), сербохорв. осйед! ‘отцедить, выжать, процедить; давая 
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стечь, осушить, напр. лужу; выпить, выцедить, осушить (чашу, ста- 
кан, бокал)’ (ВТА УШ, 502), оцедити ‘отцедить, процедить; выжать, 
отжать” (Толстой! 574), диал. ос4И ‘сцедить, процедить, слить, спус- 
кать (воду)”, ‘похудеть, исхудать’ (Нгазе-—бипипо\1с 1, 689), ос бе 
‘слиться, процедиться; накапать, стечь каплями’, ‘похудеть, исхудать” 
(Там же, 690), ст.-словен. одсейй! ‘слить воду, процедить” (Слзтапп/ 
Кагиаг 348 [006]), словен. одсей ‘понемногу, постепенно спу- 
стить (воду), слить, процедить’, обсейй! 5е ‘медленно стечь’ (Ре. [, 
762), осей! ‘слить воду, процедить, очистить процеживанием, сце- 
дить’, осей! 5е ‘освободиться от жидкости, давая ей медленно стечь’ 
(Там же, 756), офсей! ‘сцедить, отцедить, отлить’ (Кони? 285), 
диал. осей : всёг (Тоттес 145), осей! : всёГ (Там же, 144), ст.- 
чеш. осё@ Ш ‘что-н. (жидкость) отцедить, отделить процеживанием; 
сцедить, сцеживанием удалить жидкость’ (31651 9, 254), чеш. осей 
‘сцеживанием отделить жидкость, сцедить’ (2576 Ш, 808), одсеат 
‘слить воду, процедить’ (Кой П, 271), одсе@ 1 то же и ‘сцедить у ко- 
го-л. избыточную кровь; выцедить, отцедить, сцедить’ (лиетапи 
П, 827), ст.-слвц. оасей! ‘очистить жидкость от твердых частиц; 
отлить, слить’, ‘(о крови и др.) взять, сцеживая” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
123), слвц. одсей! = осей!’ ‘освободить жидкость от твердых частиц 
и грязи переливанием через соответствующее устройство’ (357 П, 
467), одсей! ‘отцедить’ (З1оуеп.-га$. З1оуп. Г, 525), в.-луж. мосуа йе 
‘слить воду, процедить, сцедить, отлить’, 50 уосу с ‘стать проце- 
женным” (РЕ 823), иосу4#сС ‘отцедить’ (Трофимович 371), н.-луж. 
\д1се]215 ‘сцедить’ (Мика $1. [, 117), польск. одсеа6, редк. осеёе и 
осаде ‘процеживая, отделить твердые части от жидких, процедить, 
отлить, слить’ (\/’агз2. Ш, 573), диал. иосейс ‘процедить, слить воду’ 
(ОТе5св. 5. Аппабеге 1, 190), словин. уе!стезёс то же (Гогегий. $1оу1ш2. 
\. Г, 115), ноасезэс то же (Гогегия. Ротог. Г, 81), ст.-русск. оцвди- 
ти ‘сцедить, отцедить’ Мин. март. 1443 (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 90), 
русск. отцедить ‘отлить, отбавить, цедя; удалить, процеживая’ (Уша- 
ков П, 1007), оцедить (устар.) ‘удалить, процеживая; процедить’ (Там 
же, 1029), отцедить (отуцёживать) ‘убавлять, цедя’ // ‘процеживать, 
отделять цеженьем разнородное, жижу от гущи’ // отцедить пиявки 
‘выжать из них кровь, обжимать’, -ся ‘быть отцежену’ (Даль? П, 1986), 
оцедить ‘очистить, процедив’ (Там же П, 2014), укр. вощюдити ‘от- 
цедить’ (Гринченко Т, 233), вдщюдити ‘отцедить’ (Укр.-рос. словн. Г, 
263), блр. адцадзщь ‘отцедить’ (Блр.-русск.? 1, 103), диал. отцадзщь, 
отуэдзащь ‘сцедить’ (Турауск! слоуник 3, 291). 
Сложение оъ-/0ф- и гл. *се4И: 5е (см.). 

*офъсёа]аН (зе)/*оъсёдай ($6): ст.-слав. оц%ждати боМСа регсойаге 
(МИ. ГР), оцфждатин ‘процеживать, цедить’ бо МСах, ехсо!аге Маг. 
Сорт. ($73 Ш, 635), оц ждати б®МСвыу ‘процеживать, цедить’ Мт 2, 
24 Мар. (Ст.-слав. словарь 438), болг. оту®ждамь ‘отцеживать’, -мся 
‘отцеживаться, оцеживаться?’ (Геров 3, 430), отцёждам ‘процеживать, 
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откидывать’ (Бернштейн 429), диал. оцажда се ‘оттекать, стекать, вы- 
цеживаться’ (М. Младенов БД Ш, 129), макед. диал. ис’аЁаат гифа 
‘выжимать воду из одежды?’ (Ма еск! 119), сербохорв. осйейай несврш. 
коспе!, только в словаре Белостенца: осе/ат ‘деап4до адицат, ехсо]о, 
дезиПо” (КУА УШ, 502), ст.-словен. оасегай ‘отцеживать’ (Сиё5тапп/ 
Кагибаг 348 [425]), словен. одсбай несврш. от одсей! ‘понемногу, 
постепенно сливать, отцеживать” (Р]е!. [, 762), диал. оасеай : асёле! 
а. зе (Тоттес 145), в.-луж. иоксуеё ‘отцеживать’ (Трофимович 
371), польск. редк. одседгаё несврш. к одсеа2с, оасадас несврш. к 
оасаайе (У! агз2. Ш, 573), диал. йдсураё ‘сливать воду “суд2агКа” со 
сваренного картофеля? (54. #\. р. Ш, 380), словин. увез ас ‘сливать 
воду, процеживать” (Гогепх. З1оуш?. УЪ, 1, 114), цодсезас ‘сливать, 
отливать, сцеживать” (Г.огеп2. Ротот. 1, 81), др.-русск. оц жати ‘от- 
делять, процеживая’ (Матф. ХХШ, 24. Четвероев. 1144 г.) Бусл. Мат., 
15 (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 90). 
Имперфектив к *оьсёш // *обсёаи (см.). , 

*объеёаъКъ/*объсёаъка/*осьеёдъКу: болг. отцдкы ж.р. мн.ч. ‘опив- 
ки; отцедки, выцедки’ (Геров 3, 430), словен. одсёаей ‘что отливается, 
сливается, отливка” (Р]ег. 1, 762), одсё/ей = одседей (Там же), оасваей 
‘отливка; осадок’ (КониК? 285), русск. отцёдка ж.р. действ. по гл., 
отцедки м.р. мн.ч. ‘выцедки, жидкость, отцеженная от гущи, процед- 
ки’ (Даль? П, 1986). 

Производные с суф. -ъКъ/-ъКа от *оьсёаь (см.) или от гл. *оъсбат 
(см.). 

*объсёадь/Кобъсёдъ: сербохорв. осей ж.р. ‘что-н., сделанное наклон- 
ным (в строительстве), место для стока’ (ВТА УШ, 502: Зшек геёи. 
70. па2.); 

русск. диал. отцёд м.р. действ. по гл, // отуед (или отцедки) ‘вы- 
цедки, жидкость, отцеженная от гущи, процедки’ (Даль? НП, 766), отцёд 
м.р. ‘процеженная, без гущи и посторонней примеси жидкость’ (Даль 
[без указ. места]) (СРНГ 24, 358). 

Бессуф. производные от гл. *оьсёа! (см.). 

*объеёдьшЩКьъ: болг, диал. отуедник ‘цедильник (большая торба с завяз- 
ками по краям)’ (Речник РОДД 327), русск. диал. отцедник м.р. ‘це- 
дилка, во что процеживают’ (Даль? П, 766), отувдник ‘желоб, постав- 
ленный через овраг” (Бурят.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 146; 
Элиасов 278—279), отцедник м.р. ‘желоб для воды, проложенный че- 
рез овраг” (забайкал.) и отцедник ‘цедилка, сито для процеживания” 
(Даль [без указ. места]) (СРНГ 24, 358). 

Производное с суф. Жъ от *огьсё4ьпъ (см.) или с суф. -ьп-йь от 
*отъсёаь (см.) или от *оьъсёйи (см.). 

*объебаьтъ(ь): болг. отудный, отцдьнь и отуденъ, -дна, -дно, 
прилаг, ‘(о месте), которое спускается вниз, покатое, наклонное, что- 
бы вода не стояла, а отцеживалась; сточный’ (Геров 3, 430), диал. 
отцёден, прилаг, ‘который не задерживает больше воду’ (Д. Евста- 
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тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 205), отцёден, прилаг. то же 
(Хитов БД [Х, 293), русск. диал. отцедной ‘отцеженный; к отцедке 
служащий, относящийся’ (Даль? П, 766), отцедной, -ая, -де ‘служа- 
щий для отцеживания; отцеженный?” (Даль [без указ. места]) (СРНГ 
24, 358). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *оьъсё4ь (см.) или от гл. 
*отъсбёаи! (см.). 

*оъс&оуай (56): польск. одсайомас 51е ‘оторваться от целования, наце- 
ловаться” (\\агз7. Ш, 573), словин. иоасеоуас ‘расцеловать, покрыть 
поцелуями, зацеловать” (Г.огеп2. Ротог. [, 79), ст.-русск. отцеловати 
‘давая присягу (целуя крест), отсудить что-л.’ Пам. Ряз., 122. 1585 г, 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 60), отцеловатися ‘освободиться от обвине- 
ния, присягой (целованием креста) заверив истинность своих пока- 
заний’ Суд. Ив. Ш, 27. 1497 г.; Ул. Ал., 108. 1649 г. (Там же), русск. 
отцеловать ‘расцеловать много, вволю”, -ся ‘кончить, перестать це- 
ловаться с кем-л.’ // стар. ‘отречься, отпереться присягой, крестным 
целованием’ (Даль? П, 766). 

Сложение о№- и гл. *своуай (5е) (см.). 

*объсёщи (5е): сербохорв. осйепи! ‘снизить цену’ (ВТА УШ, 503 с 
примеч.: “от од-сцепиг”), ст.-русск. отценити ‘оценить’ (Ревел. а. [, 
158. 1568 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 61), русск. отценить ‘кончить 
оценку’, -ся ‘отделаться расценкой, в качестве ценовщика, кончить” 
(Даль? П, 766). 

Сложение о№- и гл. *сёни! (5е) (см.). 

*офьсёрай: сербохорв. осйерай то же, что осуерШ ‘отколоть, оторвать, 
отломить’ (ВЗА УШ, 503: от од-сперай; Зи; М. ОгЯб 417), словен. 
оасерай ‘падать, отваливаться (о фруктах, плодах)” (Ре. 1, 762), сло- 
вин. о4сорас ‘отодвинуть, отстранить’ (Зусща Г, 138), русск. диал. от- 
цыпать ‘поранить, поцарапать’ (Словарь Карелии 4, 340). 

Сложение о1»- и гл. *сёрай (см.). 

*отъсёрша, *обьберта: сербохорв. оферта ж.р. ‘то, что отрублено от 
дерева, отрубок’ (ВТА УШ, 505: РауЙпоу!6), словин. одбертё р1.1. ‘об- 
ряд снятия венка с головы молодой девушки под пение в полночь’ 
(Зусша Ш, 286), идабер па р!. то же (Гогеш. Ротог. ПЕ, 1, 667). 

Производные с суф. -та от *отьсёръ, *отъберъ или от гл. *оГъсёрш, 
*отьбер! (см.). 

*офьсёр!@ (56), объёер!й (5е): болг. оту"В ив, -ишь сврш. от отн ивамь 
(‘отщепывать, отдирать, откалывать’) (Геров 3,430), отуёия ‘отделить, 
отдирая (отщипывая, откалывая), часть от чего-л.’ (БТР), отцёия се ‘от- 
делиться от чего-то общего’ (Там же), отцёпя ‘взять какое-л. направ- 
ление” (Речник РОДД 327), диал. отуёпа ‘приоткрыть дверь или окно’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 205), утцёпъ то жеи 
‘отколоть, отщепить, отдалить’ (Ралев БД УШ, 177), а также отчёпим 
‘отщепить, отделить’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 255), отчеп”ъ ‘от- 
ломить, отломать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 67), макед. 
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отцепи ‘отцепить, отщепить, отколоть, отделить’, воен. ‘отрезать’ 
(И-С), отцепи се ‘отцепиться, отколоться, отделиться; отступить- 
ся’ (Там же), отцепи ‘отколоть, отсечь часть дерева’, фиг. ‘отделить, 
отлучить кого-л. от объединения, общества и др.’(Кон.), отцепи се 
‘отколоться, отделиться’ (Там же), сербохорв. оспер ‘отколоть, ото- 
рвать, отломить’, осйерй! Коте байпе ‘ударить’, оспер 5е (ВТА УШ, 
503: от о4-сЦери!), одсцёер! ‘оторвать, отломить, отсечь, отрезать, 
отрубить’ (Вепе$16 8, 1763), оцёпити ‘отколоть, отделить, оторвать’ 
(Толстой! 574), оцёпити се ‘отколоться, отпасть; отступиться’ (Там 
же), диал. отуёпи ‘раскалывая, разрывая, отделить часть; оторвать” 
(Марковий М. Речник у Црно] Реци 139 [287]), оцёпим ‘отколоть, 
оторвать’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 110), осри то же 
(М. Ре&-СЦ. ВабЩа. ВеёиК Баёюй Вищетаса 223), осри 5е ‘отделить- 
ся’, ‘стать чуждым, чужим” (Там же), ори ‘отщепить, отколоть, 
отделить” (Нгазе-бииипо\16 Г, 718), о/с1рИ 5е ‘расколоться, разъеди- 
ниться, отколоться, отщепиться, отделиться’ (Там же), а также отчёепи 
‘отломить, отбить’ и очёпи то же (7. Диний. Речник тимочког говора 
(други додатак) 110 [488]; 111 [489]), оч-6пи ‘отделить, оторвать, отко- 
лоть ветку от ствола’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци 150 [392]), 
очёпим ‘оторвать, отломить’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 
110), словен. оасёр ‘откалывая, отделить” (Р]е+. Г, 762), оасер 5е 
‘отколоться, отщепиться, отделиться’, ‘отпороться’, ‘отделиться от 
стада, общества” (Там же), одсер!! ‘отцепить’ (Кони? 285), одсерт 
5е ‘отделиться’ (Там же), диал. одсери! : а1с?Тэр! (Тоттес 145), польск. 
офсгер6 ‘отцепить; отвязать; отстегнуть’, хим. ‘отделить’ (Гессен, 
Стыпула Г, 586), ойс2ерб зх1е ‘отцепиться; отвязаться; отстегнуть- 
ся’, разг. ‘отделаться, отвязаться, избавиться (от кого-л.)” (Там же), 
ст.-русск. отц"*впитися ‘отделиться; отстраниться’ Евфр. Отразит. пис., 
102. 1691 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 61), русск. отцепить ‘расцепляя, 
отделить что-н. прицепленное; снять что-н. надетое, прицепившееся 
или приставшее” (разг.) (Ушаков П, 1007), отцепиться ‘расцепляясь, 
отделиться от чего-н.’, перен. ‘перестать надоедать кому-н., прекра- 
тить приставать к кому-н.’ (простореч. фам.) (Там же), отцепить что 
от чего ‘расцепить, снять зацепу, отделить зацепленное, зацепившее- 
ся’, -ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? П, 1986), диал. отцепйться 
сврш. к отцепляться (‘разжимая руку, державшуюся за что-л., ко- 
го-л., отделяться, отходить от чего-л., кого-л.’) (Акчимский словарь 
Ш, 149), отцопиться [аццапицца] ‘отцепиться’ (Сл. донск. казачества 
350), а также отчепиться ‘оставить в покое, отстать’ (том.} (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 146), адчапить ‘отцепить’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 39), адчапицца ‘отце- 
питься; отстать от кого-н., больше не приставать к кому-н.’ (Там же), 
отчепить сврш. к отчеплять (‘отцеплять’) (курск., тул.) (СРНГ 24, 
363), отчепиться сврш. к отчепляться (‘отцепляться’} (курск., тул.} 
(Там же), укр. вгдчепйти ‘отцепить’, вдчепитися ‘отцепиться, от- 
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стать, отвязаться’ (Гринченко 1, 234), вдчепити ‘отцепить’ (Укр.-рос. 
словн. Т, 264), в0чепитися ‘отцепиться’, фам. ‘(переставать приста- 
вать к кому) отцепиться, отвязаться’ (Там же), диал. вччапити ‘отце- 
пить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н) 134), блр. адчапщь ‘отцепить’ 
(Блр.-русск. 75), адчашцца ‘(расцепляясь, отделиться) отцепиться’, 
перен. ‘отцепиться, отделаться, отвязаться; отстать’ (Там же), диал. 
атчатщь ‘отцепить, отделить прицепленное’ (Бялькев!ч. Мапл. 73), 
атчатцца ‘отцепиться, избавиться’ (Там же), отчэшица ‘отцепиться” 
(Тураусв слоуник 3, 292), отчапййса, отчыпытысь перен. ‘отцепить- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 129). 

Сложение о№- и гл. *сёр 1 (5е), *бери (5е). Объединение материала 
под двумя праформами обусловлено затруднениями при определении 
праформы для многих из приведенных выше лексем, что связано с 
проблемой цоканья и процессами взаимовлияния (скрещивания) при 
очевидной семантической близости, а в ряде случаев и идентичности. 
В этимологической литературе представлены различные, порою про- 
тиворечивые интерпретации лексем, возводимых к *сёр- и *бер-. 

*отъсёръ, *отьёеръ: сербохорв. осйер м.р. ‘то, что от чего-н. отколото, 
отделено, обломок, осколок, кусок’ (ВЛА УШ, 503), словен. 1. оасер, 
м.р. ‘обломок, осколок’, 2. одсёр ‘опадение плодов (фруктов)” (Р]её. 
1, 762), ойсёр ‘ветвь, ответвление, расхождение” (Кони К? 285), русск. 
отцёп м.р. и отцёпа ж.р. действ. по гл. (Даль? П, 1986), диал. бтцеп 
‘орудие для охоты на глухарей’ (Сл. северных р-нов Красноярского 
края 216), отцеп м.р. ‘орудие для охоты на глухарей, состоящее из 
длинного гибкого прута, воткнутого в землю, конец которого с петлей 
пригибается к земле” (краснояр., турухан.) (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 146), отцёеп ‘прикрепляемый к потолку деревянный шест, 
на котором висит и качается детская колыбель’ (А.Ф. Войтенко. Лек- 
сич. атлас Московской области 14—15), отцеп м.р. то же, что отцепь 
‘колодезный журавль’, ‘гибкая жердь, к одному концу которой при- 
креплялась детская колыбель, а другой конец под потолком вставлялся 
обычно в кольцо’ (Новг. словарь 7, 62), также отуепа [аццепа] ж.р. то 
же, что отцёп действ. по гл. отцепиться (Сл. донск. казачества 350), 
бтуеп ‘колодезный журавль у колодца” (сарат.), отцеп [удар.?] ‘часть 
молотилки’ [какая?] (моск.) (СРНГ 24, 358), см. еще отчил м.р. ‘коло- 
дец’ (Новг. словарь 7, 63), отчеп ‘шест, на котором подвешивается ко- 
лыбель’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 387), отчеп см. дцеп (во 2-м знач.) 
‘колодезный журавль’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 69), 
бтчеп ‘колодезный журавль’ (новосиб.) (СРНГ 24, 362). 

Бессуф. производные от гл. *огьсёр, *отъёер! (см.). 

*отьсёръКа/*отъьсёръКъ: русск. отуёпка ж.р. (разг. действ. по гл. 
отцепить — отцеплять (Ушаков П, 1008), отцёпка ж.р. действ. по 
гл. (Даль? П, 766), диал. отцёпка ж.р. ‘цепочка у часов” (волог.), 
[знач.?] (пск., смолен.) (СРНГ 24, 358), блр. адчЭпка ж.р. ‘отцепка’ 
(Блр.-русск. 76); 
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сербохорв. осдерай м.р. ‘то, что от чего-л. откололось, отлома- 
лось, отделилось’, минералогич. термин - биеК тп. пат., ‘рукав 
реки’ - ОгарКо\ (ВТА УШ, 504-505), словен. 1. оасёреЁ м.р. ‘аз 
АфрезраНепе, ет ЗраЙ, ответвление, отрасль’ и др. 2. оасёрек м.р. 
‘опавший плод (фрукт)” (Ре. Т, 762), оасёрей ‘ветвь, ответвление, рас- 
хождение’ (Кони? 285). 

Производные с суф. -ъКа/-ъЁъ от гл. *отьсёр, *отьбер! (см.) или 
от *о1ьсёръ, *оъберъ (см.). 

*объеёрьпыь, *объёерьпъыь: польск. уст. ойсгерпе, род.п. -во, ср.р. 
(субст.) ‘отступное’ (Гессен, Стыпула Г, 586), русск. отцепной ‘та- 
кой, который может быть отцеплен’ (Ушаков П, 1008), отцепной ‘для 
отцепа служащий’ (Даль? П, 766), диал. отцепной ‘разведенный’ 
(Сл. Одес. Т, 367), укр. вочтний ‘отцепной’ (Гринченко Г, 234), см. 
ещё в1дчтнеё, род.п. -ндго, ср.р. (субст.) ‘отступное” (Там же), диал. 
в1дчепнё, вйичеине (субст.) ‘отступное” (Сл. буков. говрок 55; Ма- 
тер1али до словника буковинських гов!рок. Вип. перший, 63), блр. 
адчапны ‘отцепной’ (Блр.-русск. 76), адчэпнае: даць адчэпнае ‘дать 
что-л. с целью отделаться” (Там же), диал. атчапное ср.р. ‘отступное” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 129), адцапное, прилаг. ‘отступ- 
ное’ (Мат. да абл. слоун. Маплёушчыны 10), см. ещё адчэино, нареч. 
‘небрежно, нерадиво’ (Сцяшкович. Слоун. 28). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *отьъсёръ, *отьберъ (см.) или от 
гл. *оъсер Ш, *отьбер! (см.). 

*отъба]апые: ст.-слав. от"ьчааник Ддезрегано Зир. 406 Зу]аё., от`ьчаанИк 
Зир. 202, 306, 409, отъъчаньк Зир. 406 блохй абзНепиа ап. (М. 
ГР), отчаник, отъчаманик ср.р. ‘безнадежность, отчаяние’, Ябоуща, 
@поууфок, то @лоууууфокам; езрегано ($$ 24, 622), отчааник [отьчан- 
Супр.] ‘безнадежность, отчаяние” буша, Япбууюоле, то Чломууфскых 
Супр. (Ст.-слав. словарь 436), болг. отчаяние ср.р. ‘состояние безнадеж- 
ности’ (БТР), сербохорв. обауайе ср.р. глаг. сущ. от обафай (ВТА УШ, 
509: в словаре Стулли (с примеч. “12 газК. еёп.”), в словарях Шулека 
(пет-Бгу.) и Поповича), оча/аюе ср.р. ‘отчаяние’ (Толстой! 574), др.- 
русск., русск.-цслав. отъчамни/ю ср.р. ‘безнадежность, отчаяние’ Изб. 
1076, 191 об.; ПрЛ 1282, 66в и др., ‘отчаянность, отвага’ ЛИ ок. 1425, 
284 (1261) (СДРЯ \1, 301), отчаяние (отчаа-, отча-, -нье) ср.р. ‘отчая- 
ние, утрата надежды” Изб. Св. 1076 г., 246; Гр. Наз., 77. Х1 в.; Ипат. 
лет., 853 и др., передача греч. катёууюок ‘порицание, осуждение’ Посл. 
Льва, 17. ХУ в. — ХП в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 62), русск. отчаяние ср.р. 
(книжн.) ‘состояние крайней безнадежности, упадка духа вследствие 
горя, неприятности’ (Ушаков П, 1008), (предаться) отчаянью ‘порыву 
безнадежного горя и уныния, упадку духа’ (Дальз П, 1987). 

Производное с суф. -ыуе от прич. прош. страд. *оъбафаптъ от гл. 
*оъбатай (см.). См. БЕР 4, 979, где (со ссылкой на Б. Цонева) отмеча- 
ется, что болг. сущ. может быть церковнославянизмом или заимство- 
ванием из русского. 
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*отьёада(пь)пъ(ь), *объёа]ьпъ(ь): ст.-слав. отъчаанъ, прилаг. ‘по- 
мешанный, отчаянный’, алоуёУОТЬ8уос, Четепз Зирг. (57$ 24, 622), 
отъчаМНЪ в знач. прилаг. ‘помешанный” ’алоувуотнёуос Супр. 
(Ст.-слав. словарь 436), болг. отчиманый, -нъ, прилаг. ‘отчаянный’ 
(Геров 3, 431), сербохорв. обаап, прилаг. ‘тот, который отчаивается 
или отчаялся’ (ВТА УШ, 509), диал. дба;ап, дбату, прилаг. ‘отчаяв- 
шийся, подавленный, унылый, удрученный” (Нгазе-Зипипоу16 Т, 691), 
др.-русск. отъьчавный прич. страд. прош. ‘отчаявшийся” КР 1284, 
203 г; КтурКан ХП, сп. ХТУ, 225 и др., ‘считающийся, признанный 
безнадежным” СбЯр ХШ) 222; в роли сущ. ‘тот, кто признан без- 
надежно больным” Пч н. ХУ (1), 21 об. (СДРЯ УТ, 301), отчаянный 
(отчаа-, -ный), прилаг. ‘потерявший надежду’ Ж. Вас. Нов., 444. 
ХУ! в. - ХУ в. и др., ‘безнадежный, не оставляющий надежды на 
благоприятный исход? Сказ. Авр. Палицына', 159. 1620 г. и др. (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14, 62), русск. отчаянный ‘крайне, до безрассудства сме- 
лый, готовый на самые рискованные поступки, проникнутый отчаян- 
ностью’ // ‘опасный, рискованный’, ‘крайний по своей силе, проявле- 
ниям, очень большой? (разг.), ‘очень плохой, крайне скверный? (разг. 
фам.), ‘проникнутый отчаянием, выражающий отчаяние” (Ушаков П, 
1009), отчаянный : отчаянный человек ‘кому все нипочем, живущий 
очертя голову, сорви голова, решительный на все крайности; исступ- 
ленный”, отчаянное дело ‘безнадежное, пропащее” // ‘крайнее и опас- 
ное, грозное” (Даль? П, 766), диал. отчаянный : дождь не отчаянный 
‘не сильный’ (Словарь Карелии 4, 340), отчаянный ‘никуда не год- 
ный, не выполняющий своего назначения? (арханг.) (СРНГ 24, 361), 
отчайной ‘отчаянный’ (новосиб.) (Там же, 360), а также отчаланный 
‘отчаянный’ (сиб.), ‘драчливый, скандальный’ (колым., якут.) (Там 
же), укр. вёдчайний ‘отчаянный?’ (Словн. укр. мови Г, 659), блр. адчаян- 
ны ‘(безрассудно смелый) отчаянный” (Блр.-русск. 75). 

Прилаг., по происхождению прич. прош. страд. на -и- *о1ъбагапъ от 
гл. *оьсааи (см.). БЕР (4, 979) со ссылкой на Б. Цонева отмечает, что 
в болгарском слово может быть церковнославянизмом или заимство- 
ванием из русского. 

*отъбадай (6): ст.-слав. отъчамтн 4езрегаге Зир., -с^ @лоуууфсках, 
ЧлЕАлАСау, дезрегаге Зир. (МИ. Г.Р), очъчатти, отъчаатин сл ПпрЁ 
и рЁ. Зирг. АрозЁ., отачамтн кого, чо, отъ кого ‘отчаиваться, отча- 
яться’ блоутууфока, ёапорёт сб, #6 апбууюолу ф@бувм; дезрегаге 
Че аПдио, де аНдиа ге, дезНии; ‘помешаться’, блоуо& обл; детещет 
Ве (313 24, 622—623), отачамтин (с^) несврш. отчАРАТН, ОТЕЧАГАТН (А 
Кого, 410; оть кого Члоугуюсках, =5 олбууюои фобузу ‘отчаивать- 
ся/отчаяться”; от чАМТН (^ без доп. Ялоуо=Т одол ‘помешаться’ Супр. 
(Ст.-слав. словарь 436), болг. отчаык, отчвиамь ‘отчаять’ (Геров 3, 
431), отчая ‘стать причиной утраты всякой надежды; вызвать отчая- 
НИЕ’, -се ‘впасть в отчаяние, в безнадежность” (БТР), отчая ‘привести 
в отчаяние”, -се ‘отчаяться, прийти в отчаяние” (Бернштейн 429), сер- 
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бохорв. обафай ‘пасть духом, потеряв всякую надежду, перестав наде- 
яться’ (ВТА УШ, 509: “от о4-база!?”), очазати ‘отчаяться, прийти в от- 
чаяние” (Толстой! 574), осауай ‘падать духом’ (Вепе16 8, 1747), осдай 
‘впасть в отчаяние’ (Там же), др.-русск. отъчаЛати ‘ожидать чего-л. 
взамен’ Пч н. ХУ (1), 108 об., ‘приходить (прийти) в отчаяние, терять 
(потерять) надежду на что-л.’ ЖФСт к. ХП, 151 и др., отъчаюти себе 
‘отчаиваться’ Изб. 1076, 56 об. и др. (СДРЯ УТ, 301), отъьчалатисл 
‘приходить (прийти) в отчаяние, терять (потерять) надежду на что-л., 
отчаиваться’ Изб. 1076, 86 об. и др., ‘признавать себя безнадежно 
больным” КЕ ХП, 23 6 (Там же, 301-302), отчаяти ‘потерять (те- 
рять) надежду на что-л.’ Пролог (БАН?), 141 об. ХТУ в.; Пч., 49. ХГУ- 
ХУ вв. — ХШ в. и др., ‘нотерять надежду на благоприятный исход 
чего-л.’ Пч., 65. ХТУ-ХУ вв. — ХШ в. и др.,‘повергнуть (повергать) 
в отчаяние’ Ж. Иос. Вол.3, 32. ХУ! в., ‘впасть (впадать) в отчаяние” 
Поруб. д., 41. 1662 г., ‘не ожидать чего-л.’ (Лук. УТ, 35) Пч., 344. ХТУ- 
ХУ вв. -— ХШ в.; Флавий. Полон. Иерус. Т, 230. ХУП в. - ХГ в. (СлРЯ 
Х-ХУИП вв. 14, 62—63), отчаятися (отчаатися) ‘потерять (терять) 
надежду на что-л.’ Ч. Николы, ГУ. 2. ХТУ - ХГв.; (1230): Лавр. лет., 455 
и др. ‘впасть (впадать) в отчаяние’ Изб. Св. 1076 г, 222 и др. (Там же, 
63), русск. отчаяться (книжн.) ‘впасть в отчаяние, потеряв всякую 
надежду на что-л.’ (Ушаков П, 1009), отчаять кого ‘довести до от- 
чаянья, безнадежить, лишать последней веры и надежды’ // церк. ‘от- 
чаиваться, терять вовсе, всю надежду’; -ся ‘впадать в уныние, в без- 
надежность, терять надежду на что-л., унывать, предаться отчаянью” 
(Даль? ИП, 766), диал. отчать, ат’чяить ‘отчаяться, потерять надежду’ 
(Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 117), отчаяться ‘стать удалым, сме- 
лым?” (том.) (СРНГ 24, 361), блр. адчаяцца ‘(потерять надежду) от- 
чаяться’, ‘(принять смелое решение) решиться” (Блр.-русск. 75). - 
Ср. с другим тематическим гласным -7- (к *о1ъба/и1) блр. диал. атчащь 
‘дойти до отчаянья, потерять надежду” (Бялькев1ч. Магмл. 73). 
Сложение о№- и *базай (см.). См. Преобр. (посл. вып., 56 в статье 
чаять). ЭСБМ 1, 93; ЕСУМ 1, 395; БЕР 4, 979 (глагол может быть 
церковнославянизмом или русизмом); в словаре Фасмера отсутствует. 
Значение ‘отчаяться’ восходит, по-видимому, к ‘перестать ждать, по- 
терять надежду’. В последнее время относительно этимологии *баай 
см. Куркина Л.В. К реконструкции этимологических связей слав. 
*сатай // Словенска етимологи]а данас. Зборник симпози]ума одржа- 
ног од 5. до 10. сентембра 2006. године. Београд, 2007, 255-264. 
*отъёафь: сербохорв. дча} м.р. ‘отчаяние’ (Толстой! 574), дса} м.р.: #епа 
]е дирща Коби оа обата + рака (МанпКоу16) (Вепе&16 8, 1747), диал. 
0ёа7 м.р. ‘отчаяние, уныние, упадок духа, удрученное состояние” 
(Нгазе-Зипипоу16 Г, 691), русск. диал. отчай м.р. ‘отчаяние’ (Элиа- 
сов 279), отчай м.р. то же (читин.) (Словарь русск. говоров Сиби- 
ри 3, 146), отчай м.р. то же (забайкал.) (СРНГ 24, 360), укр. вдчай 
м.р. ‘безнадежность’ только в выражении пустити на одчай божий, 
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на одчай дуий (Гринченко Г, 234), вдчай ‘отчаяние’, на в чай (души) 
разг. ‘очертя голову; напропалую?’ (Укр.-рос. словн. 1, 263), блр. адчай 
м.р. ‘отчаяние’ (Блр.-русск. 75; Готовец-Мясникова. Блр.-русск. 
словарь 22). 

Бессуф. производное от гл. *оъбатан (см.). См. ЭСБМ 1, 93; ЕСУМ 
1, 395. 

*отьбан Г: польск. диал. о@с2атгус ‘предотвратить колдовство; раскол- 
довать” (\/агз2. Ш, 579), диал. оЧс2атгус: йбасгатлус то же (54. в\. р. 
Ш, 393), словин. уеСайёс ‘расколдовать, освободить от чар” (Т.отепих. 
$1о\117. У. Г, 136), одбайёс то же (ЗусШа 1, 159), одбайёс то же и 
др. знач. (Там же, УП, 38), иодбайес то же (Гогеп. Ротог. 1, 107). — 
Ср. с другим тематическим гласным (-а-) словен. ойбагай ‘колдов- 
ством (волшебством) заставлять исчезнуть кого-л. (что-л.)”, ‘раскол- 
довать, освободить от чар? (Ре. 1, 763). 

Сложение о- и гл. *сагИ! 1 (см.). 

*объбан П: н.-луж. у01сет ‘размерять циркулем, разграничивать, про- 

водить (напр., дорогу)” (Мика $}. 1, 121). 
Сложение о№- и гл. *байй П (см.). 

*офъбагоуаН: словен. одбатоуай ипрЁ. от оабагай (Ре. Т, 763), чеш. 
оёагоуай ‘освободить от колдовства, магии; лишать очарования, раз- 
очаровать; устранить колдовством” (РЗС Ш, 810), оабаготан ‘раскол- 
довывать, освобождать от чар’ (Кон П, 271: “Воз.”), ст.-слвц. оЯбагоуаР 
‘освободить от последствий магического воздействия’ (Н1ог. $1оуеп, 
Ш, 123), польск. ойсгатомас ‘предотвратить колдовство; освободить 
от чар, расколдовать’ (\У/агз7. ПШ, 579), оасгаготас ‘снимать чары с ко- 
го-л., чего-л., расколдовать кого-л., что-л.’ (Гессен, Стыпула 1, 586), 
словин. ойбагоуас ‘снять чары’ (ЗусШа Т, 159), русск. диал. отча- 
ровать ‘кончить и перестать чаровать” (Даль? П, 766), отчароваться 
от кого чем ‘отделаться чарами’ (Там же), укр. в0чарувати ‘путем 
колдовства заставить одного любящего оставить другого’ (Гринченко 
Т, 234). 

Сложение оть- и гл. *Фагоуан (см.). 

*обьбехуо$ НИ, *отьЯхуоз НИ: русск. простореч. фам. отчихвостить или 
отчехвостить ‘сильно выбранить, выругать за что-н.’ (Ушаков ИП, 
1012), диал. отчихвостить твер., ржев. ‘отзвонить, отблаговестить’ // 
пенз. кого ‘отхлестать, т.е. высечь или отделать бранью, сплетнями 
и пр.’ (Даль? П, 767), отчехвостить (отчихвостить) ‘побить чем-л. 
кого-л.; отругать кого-л.’ (Новг. словарь 7, 62), отчехвостить ‘выпо- 
роть, выдрать, отхлестать; отругать, выбранить’ (Журавлев. Жиздр. 
409), отчихвостить ‘грубо отругать’ (кемер.) (Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 147), отчихвдстить ‘сильно избить’ (донск.) (Мир- 
тов) (согласно Фасмеру Ш, 174), отчехвостить и отчихвостить 
‘высечь, выпороть, отхлестать’: отчехвостить (урал., перм., пск., 
смол.), отчихвостить (пенз., волог., новг., костр., калуж., вят., перм., 
сиб., донск.), отчихвостить (пенз., Даль); отчихвостить ‘резко, гру- 
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бо ответить; обругать, кого-л.’ (калуж., курск., свердл.), ‘быстро, на 
скорую руку сделать, приготовить что-л.’ (яросл., Радонежский, 
Архив АН), отчухвостить (донск.); отчихвостить ‘отзвонить, от- 
благодарить” (твер.), ‘обыграть, обокрасть, ограбить’ (симб., Даль), 
отчехвостить ‘ловко, в быстром темпе сплясать, сыграть что-л. пля- 
совое” (иркут.) (СРНГ 24, 364), блр. диал. адчыхвосущь ‘выругать” 
(Янкова 29). 

Сложение о!ь- и гл. *бехуозий (*@хуо5НИ?) (см. русск. диал. 
чихвостить волог., новг. ‘бить, колотить, сечь’, чихвостить в колокол 
‘звонить, благовестить, трезвонить’ // ‘сплетничать, поносить заглаз- 
но и наговаривать” (Даль? ТУ, 609), чихвостить ‘ругать’ (Ярославский 
областной словарь (У-Ящорка) 60), чехвостить экспр. ‘скоблить, от- 
мывать и ти.’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 585) и др.) Фасмер 
соотносит отчи(е)хвостить с чихвостить, выводя последний глагол 
“из чи ‘ли’и хвостить ‘хлестать, бить””, считая менее вероятным 
“произведение из *тъще- и *хвастати (напр. у Соболевского (РФВ 
67, 213)” (Фасмер Ш, 174, ТУ, 354, 368). Однако нам представляется 
более убедительным интерпретировать че в качестве экспрессивного 
префикса. Показательно, что для аналогичного случая, когда также 
наблюдается вариантность че-/чи- в анлауте — че-хвалиться, че-хвал и 
чи-хвалиться, наряду с другими, существует предположение, что че- 
здесь может быть приставкой (Фасмер ТУ, 354; 368 - см. здесь допол- 
нение О.Н. Трубачева с ссылкой: Махек — Зала 28, 1959, 278). Что 
касается связи (от)че(и)хвостить с хвостить, то как с формальной, 
так и с семантической точки зрения, она несомненна: см. хвостить, 
хвостать ‘хлестать, сечь’и др. знач. (Даль? ТУ, 547), отхвостить 
‘высечь или выпарить в бане” (Там же, П, 765), отхвостить то же, 
что отхвостать ‘отстегать, побить’ (Сл. Среднего Урала, Ш, 94), а 
также отчистохвдостить ‘выругать, выбранить кого-л.’ (Там же, 95), 
начихвостить экспр. ‘хорошо вымыть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 328), начихвостать ‘сделать что-н. хорошо’ (Словарь Карелии 
3, 400), начихвостить ‘набить, избить’ (Словарь вологодских гово- 
ров (М-Обрадеть) 84; 23), обчехвостить ‘обмануть’ (влад., костр.), 
‘обругать; отругать’ (рост.) (СРНГ 22, 265). Наличие данных глаголов 
с различными префиксами (от-, на-, об-), по-видимому, может сви- 
детельствовать в пользу достаточно старого характера че(и)хвостить 
(+Сехуозйи), хотя праславянская древность проблематична (узость 
ареала, экспрессивный характер глагола). 

*отъёекай ($е): русск. диал. отчёкаться? (от чего) яросл. ‘отделаться, 
уклониться, отговориться’ (Даль? П, 766 с вопросом к слову; Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 69; СРНГ 24, 362), отчёкать ‘от- 
рубить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 95), отчекать несврш., отчёкать 
сврш. ‘отсекать, отрубить” (перм.), ‘отбивать мяч палкой” (арханг.) 
(СРНГ 24, 362). 

Сложение о!ь- и гл. *Секай П (см.). 
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*отъбекпой (5е): болг. отчёкнж сврш. от отчёквамь ‘отделить что-л. со- 
единенное, сцепленное? (Геров 3, 431), отчёкна ‘отковырнуть, отко- 
лупнуть, отломить, отщипнув” (БТР), отчёкна ‘отщепить, отломить” 
(Бернштейн 429), макед. диал. отчекне ‘отколоть; отсечь’, отчекне 
се ‘отколоться, отсечься’ (Кон.), блр. диал. отчэкнуць ‘отвернуться, 
отлучиться’ (Турауск! слоунк 3, 292). 

Сложение о№- и гл. *бекпой (см.). См. еще БЕР 4, 979-980. 

*офъёекиЯ Ш: русск. простореч. шутл. отчекрыжить ‘отрезать, отхва- 
тить’ (Ушаков П, 1009), отчекрыжить, отчакрыжить ‘отрезать, от- 
кроить, отсадить разом’ (Даль? П, 766), диал. отчикрыжить ‘высечь; 
отсечь, отрезать; постричь’ (Добровольский 563), отчекрыжить 
экспр. ‘грубо, небрежно отломать, отрезать что-л.’ (читин.) (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 146), отчекрыжить ‘отрезать много, боль- 
ше, чем нужно’ (волог.; Даль (и отчакрыжить) [без указ. места]), 
‘отстранить от чего-л.; обделить кого-л.’ (волог.), то же, что отчебу- 
чить (в 1-м знач.) ‘делать, совершать, что-л. неуместное, неожидан- 
ное, из ряда вон выходящее” (пенз., ворон.), то же, что отчебучить 
(во 2-м знач.) ‘делать что-л. быстро, ловко’ (краснояр.), ‘выбранить, 
отругать кого-л.’ (моск., пенз., енис., сиб.), ‘грубо, резко отругать’ 
(иван.), ‘высечь, отстегать’ (смол.) (СРНГ 24, 362), укр. вдчикрижи- 
ти ‘отрезать, откроить, откромсать’ (Гринченко Т, 234), вдчикрижи- 
ти разг. ‘отхватить’, фам. ‘отчекрыжить’ (Укр.-рос. словн. Г, 264), 
диал. вдчикрижити ‘отрезать’ (Сл. буков. гов!рок 55), блр. ад- 
чыкрыжыць простореч. ‘отчекрыжить” (Блр.-русск.? |1, 105), диал. 
адчыкрыжыць ‘сделать (какую-н. вещь) необычно -— так, что удив- 
ляет работой’ (Янкоуск! Ш, 10), адчыкрыжыць ‘отрезать, отсечь” 
(Бялькевч. Мапл. 48). 

Сложение о!ь- и гл. *сбекуЁи (см. русск. ча(е)крыжить ‘резать; 
крошить, испортить в кройке, стричь в лоскутья’ (Даль ГУ, 581) и др.). 
Убедительную интерпретацию глагола че(а)крыжить (че- приставка, 
-крыжать - к сербохорв. крижати ‘резать”) находим у Фасмера (1У, 
312, здесь же критический обзор литературы). См. еще МасВеК? 302; 
ЭССЯ 12, 178 (в статье *К2ай); ЭСБМ 1, 94 (только о блр. адчык- 
рыжыць). Праслав. древность проблематична. 

*отьбегай!: ст.-словен. обе! ‘сменить (о страже, карауле)” (Сблйзтапи/ 
Капибаг 348 [004]), словен. обге@ ‘сменить’, оЧбтеай!: 5е ‘сменить- 
ся” (Р1е!. Г, 763), русск. диал. отчередиться ‘отбыть свою очередь’ 
(Даль? П, 766). 

Сложение *01ь- и гл. *бет4И! (5е) (см.). 

*отъёег: блр. диал. адчырыць (атчырыць) ‘отметить, провести линию” 
(М!нска-маладзеч. Ш, 12). - Сюда же, видимо, отглаг. бессуф. русск. 
диал. отчер м.р. ‘плотницкий инструмент для определения размеров, 
границ выпиливания’ (Словарь Карелии 4, 340). 

Сложение *о1№- и гл. *бейй (см.), кот. возводится к и.-е. *(5)Кет- 
‘резать, царапать и т.п.’. Семантика адчырыць ‘провести линию” 
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и блр. диал. чырыць ‘тащить, царапая’ наиболее близка к исходной 
‘резать, царапать”. 

*отъбегрёы: слвц. диал. (ВапзКа Вузи1са) оаб"(Йе! ‘отчерпать’ (К&1а1 402), 
см. еще н.-луж. ибЁ-ро-сйе$ ‘отчерпать’ (МиКа $1. [, 136). — См. также 
словен. о@бгёраН ‘отчерпать” (Р]е. Т, 763) - глагол на -ай (*о1ъбеграй) 
от *отьбетри. 

Сложение о- и гл. *сегтри (см.). 

*отьбезай (5е): словен. одбёзай ‘отчесать” (Рей. Г, 763), чеш. оабёезай 
‘чесанием устранить’ (Р$]С Ш, 810), ойбезай ‘закончить чесание” 
(лапетапп П, 828), одбезай ‘срывать, обрывать, прочесывать’ (Кой П, 
271), н.-луж. идсезау ‘прочесать, прочистить щеткою, скребницею’, 
кури исеза$ ‘чистить рыбу, снять с рыбы чешую” (МикКа $1. 1, 125), 
польск. о@с2езаб ‘чесанием отделить, отчистить; отчесать; гребнем, 
щеткой отчесать, отбросить’ (У/агз2. Ш, 580), ос2езас ‘зачесать назад 
(волосы) (Гессен, Стыпула 1, 586), диал. иоезас ‘отчесать” (О]езсВ. 
5. АлпаБега Т, 191), словин. увс#ездс то же (Гогепёе. З1оуш2. \Ъ. 1, 
150), уежозас ‘расчесать’ (Там же, 146), иойобас ‘прочесать, отче- 
сать’ (Гогеп. Ротог. Г, 117), русск. отчесать ‘кончить чесать; кон- 
чить чесание’, ‘высечь, избить’ (простореч.) // ‘грубо выругать’ (про- 
стореч. вульг) (Ушаков П, 1010), отчесаться (разг.) ‘отделиться, 
отчиститься при чесании’ (Там же), диал. отчесать ‘вычесать, кон- 
чить’ // кого ‘отколотить, прибить, осилить в бою’, -ся ‘быть отчеса- 
ну’ // ‘кончить чесанье, отделаться ческою” (Даль? П, 766-767), от- 
чесать ‘нарезать, отмерить, наделить (о земле)’ (Новг. словарь 7, 63), 
отчесаться ‘быть отделенным чесанием?’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
387), отчесать ‘кончить чесать’ (Даль [без указ. места], твер.) // ‘по- 
терять возможность чесать что-л.’ (орл.), ‘быстро бежать’ (вят.), ‘про- 
бежать, проскакать большое расстояние? (вят.) (СРНГ 24, 363), укр. 
в дчесати ‘отрубить одним ударом’ (Гринченко 1, 234), вгдчесати ‘от- 
чесать; отхватить’, спец. ‘(уменьшить чесанием) учесать’ (Укр.-рос. 
словн. 1, 264—265), вдчесатися ‘отчесаться’, спец. ‘(уменьшаться в 
количестве после чески) учесаться’ (Там же), блр. адчасаць ‘отчесать” 
(Блр.-русск. 75), адчасацца ‘отчесаться’ (Там же), диал. атчысаць 
‘отчесать, отлупцевать, отлупить’ (Бялькевч. Мапл. 74). — Сюда же 
(с экспрессивным изменением 5 > х) сербохорв. обейай ‘оторвать, 
отломить’ только в словаре Стулли (ВТА УШ, 512: “от од-бевай”). - 
Здесь же далее отглаг. бессуф. производи. русск. диал. отчеёс м.р. дей- 
ствие по гл. (Даль? П, 767); бтчеси ж.р. мн.ч. ‘очищенный чесанием 
лен’ (пск., твер.) (Даль? П, 1988: Опд.; СРНГ 24, 363). 

Сложение ою- и гл. *безай (5е) (см.). 

*отьёезпой: цслав. отзченжти ауеПеге раё.-ш®. (МИ. ЕР), отЗченжтн 
Нот. ‘отсечь’, алотёнуах, гезесаге ($$ 24, 623), болг. отчёсна ‘отде- 
лить, отщепить’ (БТР), диал. утчёсна ‘отломить, отщепить, отделить’ 
(Стойков. Банат. 256), утчёснъ ‘отломить ветку от ствола так, что 
часть её останется на стволе’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
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155), возм., макед, отчешне ‘вывихнуть’ (Кон.), сербохорв. обезпий то 
же, что обейпий ‘оторвать, отломить” (ЕЛА УП, 514: “от од-безпий”, 
512), а также обепий см. обейпий то же (Там же, 513; 512), очёнути 
‘отломить, сорвать ветку с дерева’ (Толстой! 575), дЯбейпиН то же 
{Вепе&6 8, 1763), диал. очёсне ‘отломить ветку от ствола дерева’ 
(Марковий М. Речник у Црно} Реци 150 [392]), о/6ёйийй (5е), о&ёйпш 
(зе) ‘оторвать, отломить” (Нгазе-бипипо\! Т, 718), очёнути ‘отло- 
мить’ (М. Ву)ичий. Руечиик ПрошБева 86), очёнути ‘оторвать, отде- 
лить какую-л. часть от чего-л. целого твердого; расколоть, расщепить 
дерево в развилке; с трудом начать какое-л. дело’ (Миловановий Е. 
Прилог познаваьу лексике Златибора 47), отчёнути се ‘начать ло- 
маться (о ветке, о стебле какого-л. крупного растения)’ (Теший 281), 
ст.-словен. одейе/ий ‘абпитареге гатаит, ауеПаге’ (Казеес-Уогепс), 
офрезти ‘десегро, отделить, отломить’ (Н!роШ), словен. одбезнй 
‘оторвать’ (Ре. 1, 763), чеш. од тпоий, оабезпоий ‘ударяя по дере- 
ву, срывая, дергая, отделить” (2516 ПШ, 810), оабезпоий ‘оборвать, 
прочесать’, -5е (Кой П, 271), диал. оабезпи! ‘оторвать ветку в том 
месте, где она вырастает из ствола’ (Вабо8. З]оу. 249), ст.-слвц. 
оабезпиГ ‘отломить, отрубить, оторвать что-л.’ (Ног. $1оуеп. Ш, 
123), слвц. обезпиг ‘отломить, отбить, оторвать, отщепить’ ($51 П, 
477), оабезпи! за ‘оторваться, отломиться, отщепиться” (Там же), 
оабезпиг ‘отщепить’ ($1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 526), диал. оабесйпиг, 
оаёезпиг (ВапзК& Вузилса) ‘оторвать, отщиннуть (ветку от дерева)’ 
(К&1а1 402). 

Сложение о1- и гл. *безпой (см.). В ряде глаголов наблюдается 
экспрессивная замена 5 > х, а также выпадение х. 

*отъбезгай: чеш. одбейгай ‘взбивать, перетряхивать (овечью шерсть)’ 
(Кой П, 271), русск. диал. отчехрать ‘высечь, отстегать’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР) (СРНГ 24, 364). 

Сложение о№- и гл. *бехгай < *безгаи (см.) с экспрессивной заме- 
НОЙ 5 >Х. 

*офъбезъКъ: словен. одбё$ек м.р. ‘то, что вычесалось” (Р1е{. Т, 763), русск. 
диал. отчёски м.р. мн.ч. ‘очищенный чесаньем лен?’ (пск., твер.) (Даль? 
П, 1990: Опд.), отчёски мн.ч. ‘отходы при обработке льна’ (том.) (Сло- 
варь русск. говоров Сибири 3, 146), отчёски? мн. ‘отходы обработки 
льна’ (Среднеобский словарь (Дон. ч. П, 90), отчёски мн.ч. то же, что 
отчеси (‘очищенный чесаньем лен’) (пск., твер.) (СРНГ 24, 363). 

Производное с суф. -ъЁь от *оьбезъ/*01езь (см.) или от гл. 
*отьбебан (см.). 

*отъбе7поНй: болг. отчёзнж сврш. от отчёзвамь (‘отделить что-л. соеди- 
ненное или сросшееся; отщепить’) (Геров 3, 431), блр. диал. адчэзнуць 
‘пропасть; погибнуть’ (Янкова 29). 

Сложение оёь- и гл. *бегпой (см.). Обращает на себя внимание 
необычная семантика болг. отчёзнж, зафиксированная в словаре 
Герова. 
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*отьбедые: др.-русск., русск.-цслав. отъчади ‘потомок’ ГА ЖУ,, 
57 в. (СДРЯ УГ, 301), отчадие ср.р. ‘порождение’ Хрон. Г. Амарт., 90. 
ХШ - ХУ вв. -Х[ в. (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 61). 

Может быть интерпретировано аналогично *7ь26едъуе, т.е. как сло- 
жение оЁь- “и основы *бейь (см.), расширенной суффиксом -ы}е” (см. 
ЭССЯ 9, 23), следовательно, о!ь- + незафиксированное имя *Сейьуе. 
Однако представляется не менее вероятным истолкование *огьбедые 
как производного с суф. -ь}е от реконструируемого глагола *отьбе@ и, 
возводимого к *дей ‘родить’ (см.) или от предполагаемого отгла- 
гольного имени *отьбедь (*отьбедь): ср. русск. диал. отродить ‘ро- 
жать ... детей или целое потомство, поколение” -» (отрод ‘дети, по- 
томство’) отродье ‘исчадье, сын или дочь; племя, поколение, род, 
потомство...’ (Даль? П, 1948; 1949). 

*объбетьКъ: словин. уе м.р. ‘начало?’ (Гогеп З1оу7. \Ъ. П, 1340), 
рас м.р. то же (Гогеп. Ротог. Ш, 1, 667). 

Словинская лексема свидетельствует о былом существовании гла- 
гола *о1ьъбей, так как, несомненно, является образованием с суф. -ъйъ 
от прич. прош. страд. *оьбеь от реконструируемого глагола: ср. 
*пасбе-ъкъ + *пабейь < *пабей (ЭССЯ 21, 237), а также *робе-ъкъ 
*росеть — *росенп, *габе-ъкъ = *габеь < *габен. Праслав. древность 
необязательна. 

*отъёний (56): болг. отчиных, -ишь сврш. от отчинвамь и отчинамь 
(‘вычистить, очистить жито для поминальной кутьи’) (Геров 3, 431), 
сербохорв. стар. од ‘Пфегаге; зо]уеге шсащайопе; освободить от 
чар, заговора, снять колдовство’ 1629 (Ма игапас Г, 793), сербохорв. 
от ‘отменить, уничтожить то, что было сделано ранее’ (ВТА УШ, 
519 с примеч. “от о4-&тИГ”), очинити ‘снять колдовство, освободить 
от чар’ (Толстой! 575), ст.-чеш. о ти ‘(предмет) отложить в сторо- 
ну, удалить, устранить; убрать что-н. из большого количества; убрав, 
уменьшить что-л.; искупить что-л., возместить пострадавшему что-л.; 
отблагодарить, отплатить’ ($5$1 13, 790-791), оаети! ‘возместить, 
вознаградить, отплатить” (Моу&К. З1оу. Низ., 87), чеш. оби ‘отде- 
лить, удалить, уменьшить, отменить, снять; исправить, возместить, 
вознаградить” (2$ Ш, 810), одни ‘восполнить, исправить, отпла- 
тить добром, искупить’, ‘отставить, отодвинуть стаканы и др.’ (Кой П, 
271), ст.-слвц. оа@ти?’ ‘отделить, оторвать, отломить” (Н15юг. 5оуеп. 
Ш, 123), слвц. ой@тй’ ‘исправить то, что произошло’ ($81 П, 478), 
от! ‘искупить’ (З1оуеп.-газ. $1юуп. Г, 526), в.-луж. той 5 ‘снять, 
убрать, отцепить” (Трофимович 371), н.-луж. ибсуи!5 ‘открыть; воз- 
дать, уладить’ (МиКа $51. Т, 146), ст.-польск. ойсгуте ‘отплатить, от- 
благодарить, вознаградить” ХУ (531. $ёроа1. У, 432), польск. оЯс2ун 6 ‘от- 
дать, возместить что-н.; исправить, отработать, отплатить, ответить 
взаимностью; отнять; снять чары’ (\Уаг$7. Ш, 581), оЯслут ‘снять 
чары” и др. знач. (Гессен, Стыпула Г, 586), диал. ойсгутб ‘открыть, 
отворить; вылечить’, одс2ут6 ито ‘освободить от чар; заговорить 
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болезнь” (51. 2%. р. Ш, 393), иобуй6 иигок ‘снять чары, расколдо- 
вать’ (Масле]е\зК1. Спенп.-добг2. 250), ст.-русск. отчинити ‘открыть’ 
Юдифь, 197. 1674 г. (СлРЯ ХЕ ХУП вь. 14, 65), русск. диал. отчинйть 
дверь, ворота млрс., юж., кур., смол., кал., тамб., твр.-ржев. ‘отво- 
рить, отпереть’ (Даль? П, 767), отчинйть ‘отпереть’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 168), отчинить ‘отворить, распах- 
нуть, открыть (дверь, окно и т.п.); отодвинув вьюшку, открыть от- 
верстие печной трубы; отпереть, отомкнуть (замок, задвижку и т.п.)” 
(Словарь орловских говоров (О-Ощупкой) 222, 197-198), отчинить 
‘открывать, отпирать’ (том., новосиб.) (Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 147), отчинить [атчинити] ‘отворить, открыть’ (Сл. донск. 
казачества 350), отчинить ‘открыть’ (Сл. Одес. 1, 367), отчыныть 
‘открыть двери, окно, отомкнуть” (Ткаченко. Кубанский говор 159), 
адчынить ‘открыть, отворить калитку, дверь’ (П.А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 39), отчинить ‘отделить, 
оторвать что-л.; открыть, отворить (дверь, окно и т.п.)’, перен. ‘от- 
тащить (о человеке)” (Сл. Среднего Урала Ш, 95), отчинить: очиня 
горло ‘изо всех сил, очень громко’ (Сл. Низовой Печоры 1, 548), от- 
чинить ‘отворять, открывать, отпирать (калитку, дверь, окно, фор- 
точку и т.п.)’ (курск., тамб., ворон., донск., калуж., орл. и мн. др.), 
‘отделять, отрывать что-л.’ (курск., свердл.), ‘снимать с чего-л., от- 
цеплять, отвязывать, освобождать от чего-л.’ (донск.), ‘оттащить, 
оторвать от себя (о человеке)’ (свердл.) (СРНГ 24, 365), отчиниться 
‘открываться, отворяться (о двери, воротах и т.п.)? (смол., калуж. и 
др.), ‘открывать дверь, окно и т.п.’ (смол., курск.) (Там же), укр. стар. 
отчинити ‘открыть’ (ХУШ в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. 
в1дчинити ‘отворить’ (Гринченко |, 234), вдчинитися ‘отвориться” 
(Там же), вдчинити ‘открыть, отворить’ (Укр.-рос. словн. 1, 264), 
в1дчинитися ‘открыться, отвориться’ (Там же), блр. адчынщь ‘от- 
крыть, отворить; откупорить’ (Блр.-русск. 76), адчыница ‘открыться, 
отвориться’ (Там же), диал. адчынщь (атчынщь), адчынйй, аччьнщь, 
аччынщь, ъччынщь, ыиччынщь, ччынщь, очынйй, оччынщь, оччынйть, 
одчыныты, ог(ч)ныты, очыныты, вчыныты, вчыны, вчынэтэ, отчы- 
нэтэ, учыныты ‘открыть (двери)’ (Атлас беларусюх гаворак 4, 40), 
адчын ца ‘открыться’ (Бялькев1ч. Мапл. 48), адчынщь ‘открыть’ 
(Там же), атчынщь то же (Там же 74), отчынщь то же (Турауск! 
слоунк 3, 292), атчынщь, аччынщь то же, перен. ‘зайти, посетить, 
навестить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 129). 
Сложение о№- и гл. *& ти! (5е). См. ЕСУМ 1, 395-396; ЭСБМ 1, 94. 
*оть&зи (56), *обьбь® ($6): ст.-слав. отёчиети, -чьтж ЕмсВ. ‘прочитать’, 
1ереп4до регсиггеге ($13 24, 623), отчнети, -чьтж (греч. нет) ‘прочитать, 
прочесть” Евх. (Ст.-слав. словарь 436), ст.-чеш. ой, ое@и ‘отсчи- 
тать, вычесть, подсчитать, отделить для передачи; заплатить, возме- 
стить, погасить долг; прочитать вслух от начала до конца’ (31631 13, 
791-792), о115й 56, оеби 56: о15Н 56 о тёяа юр. ‘выйти из ком- 
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петенции городского законодательства’ (Там же, 792), чеш. од&и, 
одеё45й ‘вычесть; закончить чтение’, редк. ‘прочесть’, одСЬН 5е, 
одеЯ 5 5е арх. ‘избавиться, отказаться” (2$2С Ш, 810-811), оаскн, 
оде@и ‘отсчитать, вычесть; отказать кому-н. в чем-л.? и др. знач., -5е 
‘отказаться’ (Кон П, 271-272), оби, оае@и ‘отсчитать, вычесть; за- 
кончить чтение”, о4151 5е ‘отказаться’ (Ллизтапи П, 832), ст.-польск. 
оЯс2у5с ‘прочитать вслух, прочитать до конца’ 1484 (51. з4ро]. У, 432), 
др.-русск. отъчисти, отъчьт/оу ‘отсчитать’ Уст. к. ХП, 243 (СДРЯ 
УТ, 302). 
Сложение о№- и гл. *6451 (5е) (см.). 

*обь&зНН (56): словен. од5НИ ‘отчистить, счистить’ (Р]е!. 1, 763), 
польск. о4с2у$с1С ‘обновить чисткой, вычистить” (\!агз7. Ш, 581), 
о@с2у$с16 ‘отчистить, очистить’ (Гессен, Стыпула Т, 587), русск. 
отчистить ‘удалить, чистя’, ‘тщательно вычистить’ (разг.), ‘кончить 
чистить; кончить чистку’ (Ушаков П, 1012), отчиститься (разг.) 
‘стать чистым после чистки’, ‘исчезнуть, отойти от чистки’ (Там же), 
отчистить ‘чистить, вычищать, снимать нечистоту?’ // ‘отделать вещь 
начисто, выгладить’ // ‘кончить чистку’, -ся ‘быть отчищену?’ // ‘очи- 
щать грязь с себя’ // ‘отделаться чисткой, кончить работу эту’ (ДальЗ 
П, 1989), диал. адчыстить ‘выругать, отчитать кого-н.’ (П.А. Растор- 
гуев. Словарь русских народных говоров Западной Брянщины 39), 
укр. в0чистити ‘отколотить’ (Гринченко Г, 234), вдчистити ‘отчи- 
стить’ (Укр.-рос. словн. Г, 264), вдчиститися ‘отчиститься’ (Там же), 
блр. адчысущь ‘отчистить’ (Блр.-русск. 76), адчысшщца ‘отчистить- 
ся’ (Там же), диал. атчысцщь ‘отчистить’ (Бялькевч. Мапл. 74). 

Сложение о1ъ- и гл. *С5НИ (5е) (см.). 

*объёКай (5е): болг. отчитамь ‘отпевать, отчитывать, благословлять; 
отсчитывать” (Геров 3, 431), отчитам (се) ‘давать отчет о своих по- 
ступках” (БТР), отчитам ‘давать отчет’, -се ‘отчитываться’ (Берн- 
штейн' 429), отчитам диал. ‘отсчитывать’ (Там же), сербохорв. 
оабиай ‘сказать прямо, открыто? (ВТА УШ, 526: только один пример в 
статье 2. обйай (знач. с} — см. РауЦпоу га2р. 23), одбйай ‘прочитать; 
укорить, отчитать’ (Вепе81с 8, 1763), ст.-чеш. ойай ‘(деньги) отсчи- 
тывать, отделять для передачи? (51651 13, 792), чеш. оЧёйай ‘отсчиты- 
вать, высчитывать; закончить чтение; отказывать” и др. знач. (Кой П, 
271), одбиан 5е ‘отказываться, отрекаться’ (Там же), оабйан, одесйан 
‘отсчитать, выложить (деньги)’ и др. знач., одсЙанй 5е устар. ‘отказы- 
ваться, отрекаться’ (РЗУС Ш, 811), ст.-слвц. оЧбйаг ‘вычислить ко- 
личество чего-н.’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 123), оасИаг 5а ‘отказываться, 
отрекаться от кого-л.’ (Там же, 124), слвц. оаёйа! ‘вычислить количе- 
ство, сосчитать; определить разность двух чисел, уменьшать что-л. на 
определенную часть, вычитать’ (581 П, 478), одбИаг ' матем. ‘вычи- 
тать что-л. из чего-л.’ (З1оуеп.-гиз. 1оуп. Г, 526), одбйаг ? ‘(выплатить 
деньги} отсчитать” (Там же), в.-луж. уоИаб ‘считать с чего-л.; про- 
читать по чему-л.’ (Трофимович 371), польск. ойс2у{ас ‘кончить чте- 
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ние, прочитать от начала до конца; понять, разобрать смысл письма’, 
редк. ‘прочитать повторно’, одс2уаб яе ‘оторваться от чтения, начи- 
таться” (\агз7. Ш, 581-582), одсгуас ‘прочитать, прочесть’ (Гессен, 
Стыпула Т, 587), диал. юуас ‘читать вслух, считывать (с чего-н.), 
читать по чему-н.; повторно читать’ (О]езсрВ. $. Аппабеге [, 191), сло- 
вин. од&ёас ‘прочитать’ (Зусма Г, 171), раёаас ‘читать по чему-н., 
считывать (по чему-н.); прочитать вслух, оглашать” (Гогеп{х. Ротог. 
Т, 114), ст.-русск. отчитати? ‘отсчитать’ Польск. д. Ш, 755. 1570 г. 
и др., отчитати! ‘отделять, объявлять чужим, неродственным” 
СГГД Ш, 228. 1621 г. и др., отчитатися ‘отделяться, отрекаться от 
родства с кем-л.’ Горе Зл., 33. ХУШ в. -ХУП в. (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
14, 66), русск. отчитать ‘сделать выговор, строгое замечание ко- 
му-н., выругать” (разг.), ‘кончить читать’ (разг.), ‘кончить чтение че- 
го-н.’(Ушаков П, 1012), отчитать ‘кончить чтение, перестать чи- 
тать’и др. [// ‘делать замечание, выговор, читать нотацию” Опд.], 
-ся ‘быть отчитану’ // ‘отделаться от чего-л., освободиться чтением” 
(Даль? П, 1989), отчитать кому-н. ‘сделать выговор, строгое замеча- 
ние” (Словарь к пьесам А.Н. Островского 143), диал. отчитать то же, 
что отчесть (‘отсчитать’”) (Деулинский словарь 383), отчитать уст. 
‘прочитать молитвы против нечистой силы’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р) 118), укр. вдчитати ‘отчитать’ (Гринченко [, 234), вдчитати 
‘отчитать’, дчитатися редк. ‘отчитаться’ (Укр.-рос. словн. 1, 264), 
блр. адчытаць в разн. знач. ‘отчитать’, адчытацца ‘отчитаться’ 
(Блр.-русск. 76). 

Сложение о№ь- и гл. *СиаН (5е) (см.). См. еще *оБбиан/*осиай 
(ЭССЯ 26, 142). 

*осъбиа! (5е): русск. диал. отчудить ‘перестать чудить’ (Даль? П, 
767), отчудить экспр. ‘натворить чудачеств” (Деулинский словарь 
383), отчудиться ‘принять образ, вид сказочного существа” (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 413), отчудиться 
‘принять образ, вид чуда’ (Словарь пермских говоров П, 65), укр. 
в1дчудити ‘знахарским, ведовским способом вылечить’ (Гринченко 
Т, 234). 

Сложение оть- и гл. *Си@ ИТ (5е) (см.). Праслав. древность необяза- 
тельна. 

*отьбаКай: болг. отчюкамь сврш. от отчюквамь (‘оттюкивать, отсту- 
кивать’) (Геров 3, 431), отчукам ‘отколоть, отбить, отделить’ (БТР), 
отчукам разг. ‘отколоть, отбить (молотком)” (Бернштейн! 620), ма- 
кед. отчука ‘пробить, простучать’ (И-С), отчука ‘ударить, стукнуть, 
пробить’ (Кон.), русск. диал. отчукать и отчукать ‘избить, поколо- 
тить’ (тул.) (СРНГ 24, 367). 

Сложение о№- и гл. *ФиКай (см.). 

*объбцгаа (5е): русск. диал. отчураться сврш. к чураться (‘произносить 
“чур”, “чур меня”, ограждая себя от кого, чего-н. (в играх, в заклина- 
ниях”), перен. ‘боязливо сторониться, избегать кого-, чего-н.’ (Уша- 
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ков П, 1013), оту(чуурать что ‘снять с чего-л. чур, сложить запрет, 
заклятие’ (Даль? П, 765), отцураться ‘отказаться, отвернуться, пе- 
рестать нравиться, утратить родственные связи’ (Ткаченко. Кубан- 
ский говор 159), адчурацца, адцурацца ср. обл. отчурацца [значение 
не приведено И.П.] (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 38), отцураться ‘отказаться’ (курск., зап.-брянск.) 
(СРНГ 24, 359), укр. вдцуратися ‘отрекаться, отречься, отказаться от 
кого, отчуждаться’ (Гринченко 1, 234), вдцуратися ‘оставить (кого, 
что), бросить (кого, что}; порвать связь (с кем, с чем); отречься, отка- 
заться (от кого, от чего), обл. ‘отчураться” (Укр.-рос. словн. Г, 263), 
блр. адуурацца ‘отречься (от кого-чего)” (Блр.-русск. 74), диал. от- 
цурацца ‘отказаться, перестать знаться, водить знакомство’ (Турауск! 
слоушк 3, 291), атчурацца ‘отречься, отчураться, отделаться, отвя- 
заться, отстать’ (Бялькевч. Мапл. 74). 

Сложение оть- и гл. *бигай (5е) (см. русск. чурать ‘кричать чур’, 
чураться ‘ограждаться словом чур, зачурить себя самого’ // ‘быть чу- 
раему’ // ‘уговориться в чем и связать слово чуром?’ // чураться чего, 
кого (юж., зап.) ‘удаляться, не любить, не хотеть, ненавидеть’ (Даль? 
ТУ, 615) и др). 

*осьёий (56): польск. оасгис ‘почувствовать, получить впечатление, ощу- 
тить, сочувствовать сердцем’, осгис зе ‘почувствовать себя’ (\У/агз2. 
Ш, 581), оасгис ‘ощутить, почувствовать, испытать” (Гессен, Стыпу- 
ла |, 586), диал. о4сгиб : бис ‘испытать ощущение? (Н. Сбтпо\1с2. 
Рлаек таБог$К П, 1, 294), словин. о@бёс ‘ощутить, почувствовать” 
(ЗусШа ТГ, 163), иоабёс то же (Г.огеп2. Ротог. Т, 111), укр. вдчути 
‘ощутить, почувствовать; испытать, услышать, уловить, учуять, про- 
чувствовать’ (Укр.-рос. словн. Г, 265), блр. адчуць ‘почувствовать, 
ощутить, испытать; подвергнуться (чему), адчуцца ‘почувствовать- 
ся, ощутиться” (Блр.-русск. 76). 

Сложение о!- и гл. *бий (5е) (см.). 

*отъбиуаН (56): болг. диал. отчувам ‘вскормить, воспитать (детей); от- 
кормить (животных, птиц)’ (Бернштейн! 429; БТР с пометой “нар.”), 
отчувам (са) ‘сохранять(ся), защищать(ся), оберегать(ся); вскармли- 
вать(ся), откармливать(ся), выращивать(ся), воспитывать(ся)” (Хитов 
БД [Х, 293), отчувам устар. ‘выкармливать, откармливать, выращи- 
вать, воспитывать” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 
205), польск. одс2итас, оасгитас яе несври. к ойсгис (см.) (\Магз2. Ш, 
581), ос2итас ‘ощущать, чувствовать, испытывать” (Гессен, Стыпула 
Т, 586), диал. одсгитас : обиуас ‘испытывать ощущение (чувство) 
(Н. Согпомтс2. О1ек таотзК П, 1, 294), словин. оабёуас иоабёуас 
‘ощущать, чувствовать’ (Гогепх. Ротог. [, 111), укр. вОчуватися ‘слы- 
шаться’ (Гринченко Т, 234), вдчувати ‘ощущать, чувствовать, испы- 
тывать, слышать, улавливать’, вдчуватися ‘ощущаться, чувствовать- 
ся, слышаться” (Укр.-рос. словн. Т, 265), блр. адчуваць ‘чувствовать, 
ощущать; испытывать; подвергаться (чему)”, адчувацца ‘чувствовать- 
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ся, ощущаться” (Блр.-русск. 75), диал. отчуваць ‘чувствовать, ощу- 
щать’ (Турауск! слоушк 3, 291). 

Имперфектив к *отьбий (е) (см.). 

*объбьгхаН: словин. иойбогхас ‘отломить, сломать, оторвать” (Гогепе. 
Ротог. Г, 114), одбогхас ‘откопать; отломать, отломить’ (Зус№ма [, 175). 

Сложение о№- и гл. *Сьгхай (см.). Праслав. древность необяза- 
тельна. 

*объбьгхпой ($6): польск. диал. офсгтогсйпас см. оастосйпаб ‘обте- 
реть, облупить, отбить, отколоть, отодрать, оторвать, отдернуть’, 
оасхогсйпае яе ‘отломиться, отколоться, отдернуться’ (\Магзт. Ш, 
580), ибасгогсйпас ‘отломить, отделить, напр. ветку’, -54 ‘оторваться, 
отломиться” (31. р\.р. Ш, 393), словин. ио@богхпос ‘отломить, сло- 
мать, оторвать’, нодбогхпос 54а ‘отломиться, сломаться, оторваться, 
отделиться’ (Г.огепег. Ротог. 1, 116). 

Глагол на -пой с преф. оь- соотносительный с *о1ьбьгхай (см.). 
Праслав. древность необязательна. 

*офъбьгКпой: русск. отчеркнуть что ‘отделить чертою от чего-н.” // 
‘отметить чертою’ (Ушаков П, 1009), отчеркнуть, отче(б)ркать что 
‘отбивать, отмечать чертою?, -ся ‘быть отчеркнуту” (Дальз П, 1988), 
укр. в{дчеркнути ‘резко ответить’ (Гринченко Г, 234), в1дчеркнути 
‘отчеркнуть’ (Укр.-рос. словн. [, 264), блр. адчыркнуць ‘отчеркнуть’ 
(Блр.-русск. 76). 

Сложение огь- и гл. *бь’Кпой (см. русск. черкнуть ‘спешно, бой- 
ко, торопливо писать; писать размашисто’ // ‘записать, заметить что, 
сделать за(от)метку, помету’ // ‘проводить черты, царапать, марать...’ 
(Даль? ТУ, 593) и др.), соотносительного с *Фьткай (см.). Праслав. 
древность необязательна. 

*объбьграй (5е): чеш. одбеграй ‘отчерпать воду и др., освободить что-л. 
от воды и т.п., постепенно, по частям удалить что-н.’ (Р$7С Ш, 810), 
слвц. офбеграг ‘отчерпать жидкость, освободить что-л. от жидкости; 
отобрать по частям, взять’ (55) П, 477), оабегра! ‘отчерпать; сократить’ 
(З1оуеп.-газ. $1оуп. Г, 526), в.-луж. иожеграс ‘снять сверху, счерпать; 
снять сливки’ и перен. (Трофимович 371), русск. отчёрпать ‘отчерп- 
нуть в несколько приемов; прекратить работу по черпанью’ (Ушаков 
П, 1010), отчерпать, отчёрпать ‘отбавлять, черпая’ // отчерпать 
судно, лодку ‘отлить, спасти от потопления, вычерпав воду’, -ся ‘быть 
отчерпану” // ‘кончить черпанье” (Даль? П, 766), диал. отчёрпаться 
‘найти выход из создавшегося положения’ (7) (Словарь Карелии 4, 
340), адчарэпать ‘отчерпнуть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 39; СРНГ 24, 363), отчёерпаться ‘вы- 
путаться из беды, избавиться от неприятности’ (пск., твер.) (СРНГ, 
там же), укр. в Очерпати ‘отчерпать” (Укр.-рос. словн. Г, 264), блр. 
адчэрпаць ‘отчерпать’ (Блр.-русск. 76), диал. атчарзпаць ‘отчерпать’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 73). 

Сложение о1- и гл. *бьтран (5е) (см.). 
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*отьбьгрпой: слвц. одбурпиг экспр. ‘немного отлить’ (551 П, 478), русск. 
отчерпнуть (разг.) ‘отбавить, отлить, черпая’ (Ушаков П, 1010), от- 
черпнуть ‘отбавлять, черпая’, -ся ‘быть отчерпану?’ // ‘кончить черпа- 
нье’ (Даль? П, 766), укр. в0черпнути ‘отчерпнуть’ (Укр.-рос. словн. 
Т, 264). 

Однократный глагол с основой на -по- соотносительный с 
*отъбьтрай (см.) и *отьбетри, *отъбьтро (см.), сложение оё»- и гл. 
*Сьтрпой (см. русск. черпнуть ‘брать, захватывать через край жижу...’ 
(Даль? ТУ, 506) и др.). 

*отъбьгЫЫ (зе): словен. одёНИЙ ‘уертитеп’, оЯбМИР ‘отнять’ (Ре. 1, 
763), русск. отчертить ‘отделить, обозначив что-н. чертой; кон- 
чить чертить, чертежную работу’ (Ушаков П, 1010), отчертить 
‘план, съемку, чертеж, отделать, чертя’, -ся ‘быть отделану’ // ‘кон- 
чить чертежную работу, отделаться’ (Даль? П, 766), укр. вдчертити 
‘отчертить’ (Укр.-рос. словн. Г, 264), блр. адчарцщь ‘отчертить’ 
(Блр.-русск. 75). 

Сложение огъ- и гл. *сьгий (5е) (см.). 

*оьбь$ (56): др.-русск., ст.-русск. отчести! ‘отчитать, окончить чте- 
ние’ Ж. Павла Обн., 76 об. ХУП в. -ХУТ в. (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 14, 63), 
отчести? ‘отсчитать; считая, отмерить, отделить’ Х. Тр. Короб., 69. 
ХУП в. -1594 г. и др., ‘пересчитав, отдать; перечислить, отчислить” 
АМГТ, 409. 1632 г. и др. (Там же), отчестися ‘обособиться (обособ- 
ляться), отделиться (отделяться) (при перечислении чего-л.) Хрон. 
Г. Амарт., 32. ХШ - ХГУ вв. -Х[ в., ‘рассчитаться с кем-л. посред- 
ством учета затрат, сделанных в пользу этого лица’ Дух. и дог. гр., 
77. 1433 г. (Там же, 63-64), русск. диал. отчёсть, оточту ‘отсчитать’ 
(Деулинский словарь 383), отчёсть, оточту то же (Слов. Акад. 1847; 
ряз.; Слов. Акад. 1957: устар.) (СРНГ 24, 363). 

Сложение огь- и гл. *Сь5й (5е) (см.). 

*о{ьда]ь/*оГьдад]а: цслав. ОТдАЖДЬ м.р. тем ино (М. ГР), русск. 
диал. отдажа ж.р. ‘продажа’ (новг.) (СРНГ 24, 159). - Сюда же далее 
русск. диал. прилаг. с суф. -ьпъ отдажный ‘такой, который должен 
быть отдан, выдан; предназначенный для продажи’ (Словарь Карелии 
4, 287), отдажный, -ая, -ое ‘предназначенный для продажи; продаж- 
ный’ (олон., костр.), ‘отдаваемый бесплатно, даром’ (моск.) (СРНГ 
24, 159). 

Сложение о!ь- и старой редуплицированной презентной основы 
*Даа- с -}- суффиксальным глагола *4ай (см.) (см. форму 1 л. ед.ч. 
*Даать). Ср. *ртоаааТа (см.). 

*обьда]а/*осьда]ь: сербохорв. дааа ж.р. имя действия от гл. оаан. 
Из словарей у Вука Караджича (‘донос, 4е!ано’); ‘донос; признание” 
(ВТА УШ, 552), а также оаа}а ж.р. то же, что удара (‘брак, бракосо- 
четание’) (Там же), ддаа ж.р. необ. ‘донос, предательство; измена” 
(РСХ1 4, 16), ддаза ж.р. ‘донос, предательство; выдача (преступни- 
ка)’ (Толстой! 514), од4аза, оаа;а ж.р. ‘ассазано, депипсано, де[ано, 
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донос”, ‘рго@ о, уеп о, аЙНепаНо, измена, предательство, переда- 
ча, сдача, вручение; продажа’ и т.д. (Майлгаюс 1, 793), ст.-словен. 
одаа}а ‘сдача, передача’ (Слизтапи/Каниваг 348 [002], словен. ода 
‘отдача, сдача, передача; отдача в долг; отказ, уступка; продажа” 
(Р1е+. 1, 763), од4аа ‘сдача, передача’ (Кони? 285), диал. ода жр. 
‘продажа’ (МотаК 64), слвц. о4а] : па оаа} вм. па ууаа} (‘на расходы”) 
(Ка! 401). 

Бессуф. производные от гл. *отъаа}ай (см.) или от наст. вр. *оъаа/о 
(см.). 

*обьдадай (56): ст.-слав. отадамтн уарЕ00ол 4опаге $15 98. свгоп. 1. 
56. 147. из. 294; дуиблббуо, 1155 ит даге зар. (МИ. Г.Р), отъдагАТИ 
Зау. ЕисИ. Зирг. и др. ‘передавать, отдавать’, Фаге, ‘гадеге, геФЧеге; 
‘возвращать, отплачивать’, @уталоблббуо,  тед4еге; ‘прощать’, 
Офес, харСЕсбол, бфолрых (бпарч ас); Фиииете, гепииеге, допаге; 
аиёетге (рессайа) (513 24, 599), отъдаюмтин ‘воздавать, оплачивать’, 
буталоббоуаи; ‘отпускать (грехи), прощать’ Зогр. Мар. Сав. Евх. 
(Ст.-слав. словарь 429), словен. одааай ‘сдавать, передавать” (КониК? 
285), польск. диал. одаазаб см. оааас (\агз2. Ш, 583), др.-русск., 
русск.-цслав. отъда/Лати ‘давать, отдавать’ Гр. 1372—1373 (новг.) 
и др., ‘платить’ СбТр ХП/ХШ, 15 // перен. ‘посвящать; уделять’ СкБГ 
ХИП, 12а и др., ‘возвращать’ ПРрЛ 1282, 1046 и др. // ‘передавать’ 
Уст. к. ХП, 248, ‘отдавать, передавать во владение’ КР 1284, 216би 
др., ‘воздавать’ ПНЧ 1296, 101 об. и др., ‘прощать’ СбЯр ХШ,, 61 об. 
и др. (СДРЯ УГ, 235), отъдалатисл ‘возвращаться’ КР 1284, 201г 
и др., ‘передаваться во владение, в распоряжение’ ЗС 1285-1291, 337а 
и др., ‘воздаваться’ ГБ к. ХМУ, 110г, ‘прощаться, быть прощенным” 
Парем 1271, 258 об. и др. (Там же, 235-236), отдаяти (ся) см. отда- 
вати (ся) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 228; 219-221). 

Сложение оё»- и гл. *Аауай (5е) (см.). 

*осъ4аепь]е: цслав. ОТ'ЕДАЛЕННк ср.р. гетоуеге 11. (МИ. ГР), сло- 
вен. од4айенуе ср.р. ‘удаление, отдаление, расстояние” (Рег. [, 763), 
ст.-чеш. очете ср.р. ‘расстояние, отдаление, удаление; отсрочка 
(временная), задержка” (51681 13, 792), чеш. одет ср.р. ‘удаление, 
отдаление, расстояние’ (Кой П, 272), ст.-слвц. одщете [-1а-, -а-; -Й 
ср.р. ‘расстояние, удаленность; отсрочка (временная); отклонение, 
отгон; отчуждение, отдаленность” (Н1зюг. з31оуеп. Ш, 131), в.-луж. 
иоащете ср.р. ‘отсрочка’ (Трофимович 358), ст.-польск. одащете, 
оащете, о4щете ‘отдаление, отстранение? (1466, ХУ), ‘распоряже- 
ние (вещью)’, ‘промедление, отсрочка’ (ХУ), ‘расстояние, дистанция” 
(1428) (51. зйро/. У, 435), польск. одажете действ. по гл. одаайс (я) 
и ‘даль, отдаленность, расстояние” (\Магз2. Ш, 583), одащете ср.р. 
‘отдаление, удаление; увольнение’, юр. ‘отклонение’, ‘расстояние; 
отдаленность; отдаление, даль’ (Гессен, Стыпула Т, 587), словин,. 
цодащепте ср.р. ‘отдаленность, расстояние, отдаление, отделение; 
промежуток, интервал” (Г.огепё7. Ротог. Г, 125), иодащейе ср.р. 
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отгл. сущ. к иод4айэс, ‘отдаление, расстояние’ (Там же, Ш, 1, 667), 
ст.-русск., русск.-цслав. отдаление ср.р. ‘отдаленность, удаленность’ 
Гр. Крут. еп., 28. 1662 г., ‘удаление’ Ж. Серг. Нур., 106. ХУП в. - 
1584 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 221), русск. отдаление ср.р. действ. 
по гл. отдалить(ся) — отдалять(ся), ‘даль, далекое расстоя- 
ние’ (Ушаков П, 913), отдалёнье ср.р. действ. по гл. на -ть и -ся, 
‘даль, удаление, дальнее расстояние” (Даль? П, 721), диал. отдалёние 
ср.р. ‘отдаленность” (арханг.) (СРНГ 24, 160), укр. вгддалення ‘от- 
даление, удаление; (даль) отдаление; расстояние’ (Укр.-рос. словн. 
Т, 226), блр. аддалённе ср.р. ‘отдаление, удаление...; отталкивание” 
(Блр.-русск. 53). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд. прош. *отьащетъь глагола 
*оъаайи (см.). 

*осъдаНы (5е), *обьда!6Н: цслав. ОТ®даААНТИ гетоуеге, -с^ рдакроуЕс0ол 
41зседеге реп.-ш. (МИ. ГР), ст.-серб., серб.-цслав. и сербохорв. 
оаайи то же, что од&йй ‘отдалить, удалить’ (ВТА УШ, 554: оъаайн 
(оьааЙН?) ‘тетоуеге’ ХШ у. (Рап1ё16), а также см. в словарях Вука, 
Стулли и Поповича), од ‘удалить, отдалить” (Вепеё1с 8, 1757), 
оаПИ 5е ‘удалиться, отдалиться, стать чуждым, чужим” (Там же), 
одалити ‘далеко уйти’, одалити се ‘удалиться’ (Толстой! 514), 
одаъити ‘отдалить; оттянуть (во времени)’ (Там же), диал. оддъит 
‘отодвинуть; отойти, уйти’, одйъит се ‘отодвинуться; удалиться” 
(М. Бозанив, Р. Тривунац. Дубров. гов. 255), одаьи се ‘удалиться, 
отстраниться; отречься; отодвинуться, ускользнуть’ (овановий В. 
Речник села Каменице 184 [496]), одаъим се ‘удалиться, отодви- 
нуться, посторониться; уйти далеко, переселиться в отдаленное ме- 
сто’ (Жугив Р. Лаблан. 240), словен. одЯайн ‘удалить на определен- 
ное расстояние, отдалить’, од4аЙи 5е ‘удалиться, уходить” (Ре. |, 
763), одаив ‘удалить’, ода 5е ‘удалиться’ (КониК? 285), ст.-чеш. 
о4айй ‘удалить, отдалить, разместить далеко; отогнать, прогнать; 
сдержать (гнев и др.)”, книжн. ‘отделить, отлучить, удалить, лишить, 
избавить’, (имущество) отнять, взять’ (51651 13, 793), оаайи 56 ‘уда- 
литься, уйти далеко; отдалиться, разлучиться; отвернуться’ (Там же, 
793-794), чеш. одаайи ‘удалить; отторгнуть; отделить, разлучить; из- 
бавить, освободить; отсрочить, отложить; отделить, сделать чужим” 
(Р$1С Ш, 81 1-812), оааайи ‘удалить, отстранить, отделить’, одаайи 
5е (Кой П, 272), одаайи ‘удалить, отделить’, одЧайи 5е ‘удалиться, 
отдалиться’ (Ллартапп П, 829), слвц. одаЙГ ‘отдалить; отсрочить, 
отложить’, редк. ‘устранить, отвратить’, одфайЙгГ за ‘отступить, от- 
далиться, отойти, уйти’ (551 П, 479), одфайЕ ‘отдалить’ ($1оуеп.- 
газ. $1оуп. Г, 526), од4аЙс 5’е ‘отдалиться, отправиться’ (КАа!| 402), 
в.-луж. моаайс ‘отодвинуть (срок), отсрочить’ (Трофимович 358), 
н.-луж. ибай5 ‘удалить, устранить’ (МиКа $1. П, 940), ст.-польск. 
одаайс, одаайс, о4айс, ‘отодвинуть, отстранить, отделить, обособить” 
(ХУ), ‘уволить со службы, с работы’ (1420, ХУ), ‘располагать, рас- 
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поряжаться (вещью)’, ‘устранить, разъединить’, од4айс яе ‘отойти, 
отступить” (1442, 1471) (31. $ро/. У, 434, 435), польск. одаайс ‘ото- 
двинуть подальше; удалить, устранить; отделить, отвергнуть, оттолк- 
нуть, отдалить, отстранить, прогнать; уволить, отстранить от рабо- 
ты, освободить от обязанностей, выгнать, исключить; не принять во 
внимание, оставить без последствий, отвергнуть’, устар. ‘передать на 
законных основаниях’, одЧайс яе ‘отдалиться; отойти или отъехать, 
удалиться, отодвинуться; отступить, отстраниться, отмежеваться; 
отправиться, уйти’ (\Магз2. Ш, 583), одЧайЙС ‘отдалить; удалить; уво- 
лить’, юр. ‘отклонить, отвергнуть’, од4айс че ‘отдалиться; отлучить- 
ся; удалиться’ (Гессен, Стыпула Г, 587), диал. од4айс ‘(от службы, от 
обязанностей) освободить; уволить’ ($4. ру. р. Ш, 394), иодааЙс ‘уда- 
лить’ (Оезсв. $. Аппафегв Т, 172), словин. уеда@6с ‘удалить’, уе дас 
5а ‘удалиться’ (Гогеп. $1оу1т7. У. Г, 158), иодаайэс ‘удалить, ото- 
двинуть’, иод4а/эс 54 ‘удалиться, установить дистанцию или увели- 
чить её’ (Г.огепи2. Ротог. 1, 125), ст.-русск. отъдалитиск ‘находиться 
далеко’ Тарх. гр. Новг. арх. Алекс. 1577 г. (Срезневский Ш, ч. 2. 
Доп. 208), отдалитися ‘отойти, отдалиться, отстраниться”; тж. перен. 
(Ж. Ио. Злат.) ВМЧ. ноябрь 13-15, 996. ХУ! в. -ХУ в. и др. (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 222), русск. отдалить ‘переместить на более далекое 
расстояние от чего-н.; назначить на более поздний срок, вызвать на- 
ступление чего-н., позднее предполагавшегося; прекратить близкие 
отношения кого-н. с кем-н., сделать менее близким, более чуждым’ // 
‘вызвать отчуждение, воспрепятствовать общению, близким отноше- 
ниям’, отдалиться возвр. к отдалить (книжн.), то же, что откло- 
ниться в 3-м знач. (‘перейти к другому, прервав начатое, уклонив- 
шись от начатого’) (Ушаков П, 914; 931), отдалить (отдалять) кого 
и что, откуда ‘удалить, устранить, отнести подальше; отсылать, уво- 
дить; отвлекать, отчуждать; откладывать время’, -ся страд. и возвр. 
по смыслу (Даль? П, 721), диал. одалиться ‘удалиться, отдалиться’ 
(том.) (Словарь русских старожильческих говоров Средней части 
бассейна р. Оби (Дополнение) 1, 42), отдалить (отдалять) ‘удалять, 
отсылать; устранять’ (Слов. Акад. 1847; смол.), отдалить: отдалил 
‘удалил, отослал?’ (вят., Зеленин) (СРНГ 24, 161), отдалиться (печор.), 
отдалиться (отдаляться) ‘уходить, уезжать на далекое расстояние” 
(вят., олон., КАССР) (Там же), ст.-укр. отдалити см. отдал ти (1448, 
1449, 1495) (Словник староукрайнсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 101), укр. 
в1ддалити ‘отдалить, удалить’, вддалитися ‘отдалиться, удалиться” 
(Гринченко Г, 206; Укр.-рос. словн. Г, 210-211), блр. аддалщь ‘отда- 
лить, удалить; (отодвинуть на более поздний срок) отдалить; (вызвать 
отчуждение) отдалить, оттолкнуть’, аддалица ‘отдалиться, удалить- 
ся’, перен. ‘отдалиться, отклониться’ (Блр.-русск. 53), отдалиць 
см. далиць и отдаливаць (‘отдалять, устранять’), отдалицьца (‘отда- 
ляться’) (Носов. 372), диал. аддащица ‘отойти, отъехать на некоторое 
расстояние’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 56); 
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ст.-русск. *отдал&ти, отъдалЖю ‘быть удаленным, далеким” Жит. 
Стеф. Перм. 716 (Срезневский Ш, ч. 2. Доп. 208), отдал ти ‘отда- 
литься’ Посольство Васильчикова, 110. 1594; Песни Квашн., 930. 
ХУП в.,быть расположенным, находиться в отдалении’ Ж. Стеф. 
Перм. Епиф., 59. ХУ-ХУ1 вв. -ХУ в. и др. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 221), 
русск. стар. отдалеть то же, что удалеть (‘расположиться на значи- 
тельном, далеком расстоянии’) (тобол., 1616 г.; том., 1609 г.) (Слов. 
Сибири ХУП-ХУШ вв. 98), диал. отдалёть ‘одалеть, отдалиться, 
прийти в положение отдаленного, сделаться далее прежнего или во- 
обще быть далее должного, далее, чем удобно’ (Даль? П, 721), от- 
далеть ‘отдалиться’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 63), 
отдалеть ‘отдалиться от какого-то места’ (Словарь пермских говоров 
2, 55), отдалёть от кого фольк. ‘удалиться, отдалиться (на какое-н. 
расстояние)’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539), отдалеть ‘далеко ото- 
рваться от преследующих борзых или гончих (о звере); отдалиться от 
охотника (о звере или сошедигих со слуха гончих)” (Словарь охотника 
35), отдалеть ‘удалиться, отдалиться от кого-, чего-л.’ (Слов. Акад. 
1847 г; яросл., перм., арханг.) (СРНГ 24, 160), ст.-укр. отдал&ти 
‘отлучить, отделить, обособить, оторвать; отдалить, удалить, устра- 
нить; липгить права на что-л.’ (1462) (Словник староукрансько! 
мови ХПУ-ХУ ст. 2, 101-102), укр. вддалти ‘поотстать, отдалиться” 
(Гринченко Т, 210). 

Сложение оё- и гл. *4айи (см.), о- и гл. ащей (см. русск. диал. 
далёеть и далеть ‘становиться более далеким’ (уфим., перм., тул.) 
(СРНГУ7, 268)). 

*отъааРай (56): цслав. отъдААНАТИ с @1зседеге теп.-1еор. Виз. 813 (МИ. 
ТР), отздалатн Зи атоуеге ‘отдалять” (5$ 24, 597), чеш. одаман 
‘отстранять, удалять, отделять’ (Кой ЦП, 272), в.-луж. иойщес ‘ото- 
двигать (срок), отсрочивать’ (Трофимович 358), ст.-польск. одааас, 
оафас, оафас, одщас яе, одаас яе, оааас 5е ‘перемещать, пе- 
редвигать, удалять на некоторое расстояние, отделять’ (1428, 1461- 
1467, ХУ), ‘откладывать на потом’ (1471, ХУ), ‘отменять, отклонять’, 
‘забирать, лишать чего-л.’ (1490, 1492, 1494) (31. 4ро|. У, 434-435), 
польск. одаас несврш. к одаайс (см.) (\агз7. Ш, 583), одаащаё 
‘отдалять; удалять, отстранять, увольнять’, юр. ‘отклонять, отвер- 
гать’ (Гессен, Стыпула Г, 587), одаас 51е ‘отдаляться, отлучаться, 
удаляться’ (Там же), диал. иоддошас ‘удалять, устранять’ (ОезсВ. 
$. Аппафеге Г, 172), словин. уед Айс ‘удалять, устранять” (Г.огепих. 
1ю\м17. \Ъ. [, 157), уодаМ@с 54а ‘удаляться, отдаляться’ (Там же), 
иодаас ‘удалять, устранять, установить дистанцию” (Ротог. [, 125), 
иодЯас 54 ‘удаляться, отстраняться, отдаляться’ (Там же), др.-русск. 
отъдалктиса ‘отстраняться, удаляться” ЗС 1285-1291, 3386 (СДРЯ 
УТ, 232), отдаляти ‘удалять; отстранять’; тж. перен. Рим. имп. д. [, 
324. 1518 г.; Травник, 149 об. ХУП в. (СлРЯ ХЕ ХУИП вв. 13, 222), от- 
далятися ‘отдаляться, отходить’; тж. перен. Назиратель 147. ХУ! в.; 
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Спафарий, Сибирь, 46. 1675 г.; ‘отдаляться, отлучаться, отстраняться” 
Зак. Суд. люд., 42. 1282 г. (Там же), русск. отдалять несврш. к от- 
далить (Ушаков П, 914), отдаляться несврш. к отдалиться, страд. 
к отдалять (Там же), отдалять см. отдалить (Даль? П, 721), диал. 
отдалять см. отдалить (СРНГ 24, 161), отдаляться см. отдалиться 
(Там же), ст.-укр. отдаляти ‘лишать права на что-л.’ (1487) (Слов- 
ник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 102), отдалктисл ‘отка- 
зываться, отговариваться” (1470) (Там же), укр. вдаляти ‘отдалять; 
удалять’ (Укр.-рос. словн. [, 226), вддалятися ‘отдаляться, удалять- 
ся’(Там же), блр. аддаляць ‘отдалять, удалять; (отодвигать на более 
поздний срок) отдалять; (вызывать отчуждение) отдалять; отталки- 
вать’ (Блр.-русск. 53), аддаляцца ‘отдаляться, удаляться’, перен. ‘от- 
даляться, отклоняться’, страд. ‘отдаляться, удаляться; отталкиваться” 
(Там же), диал. аддыляць ‘отдалять’(Бялькевч. Мапл. 43), аддыляцца 
‘отдаляться’ (Там же). 
Имперфектив к *оъаайи (5е) (см.). 

*0{ъдапье: ст.-слав. ОТЗдАННК ср.р. ЯЧуталобослс тенино зу]ай.-ор. 
2.2. 386; ауталобоца гентбано вот.-п!В.; бцоЙ тентбибо Вот.- 
пШ.; ау босс тетапегано зар.; бфёоле гепизз1ю 815. 124. ор. 2.1.163 
(М. ГР}, отъданнк ср.р. Маг Зау Ейсв Зирг С!о2 Вез... ‘отдача, по- 
дача’ тбкота ледф0йуот; та@!о, 1аге1Ню; ‘награда, отплата’ яцаВя, 
@бубосе; тегх, темиНо; ‘прощение’ бфеок, пбреою, соууубит; 
теп!5$10, ге]ахано (5]3 24, 597-598), отзданик ср.р. [о(т)да- Евх., 
®(т)да- - Ен.] ‘даяние, подаяние’ тд коталЕнф@\уат; ‘воздаяние, 
награда, отплата’ @доВИ, буйбостс; ‘прощение, отпущение (гре- 
хов)’ бфЕсе, соуууфыд, а0&ттолс, харСЕсбои Супр. Мар. Зогр. и др. 
(Ст.-слав. словарь 429), сербохорв. одайе ср.р. глаг. сущ. от оаай (ВТА 
УШ, 555: только в трёх словарях), од4ате, оаапуе ср.р. от гл. одаан, 
одай во всех значениях (Ма#игатис 1, 794), чеш. ода"! ср.р. ‘предан- 
ность, посвящение, помолвка, обручение; употребление, применение, 
использование” (Кой П, 272), ст.-слвц. оддаше [-П ср.р. ‘сдача, отдача, 
подача’, адм. ‘отвод, уплата (сбора)’, прав. ‘отказ, передача’, ‘приказ, 
распоряжение, присуждение” (Н1зюг. $юуеп. Ш, 124), слвц. од4ате 
5а ‘увлечение чем-л.’ (З1оуеп.-газ. $1оуп. 1, 526), ст.-польск. одЧате, 
одаате, о4ате ‘возврат того, что было взято, одолжено’ (1407, 1488, 
1498), ‘отплата, расплата’ (1466, 1500), ‘передача собственности в 
пользование” (1448), ‘заключение брака, брак, замужество” (1420, 
1471, 1500) ($4. <&ро/. У, 438), польск. оддашще действие по гл. оаааб, 
‘возвращение (долга)’, ‘обещание, клятва (супружеская)’ (\Магз7. Ш, 
584), оддате ср.р. сущ. от оааас, ‘преданность, привязанность; рве- 
ние, усердие” (Гессен, Стыпула Г, 587), словин. одЯайе ср.р. сущ. от 
гл. одаас (ЗусМа УП (бар!етеп®) 202), иодайе ср.р. отглаг. сущ. от 
иодаб, ‘отдача, возврат, передача, продажа” (Г.огепёт. Ротог. Ш, 1, 
667), др.-русск. отъданик ср.р. ‘возвращение, возврат, возмещение” 
ЖФИ ХЦ, 26-27 и др., ‘воздаяние’ СбЯр ХШ,, 204 об. и др., ‘позво- 
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ление, разрешение’ КЕ ХП, 145а и др., ‘прощение’ Уст. к. ХП, 280 и 
др. // ‘облегчение’ ФСт ХГУ/ХУ, 626 (СДРЯ М1, 233), отдание (-ье) 
ср.р. действие по гл. отдати (в знач. | — ‘отдать...’) (Сл. Ио. Злат.) 
Усп. сб. 305. ХП-ХШ вв. и др. // ‘подаяние’ Изм., 40. ХУТ в. ХУ в. // 
‘раздача’ ВМЧ, Апр. 1-8, 218. ХУ[ в., ‘воздаяние’ Мин. окт., 154. 
1096 г. и др., ‘прекращение” Сл. св. пр., 197. ХУ в. -ХШ в. и др., ‘про- 
щение, отпущение (грехов)’ (Сл. Григ. Антиох.) Усп. сб., 402. ХП- 
ХШ вв. и др., ‘посвящение’ Чис. УШ, 11, по сп. ХУ в., ‘позволение, 
изволение” Ефр. Корм., 355. ХП в. и др. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 222— 
223), русск. отдание срр. действие по гл. отдать (книжн. редк.) и др. 
(религ.) знач. (Ушаков П, 914), отдание, отданье [отданьё каз.] ср.р. 
действие по гл. [отдать], отдание праздника, отданки ‘конец, день, 
когда память, празднованье кончается’ и др. (религ.) знач. (Даль? П, 
1870), диал. отданье [адданья] ср.р. ‘судьба’ (Сл. донск. казачества 
345), отдание и отданьё ср.р.: отдание покойника ‘отпевание умер- 
шего’ (арханг.) и др. (религ.) знач. (СРНГ 24, 161), укр. вддання ср.р. 
‘отдача’, ‘выход замуж’, ‘народный праздник 15 января’ (Гринченко 
Г, 211), вдання ‘отдание’, книжн. ‘отдача’, ‘отдача, уступка; предо- 
ставление’, ‘отдача, помещение; определение’, ‘выдача замуж; выход 
замуж”; на в10данн! уст. разг. ‘на выданье”, ‘отдача, предание’, ‘пере- 
дача, выражение’, редк. ‘преданность’ (Укр.-рос. словн. [, 226), блр. 
адданне ср.р. ‘предание’: адданне пад суд ‘предание суду’, ‘отдание’: 
адданне ч3сц! воен. ‘отдание чести’ (Блр.-русск.? 1, 73). 

Производное от прич. страд. прош. *офь4апъ глагола *отъаай с 
суф. -ыуе. 

*объдача (56): пслав. отдаинтн гелЬчеге рег. 13. 33 (МИЯ. ГР), др.-русск. 
отдарити ‘подарить что-л. в знак благодарности за полученный по- 
дарок’ Златостр., 8; (955): Переясл. лет., 13; вероятно, вм. одарити 
(1223): Моск. лет., 119 (СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 13, 223), русск. отдарить 
(разг.) ‘подарить что-н. кому-н. в благодарность за полученный пода- 
рок, сделать ответный подарок’ (Ушаков П, 914), отдариться (разг.) 
‘сделав подарки кому-н., освободиться от каких-н. обязательств, от- 
ветственности’ (Там же), отдарить (отдарять) ‘отдаривать кого 
чем, отдавать дар за дар или подарить что-л. за услугу и одолженье’, 
-ся ‘быть отдаряему’ // ‘дарить друг друга взаимно” // ‘отдаривать ко- 
го-л., награждать или благодарить чем-л. или откупаться подарками” 
(Даль? П, 1870-1871), диал. отдарить (отдёривать) ‘одаривать день- 
гами новорожденного при крещении (о крестном отце или матери)” 
(перм.) (СРНГ 24, 161), укр. вддарити ‘отдарить’ (Укр. рос.-словн. [, 
226), блр. аддарыць разг.‘отдарить’ (Блр.-русск. 53). 

Сложение ог»- и гл. *4а"й! (5е) (см.). 

*обьдагъКъ, *обьдагъКу: словен. аЯ@гей ‘ответный подарок” (Р1ей. 1, 
763), ст.-русск. отдарокъ м.р. ‘вещь, которую дарят за полученный 
подарок’ Спафарий. Китай, 311. 1678 г. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 223), 
русск. диал. отдарок м.р. ‘обратный подарок кому’ (Даль? П, 721), 
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отдарок м.р. ‘ответный подарок’ (Иркутский областной словарь П, 
104; Словарь русск. говоров Сибири 3, 122 (новосиб., бурят.); 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 33), отдарок м-р. ‘ответный 
подарок кому-л.’. На отдарки ‘в ответ на подарок’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 185), отдарок ‘подарок в ответ на подарок? (Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 64), отдарок м.р. ‘вещь, отданная 
за полученный подарок’ (Словарь Карелии 4, 287), отдарок ‘ответный 
дар’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539), отдарки мн.ч. ‘подарки невесте от 
присутствующих на свадьбе в ответ на дары’ (Новг. словарь 7, 44), 
отдарки то же, что “полотняные дары” (‘дары, приготовленные из 
холста, вытканного невестой’) (Евтихиева. Тамбовский курагод 72), 
отдарки ‘свадебный обряд: гости со стороны жениха дарят деньги за 
подарки, которые им невеста вручает перед свадьбой’ (Словарь Крас- 
ноярского края? 248), отдарок м.р. ‘дар новорожденному от крестных 
отца и матери’ (СРИГ 24, 161), укр. в0дарок м.р. ‘обратный подарок” 
(Гринченко Т, 211), блр. диал. аддарык м.р. ‘подарок в ответ на пода- 
рок, полученный ранее” (Бялькев!ч. Мамл. 43). 
Производное с суф. -ъКъ от гл. *отьаагИ! (см.). 

*отьдай (зе): ст.-слав. ОТЗААТИ ’олоблббуол теддеге Озиот. Зчр., 
Хар =одол допаге Озгот., гетецеге (дебил) Зар. (М. ГР), отадатН 
Еу. Елср. Зарг. ... ‘передать, отдать’ ’алобюбуал, ау б10буал, ’кблббущ, 
параб5бут, кошбам; Даге, {гайеге, геддете, гезИаеге, забеге; $рес.: 
‘отдать замуж’ ш шанипопиит даге; ‘вернуть, отплатить’ 'охобббус; 
ге4еге; ‘продать’ ’алоб1600@ал; уепдеге; ‘простить’ ’афиёуал, 
Хор 500, соухорм, 5=о6=робу; допаге, Чиииеге, гепуНеге, оЪНу15с1 
(рессайа) ($375 24, 598), отъдатн ‘отдать’ ’алоблдбус, ’=кбббуа, 
кора; ‘отплатить, воздать” ’олобббуал, ’ауиббоуал, ‘отпустить 
(грехи), простить” 'афуёум, Хар 5000, ооухорях, ’=Л=о0=робу Зогр. 
Мар. Ас. Супр. (Ст.-слав. словарь 429), болг. отдамь сврш. от 
отдавамь ‘давать, вручать’ (Геров 3, 404), отдам (отдавам) ‘отдать 
что-л. во временное пользование; отдать что-л. дорогое навсегда; по- 
святить, пожертвовать’, -се ‘отдаться; увлечься’ (БТР), макед. оддаде 
‘отдать’, перен. ‘выдать, передать (чувство и т.п.)?, -се ‘отдаться, пре- 
даться (чувству и т.п.); посвятить себя (какой-л. цели)’ (И-С), одаде 
‘оказать почет, уважение, выразить признание и т.п.’, -се ‘отдаться, 
предаться, посвятить себя’ (Кон.), ст.-сербохорв. оддан, одан, оан 
‘деЁегге, ассазаге, арпозсеге, Ейет?’, одай зата 5ебе ‘признать вину’, 
‘уепдеге, аПепаге, продать, сделать чужим’ (1410; 1419; 1448; 1471; 
1496; 1527; 1536; 1598), ‘Чгадете, дедеге зе? (1527), ‘плфеге, выдать за- 
муж?’ (1457) и др. (Мабигашс 1, 794), ст.-сербохорв. и сербохорв. даай 
‘Дате, тагИаге, деЁете..., дать; выдать замуж; донести, уведомить’, а 
также (редк.) ‘отнести, унести” (около 1300 г.) (словарь Даничича), 
‘продать’ (ХУ в.; ХУ в.), ‘осудить’ (ХУ в.) (ВТА УШ, 560), ддати 
‘донести, уведомить” (Карапий), одан ‘выдать, донести; оказать честь, 
уважение” (Вепеё1с 8, 1758), дааН 5е ‘предаться, отдаться; открыться, 
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обнаружиться’ (Там же), ддати ‘выдать (тайну, преступника и т.п.); 
предать; сказать’ (Толстой! 515), додати се ‘выдать себя; посвятить 
себя’ (Там же), диал. Ча! ‘перестать скрывать, открыть, признать; 
выявить, выдать, донести, предать’, -5е ‘открыть свою тайну; при- 
няться за что-н., посвятить себя чему-л.; подпасть, подвергнуться; 
ввязаться во что-н., затеять что-н. нехорошее” (М. Ре!б-С. ВаёЩа. 
КебшиК Бабк\ Вицщеуаса 203), одаН 5е : ода! 5е/иа@! 5е ‘сочетаться бра- 
ком (о женщине)’ (С. МезуеКозузКу. Оег КгоаН5сре П1аекЕ уоп ЗИпах. 
Убцегфлсь 91), ода ‘выдать замуж’, ода се ‘выйти замуж’, ‘войти в 
семью тестя’ (Товановий В. Речник села Каменице 184 [496]), одадём 
‘выдать замуж’, се ‘вступить в брачную связь, вступить в брак, вый- 
ти замуж’ (Жугий Р. Габлан. 239), ст.-словен. од4ан ‘аПепо, -аге’ 
(Казеес-Уогепс), одЯаН ‘отдать, передать, отпустить’ (Н1роШ), 
оаЧай ‘отдать, дать, подать, передать’ (Сиб тапп/Капибаг 348 [002, 
064]), словен. одай см. одаай (Ре. 1, 761), одаан ‘отказаться; отдать, 
сдать, передать; продать; выдать, предать’ (Р]её. [, 763), одан 5е 
‘отдать в ущерб себе’ (Там же, 761), одаан ‘передать, сдать’ (КониК? 
285), диал. одай ‘продать’ (юге ущеса Ва|аа 317), одай то же 
(Моуак 64), одаай то же (117. ХТ, 1891, 299), одаан 5е бвеза ‘все раз- 
дать’ (Рииаг 1, 26), ааа ‘отдать’ (Ко! 9), ст.-чеш. о4ай ‘отдать, 
вернуть, вручить; подарить; завещать (наследство), юр. ‘передать 
(землю, имущество) на основе правового акта; одолжить, отдать в 
пользование (поместье); отплатить, вознаградить (за что-л. хорошее); 
возместить (ущерб, убыток), выплатить; отдать в жены (мужья), всту- 
пить в брак; сочетать браком; ввести в какое-л. состояние или приве- 
сти к какому-л. действию; определить, установить; пожертвовать, ис- 
тратить’ ($$1 13, 795-798), о4аН 56 ‘отдаться, вступить в брак, 
сочетать браком; выразить симпатию и доверие кому-л., посвятить 
себя, отдаться чему-н.; напасть, накинуться; отправиться в путь, на- 
чать преследовать’ (Там же, 798—799), одаан 56; одаай у тапёе5 
‘сочетать браком” (Моуак. 51оу. Низ., 88), чеш. одаай ‘отдать, вер- 
нуть; соединить супругов; посвятить; возместить, вознаградить, от- 
платить; уступить; отделить, разлучить’, одаай 5е ‘отдаться, скло- 
ниться к чему-л.; соединиться, объединиться; поддаться, удаться” 
(Кой П, 272), одаан ‘пожертвовать, посвятить’, устар. ‘выдать, от- 
дать, вернуть’, ‘свадебным обрядом соединить в браке’, устар. ‘отли- 
читься от кого-л., чего-л.; отдать; отдаться, посвятить себя; (© женщи- 
не) отдаться’ (РЗЛС Ш, 812-813), одЧай ‘отдать, вернуть; соединить 
браком; возместить, отплатить; уступить; отделить, выделить’, одЯай 
5е ‘отдаться чему-л., склоняться к чему-л.; соединиться, объединить- 
ся; поддаться’ (Ллигтапп П, 829-830), опааН ‘дать, отдать; сказать; 
сделать’, опдан 5е ‘возиться, мучиться’ (Там же, 940), диал. одаа! ‘от- 
дать, вернуть’ (1а$.) (Вано$. $]оу. 249), ст.-слвц. ода? ‘дать, передать 
для использования, подарить, пожертвовать’, адм. ‘передать, сдать 
сбор (плату) властям’, юр. ‘передать, уступить что-л. на основе право- 


*отъдай (5е) 194 


вого акта’, ‘выплатить долг, возместить, вернуть что-л.; сочетать бра- 
ком; передать деловую бумагу; дать, оставить” и др. знач., ода? 5а 
‘предаться, пожертвовать (собой), уступить; напуститься, напасть на 
кого-л., на что-л.; отправиться в определенном направлении; стать 
членом (братства и др.), заняться чем-л.; вступить в брак; проявить 
себя, заниматься со страстью, предаться чему-л.’ (Н1$ог.-51оуеп. Ш, 
125-128), оЧай ‘отдать, вернуть; выдать замуж’, о4ай 56 (АИпзК. Кп. 
393), слвц. од4аР ‘отдать; поженить’, одааР 5а ‘отдаться, посвятить 
себя; поддаться, подчиниться, уступить; напасть, наброситься: взять- 
ся, начать что-л. делать’, безл. ода@ за, оЧа1о 5а ‘стоит (стоило) что-л. 
делать’ ($51 П, 478), диал. (ВапзКа Вузса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. 
$.) одаа?! ‘отдать, вернуть’, од4а?! 5а ‘откупиться; взяться, приняться’ 
(К&1а1 402), в.-луж. жое4ас ‘отдать, возвратить’, -— 50 ‘стать отдан- 
ным, отдаться’ (РЕН 860), хо{едас ‘отдать, вернуть, сдать; поставить, 
выполнить поставки’ (Трофимович 372), уодас ‘простить кого-л., ко- 
му-л.; извинить кого-л.’ (Там же, 358), н.-луж. ”01еаа$ ‘отдать, отпра- 
вить, отослать, относить’, спец. ‘передать (передавать), уступить 
(уступать) с условиями’ (Мака $1. Т, 158), удда5 ‘прощать, извинять’ 
(Там же), полаб. уйё4о} // упбай 2 зе. ппрег. (*отъаа/?) ‘прости!’ 
(Ро]айзк!-Зебпег 173), ст.-польск. од@ас, одаб, оаё ‘вернуть, дать за 
что-н., отплатить” 1437, 1500 и др., ‘дать в собственность, подарить’ 
1500 и др., ‘поручить, доверить, передать под опеку?’ 1471, 1500 и др., 
‘сделать женой, отдать замуж” 1391, 1428, 1430 и др., ‘продать, отдать 
на продажу’ ХУ, од че фе од4ас ‘отложить’, оаЧаб яе ‘заняться кем-л. 
или чем-л.’ 147] и др. (51. з1ро/!. У, 432-434), польск. оЯас ‘вернуть 
долг; вознаградить, отплатить; дать от себя, подать; отказаться в 
чью-л. пользу; поместить, устроить; передать, отдать в руки; выдать, 
сдать; доверить, поручить; представить, вообразить’, диал. ‘взять, 
отобрать; дать отпор’, о. 5е ‘отдаться, поддаться, сдаться, подчинить- 
ся’, диал. ‘выйти замуж’, ‘довериться’, ‘посвятить себя’, устар. ‘вер- 
нуться’, ‘окупиться; отблагодарить, отплатить’, устар. ‘вступить в 
брак, пожениться, соединиться, связаться; завязать отношения’, редк. 
‘отступить, повернуть назад’ (У/агз2. Ш, 582—583), одаас ‘отдать, вер- 
нуть, возвратить; отдать, дать, передать; сдать’, перен. ‘отразить 
(звук)’, ‘отдать, уступить; отдать, отправить; поместить; воздать; от- 
платить; передать, воспроизвести; выделить, испустить’, хим., физ. 
‘отделить’ (Гессен, Стыпула Т, 587), одаас яе ‘отдаться; предаться’, 
разг. ‘(о женщине) отдаться’ (Там же), диал. одЯас ‘взять в армию; 
отразить’ и др. знач., одаас те ‘выйти замуж? (531. ву’. р. Ш, 393-394), 
оааас ‘признать годным к военной службе’ (Киса4а 263), оЧЧас ‘рвать 
(напр., его рвет)’ (Масле]езузК1. Свейт.-доЪг2. 177), одЧас ‘отдать, 
вернуть долг’ (ЗусШа. Зю\уп. КосеуузНе 1, 89), иодаас ‘возвращать, 
отдавать; заявлять, сообщать, доносить” (О]езсй. 5. АппаБегр 1, 172), 
иодаас 5е ‘связываться, поддерживать отношения (знакомство) с 
кем-л.’ (Там же), словин. одаас ‘отдать, вернуть долг” (Зусша Т, 183), 
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оаЧас 54а ‘отдаться, посвятить себя’ (Там же, 184), уб-ДЧас ‘отдать, 
вернуть’ (Г.огепий. $10у102. \Ъ. 1, 156), иодаас то же (Гогеги2. Ротог. [, 
123), цодаас 54 ‘заниматься кем-л.; отдаваться, предаваться, посвя- 
вать себя’ (Там же), др.-русск. отъда/ти ‘дать, отдать’ ЖФП ХИ, 
306 // ‘разложить’ ГА ХТУ,, 259г // ‘посвятить’ Изб. 1076, 48 об.; отъ- 
дати доушоу (доухъ), отъдати животъ (животьныи доухъ) ‘уме- 
реть’ ЛН ХШ,, 93 об. (1220) и др., ‘вернуть, возвратить’ КЕ ХЦ, 2196 
и др., ‘отдать, передать во владение’ Надп. 1161; КЕ ХП, 36а и др. // 
‘восстановить’ КР 1284, 321а, ‘выдать замуж’ ГрБ № 748, ХП} и др., 
отъдати за моужь ‘выдать замуж’ КР 1284, 278в-г; РПр сп. 1285- 
1291, 622а, ‘продать’ СбТр ХТУ/ХУ, 193, ‘воздать’ ПРЛ 1282, 57а; 
ПНЧ 1296, 45 об. и др., отъдати (чему-л.)} ‘предать чему-л.’Пр 1313, 
Зби др., ‘простить’ Чудн Н ХЦ, 66г; ПРЛ 1282, 136а и др. (СДРЯ УТ, 
234), отъда/тисл страд. к отъдати в 1, 2, 3, 7, 8 знач. ЗС ХМУ,, 24- 
24 об.; ПНЧ к. МУ, 40г; КР 1284, 1546; Пч. н. ХУ (1), 1-2; ПНЧ 1296, 
167-168 и др., ‘сдаться (врагу)” ФСт ХТГУ/ХУ, 191а, ‘отдаться, посвя- 
тить себя кому-л.’КЕ ХПИ, 34а, ‘отдаться, предаться чему-л.’КЕ ХПИ, 
596 (СДРЯ \1, 234—235), отдати ‘отдать, вручить, передать кому-л.’, 
тж. перен. (Ж. Епиф. Кипрск.) Усп. сб., 255. ХП-ХШ вв. и др., отда- 
ти за мужь (мужю, браку), отдати въ жену (въ жены) кого-л. ‘вы- 
дать замуж кого-л.’ (Муч. Ирины) Усп. сб., 138. ХП-ХШ вв.; Правда 
Рус. (пр.), 114. ХТУ в. -ХП в. и др., отдати себе чему-л. ‘всецело по- 
грузиться во что-л., отдаться чему-л.’ Ефр. Корм., 737. ХП в. // ‘испу- 
стить, издать, распространить (запах)” (Ж. Вас. Амас.) ВМЧ. Апр. 22- 
30, 981. ХУТ в. // ‘употребить на что-л.; посвятить чему-л.’ Изб. Св. 
1076 г., 246 // ‘уступить, оставить, сдать (город)’ Польск. д. П, 80. 
1537 и др., ‘выдать замуж” (1137): Ипат. лет., 300 и др.,‘отдать, воз- 
вратить (взятое)’ (Матф. ХУП. 25). Остр. ев. 75. 1057 г. и др., ‘воз- 
дать’ (Муч. Христофора) Усп. сб. 184. ХП-ХШ вв. // ‘отплатить 
чем-л.’ Сл. и д. [, 56. ХУП в., ‘заплатить за что-л., возместить стои- 
мость чего-л.” (912): Лавр. лет., 36 и др., ‘продать (по какой-л. цене)’ 
(Быт. ХХХУП, 28), Библ. Генн. 1499 г.; Ворон. а., 2. 1620 г., ‘про- 
стить’ Правила, 36. ХШ в. и др., ‘отменить, прекратить что-л.’ (1167): 
Моск. лет., 75 и др., ‘подвергнуть, предать чему-л.’ Пустоз. сб., 25. 
1673 г., отдати животь ‘пожертвовать жизнью, отдать жизнь за 
что-л.’ (1268): Новг. Г лет., 290 и др. (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 223—225), 
отдатися ‘быть отданным, врученным, переданным кому-л.?; тж. пе- 
рен. Васс. Патр.\, 418. 1518 г. и др. ‘отдать себя во власть, в распоря- 
жение кого-, чего-л.’СГГД П, 491. 1611 г. и др., отдатися въ руки 
кому-л. ‘сдаться в плен кому-л.’ Петр, 1, 71. 1696 г. // перен. ‘отдать 
себя, посвятить себя кому-, чему-л.’ Ефр. Корм., 120. ХП в., ‘воздать- 
ся’Изб. Св. 1073 г., 101 об., ‘проститься, быть прощенным? Сл. Кир. 
мн., 76. ХУТ в., ‘быть возвращенным” Васс. Патр.\, 417. 1518 г., ‘отра- 
зиться, проявиться где-л., передаться куда-л.’ Сим. Послов., 209. 
ХУП-ХУШ вв., ‘отступить, отдалиться на некоторое расстояние”, тж. 
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перен. ДАИ П, 96. 1629 г. и др. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 225-226), от- 
дати: Мдасть 748, оти 5ъдад^ 798, юдода ЗМ, да 948 
(А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект 2004, 773), русск. 
отдать ‘вернуть (взятое) тому, у кого было взято; вручить обратно; 
предоставить (свое) в распоряжение другого, уступить, подарить’ // 
‘употребить на что-н., посвятить кому-, чему-н., израсходовать ради 
кого-, чего-н.’ // ‘сделать чьей-н. женой, выдать замуж’, ‘передать ку- 
да-н., оставить где-н. с какой-н. целью’ // ‘поместить, отправить ку- 
да-н. для обучения, работы и т.п.’, ‘продать’ (разг.) // ‘заплатить за 
купленное” (разг.} // чаще безл. ‘отозваться (о какой-л. боли)”, ‘рас- 
пространить вокруг себя, отражая’, ‘отойти назад? (простореч.) и др. 
знач. (Ушаков П, 915), отдаться ‘увлечься чем-н., заняться чем-н. 
исключительно; сдаться, подчиниться, покориться; о женщине: всту- 
пить в любовную связь с кем-н.’, перен. ‘раздаться, отозваться где-н., 
отразиться (о звуке, свете, боли, чувстве и т.п.) (Там же), отдать 
(отдавать) что кому ‘дать, вручить, предоставить, дозволить взять, 
вверять, дарить или уступить ...’// отдать орл. ‘ответить, дать от- 
зыв, ответ’, -ся страд. и возвр. по смыслу (Даль? П, 1871-1872), диал. 
отдать ‘отодвинуть’ (Мельниченко 137), отдать то же, что опреде- 
лить (‘выдать замуж’), отдать за двор ‘женить сына, отправив его 
жить в дом жены’ (Словарь орловских говоров 8, 185), отдасть ‘по- 
жертвовать кем-л., чем-л. ради кого-, чего-л.; отдать’ (Там же), 
отдать ‘убрать, отодвинуть в сторону’ и др. знач. (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 64), отдать ‘стать слабее по силе своего 
действия, по проявлению, отпустить’ (Иркутский областной словарь 
П, 104), отдать : отдать душу ‘быть готовым сделать что-л. ради 
чего-л.; умереть, перестать жить’ (Акчимский словарь Ш, 132), 
отдать в дёти ‘отдавать ребенка в чужую семью для усыновления’ 
(Сл. донск. казачества 345), отдать взамёс дети ‘отдать сироту в се- 
мью’, отдать с руками и потрохами ‘сбыть с рук’ (Там же), отдать 
на солому ‘обмолотить ряд снопов, превратив их в солому’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса 143), поклдн отдать ‘поклониться’ (бурят., 
забайкал.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдало, отдаёт 
безл. ‘стало слабее по проявлению, отпустило’ (иркут., братск.), ‘по- 
теплело’ (иркут., илим.) (Там же), отдать в строк ‘определить на ра- 
боту на некоторый срок по договору’ (томск., лен.-кузнецк.) (Там же), 
отдать ‘принести облегчение, делать менее тяжким”, безл. ‘стать ме- 
нее тяжелым, полегчать’, ‘сдвинуть, переместить; передать кому-н. 
перед смертью колдовские знания’, отдать волю ‘в свадебном обря- 
де: отдать кому-н. из участников свадьбы ленту из косы невесты в 
знак прощания с девичеством”, отдать душу ‘сделать все возможное 
для кого-н.’, отдать живот ‘произвести на свет ребенка, родить’, 
отдать на руки ‘передать под чью-н. ответственность’, отдать 
тёплым рукам ‘передать близким людям, в надежные руки’ и др.знач. 
(Словарь Карелии 4, 288), отдаться ‘умереть’ (Там же), отдать: от- 


197 *отьдан (5е) 


дай делов ‘очень сильно’, отдать в закуп ‘продать’, отдать в люди 
‘отдать в прислуги’, отдать в отдел ‘отделить’, отдать красу ‘ли- 
шиться молодости, сил, здоровья’, отдать на руки ‘подводить, при- 
возить невесту к жениху’, отдать на сторону или отдать по рукам 
‘выдать замуж’, душу отдать ‘сделать все или многое для того, кого 
любят’, ‘умереть’, и др.знач. (Словарь пермских говоров П, 56), от- 
дать: ад-д`а’т’ ‘выдать замуж’, отдать в чужие люди ‘выдать де- 
вушку замуж’, отдать молоко ‘о корове, позволяющей выдоить все 
молоко’, отдать в дети ‘отдать на воспитание’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р), 93), отдать свдру ‘спустить со своры борзых’ (Словарь 
охотника 35), отдать вину ‘простить, оставить без наказания’ (Сло- 
варь к пьесам А.Н. Островского 141), отдаться ‘отойти, податься’ 
(Там же), отдать ‘вручить, дать кому-л.” (якут.), ‘выдавать замуж” 
(арханг., север., онеж,, перм., Азерб. ССР), ‘женить’ (перм.), ‘дать от- 
вет, ответить’ (орл.), фольк. ‘разгадывать’ (новг.), ‘отодвинуть, по- 
двинуть в сторону’ (костр., яросл., влад., самар., астрах.), ‘при мо- 
лотьбе цепами — подбрасывать снопы вилами (для повторного 
обмолота)’ (новг., калин., моск., кемер.), ‘ослабевать (о морозе, стуже 
и т.п.)’ (Даль [без указ. места]), отдало безл. ‘осенило (о внезапно 
мелькнувшей догадке, мысли)’ (арханг.), отдало и отдалд безл. ‘от- 
пустило (о боли, болезни), полегчало’ (Слов. Акад. 1822; иркут.), от- 
дало безл. ‘ослабевать (о морозе, стуже и т.п.) (ворон., тамб., иркут.) 
и в сочетаниях (СРНГ 24, 157-159), отдаться ‘переходить на чью-л. 
сторону, в чье-л. общество, компанию” (пск.), ‘выходить замуж?’ (Рус- 
ские на Буковине), ‘отодвинуться, отойти, податься в сторону’ (Слов. 
Акад. 1822: “в просторечии”; костр., яросл., пенз.), ‘обнаруживаться, 
проявляться’ (курск.) (Там же, 159), отдасти ‘отдать’ (якут.) (Там 
же, 162), ст.-укр. отдати, отъдати ‘(уступить, передать) дать, от- 
дать, подарить’ // ‘дать в чье-н. распоряжение, отдать’, ‘(вернуть) от- 
дать’, ‘(о дани, налоге и т.п.) заплатить’ (Словник староукрайнсько? 
мови ХУ-ХУ ст. 2, 102), укр. вгддати ‘отдать; выдать замуж; пере- 
дать, выразить; протянуть голосом при конце песни, причем делается 
рулада от высокого к низкому на октаву; потеплеть” (Гринченко Т, 
210), вддатися ‘отдаться; выйти замуж; отдаться (о звуке и пр.), вы- 
разиться, передаться, отразиться’ (Там же), вгддати ‘вернуть назад 
взятое; выделять из себя тепло и др.; отплатить, давать, вручать; пере- 
давать для пользования; продавать за определенную цену; иметь при- 
вкус, запах’ и др. знач., вгддатися ‘отдавать себя под чью-н. власть; 
посвящать себя; выходить замуж; завязывать отношения (о женщи- 
не); отразиться (о звуке) и др. знач. (Словн. укр. мови Т, 574—576), 
диал. вддати ‘отдать; стать влажным, пропитаться влагой; вырвать, 
вытошнить” (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 119), » 14-аа# ‘отдать’, 
у’14-аай 5’а ‘выйти замуж’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. кар- 
патоукр. торун. говора 73), блр. адданць в разн. знач. ‘отдать; предать’ 
и др. знач. (Блр.-русск. 53), аддацца в разн. знач. ‘отдаться; предать- 
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ся’, безл. ‘счесться’ (Там же), диал. аддаць ‘отдать; выдать замуж” 
(Бялькевч. Мапл. 43), атдаць ‘отдать’ (Там же, 64), отдаць ‘отдать, 
вернуть взятое, вручить’ (Турауск! слоунк 3, 277), аддаць ‘вернуть 
долг; отдать свое кому-н.; отдать замуж?’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 56), аддаць ‘отдать; вернуть взятое; заплатить; выдать за- 
муж; отправить на службу; пустить в стадо’ (Янкова 23). 

Сложение о1»- и гл. *4ай (5е) (см.). 

*о{ъдаба: ст.-русск. отдача действие по гл. отдати (в знач. 1) Писц. д. 1, 
528. 1627 г. и др. // ‘раздача’ Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 
109. 1576 г. Отдати въ отдачу ‘отдать в наем или на откуп’ Кн. пер. 
Бежец пят., 559. 1545 г. и др. // ‘сдача (города) Куранты', 204. 
1638 г. // ‘сдача (в рекруты)” АХУ Ш, 252, 1648 г., действие по гл. 
отдати (в знач. 3) Куранты?, 228. 1643 г. и др. Дати безъ отдачи (не 
въ отдачу) ‘дать, не требуя возвращения, без отдачи’ Якут. а., карт. 
3, 13, сст. 33. 1641 г. и др. Не въ отдач% ‘не возвращено, не отдано’ 
ДАИ Х, 291. 1697 г., действие по гл. отдати (в знач. 6) Переп. Хо- 
ван., 450. 1682 г., ‘уступка, освобождение, послабление’ ААЭТ, 435. 
1593 г. и др. Отдача часов (дневныхъ, денныхъ, ночныхъ) ‘звон коло- 
кола, оповещающий об окончании дня или ночи’ АИ П, 287. 1609 г. 
и др. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 227), русск. отдача ж.р. действие по гл. 
отдать — отдавать (книжн.) ... (Ушаков П, 915-916), отдача ж.р. 
действие по гл. ... (Даль? П, 721), диал. отдача ж.р. ‘возвращение 
долга’. В отдачах ‘в продаже’. На отдачу ‘повторно в обратном на- 
правлении (об обмолоте снопов)’ (Словарь Карелии 4, 288), отдача 
ж.р. ‘последний вечер в доме невесты (часть свадебного обряда, 
во время которого жених забирает невесту и увозит к себе домой)’ 
(Сл. северных р-нов Красноярского края 214; Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 122: краснояр.), отдача (аддачь, -чи) ‘девичник за день пе- 
ред свадьбой; день во время свадьбы, когда “красоту” дают молодежи; 
выкуп, угощение поезжан (каравайцы, конфеты и пр.); выдача’ (Мале- 
ча. Сл. яицк. казак. (О-Р), 93-94), отдача в сочетаниях. Идти на от- 
дачу ‘при молотьбе цепами — обмолачивать в четвертый (последний) 
раз, добиваясь полного вымолота зерна (отдачи)’ и др. (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 64), не в отдачу ‘безвозвратно’ (томск.) 
(Словарь русск. говоров Сибири 3, 122), отдача ж.р. ‘длинная тре- 
щина (до сотен метров) между ледяными полями’ (арханг.), “вторич- 
ный поторк (подергивание) рыбы в поезде [рыболовном снаряде]” 
(Волхов и Ильмень, Шамахов), ‘место на реке, откуда судно не мо- 
жет следовать дальше (из-за мели, быстрого течения и т.п.)” (волж.). 
В отдачу ‘взаимообразно, с отдачей; возвратом (дать, сделать)’ 
(костр., краснояр.), ‘на выданье, выдается замуж (о девушке)” (во- 
лог.) (СРНГ 24, 162), укр. в0дача ж.р. = вданя (1, 2) ‘отдача; выход 
замуж’ (Гринченко Т, 211), в0дача ‘отдача’ (Укр.-рос. словн. |, 
226), блр. аддача ж.р. в разн. знач. ‘отдача’ (Блр.-русск. 53), диал. 
аддача ж.р. ‘отдача взятого’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 57), 
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отдача ж.р. ‘выгода, польза, корысть; расход, затрата’ (Турауск! 
слоуник 3, 277). 

Производное с суф. -/а от основы гл. *оъаай (см.). Ср. *Ааауа 
(см.). 

*отъдаьКъ: словин. иода м.р. ‘возврат долга” (Гогепх. Ротог. Ш, 
1, 668), ода м-р. ‘возврат одолженной вещи’ (ЗусМа Ш, 286), др.- 
русск. отдатокъ м.р.: без отдатка ‘без исключения или без послаб- 
ления, уступки’ (1384): Моск. лет., 211 (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 226), 
русск. диал. отдаток м.р., отдатки мн.ч. ‘что следует куда в отдачу 
или что отдано, передано, сдано’ (Даль? П, 721), укр. вддаток м.р. 
‘то, что нужно отдать’ (Гринченко 1, 211), диал. вдаток м.р. ‘урожай, 
намолот’ (Словн. буков. гов!рок 52). 

Производное с суф. -ъЁъ от прич. прош. страд. *оть4ать от гл. 
*отьдаи (см.). 

*объажщые: сербохорв. одасе ср.р. имя действия по гл. одай; па одасе 
‘на продажу’ (ВТА УШ, 548), в.-луж. уоеаасе ср.р. ‘отдача; сдача, 
передача; освобождение, отпущение” (Ра 860), др.-русск., русск.- 
цслав. отъьдати/е действие по гл. отъдати в 1! знач. ПНЧ 1296, 
37-376 (СДРЯ У, 234), отдатие ср.р. ‘воздаяние’ Гр. Наз., 212. Х| в. 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 225). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *отъааь от гл. 
*отъ4аи (см.). 

*обьдаьптъ(ь): цслав. отздатьн®, прилаг. ген иНоп1$ теп.-пи. (МИ. 
ГР), сербохорв. ода!аи, прилаг. ‘уегёиззегИсЬ” (ВТА УШ, 560: “Зщек 
Мет.-Вгу., иг. ро]. 1егт. 548. Слово не вошло в язык”), польск. редк. 
о4дату ‘который может быть отданным” (\/агз7. Ш, 584), др.-русск. 
отъдатьнъ, прилаг. ‘преданный чему-л., пристрастный к чему-л.’ 
ЖФСт к. ХПИ, 64-64 об. (СДРЯ М1, 235), отдатный, прилаг. ‘подвер- 
женный влиянию чего-л., отдающийся во власть чего-л.’(Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 196. ХП в. и др. знач. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 226). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *отъаай (см.) или от прич. 
прош. страд. *оть4ать от данного глагола. Ср. *Ааьпъ(рь) (см.). 

*о1ьдауан ($6): цслав. отёдакатн гед4еге 1сВп. Кгтб&.-п1 В. сьгу$.-Ёад. пит. 
рег. 70, отждакати 34 моужь Ктиё.-пи р. (МК. ГР), болг. отдавамь 
‘давать, вручать’, -мся ‘сговариваться, обручаться’, страд. ‘отдавать- 
ся, вручаться’ (Геров 3, 404), отдавам см. отдам (БТР), макед. одда- 
ва ‘отдавать’, перен. ‘выдавать, передавать (чувство ит.п.)’, -се ‘отда- 
ваться, предаваться (чувству и т.п.); посвящать себя (какой-л. цели)’ 
(И-С), оддава ‘отдавать, оказывать, выражать (почет, уважение, при- 
знание и др.)’, оддава се ‘отдаваться, предаваться, посвящать себя’ 
(Кон.), сербохорв. одауай ‘давать, передавать, вручать; выдавать за- 
муж; доносить; продавать’, редк. ‘прощать, отпускать грехи’ (5), 
одауай баз! ‘оказывать честь, почет” (ВТА УШ, 561), одавати ‘выда- 
вать (тайну, преступника и т.п.); предать; оказывать’, одёвати част 
‘оказывать честь’, -се ‘выдавать себя; посвящать себя’ (Толстой! 


*о{ъдауай (5е) 200 


514), оаатай ‘показывать, проявлять, обнаруживать’, одауай 5е ‘обна- 
руживаться, проявляться’ (Вепе$1с 8, 1759), диал. одавам ‘выдавать 
замуж’ (Живковив Н. Речник пиротског говора 105), одауа! несврш. к 
оааь, —5е несврш. к одай 5е (М.Ре«-—С.ВаёЩа. ВеёиК Баскш Вицщеуаса 
203), одауай 5е : оай:у'а1 зе/и4@:у ‘а! 5е ‘сочетать браком (о женщине)” 
(@. МеумеК1о\зКу. Оег КгоайзсНе ПлайекЕ уоп 5Ипаё7. \/бметБисВ 91), 
о14дуай ‘отдаваться эхом, отзываться’ (Рис /., Би 6 Р. ВК. 567), 
словен. одЯаъай несврш. от одаай; ‘продавать’ (Рей. 1, 763), ст.-чеш. 
о4ауай ‘давать, дарить; завещать (в качестве наследства)’, юр. ‘что-н. 
(собственность, имущество, плату) кому-н. отдавать, возвращать, ус- 
тупать, передавать’, ‘давать в качестве компенсации (за ущерб), воз- 
мещать убытки’, ‘выдавать замуж; сочетать браком`, ‘давать, предо- 
ставлять, уступать’ (5151 13, 800-801), оауай 56 ‘заключать брак; 
выходить замуж; предаваться, посвящать себя; отдаваться чему-л. не- 
желательному’ (Там же, 801), чеш. одЯауан см. одаай (Кой П, 272), 
оЧауанН ‘устраивать свадьбу’, устар. ‘выдавать, отдавать, воздавать’, 
оЧаауаН 5е ‘посвящать себя, (о женщине) отдаваться” (Р$1С Ш, 813), 
ст.-слвц. одЯауа! несврш. к одааг (в 1-9 знач.), одЯауаг 5а несврш. к 
одааг за (в 1—6 знач.) (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 126-129), слвц. одайуаг 
несврш. к одааг, одайуаг 5а несврш. к ода 5а (35 П, 478), одЧауа! 
‘отдавать’, одАауа! пеуез{и ‘выдавать невесту за кого-л.’, одЯ@уаг 5а 
‘отдаваться, предаваться’ (5]оуеп.-га$. $1оуп. 1, 526), диал. оЧЯауа! 
(ба) (ВапзКа Вузса, 51]оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.) ‘свадебный обряд, 
при котором сваты прежде, чем идти в костел, передают друг другу 
жениха и невесту’ (К&1а1 402), одауас 5’е ‘выходить замуж? (Там же, 
401), в.-луж. ио!едауас ‘отдавать’, -50 (РЕ 860), хо1едатас ‘отда- 
вать, возвращать, сдавать’, ‘поставлять, выполнять поставки’ (Трофи- 
мович 372), н.-луж. ибааута5 ‘прощать, извинять’, иб{едауа$ ‘отдать, 
отправить, отослать, относить’, спец. ‘передавать, уступать, с усло- 
виями” (Мика 51-1, 158), ст.-польск. од4амас, одатас, о4ажас ‘давать, 
отдавать, передавать, пожертвовать, подарить’ ХУ, ‘отблагодарить’ 
ХУ, 1466, ‘отдавать под опеку, власть кого-л.’ ‘выдавать замуж’ ХУ, 
1466 ($1. зёро/. У, 438-439), польск. одЯа\тас несврш. к одаас (см.), а 
также оддатас и устар. одЧатас 5е перен. ‘вонять, пахнуть’, од4атас 
‘отражаться, представляться, выглядеть хорошо или плохо, иметь 
вид’ и др. знач. (\/аг$7. ПЬ 582—583), одЧатас ‘отдавать, возвращать; 
отдавать, давать, передавать; сдавать’, перен. ‘отражать (звук)’, ‘от- 
давать, уступать; отдавать, отправлять; помещать; воздавать, отпла- 
чивать; передавать, воспроизводить; выделять, испускать’, хим. физ. 
‘отделять’ (Гессен, Стыпула [, 587), оддатас 51е ‘отдаваться; преда- 
ваться’, разг. ‘(о женщине) отдаваться” (Там же), диал. одЧау’ас ‘отда- 
вать; смердеть, вонять; давать клятву, обет’, безл. ‘рвать’ и др. 
(31. эм. р. Ш, 393—394), оддатас ‘возвращать то, что было взято, одол- 
жено; вручать, передавать; помещать кого где’ (Н. Обто\лс?. Рае 
шабог$К1 П, 1, 294-295), ноддоилас ‘возвращать, отдавать; извещать, 
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уведомлять, доносить’ (О]езсв. 5. АппаБего 1, 172), иодаоцуас 5е ‘за- 
ниматься, связываться, поддерживать отношения с кем-л.’ (Там же), 
одауаё ‘отдавать, возвращать долг” (ЗусШа. Зюут. Косле\уз Не Г, 89), 
словин. оаауас то же (ЗусЩа Т, 183), оааауас 54 ‘отдавать, посвящать 
себя кому-н.’ (Там же, 184), уода@ауас ‘отдавать, возвращать” (Г.огеп{>. 
$1оу112. \Ъ. [, 162), иодаатас ‘отдавать, возвращать’ (Г.огепих. Ротог. 
Т, 123), иоддатас 5а ‘заниматься с кем-н.; отдаваться, предаваться” 
(Там же), др.-русск. отъдава/ти, -ю, -кть ‘давать, отдавать’ КЕ ХИП, 
83а-6; МПр ХГ\,, 182 и др., ‘возвращать’ ИНЧ 1296, 71 об. и др., ‘вы- 
давать замуж’ ЛИ ок. 1425, 287 (1264), ‘прощать’ КН 1285-1291, 513г 
и др. // ‘уступать’ ЖФСт к. ХИ, 50 (СДРЯ УТ, 232), отдавати и от- 
даяти (отдаати) ‘отдавать, вручать, передавать кому-л.” (1154): 
Переясл. лет., 70 и др. // ‘поручать, отдавать для какой-л. работы’ 
АХУ П, 990. 1674 г., ‘отдавать, возвращать взятое’ Шестоднев Ио. 
екз.!, П, 289. ХУ в. -1263 г. Принимати и отдавати пословъ ‘встре- 
чать и провожать послов (на пограничной территории)” Дон.д. У, 761. 
1660 г., ‘передавать кому-л., перелагать на кого-л.’ (Чис. ХГУ. 18-19) 
Библ. Генн. 1499 г., ‘воздавать’ Изм., 339 об. ХУ! в. -ХГУ в. и др. // 
‘отплачивать чем-л.’ Рим. имп. д. [, 1336. 1594 г. и др., ‘выплачивать, 
возмещать стоимость чего-л.’Кн. законные, 47. ХУ в. -ХП-ХИШ вв., 
‘продавать (по какой-л. цене)’ ДАИ Х, 205. 1682 г. и др., ‘прощать’ 
Правила, 169. ХПИ В. и др., ‘отменять, прекращать что-л.’ Рим. имп. д. 
Т, 434. 1519 г, ‘подвергать, предавать чему-л.’Х. Тр. Короб., 13. 
ХУП в. -1594 г. и др. знач. (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 219-220), отдава- 
тися и отдаятися ‘отдавать себя в чье-л. распоряжение, вверяться 
кому-, чему-л.’ Дон. д. [У, 521. 1650 г., ‘сдаваться (в наем)” ДТП Т, 
595. 1685 г, ‘отменяться, прекращать свое действие’ (Вопр. Ио. Бог.) 
Лож. и отреч. кн., 114. ХУП в., ‘вознаграждаться” Назиратель, 434. 
ХУ в., ‘прощаться; быть прощаемым” (1015): Лавр. лет., 139 и др. 
(Там же, 220-221), русск. отдавать несврш. к отдать, а также ‘иметь 
легкий привкус, запах чего-н. другого, припахивать чем-н.’ (Ушаков 
П, 913), отдаваться несврш. к отдаться, страд. к отдавать (Там 
же), отдавать см. отдать, а также см. диал. отдавать посад ‘в мо- 
лотьбе: промолотив посад (настилку), снопы оборачивают и проходят 
вторично, затем забивают перевясла и молотят третично, подкидывая 
бянками под цены” (Даль? П, 720), диал. отдавать (оддават и аада- 
ват) ‘оборачивать снопы для повторного обмолота” (Словарь говоров 
Подмосковья 326), отдавать ‘отдавать; выдавать замуж’ (Деулин- 
ский словарь 377), отдавать красу ‘обряд, при котором подруги про- 
вожали невесту к венцу, сопровождая проводы плачем, причитания- 
ми’ (А. Войтенко. Лексич. атлас Московской обл. 37), отдавать красу 
‘обряд, заключавшийся в том, что невесту сажали возле наряженной 
елки, пели ей песни, а дружка или жених платил выкуп за елку в виде 
денег или угощения для подруг невесты” (Там же, 38), отдавать 
‘убирать, отодвигать в сторону; при молотьбе цепами — обмолачивать 
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уже перевернутые и развязанные снопы в третий или четвертый раз” 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 63), отдавать ‘подбра- 
сывать снопы под цепы при молотьбе” (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 166), отдавать ‘подавать, поправлять снопы при 
ручной молотьбе’ (Новг. словарь 7, 44), отдавать ‘повторять удар 
при ручной молотьбе в такт предшествующему удару; оказывать нуж- 
ное воздействие, излечивать, помогать’. Отдавать вёчер ‘сдать, пре- 
доставить дом для беседы’. Отдавать волю а) ‘в свадебном обряде: 
отдавать родственнику или кому-н. из участников свадьбы ленту из 
косы невесты в знак прощания с девичеством”; 6) ‘исполнять приче- 
ты, песни в знак прощания с девичеством’. Отдавать голос ‘отве- 
чать, подавать голос’. Отдавать причет ‘громко плакать, жалуясь на 
что-н., оплакивая кого-н.; причитать’. Отдавать честь ‘называть по 
имени-отчеству, величать’. Отдавать спасибо ‘благодарить’ (Сло- 
варь Карелии 4, 286-287), отдаваться ‘принимать прежний вид, 
свойство; намереваться вернуться, быть у кого-н. снова; иметь отте- 
нок” (Там же, 287), отдавать ‘раздаваться звукам, эху в простран- 
стве’ (Акчимский словарь Ш, 132), отдавать душу ‘с большой сим- 
патией, расположенностью относиться к кому-л.; быть готовым делать 
что-л. ради чего-л.’(Там же), отдавать сдобра ‘отдавать замуж по 
желанию невесты и с согласия родителей’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 143), отдавать голос ‘отзываться’ (Сл. северных р-нов 
Красноярского края 214), отдавать : отдавать в дети (детища); 
отдать в дёти ‘отдавать ребенка в чужую семью для усыновления’, 
отдавать за двор ‘после свадьбы поселять дочь или сына в доме мужа 
или жены’ (Сл. донск. казачества 345), отдавать (иддават”) ‘выда- 
вать замуж’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 93), отдаваться ‘выхо- 
дить замуж? (Сл. Одес. Г, 358), отдавать : отдавать (отдать) живо- 
дёром ‘выдавать замуж насильно’, отдавать (отдать) насилок то же 
(Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 324), отдавать по воде ‘учи- 
тывать место расположения дома жениха. Хорошо, если отдают неве- 
сту по течению реки’ (Евтихиева. Тамбовский курагод 72), отдавать 
‘давать обратно, возвращать; передавать, вручать кому-л.; предостав- 
лять в чье-л. распоряжение, собственность; продавать (по какой-л. 
цене); отзываться где-л., в какой-л. части тела (о боли)”, чем ‘иметь 
какой-л. привкус или дополнительный запах; давать звук, отраженное 
звучание’ (Полный словарь сибирского говора П, 259), отдавать 
голос ‘лаять, взлаивать (о собаке)” (Словарь охотника 35), отдавать 
голос ‘отзываться’ (краснояр.) (Словарь русск. говоров Сибири 3, 
121), отдавать (отдать) живодёром неодобр. ‘выдавать замуж на- 
сильно’ (бурят.) (Там же), отдавать (отдать) в принуд 
“в качестве наказания отправлять на принудительные работы?’ (том.) 
(Там же), отдавать (отдать) в дети (детки) устар. ‘отдавать детей 
на воспитание в чужую семью’ (южн. сиб.) (Там же), отдавать 
(отдать) насилок неодобр. ‘выдавать замуж насильно’ (бурят.) 
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(Там же 121-122), отдавать (отдать) на солому ‘обмолотить ряд 
снопов, превратив их в солому’ (кемер.) (Там же, 122), отдавать под 
пастуха ‘отдавать в стадо (о скоте)’ (том.) (Там же), отдавать 
(отдать) сдобра ‘отдавать замуж по желанию родителей и с согласия 
невесты” (кемер.) (Там же), отдавать ‘в свадебном обряде — про- 
щаться с девичьей волей, девичьими украшениями и т.п.’ (арханг.) и 
др., ‘выдавать замуж’ (арханг., север., онеж., тул., ряз., орл.), от- 
давать в люди ‘выдавать замуж?’ (пск.), отдавать на чужую сторону 
‘отдавать замуж далеко от дома, в дальние места’ (олон.), отдавать 
силком ‘выдавать замуж насильно’ (сиб.), с добра отдавать ‘выда- 
вать замуж с согласия девушки’ (новосиб.), отдавать ответ ‘дать 
ответ, ответить’ (орл., вят.), отдавать фольк. ‘разгадывать’ (новг.), 
отдавать ‘при молотьбе цепами — подбрасывать снопы вилами 
(для повторного обмолота)” (волог., яросл., моск.) и др. (СРНГ 24, 
157—159), отдаваться ‘выходить замуж’ (Русские на Буковине), 
отдаваться чем-л. ‘иметь привкус, запах чего-л. постороннего; 
отдавать чем-л.’ (новг.) и др. (Там же, 159), ст.-укр. оддавати 
‘что (налог) уплачивать, отдавать’ Луцьк, 1389 РЕА Т, 27 (Словник 
староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 74), отдавати : замуж отдава- 
ти, повинность отдавати, слоужбоу отдавати, оуслоуги отдавати 
(1459) (Там же, 101), укр. в ддавати ‘отдавать; выдавать замуж; пере- 
давать, выражать; протягивать голосом при конце песни, причем 
делается рулада от высокого к низкому на октаву; теплеть’ (Гринчен- 
ко Г, 210), в0даватися ‘отдаваться; выходить замуж; отдаваться 
(о звуке и пр.); выражаться, передаваться; отражаться’ (Там же), 
в1ддавати ‘отдавать; отдавать, уступать’, книжн. ‘предоставлять; 
отдавать, помещать’, устар. ‘определять’, устар. ‘выдавать замуж’, 
‘предавать (кого чему)”, устар. ‘подвергать’, ‘передавать, выражать’, 
устар. ‘воздавать’, ‘(откликаться)” безл. ‘отдаваться’, (чем: ‘пахнуть’ 
и перен.) ‘отдавать чем’, ‘отражаться (в чем)’ разг. ‘отдаваться’ 
и др. знач. (Укр.-рос. словн. Т, 224—225), вддаватися ‘отдаваться’, 
книжн. устар. ‘предаваться’, ‘(о звуке, свете и перен.) отдаваться, 
отражаться”, ‘выходить замуж”, безл. ‘воздаваться’, страд. ‘отдавать- 
ся, уступаться; предоставляться; помещаться; определяться; выда- 
ваться (замуж); предаваться; подвергаться; передаваться, выражать- 
ся’и др. знач. (Там же, 225), диал. у’14-даъай 5’а ‘выходить замуж’ 
(С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 73), 
блр. аддаваць в разн. знач. ‘отдавать’, ‘(подвергать действию чего-л.) 
предавать’, ‘(о ружье) отдавать’, ‘отдавать, припахивать’ (Блр.-русск. 
53), аддавацца в разн. знач. ‘отдаваться’, ‘(увлекаться чем-л.) преда- 
ваться’, также страд. (Там же), отдаваць ‘возвращать взятое’, 
‘отзываться, выказывать особенный запах или вкус’ (Носов. 372), 
диал. атдываць ‘отдавать’ (Бялькевч. Мапл. 64), аддаваць, 
аддавац! ‘вернуть взятое; платить; выдавать замуж” (Янкова 22), 
отдаваць ‘отдавать, вручать; иметь привкус’ (Турауск! слоувк 3, 
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277), аддаваць ‘иметь запах, привкус’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 56). 
Имперфектив-итератив к гл. *оъаай (5е) (см.). 

*объдау (56): ст.-чеш. оАйуй! ‘отдавить, ушибить себе что-н. (напр., 
пятку)’ (54651 13, 802), чеш. од4ая! ‘набить, отдавить, намять’ 
(Лшетапа П, 830; Кой П, 273), ст.-русск. отдавити ‘отдавить’ Арс. 
Сух. Проскинитарий, 88. 1653 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 221), русск. 
отдавить ‘сильно надавив или прижав, повредить, причинить боль’, 
‘выжать, выдавить сок из чего-н.’ (простореч.), ‘кончить давить’, ‘от- 
теснить, оттолкнуть в давке” (разг.), ‘стискивая, отделить’ (Ушаков 
П, 913), отдавить (отдавлять, отдавливать) что ‘отжимать или от- 
гнетать; отрезать, отделить давленьем” // ‘сдавить совсем, придавить 
сильно; выжать’, -ся страд. (Даль? П, 721), диал. отдавить сврш. к 
отдавлять (‘поместив под гнет, освобождать от жидкости”) (Акчим- 
ский словарь Ш, 132). 

Сложение оё№- и гл. *Аау! (5е) (см.). 

*офъдауъка/*о{ъдауьъКъ/*о{ьдауъКу: ст.-чеш. оаука ж.р. ‘платеж, 
возвращенная плата’ (51651 13, 802), польск. диал. одааиКа ‘воинский 
набор” (51. 2\. р. Ш, 394), русск. диал. отдавка ж.р. действ. по гл. 
(Даль? П, 721); 

сербохорв. стар. одЧауак, одауак м.р. ‘ищи и т.д., поминки, триз- 
на’ 1544 (Ма#игатшс 1, 794), чеш. устар. одаауе_ м.р. ‘свадьба’ (РЗС Ш, 
813), в.-луж. уоедаи м.р. ‘АБзаБе’ (РАВ 860), словин. од@4ук м.р. 
‘возвращение одолженной вещи; месть, мщение” (ЗусМа Ш, 286), 
цодафий м.р. ‘возврат долга; месть’ (Гогепё2. Ротог. Ш, 1, 668); 

ст.-чеш. оауку (и о4аус?) м.р. мн.ч. ‘свадьба, заключение брака ... 
($1631 13, 801), чеш. одЯауку ‘свадебный обряд, свадьба? (РЗС Ш, 813), 
слвц. оЯЯауку этногр. ‘свадьба’ ($1оуеп.-паз. $[оуп. 1, 526), польск. диал. 
одаам/ ‘налоги’ (31. 2\.. р. Ш, 394), русск. диал. отдавки ж.р. мн.ч. 
‘поддавки, игра в шашки’ сиб. (Даль? П, 1870), отдавки мн.ч. ‘вид игры 
в шашки, при которой выигрывает тот, кто быстрее отдаст свои шашки 
противнику; поддавки’ (сиб.) (СРНГ 24, 159). 

Производные с суф. -ъка, -ъЁь от гл. *оъаауай (см.). 

*офъдегИ: сербохорв. одаатИей (также оа’Це!) ‘отдирая, оторвать; 
ограбить, обобрать; сильно ударить; уеветещег рефо’ (ВТА УШ, 
549), одадрёти (ист.), одадриуети (юж.), одадрйти (зап.) ‘оторвать, 
содрать, Аешаво’, ‘вымогать, ех{югаиео’, ‘сильно ударить, регсийо; 
уепетегиег редо’ (КарапиВ), одадгуей ‘оторвать, ободрать’ (Вепе16 
8, 1756), одадрёти, одадриети ‘сильно ударить, отломить; отко- 
лоть, отщепить, оторвать’ (РСХК] 4, 15), одадрёти ‘отодрать’, перен. 
‘ободрать, ограбить’, перен. ‘выдрать (розгами и т.п.); отдубасить” 
(Толстой! 514), очен, оагей, оаги, одатей (?) ‘ехсопаге, абзсшеге, 
{оПеге, ЧеаБеге и т.д.; поработить, захватить, обобрать, ограбить; 
снять с мертвого одежду и все, что на нем было: оружие, деньги и 
т.п.’ (Майигаис Т, 804), диал. одааги ‘сильно ударить; отдать незначи- 
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тельное количество от обещанного’ (М. Ре!6-С. ВаёЩа. КебшК Бабка! 
Випеуаса 203), ддадризет ‘с громким звуком выпустить газы из ки- 
шечника” (Речник Загарача 283), ст.-словен. одагей ‘отодрать, ото- 
рвать’, одаген тегйо ‘сдирать кожу (шкуру), оаагей Ко2о (Олизтапи/ 
Капибаг 348 [006, 177, 001]), словен. оадгеН ‘ободрать, оторвать” 
(Р]её. Г, 764), ст.-чеш. оЯен ‘отодрать, оторвать, отделить, разъ- 
единить, особенно путем насилия’ ($16$1 13, 811), чеш. одаНН, редк. 
оде4 и экспр. ‘тяжело отработать” (Р$7С Ш, 817), слвц. ода ег разг. 
экспр. ‘определенное, обычно длительное, время тяжело работать’ 
(35. ИП, 480), в.-луж. жо@!ёс ‘отодрать, оторвать; износить (одеж- 
ду)” (Трофимович 371), н.-луж. иоа!е$, удбате$, удлеаРе$, удблеагё$ 
‘содрать, сдирать’ (Мика $1. Г, 202), польск. оаедттес ‘отдирая, отде- 
лить, оторвать, отбить’, устар. перен. ‘дать отнор; отогнать, прогнать 
куда-н. дерущегося’, редк. одеа’2еб 51е ‘отделаться, отвязаться, от- 
далиться, отмежеваться; порвать с кем-н., с чем-н.’ (\Уагз7. Ш, 584), 
одеагтес ‘оторвать, отодрать’ (Гессен, Стыпула Г, 588), одеатгеб 51е 
‘оторваться, отодраться’ (Там же), др.-русск., русск.-цслав. отъдре- 
тис ‘оторваться, вырваться’ образн. КЕ ХИ, 396 (СДРЯ \1, 236). 

Сложение оь- и гл. *4егй (5е) (см.). Формы укр. в0дёрти 
(Укр.-рос. словн. Т, 226) и блр. аддзерц: (Блр.-русск.? 1, 73; 65) являют- 
ся вторичными, перестроенными по презенсу *отьдего г-ла *отъаети — 
см. аналогичную интерпретацию укр. обдёрти и блр. абдзерц!, в част- 
ности, у О.Н. Трубачева в ЭССЯ 26, 149. 

*отъааН (зе): болг. отд\ламь ‘отсечь, отрезать” (Геров 3, 406), от- 
Эялам ‘тесанием отрезать, отсечь щепки, сук и т.п.’ (БТР), ст.-словен. 
оааеай ‘износить’ (Слизтапи/Катгитбаг 348 [001]), словен. ода@!ай ‘из- 
носить; окончить объездку лошади; открывать; расколдовать кого-л., 
освободить от чар” (Ре. Т, 763-764), ст.-чеш. оа@ан ‘отделить, от- 
нять что-н. от чего-л., выделить из чего-л. целого; отработать кому-н. 
что-н. (долговую сумму), возместить работой” ($1551 13, 803), чеш. 
оааЧай ‘убрать, снять, отложить; отодвинуть, отстранить; оторвать, 
отодрать; отплатить работой, отработать’, одаан багу ‘расколдовать, 
снять чары’ (апетапи П, 831), одайан ‘снять, убрать, отстранить, 
устранить, удалить’ (Р$7С Ш, 814), одайаи ‘убрать, снять, отставить, 
отодвинуть, отстранить, оторвать, отодрать’ (Кой П, 273), в.-луж. 
о аб ‘отработать (долг), 50 зоа2@ас (РЕ 859), польск. стар. 
ода ас ‘устранить (особ. чары), снять чары’, оддеас аобтоае}51- 
ио ‘отработать, отплатить, отдать, отблагодарить’, ода ас та}ето5с 
‘отчуждать, уступить по закону (по праву)” и польск. одаюаб ‘от- 
ветить действием; сохранить свои устремления, противостоять воз- 
действию; оказать влияние, подействовать, воздействовать” (УМагвл. 
Ш, 587), одалеас ‘воздействовать, подействовать, повлиять’ (Гессен, 
Стыпула Г, 588), ст.-русск. отд%лати! что ‘кончить делать, строить 
что-л., доделать до конца’ Псков. суд. гр., 6. ХУГ в. -— ХУ в. и др., кого 
‘довести до конца дела, представляющие интерес для кого-л.; обслу- 
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жить’ Швед. д., 47. 1557 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 228-229), отдлати? 
‘отсечь, отрубить(?); казнить отсечением головы, рук, ног(?)’ Синодик 
Ниж. Печ. м. [, 80 об. 1552 г. (Там же, 229), отд%латися ‘освободить- 
ся от какого-л. дела, закончив его’ Ревел.а. [, 158. 1586 г. и др., ‘осво- 
бодиться от чего-л. неприятного?’ Сл. и д. Г, 283. 1636 г. и др., ‘осво- 
бодиться, перестать использоваться для какого-л. дела’ Арх. Толстого 
№ 53, сст. 1, 1670 г., ‘быть законченным, сделанным’ Петр, 1, 698. 
1698 г. (Там же), русск. стар. отделать ‘сделать’ Ф. 145/1, 25, 1. 1706 г. 
(РИС ХУ[Г-ХУШ вв., 184), отделать дело ‘закончить, завершить 
работу’ (тюмен., 1700 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 98), русск. 
отделать ‘окончательно обработать что-н., придать чему-н. закончен- 
ный вид’ // ‘приделать к чему-н. наружные украшения’, перен. ‘силь- 
но выбранить’ (простореч. шутл.), ‘испачкать, испортить небрежной 
ноской?’ (простореч. неодобр. ирон.) (Ушаков П, 916), отдёлаться ‘из- 
бавиться, освободиться от кого-чего-н. (неприятного), уклониться от 
выполнения чего-н.; не желая выполнить всего, что надо, ограничиться 
чем-н. (немногим, несущественным); испытать что-н. незначительное 
вместо большой беды, неприятности’ (Там же, 916-917), отделать 
что ‘окончить работой, особ. ремесленной и художественной, отра- 
ботать’ // ‘окончить чистую работу, украшения’ // ‘затаскать, истас- 
кать вещь, испортить небрежностью’ // кого ‘разбранить, пожурить 
сильно, осрамить, выставить негодяем, невежей, унизить’, -ся ‘быть 
отделываему’ (Даль? П, 723), диал. отдёлать ‘расколдовать, освобо- 
дить от колдовства’ (Новг. словарь 7, 44), отдёлать! ‘принять реше- 
ние, договориться (о свадьбе)” (Словарь Карелии 4, 289), отделать? 
‘снять сглаз, наговор” (Там же), отдёлаться от собак ‘неоднократ- 
ной пробежкой туда и обратно по одному и тому же месту, скидкой, 
выходом на наезженную дорогу или др. уловками запутать следы 
и... вынудить гончих прекратить гон (о зайце)’ (Словарь охотника 35), 
отделать ‘обтесывать’ (арханг.), ‘выполнять какую-л. работу в счет 
долга, отрабатывать долг’ (смол.), ‘оканчивать работу’ (Слов. Акад. 
1822; смол.), ‘продать, уступить по договору или уговору’ (калуж.), 
‘выручить кого-л.’ (смол.), ‘расколдовывать, освобождать от действия 
волшебных чар, колдовства’ (смол., пск., нижегор.), отделать свадь- 
бу ‘сыграть свадьбу’ (тул.), отделать на все корки ‘сильно отругать, 
разбранить кого-л.’ (вят.) (СРНГ 24, 163-164), отделаться см. отде- 
лываться ‘оканчивать работу’ (арханг.), ‘уклоняться, отказываться от 
какого-л. дела; отбояриваться’. «В просторечии: ‘отбывать, отвязы- 
ваться, стараться освободиться от чего-л. неприятного’» Слов. Акад. 
1822. (арханг.), ‘испачкаться, вымазаться’ (пск.) (Там же, 163, 164), 
блр. отдзеёлаць см. отдзёлываць ‘оканчивать работу; отрабатывать за 
долг или за испорченную вещь; уничтожать силу чародейства’ (Носов. 
373), диал. адзьдзёлыць ‘переделать; закончить работу; отработать в 
счет долга; избить, побить’ (Бялькев1ч. Магл 45). 
Сложение оЁ»- и гл. *Аан (5е) (см.). 
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*0{ъ9епь]е: цслав. ОТЗАфАкник ср.р. зерагано (М. ГР), болг. от- 
делёние ‘часть здания, постройки; класс’ и др. знач. (БТР), макед. 
одделение ‘отделение; класс’ (Кон.; И-С), сербохорв. ое] ейе ср.р. 
имя от гл. одре (5е) ‘разделение, расставание’ и (из русского) ‘от- 
дел, отделение, АМеЦип?”) (ВТА УШ, 601), одейенуе ср.р. ‘часть, от- 
дел’ (Вепез1с 8, 1770), ст.-словен. оадёенуе ‘отдел, отделение’ (Сив- 
шапп/Кагоаваг 348 [007]), ст.-чеш. о еще ср.р. ‘отделение, разлука’, 
юр. ‘раздел чего-л. общего между кем-л., установление наследствен- 
ных долей’, юр. ‘отделение, выделение из чего-л. общего надлежа- 
щей доли или приданого’, книжн. ‘судьба, удел’, ‘выделение, исклю- 
чение, изгнание’ и др. знач. (51651 13, 803-804), чеш. одЯет! ср.р. 
‘отдельная, самостоятельная часть какого-л. пространства; отличная 
от других, самостоятельная часть чего-л.’, юр. одет аёфегл ‘вы- 
деление наследства из остального имущества...’ (Р$7С Ш, 814-815), 
одает ср.р.‘разделение, отделение, отдел; отчуждение, разъедине- 
ние, расставание, обособление” (Кой П, 273), ст.-слвц. оддееше [-1] 
ср.р. ‘отделение, разлука; разделение, расчленение; выделенная часть 
(чего-л.), доля’, юр. ‘деление, раздел (имущества) и др. знач. (Н13 юг. 
$1оуеп. Ш, 130), слвц. ода@ете ‘отделение (помещение); отделение 
(к оааейР) и др. знач. (Зюуеп.-га$. $1юуп. Г, 526), в.-луж. то @ете 
ср.р. ‘отделение, отдел’ (РЕ 859), жоё@епуе ср.р. то же и др. знач. 
(Трофимович 371), ст.-польск. одалеете, о4леете ‘установле- 
ние наследственной доли, раздел имущества, наследства? ($. 5ёро1. 
У, 39), польск. одаеете действие по гл. одалейс (\Магзт. Ш, 587), 
ст.-русск., русск.-целав. отд*ление ср.р. ‘действие по гл. отд'лити 
(‘разделить, отделить, обособить одно от другого”) Назиратель, 239. 
ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 229), русск. отделёние ср.р. действие по 
гл., ‘выделяющиеся отработанные организмом вещества’, ‘часть по- 
мещения, где находятся однородные предметы’, ‘отгороженная часть 
помещения? // ‘обособленная часть какого-н. вместилища’ и др. знач. 
(Ушаков П, 917), отделёнье ср.р. действ. по гл. // ‘часть чего-л., доля, 
участок, дробь, раздел’ // ‘особое помещение, отгородка, целое зда- 
ние или особо отгороженное место’ (Даль? П, 723), диал. отделёние? 
ср.р. ‘кольцеобразная отметка на рогах животного’ (Словарь Карелии 
4, 289), отделение! ‘часть селения или целое селение” (Там же), укр. 
в ддлення ‘отделение’ (Укр.-рос. словн. Т, 227), блр. аддзялённе ср.р. 
‘отделение; отсоединение, отчленение’, в разн. знач. ‘(отдел, часть) 
отделение” (Блр.-русск.? Т, 73). 

Производное с суф. -ы/е от прич. прош. страд. *оъаетъ от гл. 
*жотъаёПи (см.). 

оТЬЧЁНИ (56): ст.-слав. отздЖантн бора зерагаге 818 28, @апохорК ах 
зерагаге $15. 32, иерСыу Фм14еге 81. 178, апорртуубуол ауеПеге тап. 
а44е Кгиаб.-пу. забб. ... (МИ. ГР), отъдфантн пера, яфорбам; 
Чгу14еге, зеотераге; ‘отделить’ ЕисВ Ароз! ($15 24, 600), отадВаНтН (А 
ОлолЛассЕсдал ‘отделиться, устраниться’ Евх. (Ст.-слав. словарь 429), 
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болг. отд*лиёк, -ишь сврш. к несвр. отдламь (‘отделять, разлу- 
чать, выделять, отводить, отделять, отлагать, отбрасывать, уделять”) 
(Геров 3, 406), отделя сврш. (отделям несврш.) ‘отложить часть че- 
го-л. в сторону; отлучить, взять; установить (определить) части иму- 
щества для сына, дочери и др.; отделить людей, животных или что-л. 
одно от другого; отложить часть имущества на то время, когда не бу- 
дет средств; сберегать’, се ‘начать жить отдельно от близких’ (БТР), 
диал. одел’ъ ‘отделить, выбрать, отобрать; разделить; выделить моло- 
дых в самостоятельное хозяйство’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
УТ, 65), одёл’а сврш. (одёл’вам несврш.) ‘отложить что-н. в сторону; 
разделить; отложить что-н. на будущее, сберегать’, -се ‘разделиться, 
жить отдельно; разводиться (о супругах)” (Шклифов БД УШ, 278), ма- 
кед. оддели ‘отделить, разъединить; выделить, обособить; отделить, 
отлучить детей от родителей; выделить сына, дочь в самостоятельное 
хозяйство’, оддели се ‘отделиться; разделиться, разъединиться, выде- 
литься, обособиться; выделиться в самостоятельное хозяйство? (Кон.), 
ст.-сербохорв. одфейн, ойейн, оадейи ‘зезтезаге, зерагаге, Фу14еге” 
(1499, 1560, 1552...) (Магас 1, 794), сербохорв. одёлити (ист.), 
оди/ёлити (южн.), одилити (зап.) ‘отделить, разделить, зераго’ (Ка- 
рацив), одиейи ‘зерагаге, отделить, выделить, разъединить, разлучить; 
отдать’, одрейй бе ‘отделиться, отойти’ и ст.-сербохорв. оьъаёйн 
‘зерагаге’ — см. у Даничича два примера ХГУ в. (ВТА УШ, 591), одёли- 
ти ‘отделить; выделить’, перен. ‘развести (супругов)’, одёлити се 
‘отделиться; выделиться; разделиться’, перен. ‘развестись’ (Толстой! 
519), диал. одёли се ‘отделиться, разделиться” (Марковий М. Речник у 
Црно} Реци кь. П, 128 [276]), одиёлит се ‘(о браке) развестись” 
(М. Бо]аниВ, Р. Тривунац. Дубров. гов. 256), ст.-словен. од4епи : 
оа4ейи ‘зесетеге рогНопет? (Казеес-Уогепс), одаейи ‘41зрегио, раз- 
делить, отделить’ (Н!рой®, одаейн ‘отделить, разделить; отдать’ (Си{- 
зтапп//Капибаг 348 [007, 424]), словен. од4еЙИ ‘отделить, разделить; 
отдать кому-н. его долю?’ (Ре. 1, 764), одаейн ‘отделить, отлучить’ 
(КониК? 286), диал. одаейи : а4ёй (Тотитес 145), ст.-чеш. огаёйй ‘от- 
делить (часть), разъединить, выделить особо; вычленить, выбрать; на- 
значить, установить’, юр. ‘выделить, передать долю, надлежащую 
часть имущества, наследства, часть имущества из общего крестьян- 
ского хозяйства; отделить, отдалить (часто в духовном смысле); изба- 
вить от чего-л., лишить чего-л.; различить, распознать; сделать или 
быть отличающимся от других’ (31651 13, 805-807), о4ё 56 ‘отде- 
литься, отлучиться, покинуть кого-л.”, юр. ‘выйти из общего с кем-л. 
крестьянского хозяйства, стать самостоятельным в имущественном 
отношении’, ‘удалиться, отдалиться; отвернуться от кого-л., прервать 
отношения с кем-л.; отделиться, покинуть что-н.; покинуть, оставить, 
отвергнуть; стать иным, отличающимся от других” (Там же, 807-808), 
чеш. оЯаейи ‘отделить, разъединить; отличить, различить’, устар. 
‘дать кому-л. долю, часть, отделить кого-л.’ (РЗС Ш, 815), одаёйи бе 
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‘отделиться, разъединиться, отдалиться, удалиться’ (Там же), одаёйи 
‘разделить, определить доли; отделить, разъединить, кому-л. отдать 
его долю’, од4ейи 5е чего, от чего, также ‘установить, назначить, ре- 
шить’, одаеПН 5е ‘отделиться’ (Кой П, 274; лЛиетапи П, 831), ст.-слвц. 
од4ейг ‘отделить, разлучить; установить, назначить, вычленить ко- 
го-л., что-л., разделить что-л.’, юр. ‘выплатить долю (наследства) ко- 
му-л.’, ‘отличить, выделить кого-л.’ (Н15юг. $1о0уеп. Ш, 130-131), 
одаейЙГ 5а ‘отделиться; отдалиться; избавиться, отвернуться от кого-л., 
оторваться, отпасть от чего-л.; расторгнуть брак, развестись’, ‘разде- 
литься, поделиться’, юр. ‘выйти из общего крестьянского хозяйства, 
стать самостоятельным с точки зрения имущественного права’ (Там 
же), оаеёли : Мес шиой од а оафейй о зебе рЕ4 ргаует 5 
узеШакёт 250 т (С1юзК. Кп. 393-394), слвц. оааейг ‘отделить, от- 
нять, разъединить, разлучить, разделить, выделить долю кому-л.’, 
оЧаейР за ($57 П, 479), оааейг ‘отделить, выделить” (З1оуеп.-газ. 
51юуп. Т, 526), в.-луж. ио1ЁеЙс ‘отделить, разделить, выделить, разве- 
сти, вывести’, ио4ЁеЙс 50 ‘отделиться, посторониться, выделиться’ и 
др. знач. (Ра 859), когаейс ‘отделить, разделить’ и др. знач. (Тро- 
фимович 371), н.-луж. и06Й5 ‘отделять, разлучать, выделять, ото- 
бщать’, ибо еЙ$ 5е ‘отделяться, разлучаться” (МиКа $}. П, 1184), ст.- 
польск. одалейс, роалейс, одлейс, олейс ‘отделить, обособить; 
определить, отметить; выделить из общего имущества, определить, 
назначить кому-л. часть (долю) наследства” 1389, 1397, 1398, 1408 
($4. 5ёроа1. У, 439—440), польск. одаейс ‘отделяя, отнять, отодвинуть, 
разделить, отсоединить, обособить; создать преграду, установить гра- 
ницу’ и др. знач., одаейс че ‘отделиться, обособиться, отграничить- 
ся; разъединиться, отмежеваться, отпасть; (о вещах) отделиться, от- 
щепиться, отколоться, отклеиться, отлепиться’ и др. знач. (\/агз7. Ш, 
587), оаащейс ‘отделить’, одаейс яе ‘отделиться’ (Гессен, Стыпула 
Т, 588), словин. иодзе[эс ‘отделить, выделить, обособить’, иод5ейэс 54 
‘сторониться, уединиться’ (Г.огеп. Ротог. Г, 164), одбеес ‘отделить’ 
(ЗусМа Т, 262), уе ес ‘отделить, разделить, обособить, выделить’, 
ув ес за ‘уединиться, обособиться, выделиться? (Еогепх. 510у112. 
\Ъ. 1, 296), др.-русск. отъд'6л/ити ‘отделить (какую-л. часть)” РПр. 
Мус сп. ХГУ, 17 об. // ‘отнять, отъединить” ФСт ХТУ/ХУ, 2а-6, За-б, 
4а-б (зап.), ‘выделить (долю)? Гр 1393 (4, ю.-р.). Пал. 1406 185а (СДРЯ 
УТ, 236—237), отъдА/нтне ‘отступиться, отойти’ ПНЧ к. ХУ, 123г 
(Там же, 237), отд'лити ‘выделить, дать в надел, в долю’ Кн. закон- 
ные, 81. ХУ в. —- ХП-ХШ вв. и др. // ‘выделив в надел кому-л. опреде- 
ленную территорию, отправить туда, сослать’ Сказ. Авр. Палицына, 
970. 1620-1630 гг., ‘отрезать, отмежевать, отделить (землю)? Гр. Новг. 
и Псков., 328. ХУ в. - 1483 г. // ‘отнять, отобрать при разделе’ 
А. Свир. м., № 78, сст. 3. 1670 г., ‘разделить, отделить, обособить одно 
от другого”; тж. перен. Изм., 67. ХУТ в. -— ХТУ в. // ‘отделить, выделить 
из чего-л.’ Петр. 1, 689. 1698 г. // ‘освободить от чего-л.’ Гр. Сиб. Милл. 
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П, 204. 1607 г. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 229), отд*Жлитися ‘получив при 
разделе свою часть имущества, земли, перейти на самостоятельное 
хозяйство” СГГД Ц, 6. 1270 г. и др., ‘отделиться, обособиться, отло- 
житься’ Крым. д. П, 506. 1518 г. и др. (Там же, 229-230), русск. от- 
делить ‘отнять (часть от целого или что-н., находившееся до этого в 
соединении или в смеси с чем-н.)” // ‘отобрать, выделить’, ‘выделив из 
общего целого какую-н. часть, отдать, уступить во владение, в пользо- 
вание и т.п.’, ‘обособить кого-н., дав ему часть из общего хозяйства, 
имущества” (обл., устар.), ‘разделяя, отграничить’ (Ушаков П, 917), 
отделиться ‘отстать, отняться, оторваться от целого’, ‘отойти от че- 
го-н.’, ‘перейти на самостоятельное хозяйственное положение после 
раздела имущества? (обл., устар.) (Там же, 918), отделить (отделять) 
‘отнять часть чего-л., долю от целого, отрешать и разнимать; образо- 
вать разделом доли, паи, участки’ // ‘разделять, составлять собою пре- 
дел, рубеж, грань’, -ся, страд. и возвр. по смыслу гл. (Даль? П, 723), 
диал. отделиться ‘получив при разделе свою долю имущества, земли 
и тп., перейти на самостоятельное ведение хозяйства’(Деулинский 
словарь 377), отделить: отделить слово ‘промолвить, сказать, вы- 
молвить слово’(костр.) (СРНГ 24, 163), отделиться (отделяться) 
‘вставать, подниматься’ (КАССР), ‘отличаться от кого-, чего-л.’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР, казаки-некрасовцы) // ‘выделяться среди дру- 
гих’ (Эст. ССР, том.) (Там же, 164), ст.-укр. отделити, отд*%лити ‘вы- 
делить часть из общего хозяйства, имущества и т.п., отделить, обосо- 
бить’ (Словник староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 102), укр. 
в1ддллити ‘отделить, уделить’ (Гринченко Г, 211), в0д1лити ‘отделить’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 227), в0Флитися ‘отделиться’ (Там же), блр. ад- 
дзялщь в разн. знач. ‘отделить’ (Блр.-русск. 54), аддзяйцца в разн. 
знач. ‘отделиться’ (Там же), диал. аддзялщь ‘отделить, выделить часть 
хозяйства’ (Бялькев!ч. Магл. 43), аддзяица ‘отделиться, выделить- 
ся’ (Там же), аддзялщца ‘вылететь (про рой)’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларуси. 1, 57), отдзелщь ‘отделить’ (Турауск! слоуник 3, 278). - См. 
ещё с другим тематическим гласным № (*6) др.-русск. отъд*л'ти 
‘изгонять’ (?) КР 1284, 216 в. (СДРЯ УТ, 237), русск. диал. отделёть 
‘светлеть, рассветать’ [?] (вят.) (СРНГ 24, 163). 
Сложение оЁ»- и гл. *Аё Пи (5е) (см.). 

*отъаГан (зе): цслав. отздФлАмтн несврш. алобюр!Селу зерагаге ($15. 
217, М№юзсь Г.Р), то же и возвр. ‘отделяться, вносить разлад? (5/5 
24, 600), болг. отдёлям ‘отделять, выделять (часть имущества), раз- 
лучать, разобщать’, отдёлям се ‘отделяться, выделяться, разобщать- 
ся’ (Бернштейн 490; см. также Геров 3, 406), чеш. одаЙен (3 л. мн. 
-е 1) несврш. ‘отделять’ (Р$1С Ш, 816; Кой П, 274), ст.-слвц. окйе[е- 
Й 56 несврш. ‘отличаться’ (71пзК. Ки. 394), слвц. одеГаг, -а, -аи 
несврш. ‘разделять, разлучать, выделять’, ой@еГаг 5а несврш. ‘отде- 
ляться’ (557 П, 479), в.-луж. жо42@ес ‘отделять’, мо4&Ёес $0 ‘от- 
деляться, становиться отторгнутым” (Ра 859), польск. одалеас 
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несврш. ‘деля, отстранять, отнимать, разделять, разлучать, отгора- 
живать; проводить границу; (арх.) отделять (сына, дочь), выделив 
часть имущества, и предоставлять самостоятельность; (физиол.) вы- 
делять из себя (секреты и под.)”, одалеас яе ‘отделяться, отгора- 
живаться; отходить, разлучаться; (о вещах) отставать, отщепляться, 
отклеиваться; (физиол.) выделяться, отходить’ (\\!аг$7. Ш, 586), сло- 
вин, уеде@с несврш. ‘отделять’, уойз4е!йс а ‘отделяться’ (Гогетия. 
$1оут2. \Ъ. 1, 235; см. также Г.огепих. Ротог. 1, 172: иодзе!ас, иодзе!ас 
5а), оазейас несврш. ‘отделять’ (Зус№а 1, 262), др.-русск. отд'льти 
‘выделять (долю)? (КР 1284, 281в), ‘отделять, обособлять’ (Пал. 1406, 
150а) (ДРС У, 237), ст.-русск. отд*ляти то же, отд*лятися ‘отсту- 
паться, отстраняться’ (Муч. Фад. Мин. чет. февр. 328. ХУ в. и др.), 
‘выделяться, отдаваться в надел’ (Отказн. кн. южновеликорус., 99. 
1643 г.), ‘различаться, отличаться друг от друга’ (Назиратель, 376. 
ХУ! в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 231), русск. отделять несврш. ‘от- 
нимать; выделив из общего целого какую-н. часть, отдавать, усту- 
пать во владение, в пользование и т.п.; обособлять кого-н., давая ему 
часть из общего хозяйства, имущества (обл.); разделяя, отграничи- 
вать; проходить между двумя смежными частями чего-н., служить 
границей чему-н.’, отделяться несврш. ‘отставать, отрываться от 
целого; отходить от чего-н.; переходить на самостоятельное хозяй- 
ственное положение после раздела имущества (обл., устар.); страд. к 
отделять” (Ушаков П, 918; см. также Даль’? П, 723), диал. отделять 
несврш. ‘давать, выделять часть чего-н.; разделять на части’ (Сло- 
варь Карелии 4, 288), отделяться несврш. ‘вставать, подниматься” 
(КАССР), ‘отличаться от кого-, чего-либо’ (прибалт., казаки-некра- 
совцы), ‘выделяться среди других” (прибалт., кемер., том.) (СРНГ 24, 
164; см. также Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94; Сл. донск. казаче- 
ства 345; Словарь русских говоров Сибири 3, 123), ‘отставать, отры- 
ваться от целого или того, с чем соединено; вычленяться из состава, 
массы чего-л.; становиться самостоятельным, заводить свою семью 
и хозяйство; выдаваться вперед, выпирать; заметно отличаться от 
чего-л.’ (Акчимский словарь Ш, 133), укр. в00дляти несвриш. ‘отде- 
лять, уделять’ (Гринченко Т, 211), ‘разделяя, отгораживать от чего-н.; 
брать часть от целого; отрывать, лишать связи с чем-н.; выделять 
кому-н. часть общего хозяйства, имущества для самостоятельного 
хозяйствования’, в0Флятися ‘отрываться от целого или от связи с 
чем-н.; выделяться из состава; отдаляться, отходить; (редк.) выде- 
ляться на фоне чего-н.; выделяться из общего хозяйства; отгоражи- 
ваться’ (Словн. укр. мови 1, 581; см. также Укр.-рос. словн. 1, 227), 
блр. аддзяляць несврш. ‘отделять’, аддзяляцца несвриш. ‘отделяться’ 
(Блр.-рус. 54), диал. отдзеляць несврш. ‘отделять’ (Турауск! слоун1к 
3, 278), отделять рой [оддел‘ат’-] ‘сделать отводы, образовать но- 
вый рой (о пчелах)’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терми- 
нология пчеловодства. — Лексика Полесья, М., 1968, 346). 
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Итератив-имперфектив, производный с суф. -а- (в наст. вр. — -а;е-) 
от *оьаейи (5е), с сохранением в производной основе рефлекса пока- 
зателя производящей основы { в виде мягкости Г. 

Сюда не относится генетически ст.-чеш. оаФай, -аи сврш. (54651 
13, 803), чеш. ода ай сврш. (Р$1С Ш, 814), в семантике которого объ- 
единены ‘отделить, отнять (от целого)’ и ‘отработать, возместить ра- 
ботой’: совершенный вид глагола свидетельствует в пользу образова- 
ния с помощью преф. оёь- от гл. *Аёай и вторичности семантического 
смешения с *461:. Ср. наличие чеш. одаоуси несврш. к ода и. 

*отъа&ь 1: целав. отзАВА%В рагз (Нош.-М!., М. ГР), болг. отдёл 
‘обособленная часть музея, библиотеки и т.п.; административная еди- 
ница в учреждениях; степень в учебном заведении; часть большого 
сочинения; дочернее предприятие? (БТР), макед. оддел то же и ‘часть, 
отрасль чего-л. с особыми характеристиками?’ (Кон.), сербохорв. до, 
офейа ‘часть, отделение’ (ВТА УШ, 594: только в нем.-хорв. словаре 
Шулека), осе} ‘часть, отряд’ (Вепе&16 8, 1770), словен. ода] ‘воинское 
подразделение; содержание, выделявшееся некоронованным членам 
королевской семьи’ (Р]е". Т, 763), ст.-чеш. оке, -а/-и м.р., редк. оса 
‘обособленная часть чего-л.; (юр.) полагающийся надел из хозяйства, 
управляемого отцом или братом; собственность, особ. наследство; 
(юр.) доля, часть, гарантированная участнику соглашения; (бот.) вид 
пшеницы с разделяющимся колосом, Тисит зреа Г..’ (54651 13, 809-— 
810), одЧе, -и м.р. ‘часть из наследства’ (Кой П, 273), чеш. оааЙ, -и 
м.р. ‘отделенная часть, отдел? (Р$2С ПЬ 816; см. также Кон ЦП, 274; 
Лтртапп П, 832), ст.-слвц. оде! [4ер, -Й] м.р. ‘отдельная часть; на- 
следуемая часть; часть’ (Нот. $1оуеп. Ш, 133), слвц. оде!, -и м.р. 
‘определенное, обычно точно ограниченное число людей, группа; 
часть целого; (редк.) отделенная часть какого-л. пространства’ (351 
П, 479), в.-луж. ом, -а м.р. ‘часть’ (Ра 859), ст.-польск. оба} 
‘выделенная, предназначенная часть, порция (дневного, месячного, 
годового оброка)” (\\агз7. Ш, 587), польск. одале4, -и ‘одна из частей, 
на которые поделено целое; (физиол.) выделения” (Там же, 586-587), 
диал. ода! ‘часть войсковой единицы’ (Н. бото\/с2. Пла]ек" та]- 
БогзК П, 1, 295), одада! : Млает 4ле\устай озетпазсе ... Эхезпаца 
167Ко 5сле]е ледетпаз'а рггу одд7ле]е (31. 2\. р. Ш, 394), словин. ида5е1, 
-и м.р., иобо1, -@ м.р. ‘часть’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 668), др.-русск. 
отъд\лъ ‘доля, надел’ (Рукоп. Ост. п. 1396 г.; Дух. Фед. Остафьев., 
Срезневский П, 786), ст.-русск. отд*Влъ ‘действие и состояние по глаг. 
отд лити” (ДАИТ, 117. 1556 г. идр.), ‘доля, полученное при разделе, 
надел” (Гр. Новг. и Псков. 168. ХУП в. - 1393 г. и др.), ‘отруб, отрез, 
сечение’ (Порядн. зап. — Влад. сб., 180. 1696 г.) (СлРЯ ХТ -— ХУП вв. 13, 
228), русск. отдел ‘одна из частей, на которые подразделяют какое-н. 
целое на основании определенных признаков (книжн.); часть учреж- 
дения или предприятия; учреждение, ведающее определенным кругом 
вопросов и входящее как часть в другое учреждение; часть помеще- 
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ния, где находятся однородные предметы; часть научного сочинения, 
журнала, газеты”; (только ед.) действие по гл. отделить ‘обособить 
кого-л., дав ему часть из общего хозяйства, имущества?” (Ушаков П, 
916), диал. отдел, -а и -у ‘выделение кого-л. из семьи для самостоя- 
тельной жизни (своим хозяйством)’ (арханг., пск., перм., свердл., сиб. 
и др.), ‘самостоятельная семья, выделившаяся из другой (при женить- 
бе и тд.) (амур.), ‘земельный надел’ (зап.-сиб.) (СРНГ 24, 162-169; 
см. также Ярославский областной словарь (О-Пито) 64; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 79; Сл. донск. казачества 345), ‘личные вещи’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 122; Словарь Среднего Прииртышья П, 230), 
‘административная часть казачьей области’ (Ткаченко. Кубанск. го- 
вор 159; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94), в отделе ‘жить отдельно, 
своим хозяйством” (арханг., твер., урал., курск., брян., новосиб. и др.) 
(СРНГ 24, 162; см. также Словарь пермских говоров П, 56; Словарь 
Карелии 4, 288; Словарь орловских говоров 8, 185; Словарь русск. го- 
воров Сибири 3, 122), идти, уйти в отдел ‘выделяться (выделиться) 
в самостоятельное хозяйство’ (пск., яросл., сиб., СРНГ 24, 162), на 
отделе ‘отдельно, на расстоянии’ (Словарь Карелии 4, 288—289), укр. 
в100йл, -лу ‘отдел, раздел’ (Гринченко Т, 211), ‘часть какого-н. целого, 
выделяемая по определенным признакам; отдел учреждения; часть 
помещения; раздел журнала, газеты; самостоятельная часть вечера, 
концерта, выставки’ (Сл. укр. мови Г, 580, см. также Укр.-рос. словн. 
Т, 227), вддл, -у стар. ‘часть выделенного имущества, хозяйства” 
(Сл. укр. мови Т, 580), диал. в{001л ‘отряд’ (Там же), блр. аддзел ‘отдел’ 
(Блр.-русск. 53), диал. атдзеёл ‘класс’ (Дыялектны слоун1к Брэстчыны 
14; см. также Сцяшковч. Слоун. 88: воддзел то же), на отдзёел: ‘от- 
дельно от родителей’ (Турауск! слоунк 3, 277—278), на адзел! ‘отдель- 
но’ (Янкова 23). 

Сущ-ное с *-о-основой, обратное бессуф. производное от *оъаёйи 
(см.). Присутствуют калькирование (см. словен.) и межславянские за- 
имствования (см. семантику болг. и макед. слов). 

Ср. *оъайька/*отъайТькъ (см.), *оъайЙьпь(ть). 

*отъа&Ъ П: ст.-польск. ода! ‘назначенная, намеченная работа; пла- 
та за выполнение назначенной, намеченной работы’ (У’агз7. Ш, 587), 
русск. диал. отдел ‘обработка, отделка’ (Словарь Карелии 4, 288), 
‘отделка, конец работы; отделка, завершение’ (Малеча. Сл. яицк. 
казак. (О-Р) 94). 

Сущ-ное с *-о-основой, обратное бессуф. производное от гл. 
*отьаЧай (см.). Праслав. древность проблематична. 

*отъа&ька/*отьа&ьКъ: ст.-русск. отд*%лка ‘действие по гл. отдлити” 
(Кн. пер. Бежецк. пят., 806. 1551 г.; 805. 1564 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 
230); 

сербохорв. дек, оацеша ‘то, что отделено от другого’ (ВТА 
У, 601: из словарей только у Поповича), диал. одеъак ‘член семьи, 
выделившийся из задруги’ (Ел. П), словен. ода@ей ‘отдельная часть; 
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отдел, секция; горный отрог; отрезок” (Ре. 1, 764), чеш. одабей, -Щи 
‘часть, отдел, сектор’ (Кой П, 273), пчел. ‘молодой рой, отделивший- 
ся от материнского’, садов. ‘отрезанная часть корневища’ (Р$]С Ш, 
814), од4НеЕ, -Ши уменьш. к о@аЙ (Там же, 816), в.-луж. оо, -а 
‘отдел, перегородка’, хоре уменьш. ‘частица’ (РН 859), польск. 
оаалее(, -Ши уменын. к ода] (Уагз7. Ш, 587), русск. диал. отдеёлок, 
-лка ‘отделенный рой пчел’ (СРНГ 24, 163), укр. в0д/лок, -лка ‘отдел 
учреждения; (редк.} отряд’ (Сл. укр. мови Т, 581). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъКа/-ъЁъ от *оъаь Г (см.). 

Неясна производящая основа (*оъа@ь 1 *‘часть’ или *оъаёь П 
*‘отработка’”) чеш. обЯек (па роП) ‘обойденное при пахоте место’: 
НаК а ууади та, #е рН 405 та16т пауаби 2еп1 К деп! зтапё звгимее, 
а р БоЁепия Копс1 ода ей ава. (КочЪ. Позр. 66, Глпетапя П, 831). 

Палатальность Рв сербохорв. может быть вторичной (под влиянием 
глагола одёлити). 

Праслав. древность проблематична. 

*отъа&ьпть(ь): болг. отделён прилаг. ‘отделенный от чего-л., незави- 
симый от других” (БТР; см. Геров 3, 406: отд*лный ‘разлучающий; 
отдельный’), диал. одделен, дделен, уделен прилаг. ‘самостоятельный, 
обособленный’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 65, 97), макед. 
одделен, -лна ‘отдельный, особый, взятый отдельно’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар. од4еан прилаг. к ойфейи (МаЯгатис Т, 795), диал. оферт 
‘относящийся к отделению’ (Вепе816 8, 1770), словен. обаен, -та 
‘отдельный; отделяемый, разделимый’ (Ре! Т, 764), ст.-чеш. ойету 
‘отделенный (от чего-л.); (юр.) выделенный из общего хозяйства; от- 
личающийся’ (31651 13, 810-811), чешн. одЯЙпу редк. ‘относящийся к 
отделу; отделенный’ (Р$7С Ш, 816), слвц. одфету книжн. устар. ‘от- 
личающийся, отличный’ (55. П, 479), в.-луж. мо@ту ‘отдельный, 
отделимый, отделяющий” (РА 859), польск. одалету ‘(редк.) отде- 
ляемый, разделимый; обособленный, самостоятельный; отдельный, 
некоторый” (\!агз7. Ш, 587-588), словин. цойзе! ‘отдельный, неко- 
торый”’ (Гогепёе. Ротог. Ш, 1, 668), ст.-русск. отд*льныи ‘отдельный, 
выделенный в чье-либо пользование’ (АЮБ П, 243. 1671 г.), ‘отно- 
сящийся к разделу, закрепляющий имущественный раздел (о доку- 
ментах)” (Арх. Стр. Г, 453. 1565 г. и др.), ‘особый, отличный, отдель- 
ный’ (Изм., 132 об. ХУТ в. -— ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 230-231), 
отд*Вльная ж.р. ‘документ о разделе земли’ (Арх. Стр. Т, 457. 1567 г. 
и др., СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 230), русск. отдельный ‘обособленный, 
не соединенный с другими частями целого; один из ряда однородных; 
некоторый; (воен.) являющийся самостоятельной тактической еди- 
ницей; (ист.) связанный с разделом, отделом имущества” (Ушаков П, 
918), диал. отдельный ‘отделившийся, живущий своим хозяйством” 
(смол.), ‘отличающийся, непохожий на кого-, что-либо’ (том.), ‘осо- 
бенный, необычный” (ряз.) (СРНГ 24, 164; см. также Даль? И, 723; 
Добровольский 550; Деулинский словарь 377; Словарь орловских 
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говоров 8, 185; Словарь Карелии 4, 289; Сл. донск. казачества 345; 
Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94; Словарь русск. говоров Сибири 
3, 123), укр. вЮдльний ‘отделяющий, разделяющий что-л.’ (Словн. 
укр. мови 1, 581), ‘отделительный’ (Укр.-рос. словн. 1, 228), в0дльна 
грамота ист. ‘отдельная грамота? (Там же), блр. диал. аддзёльны ‘от- 
дельный’ (Блрыла 17). — Сюда же, как производные, наречия русск. 
диал. отдёльно ‘иначе, по-другому” (Словарь Красноярского края? 
248), блр. аддзёльне ‘отдельно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 
57), отдзёльно то же (Турауск! слоувк 3, 278), аддзельна, адзельна, 
аддзёльно, аддзёлна, аддЕльно, оддёльно, атдзельна то же (Атлас бе- 
ларусюх гаворак 5, 90). 

Прил-ное, производное с суф. -ьп- от *отьае1ь Г (см.) или от *оъаёйи 
(см.). 

*отъаёган (56): ст.-чеш. *ойеган, ср. оегате, очей (51651 13, 811), 
чеш. оЯтай ‘отдирать’, оЯ@тай 5е ‘отдираться, облупливаться” 
(Тапетапи П, 832; Кон П, 274), ст.-слвц. оафегай [-1-] несврш. ‘отры- 
вать, облупливать’ (Н1зог. $1оуеп. Ш, 133). 

Итератив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве (при -а}е- в наст. 
времени), производный от *о1ъаегй (см.) или *отьаето (при инфини- 
тиве *о1ь4ьтай) с закономерным для этой категории глаголов удли- 
нением корневого гласного. Эта модель может рассматриваться как 
диалектная праславянская, ср. выбор иной производящей основы и 
соответственно иной долгий вокализм в *оь тай (см.). 

*оъа&Н(5е): болг. отдяна сврш. ‘развязать, освободить что-л. связан- 
ное’ (БТР), диал. оддёна (са) сврш. ‘вытащить конец игольного ушка, 
вытащиться; сбросить цедило — платок для ношения тяжестей на спи- 
не)’ (Хитов БД [Х, 287), макед. оддене ‘вынуть, вытащить’, оддене се 
‘вынуться, вытащиться’ (Кон.), сербохорв. диал. о/411, о4\ еп сврш. 
‘развязать, освободить, распустить” (Нгазе-бипипоу!6 1, 718), ‘рас- 
стегнуть’ (рис Г., Ри 816 Р. Вга8К. 567), словен. од@ен, -4епет сврш. 
‘открыть’ (Ре. Т, 764), русск. диал. отдеёть, -дену сврш. ‘отцепить 
что-л.’ (нижегор., перм., сиб., СРНГ 24, 162; см. также Даль? П, 723). — 
Сюда же, как производные от соответствующей -п-основы настояще- 
го времени, блр. диал. отдзянщь сврш. ‘открыть настежь’ (Турауск! 
слоунк 3, 278; Народная словатворчасць 100). 

Глагол с преф. *о!ь-, производный от *4ёН (см.). Как и произво- 
дящий глагол, префиксальный представляет в наст. времени по язы- 
кам различные преобразования исконной редуплицированной основы 
*-еато в *-4епо и *-46}о. 

Ср. *оъ4еуан. 

*отъ0ёуай: болг. отдявам несврш. ‘развязывать, открывать что-л. за- 
крытое” (БТР; см. также Геров 3, 406), отд вамь ‘отвечать за вину 
другого; отдуваться” (Геров 3, 405), диал. оддёвам (са)! несврш. ‘вы- 
таскивать конец игольного ушка; вытаскиваться; снимать со спи- 
ны цедило (платок для ношения тяжестей на спине)’, оддёвам (са)? 
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‘беспокоиться, нести расходы’ (врачан., Хитов БД [Х, 287), оддёвам 
несврш. ‘откупаться; (перенос.), заболевать’ (родоп., Стойчев БД П, 
224), одд’авам несврш. ‘откупаться; нести наказание за чужую вину?’ 
(Къичев. Пирдопско — БД ТУ, 126), сербохорв. диал. о[АТудЕ, оаиепн 
несврш. ‘развязывать, освобождать, распускать’ (Нгазе-Зипипоу!6 
Т, 718), словен. оЯавуай несврш. ‘открывать’ (Ре. Т, 764), русск. 
диал. отдевать, -аю несврш. ‘отцеплять что-л.’ (нижегор., перм.., 
новосиб., сиб., СРНГ 24, 162; см. также Даль? П, 723; Сл. Низовой 
Печоры 1, 539; Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 94). — Ср. еще, как 
производное, русск. диал. отдивиться сврш. ‘отцепиться’ (Словарь 
Карелии 4, 289-290). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -уа- от *оъаеН (см.). 
Регулярная основа наст. вр. -уа]е преобразована в сербохорв. диал. в 
-7е- (стяжение или перенос из пары *огъаёи, *оъаве-). 

*офъФгай (5е): болг. отдирам несврш. ‘отрывать, отдирать часть тка- 
ни, одежды, кожи; откусывать’ (БТР), отдирамся страд. ‘отрываться’ 
(Геров 3, 404), сербохорв. одадирати, -рём несврш. ‘отрывать, вы- 
рывать, сильно бить’ (Карацив), то же и ‘грабить, обирать’ (РСХК] 
4, 15 [39], одд4тан, -ёт несврш. к одаа"уей, то же (ВТА УШ, 548- 
549), диал. одайтае, -гёт несврш. к одаа"и (М. Реб-С. ВабЩа. Кебик 
баб Випуеуаса 203), одайтан, -"ёт несврш. к одаа!Цен, ‘обдирать, 
снимать кожу с кого-л.’ (Вепес 8, 1756), польск. одаегас несврш. 
‘отделять, отрывать, отлуплять; (стар.) прогонять’, одддетае яе ‘от- 
деляться, отдаляться, порывать с кем-л., чем-л.’ (\Магзт. Ш, 590), ст.- 
русск. отдирати ‘отрывать, отдирать’ (Кн. расх. Завелич. ц., 3. 1531 г 
и др.), отдиратися страд. к отдирати (Назиратель, 390. ХУ в.), ‘от- 
страняться, отделяться, отдаляться’ (Евфр. Отразит. пис., 104. 1691 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 232), русск. отдирать, -аю несврш. ‘отрывать, 
отделять’, отдираться, -аюсь несврш. разгов. ‘отрываться’ (Ушаков 
П, 919), диал. отдирать, -аю несврш. ‘обрабатывать льняное волок- 
но битьем, после очесывания для отделения от него отходов’ (вост.- 
казах.), ‘относить от берега сильным ветром?’ (арханг.), ‘покупать ма- 
териал (на костюм)’ (твер., нижегор.) (СРНГ 24, 165-166; см. также 
Даль? И, 722), ‘делать что-л. очень быстро’ (Новг. словарь 7, 44), безл. 
‘проясняться (о погоде)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), ‘отрывать, 
отдалять что-л. от чего-л.; (неперех., экспр.) громко кричать, плакать 
и тл.’ (Акчимский словарь Ш, 133), отдираться несврш. ‘оказывать 
сопротивление, отбиваться’ (Словарь Карелии 4, 290), укр. вддирати, 
-раю несврш. ‘отдирать, отрывать; отплясывать’ (Гринченко [, 211; 
см. также Сл. укр. мови Т, 579; Укр.-рос. словн. 1, 227), вддиратися, 
-аюся ‘отдираться’ (Гринченко Т, 211; Словн. укр. мови Т, 579), то же 
и ‘отхватываться, отплясываться’ (Укр.-рос. словн. Г, 227), блр. от- 
дзирать несврш. ‘отрывать, драть за что’ (Носов. 373), аддзрацца 
несврш. ‘отрываться, отдираться’ (Блр.-русск. 53), диал. адзьдзраць, 
атдзраць ‘отдирать’ (Бялькев1ч. Маглл. 45, 64). 
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Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинити- 
ве от *оь4ьто или *оть@ьтаН и закономерным для этой категории 
глаголов удлинением корневого гласного, в данном случае — *ь > 1 
(в польск. *й" > ег), что отличает данную группу языков от чеш.-слвц. 
с удлинением *е > 6, ср. выше *отьаёган (см.). 

Основой наст. вр., закономерно соответствующей итеративному ин- 
финитиву с -а-основой, является -а}е-, см. выше болг., польск., русск., 
укр., блр. материал. Основа на -е- в сербохорв. перенесена из пары 
одадрети, ддадрём (< *отъаетй, *олъаьто). 

*объа ай: словен. ода сврш. ‘ускакать, отбежать, умчаться’ (Р]еи. 1, 
764; 51оуаг $1оуеп. ежа Ш, 262). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от **@т ‘ай (рефлексы которого 
есть только в словен. — 4й7а!!), производного от ю.-слав. праслав. диа- 
лектизма *4 11 с семантикой поиска, следования, см. ЭССЯ 5, 31. 

Праслав. древность проблематична. 

*отъдоБуй (5е): словен. стар. оддо 1 ‘получить’ (Слизтапп/Каги&ваг 348 
[003], в.-луж. жоовБус ‘добиться, получить’, 50 иооВус ‘быть добы- 
тым?” (РА 859), иодовус, -иди сврш. ‘отвоевать’ (Трофимович 371), 
словин. уё-Я4еБёс сврш. ‘получить, выиграть’ ([.огеп{2. $10117. \Ъ. [, 
20), иодаоБос то же и ‘вернуть, отыграть’ (Гогеп!2. Ротог. 1, 29). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от префиксального *дорВун (см.). 
Образование с наращением префиксов свидетельствует, возможно, 
о забвении значения первого из них — *40- (т.е. опрощении). 

Появление идентичных структур в весьма разобщенных языковых 
регионах может быть аргументом в пользу их толкования как продол- 
жений праслав. образования. 

*объдойй (зе): цслав. отъдоити @лоуа^актК ем, а 1асе ФереПете 
{Апё. рза|. 130, 2; Реп.-МИВ., Меп.-Уик., М. ГР), ‘вскормить грудью, 
отнять от груди’ (Рза\., Рагип., С1., $23 24, 599), см. также ст.-слав. 
отядокнок прич.-сущ. алоуёуалакиюцёуот ‘отнятый от груди ребенок” 
(Пс 130, 2, Син., Ст.-слав. словарь 429), болг. отдоя сврш. ‘отнять 
ребенка от груди; отнять ягненка от матери’ (БТР; см. также Геров 3, 
405: отдошк, -йшь сврш.), сербохорв. Одди, одойт сврш. ‘отлучить 
от груди; выкормить грудью’ (ВТА УШ, 644), словен. стар. одаолн 
‘отнять от груди’ (Н!рой.; Слизтапп/Кагибаг 348 [007, 288]), сло- 
вен. оддой! ‘отнять от материнской груди; выкормить грудью” (Р]е1. 
1, 764), слвц. ода} сврш. ‘выдоить немного?’ (535 П, 480), ст.-польск. 
оа4о16 ‘отнять от материнской груди’ (З. 5#ро]. У, 439), польск. од 
‘выдоить часть, подоить; отдоить долго недоенную корову, овцу” 
(У’агз2. Ш, 585), диал. од4ос ‘выдоить, подоить’ (Там же и 51. 2%. р. 
Ш, 394), словин. увдайейс сврш. ‘подоить’ (Гогеп(х. 51оу17. \Ъ. Г, 
213), иод4оис то же (Гогегиг. Ротог. 1, 146), одаойс ‘немного подо- 
ить’ (Зусва Т, 226), др.-русск. отъдоити ‘выкормить (грудью) (Пал. 
1406, 69в, 1856), отъдоитиск ‘быть вскормленным грудью” (Илар. 
Сл. Зак. ХТ, сп. ХУ, 160 об.) (СДРЯ МТ, 236), ст.-русск. отдоити ‘от- 
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нять от груди (младенца)’ (Ж. Ал. чел. бож., 493. 1660 г.), отдоитися 
‘быть отнятым от груди (о младенце)’ (Библ. Генн. 1499 т.) (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 13, 232), русск. отдойть сврш. ‘выдоить, закончить доить; 
подоить немного’, отдойться ‘перестать доиться’ (Ушаков П, 919), 
диал. отдойть сврш. ‘кончить доиться’ (свердл., СРНГ 24, 166; см. 
также Даль? И, 721), отдойться сврш. ‘перестать доиться (о корове)? 
(ленингр., СРНГ 24, 167; см. также Даль? П, 721), укр. в1ддо!ти сврш. 
‘отдоить часть молока из молочной железы; выдоить’ (Словн. укр. 
мови [, 581; Укр.-рос. словн. [, 228), вддотися ‘отдоиться’ (Укр.-рос. 
словн. [, 228), блр. аддащь сврш. ‘отдоить’, аддецца сврш. ‘отдоить- 
ся’ (Блр.-рус. 53). 
Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *4ойи (см.). 

*объдодь: болг. отдой м.р. ‘отлучение ягненка от матери, чтобы он не сосал 
ее больше; время этого отлучения’ (Геров 3, 404), польск. диал. одоуе, -1 
мн. ‘место, где доят домашних животных” (У\/агз2. Ш, 632), русск. диал. 
отдой, -я и -ю ‘последний надой молока перед отелом или первый 
надой после отела’(пск.), ‘надой молока, негодного к употреблению 
(после отела)’, ‘состояние коровы перед отелом, когда доение прекра- 
щается? (свердл.) (СРНГ 24, 167; см. также Даль? П, 721; Сл. Среднего 
Урала Ш, 79), ‘раздаивание, раздой’ (омск., Словарь русск. говоров Си- 
бири 3, 123; см. также Словарь Среднего Прииртышья П, 230). 

Сущ-ное с *-о-основой, бессуф. производное от *оъдойй (см.). 

*объдоьКа/* ось до]ьКъ: русск. диал. отдойка ‘действие по гл. отдоить” 

(Даль? И, 721); 

словен. стар. од4о}ее ‘молочный поросенок’ (Сизтапп/Капиваг 
348 [288]), словен. одо 1еЁ, ка и оЧао ей, ка то же (Ре. Г, 764, 777), 
чеш. диал. уойаоер, -}ки м.р. ‘остаток выдоенного молока, который не 
высосал теленок’ (Васптаппоуа. Ро4Кгкопо&. 255). 

Сущ-ные с *-0- и *-а-основами, производные с суф. *-ъК- > -ь{- 
(после ] корня) от *о1ъаоть (см.) или *оъдойй (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оть9д08 (зе): сербохорв. одадий, одадтет, сврш. ‘опасть, уменьшить- 
ся (об опухоли)’, одадий 5е (ВТА УШ, 549: только в словарях Беллы 
и Стулли), одий, одтет сврш. то же, одий 5е (ВТА УШ, 698: только 
в словарях Микали и Стулли), ст.-чеш. ОЧИЙ, оейти, оеате сврш. 
‘опасть, уменьшить свой объем?” (51651 13, 811), о4иН 56, оеати 56 
‘опухнуть, отечь, нездорово увеличиться в объеме’ (Там же: “оче- 
видно, последнее — гиперкорректная форма: оддий 56 < о4йй 56”), 
чеш. одедтоий ‘отдышаться’, одедтоий 5е ‘опухнуть’ (Кой П, 275}, 
ст.-русск. отдутися ‘надуться, выпятиться, оттопыриться? (Гражд. об. 
дет., 45. ХУП в., СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 233), укр. в0дути, вдодму 
сврш. ‘отдуть’, вддутися, вдодмуся ‘отдуться’ (Гринченко Г, 
211), диал. в0дути губы ‘надуть губы’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
А-Н 120), блр. ададзьмуць сврш. ‘отдуть (дуя, отнести, отогнать)” 
(Блр.-русск. 48). 
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Глагол, производный с преф. *о- от *40й, наст. вр. *4ьто (см.). 
В большинстве славянских языков вследствие развития о > и произо- 
шло полное или частичное слияние парадигм *40й и дип, дополнен- 
ное сближением значений, так что четко различить оба гнезда весьма 
затруднительно. Бесспорным основанием для отнесения инфинитивов 
к праформе *40й может быть лишь соответствующая форма наст. вр. 
*Дьте- или преобразование инфинитива по наст. вр. (как выше чеш. 
и блр. глагола). 

Гипотеза авторов 51651 об отражении в о4ий 56, меати 56 ‘опух- 
нуть’ первичного ой 56 не бесспорна: ср. укр. вддимати губи ‘вы- 
тягивать губы’ (Гринченко 1, 211). 

*офъдгарай: словен. одагаран, -рат сврш. ‘ободрать, отодрать” (Рей. 
Т, 764), чеш. одатарай ‘отодрать, оторвать, ободрать’ (\апетапп П, 
832), одагараи, -ат и -руто же (Коц П, 274), ст.-слвц. ода араР сврш. 
‘отодрать, оторвать’ (Н13тог. $1оуеп. Ш, 133), в.-луж. тогарабё сврш. 
‘царапая, отодрать’ (7аКиба$ 430), н.-луж. ид1агара$ сврш. ‘отцарап- 
нуть’ (Мика 5+. Г, 197; П, 940), польск. одагараб, -р1е сврш. ‘царапая, 
оторвать; оцарапать; поцарапаться взаимно’ (У/аг57. Ш, 586), словин. 
уеаа’арйс сврш. ‘отодрать, ободрать’, увагарас то же (Г.огегих. З1оу1тт. 
\Ъ. [, 195), иодатарас сврш. то же (Г.огеп2. Ротог. 1, 152-153). 

Глагол, производный с преф. *0{ъ- от *атаран (см.). Смягчение г 
в слвц. форме МасНеК? 126 считает экспрессивным. 

*офъагов ($6): словен. стар. одатоБи! ‘отщипнуть’ (Слизтапи/Кагиваг 
348 [478], словен. одато Е сврш. ‘открошить’, одато М! 5е сврш. ‘от- 
крошиться, осыпаться” (Ре. 1, 764), чеш. одаго М! сврш. ‘отломить 
частичку, открошить’, одато 1 5е ‘открошиться, осыпаться’ (РЗ сш, 
817), в.-луж. токе с ‘открошить” (Ра 859), словин. уедагиеЙс 
сврш. ‘открошить” (Гогеп!. $10117. \Ъ. |, 205), иодатоЫс сврш. то 
же (Г.огепй. Ротог. [, 159). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *атоБи! (см.). 

*отъагийй (36): сербохорв. стар. одагий ИТ, одгийй аПепаге, зерагаге 
(Майишатме Т, 795: “ро Регр. её. ОёИо 210 паёщепа пеб ргета [а+. айе- 
пи3”), словен. стар. ойагий ‘обособить отделить от других’ (Си{5- 
тапп/Капубаг 348 [286, 327]), словен. одаги? И! сврш. ‘разделить, от- 
делить’, одагиЙш 5е ‘выйти из какого-то объединения, отделиться” 
(Ре. 1, 764), ст.-русск. отдружити ‘ответить проявлением дружелю- 
бия на чью-л. дружбу” (Швед. д. 88. 1561 г), добромъ отдружити 
‘отплатить добром за проявленное дружелюбие’ (Рим. имп. д. 1, 749. 
1578 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 233), русск. диал. отдружить ‘пере- 
стать дружить’, отдружил ты мне за добро худом ‘отомстил, воздал” 
(Даль? П, 722), отдружить сврш. ‘разойтись, расстаться’ (Словарь 
Карелии 4, 290), укр. диал. вддружити ‘отплатить, услужить кому-л. 
за дружбу’ (Словн. укр. мови Г, 581; см. также Укр.-рос. словн. [, 228). 

Глагол, производный с преф. *01ь- от *Агий и! (см.). Различия в зна- 
чениях объясняются многофункциональностью префикса (см. *оть). 
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*осъдиха/*о(ъдихъ: сербохорв. ддиха ‘дыхание, вздох, отдых; отверстие, 
которым выходит воздух; яма, пропасть’ (ВТА УШ, 692-693), словен. 
одайра ‘передышка’ (Ре. 1, 765), чеш. оддисйа, -у ‘облегчение, удов- 
летворение” (Кой П, 274), ст.-русск. отдуха ‘отдушина; возможность 
проветривания’ (Назиратель 306. ХУ в. СлРЯ ХЕ ХУИП вв. 13, 233), 
русск. диал. отдуха ‘отдых, передышка; покой’ (смол., СРНГ 24, 171; 
см. также Добровольский 550; Сл. Низовой Печоры 1, 540), аддуха 
‘передышка’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западаной 
Брянщины 34), отдуха ‘отверстие для выхода воздуха, дыма и т.п.” 
(Сл. Низовой Печоры 1, 540), блр. отдуха ‘отдых, свободное отведе- 
ние духа или дыхания; приятное занятие” (Носов. 373), аддуха ‘отду- 
шина; (техн.} отдух” (Блр.-русск. 54), диал. аддуха ‘отдых’ (МАнска-ма- 
ладзеч. Ш, 12; см. также Сцяшков1ч. Грод. 20; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 57), ‘перерыв в работе’ (Жывое слова 92), ‘полынья во 
льду или незамерзающее место на воде, куда выходит рыба’ (Яшюн. 
Блр. геагр. назвы 8), атдуха ‘отдушина” (Бялькев1ч. Мамл. 64); 

болг. отдухъ ‘отверстие для входа и выхода воздуха, отдушина 
{Геров 3, 405), ст.-чеш. оисй ‘отдых, покой’ (51551 13, 811), чеш. 
одаисй ‘отдых’ (Лшетапп П, 832), ‘дыхание’ (Кон П, 274), польск. 
оадисй ‘дыхание, выдох, выход газов’ (\У/агз7. Ш, 586), ст.-русск. от- 
духъ ‘отдых, передышка” (Воскр. лет. УШ, 255 и др.), ‘отдушина, от- 
верстие для доступа воздуха” (Ав. Ж. — Пустозер. сб.!, 48, 1675 ги 
др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 13, 233), русск. дотдух тех. ‘тонкий канал в 
литейной форме для выхода газов, образующихся при застывании рас- 
плавленного металла в форме’ (Ушаков П, 919), диал. дтдух и отдух 
‘отдых, передышка’ (влад., моск.), вотдух то же (калуж.) (СРНГ 24, 
170; см. также Даль? П, 722; Словарь орловских говоров 8, 186; Сл. 
Низовой Печоры 1, 540), отдух ‘свободный выход, достун воздуха” 
(СРНГ 24, 171; Даль? П, 722), бтдух и отдух ‘отдушина” (забайк., 
Слов. Акад. 1822 и др., СРНГ 24, 171, см. также Даль? П, 722; Элиасов 
274; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), укр. в0дух мет. ‘продух?’ 
(Укр.-рос. словн. [, 228). 

Сущ-ные +-0- и *-а-основ, бессуф. производные от *оъёихай (см.). 
Ср. *отъаьха/*отъаьхь (см.), *отъаухъ (см.). 

*отъдихай: болг. отдухам сврш. ‘дыханием отдунуть пыль, пепел, муку 
и тп. в сторону от чего-л.’ (БТР; см. также Геров 3, 405: отдухамь 
сврш. к отдухвамь ‘отдувать’), сербохорв. одийай, даййат (дайет) 
сврш. ‘отдунуть’ (ВТА УШ, 693: из словарей только у Вука и Стулли), 
ст.-русск. отдухати ‘оправиться, прийти в себя’ (Ник. лет. ХШ, 153, 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 233), укр. вФдухати, -хаю ‘отколотить’ (Грин- 
ченко Г, 211). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- от *дихай (см.). 

*оъдитай: болг. диал. отдумам си ‘ответить’ (Речник РОДД 321), 
отдумамь ‘ответить, начать говорить’ (Геров 3, 405), польск. оддитас 
‘перестать думать, мечтать” (\!агз7. Ш, 586), ст.-русск. отдумати 


. 
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‘передумать; обдумав, решить что-л. отрицательно” (Куранты', 95. 
1627 г., СлРЯ ХЕХУИ вв. 13, 233), русск. отдумать сврш. ‘пере- 
думать, переменить намерение, раздумать’ (Ушаков П, 919), диал. 
отдумать : думу (думушку) отдумать фольк. ‘изменить решение, 
раздумать, передумать’ (твер., север., олон., пск., СРНГ 24, 170; 
см. также Даль’? П, 722; Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 324). 

Глагол, производный с преф. *01»- от *дитай (см.). Различия в се- 
мантике продолжений префиксального глагола в слав. языках отража- 
ют различия в семантике производящего глагола. 

*отъдипоН: цслав. отздоунжти сврш. ёкфосау, ехзиаге; блолуйху, 
ехрааге; =обокяу тду Вюу, геме гезригаге (\Уоз., МИ. ГР; см. также 
$1$ 24, 599: ‘сдуть’), сербохорв. одйпий, дайпёт ‘сдуть, сдунуть” 
(ВТА У, 695), н.-луж. идщипи$ сврш. ‘сдуть’ (МиКа $1. 1, 219; П, 940), 
ст.-русск. отдунути ‘отдохнуть’ (Иов. ХТУ, 6 - Вост. П, 38. ХУ! в., 
СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 233), русск. диал. отдунуть ‘кончить, перестать 
дуть; устранить, удалить, дуя; согреть, дыша’ (Даль? И, 722), блр. диал. 
аддунуць сврш. ‘отдуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 66). 

Глагол, производный с преф. *0о1ъ- от *4ипой (см.). 

*офьдигаН: словен. одайгай, -ат сврш. ‘отбросить (дурным обращени- 
ем), прогнать” (Рей. 1, 765), слвц. диал. од4йга! ‘отгонять, прогонять’ 
(ВапзКа Вузёлса, ЗюуепзКке Ргаупо у Тигб. #., Каа| 402). 

Глагол с -а-основой, производный от *оъдитй (см.). 

*отьдш: сербохорв. стар. оддими, один! сврш. абопитан, дйемап, 
о410 Бабеге (Маигатис Т, 795), одити, одитт сврш.: только в 2-х тек- 
стах оди’Иа ‘татггИа?’ (7) и одигИе ‘дозадПе, до Пе” (ВТА УП, 696), 
словен. одди" сврш. ‘отбросить, отвергнуть” (Ре. 1, 765), слвц. 
оаЧит! сврш. экспр. ‘прогнать’ (5$7 ИП, 480), диал. оади"! то же 
(ВапзКа Вузилса, Ка|а| 402), русск. диал. отдурить сврш. ‘кончить, 
перестать дурить’ (СРНГ 24, 170; Даль? И, 1874), блр. аддурыцца 
‘отдышаться’ (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 17). 

Глагол, производный с преф. *о1ъ- от *4и"! (см.). 

*отьди$аН: словен. стар. одди$ай ‘испускать дух’ (Слбзтапи/Кагиваг 
348 [087]), русск. диал. отдушать ‘отпугивать бобров запахом’ 
{Словарь камч. наречия 121). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
от *оъаиЯй (см.). Праслав. древность проблематична. 

*объаи и (зе): сербохорв. оби, д4йЯт сврш. ‘выпустить дух, вы- 
дохнуть, проветрить’ (только в словарях Стулли и Вука), ‘отдохнуть’ 
(в Далмации), ‘найти отдушину, прорваться’, оби; тцей ‘дать выйти 
из меха воздуху’ (ВТА УШ, 698), диал. ой 1, о4ит сврш. ‘передох- 
нуть’ (Нгауе-бипипо\14 1, 719), польск. одди5! ‘оживить от удушенья’ 
(\У’агз2. Ш, 586), русск. диал. отдушить сврш. ‘отдавить, придавить” 
(тул.), отдушить бока ‘помять бока? (тул.) (СРНГ 24, 171), отдушить 
‘надавив, прижав, причинить боль, повредить; отдавить’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 186), ‘при(по)душить порядочно’ (Даль? П, 722), 
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укр. вддушити сврш. ‘отдавить’ (Гринченко 1, 212), то же и ‘оттиснуть, 
(разг.) отщемить’ (Укр.-рос. словн. 1, 228), вддушити сврш. ‘отжать, 
отцеживая жидкость (напр., сыр); отдавить, повредить’, вддушитися 
сврш. ‘стать отжатым (о сыре и т.п.) (Словн. укр. мови Т, 582). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *4и$ 1 (5е) (см.). 

*объдибые: цслав. отдобшик ср.р. гезрипит (А]ех., М. ЕР), словен. 
одай&е ср.р. ‘органы дыхания’ (Рей. 1, 765), русск.-цслав. отдушие 
‘отдых, роздых” (Даль? И, 722). 

Сущ-ное, производное с суф. -ые от *отъаихъ (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*отьди$ьКа/*обьди$ьКъ: сербохорв. даи$ка ж.р. ‘дыхание? (только в сло- 
варе Стулли), ‘отверстие, которым выходит воздух’ (ВТА УШ, 698), 
диал. одушка ‘отверстие для прохода воздуха (для проветривания)’ 
{Диний Г. Речник тимочког говора 180), душка ‘отдушина, прорубь во 
льду’ (Сев. Шаук. 77), словен. од4й5кКа ‘отдушина” (Ре. 1, 765), русск. 
диал. отдушка ‘печная отдушина” (пск., смол., тамб.), ‘отверстие в 
печи для самоварной трубы’ (вост.-закам.} ‘запах (духов), аромат” 
(ленингр.) (СРНГ 24, 171; см. также Даль? И, 1874), отдушка ‘отвер- 
стие для выхода теплого воздуха в печи’ (Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 64), ‘дымовое отверстие в бане, топящейся по-черно- 
му’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), ‘отдушина, отдушник; одышка, 
удушье’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 95); 

сербохорв. оди$ай, оди5Ка ‘дыхание, вздох? (в словарях Стулли и Вука), 
‘отдушина” (только в словарях Беллы и Ямбрешича) (ВТА УПЕ, 697), 
словен. стар. одди$ек зриасит (Казеес-—Уогепс), оаай$ей, -5ка 
‘отдушина, глушитель; отдых” (Р]е1. 1, 765). 

Сущ-ные *-0- и *-а-основ, производные с суф. -ьЁ- от *о1ьдиха/ 
*отьдихъ (см.) или (что более вероятно, судя по форме суффикса) от 
*оъаи 1 (см.). 

*отъди$ьшКь: болг. отдушник ‘отверстие для вентиляции воздуха в 
закрытом помещении; (перенос.) возможность избавиться от боли, 
страдания, угнетенного состояния’ (БТР; см. также Геров 3, 405: ‘вен- 
тилятор”), сербохорв. Одушник ‘отдушина, отдушник” (Толстой), сло- 
вен. оддии ‘отдушина, вентилятор; яма, бездна” (Р]е{. 1, 765), русск. 
диал. отдушник ‘отверстие в (русской) печи для самоварной трубы’ 
({енис., моск.), ‘отверстие в печи, из которого выгребают золу’ 
(Бурят. АССР), ‘отверстие для проветривания (в шахте)” (донск.), 
‘принадлежность ноздрей лошади особого склада; при ней лошадь 
бежит не задираясь против ветра? (карач., орл.), ‘свищ в ране, нарыв? 
(орл.) (СРНГ 24, 171; см. также Даль? И, 722; Сл. орловских говоров 
8, 186; Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. Н, 1, 106; Словарь гово- 
ров Подмосковья 326), ‘в русской печи; отверстие для выхода воздуха, 
дыма, пара; отдушина’ (Словарь орловских говоров 8, 186), ‘крышка, 
закрывающая отверстие в дымоходе’ (А.Ф. Войтенко. Москов. диал. 
лексика в ареальном аспекте 93). 
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Сущ-ное, производное с суф. -ьиШЖь от *отъаиха/*отьдихъ (см.) 
или *отъдиЯй (см.) или (что более вероятно) с суф. -Жъ от *оьди$ьпь]ь 
(см.). 

*объди$ьпъьь: сербохорв. ддушни, -а, -б ‘вентиляционный” (Толстой), 
словен. од4и$еп прилаг. ‘предназначенный для очищения, вентиля- 
ции воздуха” (З1оуаг $]оуеп. ]е7Жа ПТ, 263). — Сюда же, как производ- 
ное, русск. диал. отдушень, -я ‘печная отдушина’ (южн.-урал., СРНГ 
24, 171). 

Прилаг-ное с суф. -ь"-, производное от *отьдиЯй (см.) или 
*отъдиха/*отьаихъ (см.). Ср. *оть4и$бьтй\Ь (см.). 

*объдий (5е): чеш. редк. од4оиН сврш. ‘дуя, отодвинуть, отдуть’ 
(Р32С ПШ 817; Кон ПШ, 274), одаоий зе ‘отстать’: Корую 5е одаще 
(Кой П, 274), в.-луж. жо@4ис, точиуи ‘отдуть, сдуть, сдунуть’, 50 
мо ис ‘сдуться’ (РЕ 859; Трофимович 371), н.-луж. жо@и$ сврш. 
‘сдуть’ (МиКа $1. 1, 219; П, 940), ст.-русск. отдути безл. ‘разрушить 
ветром’ (Оп. ветх. Моск. кремля, 2. 1667 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 233), 
русск. отдуть, -Ую сврш. ‘удалить, переместить резким выдохом, 
движением воздуха (разгов.); побить (простореч.)}; пройти, сделать 
какой-н. путь (простореч., шутл.)’ (Ушаков П, 919), диал. отдуть, -ую 
сврш. ‘согреть, оживить дыханием, дуновением” (КАССР), ‘(безл.) 
увеличить в объеме, вздуть; вспучить’ (горно-алт.}, ‘вылечить домаш- 
ними или знахарскими средствами’ (свердл.) (СРНГ 24, 169; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 79; Словарь орловских говоров 8, 186), отдуть 
‘кончить, перестать дуть; сдувая, устранить, удалить дуя; освежить 
дыханием; согреть дыша; побить, поколотить или высечь’, отдуть 
порчу, сглаз, напуск ‘отворожить, подув, дунув’ (Даль? П, 722), ‘силь- 
но поколотить, избить кого-л.’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
324; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 34), ‘согреть дыханием; (безл.) остудить при сильном ветре’ (Сло- 
варь Карелии 4, 291), отдуться, -уюсь сврш. ‘вспухнуть, вздуться” 
(влад.), ‘вздувшись, отделиться, отстать (о хлебной корке)” (перм.), 
‘отбиться, увернуться? (том.), ‘уклониться, отбояриться, открутиться 
от кого-, чего-л.’ (арханг., волог.) (СРНГ 24, 169—170; см. также Даль П, 
722), ‘(экспр.) избавиться, отделаться, расплатиться; выздороветь по- 
сле тяжелой болезни’ (Словарь Карелии 4, 291), укр. вддути ‘отдуть; 
выпятить (о губах)” (Гринченко Т, 211; см. также Словн. укр. мови 1, 
579), вддутися ‘отдуться; о губах; выпятиться’ (Гринченко {, 211; см. 
также Словн. укр. мови Т, 579), если последние не из *оъдой (см.). 

Глагол, производный с преф. *0\1ь- от *4ий (см.). 

*отъдиуай ($6): сербохорв. одиуай 5е несврш. денитео, денитезсо, 4е- 
тагрео (Белостенец), звопваг$1, ‘опухать’ (Вольтиджи) (ЕЛА УШ, 698), 
ст.-слвц. одЧиуаР за несврш. ‘опадать, спадать (о вспухшем)” (Н!з- 
юг. $1оуеп. Ш, 133), в.-луж. иоиуас несврш. ‘сдувать’ (ТаКифа$ 430; 
Трофимович 371), русск. отдувать, -аю несврш. ‘удалять, переме- 
щать резким выдыхом, движением воздуха (разгов.); проходить, де- 
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лать какой-н. путь (просторечн., шутл.)”, отдуваться ‘тяжело и шум- 
но дышать от утомления; испытывать тяжелые последствия какой-н. 
ошибки, промаха; нести ответственность, преимущ. за других (раз- 
гов., фам.)’, страд. к отдувать (Ушаков П, 919), диал. отдувать, -аю 
несврш. ‘согревать, оживлять дыханием’, ‘лечить домашними или 
знахарскими средствами?’ (свердл.), отдувать кожу, кожи (в коже- 
венном производстве) ‘спрыскивать кожу при выделке деревянным 
маслом (Бурнашев), водой (каз.)” (СРНГ 24, 169), то же и ‘сдувать, 
устранять, удалять, дуя; освежать, оживлять дыханием; (безличн.) пу- 
чить; терпеть или отделываться, переносить и обмогаться’ (Даль? П, 
722), ‘лечить домашними или знахарскими средствами’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 79; Лютикова. Сл. диал. личн. 105), ‘раздувать’ (Сл. донск. 
казачества 345), ‘согревать дыханием, обдуванием’ (Словарь Карелии 
4, 290), отдуваться, -аюсь несврш. ‘защищаться, нанося удары; отби- 
ваться от кого-л.’ (север., КАССР), ‘выдерживать бурю, волнение на 
море’ (арханг.), ‘уклоняться, отбояриваться, откручиваться от кого-, 
чего-л.’ (арханг., волог.), ‘лениться’ (арханг.), ‘отводить душу за са- 
моваром’” (тамб.), ‘жить, существовать скромно, небогато; переби- 
ваться’ (арханг.), ‘работать на кого-л. бесплатно’ (тамб.), ‘возмещать 
зло’ (тамб.), отдуваться своими костями ‘отвечать за кого-л.’ (тул.) 
(СРНГ 24, 170), ‘отвеиваться’ (Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 95), 
‘избавляться, отделываться, расплачиваться’ (Словарь Карелии 4, 
291), ‘уклоняться; находить защиту, укрываться; выражать несогласие 
с кем-л., отвечать кому-н. грубостью?’ (Сл. Низовой Печоры 1, 539- 
540), укр. в0дувати несврш. ‘дуя, перемещать что-л.; делать выпук- 
лым, выпячивать (губы, щеки и.т.п.)’, в ддуватися несврш. ‘тяжело, 
с шумом дышать; выпячиваться” (Словн. укр. мови 1, 579; см. также 
Укр.-рос. словн. №, 228). 

Итератив-имперфектив, производный с суф. -(у)а от *отьъаин (см.). 

*отьдураН (5е)/*отьауан (е): ст.-русск. отдвигати ‘отодвигать, пере- 

двигать’ (Пов. Ульян. Осор., 281. ХУП в., СлРЯ ХЕХУИП вв. 13, 228), 
русск. отдвигать, -аю сврш. ‘кончить двигать’ (Ушаков П, 916), от- 
двигать, -аю несврш. ‘двигая, перемещать на небольшое расстояние, 
подвигать в сторону’ (Там же), отодвигать то же и ‘(перенос.) пере- 
носить на более поздний срок (разгов.)’ (Ушаков П, 956), отдвигаться 
несврш. ‘двигаясь, перемещаться на небольшое расстояние, подви- 
гаться в сторону’ (Ушаков П, 916), отодвигаться несврш. то же и 
‘(перенос.) переноситься на более поздний срок (разгов.)’ (Там же, 
956), диал. отдвигать, -аю несврш. ‘отодвигать’ (Словарь Среднего 
Прииртышья П, 230); 

сербохорв. ддизати, -жем несвриш. ‘приподнимать’ (Толстой), дан, 
д4Ёе’т несврш. ‘поднимать’ (ВТА УТ, 596: из словарей только у Стул- 
ли - наст. вр. одет и Вука), диал. одйзат, ижём несвриш. ‘переселять- 
ся’ (Сти]овий Р. Из лексике Васодевива 149 [267]), ст.-русск. отдвизати 
‘продолжать’ (Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х!-ХУН вв. 13, 228). 
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Материал представляет две словообразовательные модели: глагол, 
производный с преф. *оть- от *4\рай (см.), со старой основой наст. 
вр. -/е- (см. сербохорв.), и итератив-имперфектив, производный от 
основы *оть4летой (см.), с -а-основой инфинитива и -а}е- в наст. 
времени. 

*объдУ пон (зе): цслав. ОТЪДЕНГНЖТН (№ сврш. 6942050004, тоуей, 
‘подняться, шевельнуться” (Гасв., 5]3 24, 599), сербохорв. ддигнути 
‘приподнять’ (Толстой), диал. одигнут, одигнём сврш. ‘приподнять’ 
(М. Бо]аниб-Р. Тривунац. Дубров. гов. 255), ддигнути, -ём ‘отселить, 
переселить” (М. Вудичив. Р]ечник Прошйева 81), одйгнут, -нём сврш. 
‘переселиться’ (Стифовий Р. Из лексике Васо]евива 149 [267]), одий, 
-гнём сврш. ‘приподнять; отселить” (Речник Загарача 284), ст.-чеш. 
оадяйпоий ‘поднять’ (7Ат5К. Кп. 144. 14. Кой П, 274), ст.-русск. от- 
двинути ‘отодвинуть, передвинуть’ (Польск. д. ИТ, 545. 1567 г, и др.), 
отдвигнути то же (Брун. Толк. Псалт., 505. ХУП в. - 1535 г. и др.) 
и ‘отдалить’ (Корм. Балаш., 411 об. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУИП вв. 13, 
228), отодвинути ‘отодвинуть’ (Заговоры Олон., 496. ХУП в., Там же, 
287), отдвинутися ‘отодвинуться, подвинуться” (Польск. д. И, 364. 
1552 г.), ‘отойти на некоторое расстояние (0 войске противника)’ (Ку- 
ранты', 164. 1633 г.) (СлРЯ Х!-ХУИ вв. 13, 228), русск. отдвинуть 
сврш. ‘двигая, переместить на небольшое расстояние, подвинуть в 
сторону’ (Ушаков И, 916), отодвинуть то же и ‘(перенос.) перенести 
на более поздний срок (разгов.)” (Там же, 956), отдвинуться сврш. 
‘двигаясь, переместиться на небольшое расстояние, подвинуться в 
сторону’ (Ушаков И, 916), отодвинуться сврш. то же и ‘(перенос.) 
отсрочиться, отдалиться (разгов.)” (Там же, 956), диал. отдвигнуть 
сврш. ‘отодвинуть’ (Словарь Среднего Прииртышья ИП, 230; см. также 
Словарь русск. говоров Сибири 3, 122: омск.), ст.-укр. отодвинути 
сврш. ‘перенести выполнение чего-л. на более поздний срок’ (Словн. 
староукра1нсько! мови ХПУ-ХУ! ст. 2, 107). 

Глагол, производный с преф. *о1»- от *4етон (см.). Относительно 
сербохорв. одий, -гнём возможно предположение о вторичном объеди- 
нении в одной парадигме корневой основы и основы с суф. -по-. 

*отьъдуьКа: чеш. диал. уоЫ ска, уотЫска ‘деревянная задвижка у ста- 
рых ходских дверей в сени; состояла из палочки, закладывающейся за 
зуб скобы на косяке’ (Нга&Ка. $1оу. свод. 107; толкование происхож- 
дения см. Маспек 334—335), русск. диал. отдвйжка ‘задвижка, засов, 
запор” (Даль? И, 721). 

Сущ-ное с суф. -ьКа, производное от *оъаетон (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*объдъЬШИ: болг, отдъня, -их ‘выбить дно’ (Бернштейн; см. еще Геров 
3, 405: отдъник, -ишь то же), сербохорв. одаднй, т и оап сврш. 
‘выбить (у бочки) дно’ (ВТА УШ, 549), одаднити, одадним сврш. ‘вы- 
нуть дно (бочки)? (РСХК/ 4, 15), диал. одайп", одаатт сврш. ‘выбить 
дно (бочки)” (Нгазме-Зипипоу!с 1, 694), одаднйт, -йм и одёдним сврш. 
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‘убрать дно бочки, чтобы получить бочку с одним дном (для давления 
винограда или чего-л. другого)” (Речник Загарача 283), одаапит, -апт 
‘выбить дно’ (Вепез1с 8, 1756), слвц. од4ебий’ сврш. ‘обить, обшить 
досками’ ($57 П, 478; см. также Ка1а1 402), укр. в01днити ‘вынуть дно 
у бочки’ (Гринченко Г, 213), блр. аддонщь сврш. ‘сделать хороший, 
большой стог’ (Янкова 23). 

Глагол, образованный от сущ-ного *4ъфио (см.) с помощью преф. 
*оь- и показателя основы -71-. 

*отъаъЬпъКЪъ: ст.-чеш. о4епей, -пка/-пки ‘(агр.) нижняя (околозем- 
ная) часть ствола дерева’ (5151 13, 809), чеш. одаепек, -пки то же 
(РЗС; см. также миетапп П, 831-832; Кон ИП, 274), диал. одепеё, 
-йКа ‘первая от пня часть ствола, наиболее толстая; пень’ (Ващо$. 
$]оу. 250), польск. диал. одаен ‘то, что находится на дне, осадок, 
муть’ (51. ом. р. Ш, 395; см. также \У’агз2. Ш, 592: одет, оа4епЮ), 
русск. диал. отдднок, -нка ‘стог сена’ (пск., СРНГ 24, 167), укр. диал. 
одинок ‘низ стога’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне вар1ювання лексики 
197). 

Сущ-ное, образован от *4ъно (см.) суффиксально-префиксальным 
способом: с преф. *о1ъ- и суф. -ъАъ. 

*отъ4дъха/*о{ъ4ъхъ: болг. диал. одаха ‘отдых’ (родоп., Стойчев БД ИП, 
224), сербохорв. одайа ‘вздох’ (ВТА УШ, 551: нет ни в одном словаре), 
русск. диал. отддха ‘растение СарзеПа Битза, сумочник?’ (смол., СРНГ 
24, 168); 

сербохорв. обай ‘вздох’ (ВТА УШ, 551: в словаре Беллы -— азр!- 
гайопе, Вольтиджи — гезрго, Стулли — азриаНо), ддах ‘вздох после 
чего-л. напряженного, тяжелого; расслабление, передышка?’ (РСХК] 4, 
19), диал. дай ‘передышка; дурной запах?” (Вепе81с 8, 1756), словен. 
оааай ‘отдых’ (Ре. 1, 763), чеш. одаесй ‘выдох, вздох; отдых, пере- 
дышка в деятельности; (воен.) короткий привал в походе” (РУТС Ш, 
813; см. также Ллирттапп П, 830; Кой П, 273), слвц. диал. од4ех, -и ‘от- 
дых?” (Отерог. З1ю\акК. уоп РИ15$2А110 250), ст.-польск. одаесй ‘выдох, 
дыхание” ($1. $4ро1. У, 439), польск. од@есй (стар. оаесй) ‘дыхание; 
(редк. перенос.) отдых; (перенос.) порыв, веяние; выдох, пар из уст; 
(редк.) глотка; отдушина, канал’ (\У/агз2. Ш, 584—585), словин. уё'А4ех 
‘дыхание?’ (Г.огеп. З1оу17. \Ъ. П, 1344), ст.-русск. отдохъ ‘отдых, 
покой’ (АИ Т, 381. 1578 г, СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 13, 232), русск. диал. 
отдобх, -а и -у ‘отдых?’ (арханг., олон., волог., новг., петерб., пск., твер., 
смол., колым., якут., забайк.), на отддх ‘на откорм’ (арханг.) (СРНГ 
24, 167-168; см. также Словарь Карелии 4, 290; Картотека Псковско- 
го областного словаря), отдох ‘передышка, отдых” (Словарь русск. 
говоров Сибири 3, 123; Живая речь кольских поморов 105), ‘пре- 
кращение обычных занятий, работы и т.п. для восстановления сил — 
о нерабочем дне; передышка; ослабление, облегчение в повседневной 
работе, в делах; прекращение трудовой деятельности (в старости)” 
(Сл. Низовой Печоры 1, 539). 
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Сущ-ные с *-а- и *-о-основами, бессуф. производные от *оьдъхпой 
(см.). 

*отьдьхаН (зе): чеш. оддесвай несврш. ‘дышать’ (РЗС Ш, 813), блр. 

диал. аддохацца свриш. ‘успокоиться’ (Сцяшков1ч. Слоун. 22). 
Глагол, производный с преф. *01ъ- от *4ьхай (см.). 

*объаъхпой (56): цслав. отд НЖти блолуйу, ехпа[аге (Сргуз.-ГаБ., МИ. 
ЕР), болг. отдъхна (си) сврш. ‘прекратить тяжелую работу или движе- 
ние для отдыха? (БТР; ср. Геров 3, 405: отдъхнж сврш. ‘перевести дух, 
отвести дущу, передохнуть”), диал. отдънъм сврш. ‘отдохнуть, пере- 
вести дух после напряженной работы?’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 259), сербохорв. одахнути, ддахнём сврш. гезрито, ‘пе- 
ревести дух, передохнуть’ (Караций; см. также РСХКЛ 4, 19), одайпи- 
н, одайпёт сврш. ‘вздохнуть; отдохнуть, вздохнуть, избавившись от 
тяжелой работы или болезни’ (ВТА УШ, 551), диал. одайпин, даайпет 
‘вздохнуть, отдышаться, отдохнуть’, одапий, о4апет то же (Вепе&16 
8, 1756, 1757), ддапи, даапёт сврш. то же (М. Ре!б-Ц. Ва Ща. Кебик 
Випуеуаса 203), оЧайти, о14айпеп сврш. то же (Нгаме-бипипоу!6 1, 
718), одахнут, одахнём сврш. ‘передохнуть, отдохнуть’ (Речник За- 
гарача 283), од’нем сврш. то же (Живковий Н. Речник пиротског го- 
вора 107), одане то же (Марковий М. Речник у Црно] Реци кь. П, 127 
[275]), словен. стар. одЧайт! 5е ралзаге, тезргаге (Казе]ес—Уогепс; 
см. также Ннро®), оддейт! 5е ‘перевести дух’ (Ошзтапи/Кагибаг 348 
[032]), словен. оддайп, одаевШ! 51 сврш. ‘вздохнуть; передохнуть, 
отдохнуть” (Рей. 1, 763), диал. од4ейи! то же (Тоштес 145), ст.-чеш. 
о4есйпии, -пи сврш. ‘вздохнуть, выдохнуть; отдохнуть, передохнуть; 
вылечиться, почувствовать облегчение” (51651 13, 802), чеш. од4есй- 
поий сврш. ‘выдохнуть; отдохнуть, успокоиться’ (Р$]С Ш, 814; см. 
также апртапл П, 830; Кой П, 273), ст.-польск. одесйпас ‘вздохнуть, 
отдохнуть успокоиться” ($1. 51ро/|. У, 447), польск. одесйпас ‘вздох- 
нуть; отдохнуть; успокоиться” (\/агзт. Ш, 595), диал. одаесйпас то же 
(Там же), др.-русск. отъдъхнути ‘отдохнуть, перевести дух’ (Сб Тр 
ХШ/ХШ, 33 об. и др., СДРЯ УТ, 236), ст.-русск. отдохнути ‘оправить- 
ся, прийти в себя’ (Усп. сб. 42. ХП-ХШ вв., Пов. о разор. Рязани — 
Свед. и зам. Т, 83. ХУТ в. - 1237 г. и др.), ‘отдохнуть, восстановить 
силы’ (Златостр. 55 и др.), отдохнутися ‘распространяться (о запахе)? 
{Александрия, 124. ХУ в. - ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 233), русск. 
отдохнуть сврш. ‘восстановить силы (после утомления); пробыть 
где-н., ничем не занимаясь, для восстановления сил’ (Ушаков П, 919), 
диал. отдохнуть сврш. ‘поправиться, выздороветь, оправиться” (ка- 
луж., курск., ворон., перм., свердл., том. и др.), ‘остыть, отойти после 
выпечки (о хлебе, пирогах)’ (волог., КАССР) (СРНГ 24, 168; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 79; Словарь Карелии 4, 290), отдохнуться 
сврш. ‘отдохнуть’ (том., СРНГ 24, 168), отдохнуть сврш. ‘переве- 
сти дух, отдышаться” (курск., орл., казаки-некрасовцы), ‘выдохнуть’ 
{арханг.), ‘сделаться влажным, отсыреть” (вят.) (СРНГ 24, 168; см. 


*осъдыяй (56) 228 


также Даль? П, 722, 723), ‘отдыхом восстановить силы’ (Акчимский 
словарь ПТ, 133), ‘прийти в себя, оправиться от болезни’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 79), ‘восстановить силы отдыхом; о пирогах, хлебе, 
вынутых из печи: горячие, они должны некоторое время постоять’ 
{Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р), 94-95), ‘умереть’ (Словарь Карелии 
4, 290), укр. вОйтхнути сврш. ‘перевести дух; отдохнуть’ (Гринченко 
, 211; см. также Словн. укр. мови Г, 580), блр. оддыхнуць ‘поспать, 
отдохнуть’ (Носович 359). 

Глагол, производный с преф. *0!ъ- от *4ъхпой (см.); вариантность 
ударения в русск. формах восходит к производящей основе. 

Ср. *огъь4ьха/*отъдьхъ (см.), *отъаухптой (см.). 

*отъдыяй (5е): болг. отдльжж, -ишь сврш. ‘отплатить, вернуть долг” 
{Геров 3, 404), макед. оддолжи сврш. ‘освободить от долга’, оддол- 
жи се ‘выплатить долг, исполнить какие-л. обязательства” (Кон.), сер- 
бохорв. стар. одди# И, одийй 5е сврш. ехо]уеге зе, зайзРасеге дебию 
{1550 г., Майигате 1, 795), сербохорв. одийш, ддийт сврш. ‘выплатить 
долг (деньгами) за себя, за другого, вообще’, оби И! 5е ‘выполнить 
какую-л. моральную обязанность; освободиться от обязательств; ото- 
мстить за дурной поступок, наказать’ (ВТА УШ, 700), словен. ода! 
сврш. ‘освободить от долга’, оЯдо! ЯН 5е ‘освободиться от долга; по- 
гасить долг’ (Р]ег. 1, 764), одао!2И: 5е ‘отплатить кому-л. за оказанную 
услугу’ ($1оуаг з1оуеп. ]еКа Ш, 262), др.-русск. отдолжитися ‘вер- 
нуть то, что взято взаймы, отдать долг’ (Сл. Ио. Злат. — Усп. сб., 305. 
ХИ-ХШ вв., СлРЯ Х-ХУН вв. 13, 232), русск. диал. (?) отдолжиться 
‘расплатиться с долгами, разделаться с ними’ (Даль? П, 1873), блр. 
диал. аддалжыць сврш. ‘занять в долг’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 56). 

Глагол, производный с преф. *о- от *ды2и1 (см.). 

*объа(ь)уойлЫ: болг. отдвовк, -ишь сврш. ‘отделить, разлучить” (Геров 
3, 404), диал. оддвда, -иш сврш. то же (И. Кънчев. Нирдопско.- БД 
ГУ, 126}, словен. одфФолИ ‘разделить, разъединить’ ($]оуаг $[оуеп. }е21- 
Ка ПТ, 263), русск. диал. отдвойть ‘кончить, перестать двоить; отде- 
лить, раздвоив или передвоив; (иконопис.) обводить очерк белилами” 
(Даль? ИП, 721), отдвойться сврш. ‘закончить вторичную вспашку зем- 
ли’ (тул., курск., СРНГ 24, 162). 

Глагол, производный с преф. *оь- от *Жъ)уойн (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*объдуха/*отьдухь: сербохорв. офйа ‘отдых’ (ВТА УПЬ, 590: в слова- 
рях Беллы, Ямбрешича и Стулли), словен. одфйа ‘передышка, отдых” 
(Р]е!. 1, 764), укр. в0диха ‘отдых’ (Гринченко Т, 211); 

болг. дтдих ‘отдых’ (БТР: русск.); сербохорв. о@й ‘отдых’ (ВТА 
УП, 590: из словарей только у Стулли и только в | тексте — Кауайш 
494), словен. ой ‘глубокий вздох (например, после напряже- 
ния), отдых, передышка” (Р]е!. 1, 764), ст.-чеш. ог4усй, -а/-и ‘отдых, 
покой?’ ($1<$1 13, 812), чеш. оааусй, -и ‘дыхание, вздох”, ‘отдых, покой’ 
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(РЗТС Ш, 817-818), одаусй : Ма НА одаусйу (у тесБапсе) (Кой И, 274), 
ст.-слвц. одЧусй ‘дыхание; вздох; выдох; передышка, перерыв в дея- 
тельности; эмоциональное проявление в громком вздохе; проявление 
(жизни), душа’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 133), слвц. одаусй ‘перерыв в дея- 
тельности, работе, передышка’ ($57 П, 480), ‘отдых’ (К&1а| 939), диал. 
оаусй [оа’ей] сев.-тренч. редк. ‘одышка, дыхание при физическом уси- 
лии; дыхание” (З]оуеп. паг. П, 566), ой) сй, -и ‘отдых’ (ОПоузКу. дет- 
ег. 210), н.-луж. ибаусй ‘дыхание; дух, дуновение” (Мика $1. П, 907), 
эотаусй ‘дыхание, дуновение” (Там же 940), словин. ибаЯАх, -х“и ‘ды- 
хание” (Г.огепх. Ротог. Ш, 1, 667), русск. отдых, -а ‘действие по гл. 
отдохнуть — отдыхать, свободное от работы время’ (Ушаков П, 920), 
диал. отдых, -а и -у ‘отдых, обеденный перерыв?’ (тамб., калин.), не в 
отдыхе (быть) ‘не отдыхать’ (свердл.), отдых взять ‘получить отдых” 
(перм.), отдых пашни : отдыхом пашни в Вятском уезде называют 
освежение песчаной пашни туманом или росою (вят.) (СРНГ 24, 171), 
отдых ‘успокоение после трудов; сон, почивание по обеде’ (Даль? И, 
722), ‘отпуск; воскресенье, седьмой день недели’ (Словарь Карелии 4, 
291), в отдыхе ‘в отпуске, на каникулах” (Словарь пермских говоров 
П, 57), отдых ‘отдых’ (Словарь орловских говоров 8, 186), укр. в дих, 
-у ‘вздох, дыхание; (редк.) вздох облегчения; (диал.) передышка, от- 
дых’ (Словн. укр. мови [, 579-580; см. также Укр.-рос. словн. 1, 227), 
диал. оддих, -у редк. ‘передышка, перерыв’ (Матер1али до словника 
буковинських гов1рок. Вип. 6, 90), вдих ‘отдых’ (Сл. буков. гов!рок 
53), блр. диал. отдых ‘передышка, отдых’ (Турауск! слоувк 3, 278), 
‘отпуск’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 265), воддых ‘отдых’ (Мат. 
да абл. слоун. Маплёушчыны 19-20). 

Имена с *-а- и *-0-основами, бессуф. производные от *огьдухаН 
(см.) и *отъаухпон (см.). Ср. *отьдъха/*отьдьхъ (см.). 

*отьдухай ($е): ст.-слав. ОТЗДЫХАТИ, -45& несврш. дуалуйх, ‘дышать’ 
(Супр., Ст.-слав. словарь 429), цслав. отздыхатн гезриаге (Ми.) бу, 
у1уеге (Реп.-М1В., 5а6. 7. 20. Суг. 6. Пори., МВ. ГР), ауалуйу, ге- 
зрагаге, ‘дышать’ (Сопз., 5]$ 24, 600), болг. отдыхамь (си) ‘перево- 
дить дух, отдыхать’ (Геров 3, 405), сербохорв. оф йай, оф ет, о5ай 
несврш. ‘вздыхать, передыхать’ (ВТА УШ, 591: из словарей только у 
Микали и Стулли), диал. одиса несврш. ‘отдыхать; вздыхать’ (Диний ]. 
Речник тимочког говора 178), словен. од@йай, -Фйат несврш. ‘взды- 
хать; прерываться (в речи)? (Ре. 1, 764), ст.-чеш. одусйай, оаусван, 
-аи несврш. ‘дышать; облегченно переводить дух, поправляться, на- 
бираться сил’ (5551 13, 812), чеш. оддусйай, одаусрайн несврш. ‘ды- 
шать, отдыхать” (Р$2С Ш, 818; апотапи П, 830; Кой П, 273), диал. 
уодуусйаЕ : Ред таюч сеуЦКоц еб уодугсйа! (зсереп у рез) (НгаКа. 
$1оу. сро4. 108: < оддусван), ст.-слвц. оадусва! несврш. ‘отдыхать; 
облегченно вздыхать; переживать, вздыхать о чем-л.’ (Н1$ог. $[0- 
уеп. Ш, 134), н.-луж. ибдусра$ ‘переводить дух, отдыхать’ (МаКа $1. 
1, 225), польск. одаусйас несврш. ‘дышать, жить, отдыхать, успокаи- 
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ваться, переживать, грезить о чем-л.’ (У/агз7. ПТ, 595), диал. оддусвас 
несврш. ‘дышать’ (Н. Сботтоулс?. О1айекЕ таотзКи П, 1, 295), од@хас 
несврш. ‘дышать, отдыхать’ (ЗусМа. Ззю\ут. Кослемзе 1, 91), словин. 
уеааахас несврш. ‘дышать’ (Г.огепих. $1оутт. УЪ. Ъ, 167), уедадхас 
сврш. ‘вздохнуть’ (Там же 163), иодаэхас несврш. то же (Еогеп. 
Ротог. 1, 138), од4ёхас несврш. то же (ЗусМа 1, 195), др.-русск. отъ- 
дыхати, -шоу ‘отдохнуть’ (Пч. н. ХУ (1), 104 об., СДРЯ УТ, 236), 
ст.-русск. отдыхати ‘отдыхать, восстанавливать силы” (Куранты”?, 
188. 1644), ‘делать передышку” (Шк. благочиние, 97. ХУИ в.), ‘ды- 
шать, выдыхать’ (Козм., 101. 1670 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 234), 
отдыхать ‘прийти в себя, опомниться’ (Ф. 417/1, 20, 269. 1729 г., РИС 
ХУЕХУ! ввь., 184), русск. отдыхать, -аю несврш. ‘восстанавливать 
силы (после утомления); пребывать где-н., ничем не занимаясь, для 
восстановления сил’ (Ушаков П, 920), диал. отдыхать, -аю несврш. 
‘поправляться, выздоравливать’ (курск.), сврш. ‘остыть, отойти после 
выпечки (о хлебе, пирогах)” (сольвычегодск., волог.) (СРНГ 24, 172; 
см. также Словарь пермских говоров И, 57; Словарь орловских го- 
воров 8, 186; Сл. Среднего Урала ПЕ, 79), ‘покоиться после трудов, 
собираясь с силами; спать, особенно днем после обеда’ (Даль? П, 722; 
Деулинский словарь 377; Добровольский 550), ‘быть свободным от 
военных обязанностей; паровать (о поле), не давать плодов (о яблоне)” 
{Малеча. Сл. яицк. казак. (О-Р) 95), *‘не работать’ (“Сегодня магазин 
не отдыхает, открыт”), ‘перестать давать молоко (о корове)’ (Словарь 
Карелии 4, 291), ‘восстанавливать силы отдыхом; восстанавливать 
плодородие, не будучи засаженным чем-л. (о земле); делать перерыв 
в чем-л.’ (Полный словарь сибирского говора И, 260), отдыхать, -аю 
сврш. ‘перевести дух; отдышаться’ (курск., орл., ряз., пск.), ‘попра- 
виться, выздороветь” (курск., орл., брян., смол., пск., и др.), ‘выпра- 
виться, подняться (о растениях)” (ряз.) (СРНГ 24, 172; см.также Даль? 
П, 722; Деулинский словарь 377; Словарь русских говоров Алтая 3, 
Т, 202; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), ‘воспрянуть духом” 
(Словарь орловских говоров 8, 186-187), отдыхать несврш. ‘дышать’ 
(курск., СРНГ 24, 172), отдыхаться, -аюсь сврш. ‘перевести дух, пе- 
редохнуть, отдышаться?’ (пск., смол., перм., том., СРНГ 24, 172), то же 
и ‘поправиться после болезни’ (Сл. Одес. 1, 359; Сл. говоров старооб- 
рядцев Забайкалья 324-325; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123; 
Словарь Красноярского края? 248), отдыхаться сврш. ‘перевести дух, 
передохнуть, отдышаться” (свердл., СРНГ 24, 172), отдыхаться сврш. 
‘восстановить ровное и спокойное дыхание, отдышаться’ (Словарь 
Карелии 4, 291), укр. вддихати, -хаю несврш., вддихати, -хаю сврш. 
‘переводить, перевести дух, стать свободно дышать; отдыхать, отдох- 
нуть’ (Гринченко Г, 211), то же и в{ддихати редк. ‘дышать’ (Словн. 
укр. мови Т, 227), вддихатися, -хаюся (-шуся) ‘перевести дух’ (Грин- 
ченко [, 211), вддихатися несврш., вддихатися сврш. ‘восстанавли- 
вать равномерное дыхание после его нарушения в беге, напряженной 
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работе; (только сврш., разгов.) опомниться, очнуться после обморока, 
приступа?’ (Словн. укр. мови Г, 580; см. также Укр.-рос. словн. 1, 227), 
диал. вддихати ‘отдыхать’ (Онишкев!ч. Сл. бойк. гов. (А-Н) 120; 
Матер!али до словника буковинсьюх гов!рок 1, 60; Сл. буков. гов1рок 
53), блр. оддыхаць ‘опочивать, спать’ (Носов. 359), аддыхаць несврш. 
то же и ‘передыхать’, аддыхацца сврш. ‘отдышаться’ (Блр.-рус. 54), 
диал. аддыхать несврш. ‘отдыхать’ (Янкова 23; Турауск! слоунк 
3, 278; Бялькев!ч. Мапл. 43), аддыхаць сврш. ‘отдохнуть’ (Янкова 
23; Турауск! слоунк 3, 278; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 57; 
М1 нска-маладзеч. 12), аддыхацца ‘отдышаться’ (Готовец-Мясникова. 
Блр.-русск. словарь 17). 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив с -а-основой инфинитива, производный от 
*оььхной (см.), с закономерным для этой модели удлинением корне- 
вого гласного ъ > у, и глагол соверш. вида, производный с преф. *о01- 
от *аухай (см., там же см. различия в месте ударения в производящем 
глаголе). 

*объдухпой (56): болг. отъдыхнж, -ешь сврш. ‘перевести дух, отдох- 
нуть’ (Геров 3, 405), макед. оддивне сврш. ‘передохнуть, сделать пе- 
редышку?” (И-С), сербохорв. о@йпин, оййпет сврш. гезригаге, Ва{аге, 
аитеп (ВТА УШ, 591: только у Вольтиджи и только одно употребле- 
ние), словен. стар. одАйий ‘вздохнуть, отдышаться’, офи! 5е 
‘вдохнуть, вздохнуть, оправиться как будто после удушья, отдышать- 
ся’ (Н1рой®), словен. од йт! сврш. ‘вздохнуть, передохнуть, отдох- 
нуть” (Ре. 1, 764), чеш. оддусйпоин, редк. одаусйпоий сврш. ‘выдох- 
нуть, вздохнуть’, одаусйпоий $1 ‘сказать с облегчением; почувствовать 
облегчение’, одаусйпоий редк. (перенос.) ‘сдунуть’ (РЛС Ш, 818), 
ст.-слвц. одаусйпиг сврш. ‘вдохнуть и выдохнуть, вздохнуть; отдох- 
нуть; почувствовать облегчение, воспрянуть’, одаусйниг 51 сврш. ‘от- 
дохнуть, почувствовать облегчение, перевести дух’ (Н1$юг. $1оуеп. 
ПУ 134), слвц. одаусйпиг $1 сврш. ‘отдохнуть’ (557 П, 480), н.-луж. 
иоаусйпи$ ‘переводить дух, успокоиться’ (Мика. 51. П, 941; 1, 225), 
польск. одаусйпас ‘вздохнуть; отдохнуть; успокоиться” (\УМаг$7. Ш, 
595), диал. одАйтоптс сврш. ‘вздохнуть; отдохнуть’ (ЗусШа. Зю\п. 
Кослемзюе 1, 91), словин. нод@хпос сврш. ‘вздохнуть’ (Гогеп{7. Ро- 
тог. 1, 138), од тос сврш. ‘вздохнуть, передохнуть, отдохнуть’ (Зу- 
сма Т, 195), русск. диал. аддыхнуть ‘отдохнуть’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 34), укр. в0дихнути 
‘перевести дух, отдохнуть’ (Укр.-рос. словн. Г, 227), блр. аддыхнуць 
‘отдохнуть’ (Блр.-русск.), диал. отдыхнуць сврш. ‘отдохнуть’ 
(Турауск1 слоунк 3, 278), аддыхнуць то же (Бялькев1ч. Мапл 43), 
аддыхнуць, адыхнуць сврш. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
57, 67). 

Глагол, производный с суф. -по- от *отъаусйай (см.) или с преф. 
*оть- от *Аусйпой (варианта *4ъхпой). 
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*отъдутай ($6): сербохорв. ода@йтай, одафйтат несврш. ‘опадать, 
уменьшаться (об опухоли)’ (КА УШ, 548: из словарей только у Бел- 
лы и Стулли; в Лике), чеш. одаутай ‘вздыхать, отдуваться’, оддутай 
5е ‘опухать, вздуваться’ (Кой П, 275), ст.-польск. оддутас, одаутас 
51 ‘вздуваться’, польск. оааутас ‘дуть навстречу” (\Маг$7. Ш, 586), 
русск. диал. отдымать, -аю несврш. ‘поднимать, приподнимать” 
(олон., КАССР, арханг., СРНГ 24, 171), укр. вгддимати, -маю несврш. 
‘отдувать’, вддимати губи ‘вытягивать губы’, (перенос.) ‘сердиться’ 
(Гринченко Т, 211), то же и ‘дуя, перемещать что-л.’ (Словн. укр. мови 
1, 579, Укр.-рос. словн. 1, 228), вддиматися, -маюся несврш. ‘отду- 
ваться, выпячиваться (о губах)’, то же и ‘тяжело, с шумом дышать, 
отдуваться” (Словн. укр. мови Г, 579; Укр.-рос. словн. Г, 227), блр. 
аддзфмаць несврш. ‘отдувать’ (Блр.-русск. 53). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
(-а7е- в наст. времени) от *оьаой, *оь4ьто (см.), с закономерным 
удлинением корневого гласного ъ > у. Блр. корневое д31- вторично. 

*обь дубай (зе): болг. отдыиламь ‘впускать и выпускать воздух, вентили- 
роваться; выдыхать’ (Геров 3, 405), макед. оддише сврш. ‘вздохнуть, 
отдохнуть’ (Кон.), сербохорв. дай, дет несврш. ‘дышать; дуть; 
пахнуть; вентилироваться, проветриваться; (у Беллы) испаряться, во- 
одушевлять, отдыхать’ (ВТА УШ, 595), ст.-польск. одауз2ес ‘вдохнуть 
ивыдыхнуть, дышать; (редк.) отдохнуть; успокоиться” (\/агз2. Ш, 586, 
595), русск. отдышаться сврш. ‘начать дышать снова ровно и спо- 
койно после утомления или резких движений, вызвавших учащенное 
и неровное дыхание’ (Ушаков П, 920), русск. диал. отдышать, от- 
дышать сврш. ‘перевести дух, отдышаться; прийти в себя (после об- 
морока, духоты и т.п.); поправиться, выздороветь’ (смол.), ‘перестать 
дышать, умереть’, несврш. ‘еле дышать; стонать’ (тамб.), ‘переставать 
дышать, умирать’ (СРНГ 24, 172; см. также Даль? П, 722), отдышать 
сврш. ‘оправиться от болезни, выздороветь, поправиться; восстано- 
вить свои силы отдыхом, отдохнуть’ (Словарь орловских говоров 8, 
187), отдышеться, -дышусь сврш. ‘отдохнуть; отработаться” (вят., 
СРНГ 24, 172). 

Глагол, производный с преф. *о!ь- от *ау5ай (см.). 

*офъдуЗЬКа: макед. оддишка ‘передышка’ (Кон.), сербохорв. од ка ‘пере- 
дышка” (ВТА УШ, 596: только одно употребление в ОгЁеп 110), русск. 
диал. отдышка ‘отдых, передышка’ (просторечн., тамб., калуж., ряз., 
моск., смол. и др.), ‘отпуск’ (казаки-некрасовцы), ‘затрудненное ды- 
хание’ (калуж.) (СРНГ 24, 173; см. также Даль? П, 722), ‘отдых, пе- 
редышка” (Деулинский словарь 377; см. также Новг. словарь 7, 45; 
Словарь Карелии 4, 291; Словарь орловских говоров 8, 187; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 80), то же и ‘перерыв в севообороте” (Словарь Среднего 
Прииртышья П, 230-231; Словарь русск. говоров Сибири 3, 123), ‘тя- 
желое дыхание” (Ткаченко. Кубанский говор 159), блр. отдышка ‘от- 
дохновение’ (Носов. 373), аддышка разгов. ‘передышка?’ (Блр.-рус. 54), 
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диал. отдышка ‘отдых’ (Турауск! слоувк 3, 278), атдышка то же 

(Бялькев!ч. Магл. 65), аддышка ‘отдых’ (Слоун. пауночн.-заход. 

Беларус! 1, 57), ‘одышка; короткая передышка’ (Янкова 23—24). 
Сущ-ное, производное с суф. -ьКа от *о1ъаухан (см.). 

*отьаыБан: чеш. ода/оиБай сврш. редк. ‘отделить долблением’ (Р$1С Ш, 
816), польск. ойфиБас, -Ме сврш. ‘оторвать, отделить, долбя?” (\\аг$2. 
Ш, 585), русск. диал. отдолбать, -аю сврш. ‘наклевать, побить (клю- 
вом)” (смол., СРНГ 24, 167). 

Глагол, производный с преф. *о- от *АЫан (см.). 

*отъдьгай (5е): цслав. отздуатн, деж @лосуау, абзсшаеге (Пла1.), 
ёкВалЛаху, ежмсеге (Меп.-Уйк.), офралу, юПеге, отдрАтн \ (М. ГР), 
болг. отдера сврш. ‘оторвать часть ткани, одежды; откусить’ (БТР), 
макед. одере сврш. ‘содрать шкуру, ободрать’ (И-С), чеш. оаатай, 
оЧ4еги ‘отодрать что-л. от чего-л.; кончить обдирание’, одатай 5е 
‘ободраться’ (лизтапп П, 832; см. также Кой НП, 274), др.-русск. 
отъдьрати, отъдеру ‘сорваться с места’ (ГБ к. ХТУ, 1876, СДРЯ УТ, 
236), ст.-русск. отодрати, отдрати ‘оторвать, отодрать’ (Псков. а., 
13. 1580 г. и др.), ‘отнести ветром’ (Д. Шакловит. Ш, 1308. 1691 г.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 287), др.-русск. отъдратися ‘оторваться’ (Ефр. 
Корм., Трул. л. 39; Срезневский Ш, 2, Доп. 208; СлРЯ Х-ХУН вв. 
13, 287), русск. отодрать, отдеру сврш. разгов. ‘оторвать, отделить; 
высечь, сильно выдрать; причиняя боль, оттаскать кого-н. за что-н.›, 
отодраться, отдерусь сврш. разгов. ‘оторваться’ (Ушаков П, 956), 
диал. отодрать, отдеру сврш. ‘обработать льняное волокно битьем, 
после очесывания для отделения от него отходов?’ (вост.-казах.), ‘от- 
нести от берега сильным ветром; отнести судно сильным ветром от 
прямого направления; отнести сильным ветром от берега рыбу, мор- 
ского зверя’ (арханг.), ‘отчалить от берега’ (волж.), ‘пройти, пролиться 
(о сильном дожде)’ (зап.-брян.), ‘купить материал (на костюм, пальто 
и т.п.)” (курск., твер., нижегор.), ‘вырезать, удалить’ (арханг.) (СРНГ 
24, 165-166; см. также Даль? П, 722), отодраться, -дерусь сврш.: 
отодраться от земли ‘отделиться, оторваться от земли (поднявшись 
вверх)” (олон., СРНГ 24, 253), ‘защититься от нападения, отбиться от 
кого’ (Сл. Низовой Печоры 1, 543), укр. вюрати, -деру сврш. ‘ото- 
драть, оторвать’ (Гринченко Г, 211; см. также Словн. укр. мови [, 579), 
вдратися, -деруся ‘отодраться, оторваться’ (Гринченко Г, 211), блр. 
ададраць сврш. ‘отодрать’, ададрацца сврш. ‘оторваться, отодраться” 
(Блр.-русск. 48), диал. отодраць сврш. ‘отодрать’ (Турауски! слоуник 3, 
284), атыдраць то же и ‘пройти (о сильном дожде)’ (Бялькев!ч. Маг!л. 
75). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *4гай (см.). 
Ср. *отьатан (см.). 

*отъдьграЯ (5е): слвц. одаРйаР, -а, -а)и несврш. экспр. ‘сильно и сухо 
кашлять’ (55/1, 480), диал. одагйа! ‘(сильно и долго) кашлять’ (ВапзКа 
Вузе1са; З1оуепз$Кё Ргаупо у Тигс. #.), ‘перечить, противоречить” (?) 


8. Этимологический словарь... Вып. 36 
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(КАЙа| 402), н.-луж. "бЁегеа$ несврш. ‘отчесывать, оттягивать, от- 
вязывать, отстегивать” (Мика $4. П, 964, 1186), польск. од еграс, 
оаагдет2вас сври. ‘отвязать что-л. привязанное, развязать, распу- 
тать’, одалетвас яе ‘отвязаться, развязаться, распутаться” (\У/аг$7. Ш, 
588), словин. уеду ейейс несврш. ‘обдирать, расстегивать” (Гогепит. 
$10у1127. У. Г, 237), русск. отдёргать, -аю свриш. ‘дергая, утомить, 
повредить (разгов.); дергая, отнять, отделить от чего-л. (обл.)” (Уша- 
ков П, 918), диал. отдергать, -аю несврш. ‘отдирать, отрывать; о гон- 
чей, которая гонит наперебой другой и уносит зайца’ (смол., СРНГ 24, 
165), отдёргать, -аю сврш. ‘выпороть кого-л.’ (донск., СРНГ 24, 165; 
Сл. донск. казачества 345). 

Материал представляет две словообразовательные модели: итера- 
тив-имперфектив, производный с инфинитивом на -а- (наст. вр. -а/е-) 
от *отьдьтепой (см.), и глагол, производный с преф. *0!ь- от *4ьувай 
(см.). 

*отьдьгопой (56): словен. одет! сврш. ‘заточить, отодрать; раз- 
вязать” (Ре. 1, 764), чеш. ода’йпоий ‘отодрать’ (Кой П, 274), слвц. 
оаатгйниг 5 сврш. экспр. ‘сильно и сухо откашляться” ($51 П, 480), 
н.-луж. "ойетпиу, убегепи$ сврш. ‘отчесать, оттянуть, отвязать, 
отстегнуть’ (Мака $1. П, 964, 1186), польск. диал. одалетепаё сврш. 
‘превратить, изменить’, одалетепас яе ‘превратиться, измениться” 
(\агз7. Ш, 588), словин. уве! идис сврш. ‘стереть, отодрать; развя- 
зать’ (Гогепё?. $10у112. У. Г, 237), иоазёйепос сврш. то же (Гогешё. 
Ротог. 1, 176), русск. отдёрнуть сврш. ‘быстрым и резким движением 
удалить, поспешно отстранить; сдвинуть в сторону (покров, занавес- 
ку)’ (Ушаков П, 919), отдёрнуться ‘быть отдернутым” (Даль? П, 722), 
диал. отдёрнуть сврш. ‘дернуть рыболовный снаряд вторично, после 
того, как его закрыли (о рыбе)’ (волхов., ильмен.), ‘унести от берега 
(в открытое море)” (арханг.), ‘отодвинуть’ (КАССР), ‘отрезать’ (ар- 
ханг.), ‘отвезти на лошади кого-л. и сразу возвратиться обратно; от- 
влечь от работы” (перм.), безл. ‘возбудить чувство отвращения, отвра- 
тить’ (арханг.), отдёрнуть охотку ‘с большим удовольствием сделать 
что-либо’ (иркут.) (СРНГ 24, 165; см. также Сл. Среднего Урала (Доп.) 
380), отдёрнуть сврш. ‘оторвать, отодрать; отделить часть от целого; 
оттащить, оттолкнуть; раскрыть, распахнуть дверь, дверцу, крышку и 
т.п.; неожиданно и резко отпрыгнуть в сторону, испугавшись чего-н.; 
отвлечь от чего-н.; неожиданно вызвать, направить куда-н.’ (Словарь 
Карелии 4, 289). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *Аъиетой (см.). Ср. *огьдьтеай 
(см.). Возможно, что в представленных материалах (как и в соответ- 
ствующих беспрефиксных глаголах) есть трудно распознаваемые реф- 
лексы глагола **о1ь4ьгпой гнезда *4ьгай: ср., например, сербохорв. 
одадрнути сврш. с одадрети (РСХКУ] 4, 15). 

*объаьгйай (56): словен. стар. ода72ай ‘удержать, предостеречь’, ода" ай 
5е ‘воздержаться, отказаться” (Н1рой®, в.-луж. ко егеб сврш. ‘удер- 
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жать, сдержать’ (ТаКаБаб 430), ст.-русск. отдержати ‘перестать дер- 
жать какое-л. дело, взятое на определенный срок на условиях арен- 
ды, откупа’ (АЮБТ, 360, 1688 г.), ‘перестать осуществлять что-л. или 
подвергаться чему-л. в связи с окончанием каких-л. сроков’ (Правила, 
237. ХУП в.), ‘держать, удерживать на расстоянии от кого-, чего-л.’ 
(Рим. имп. д. Н, 299. 1596 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 231), русск. 
диал. отдержать сврш. ‘прекратить пользоваться чем-л. по истече- 
нии срока договора’ (ворон., СРНГ 24, 165), блр. диал. аддзёржаць 
сврш. ‘удержать’ (Сцяшков1ч. Слоун. 22), адзяржацца сврш. ‘выдер- 
жать, сдержать’ (Янкова 25). 
Глагол, производный с преф. *о1ь- от *4ъ’2ан (см.). 


*обьра4аН: цслав. от®гадати ехрИсаге аешета (\о3+. 1. 261. па$$., М1. 


ГР), болг. отгадая сврш. ‘отгадать’ (БТР), чеш. арх. ойааай сврш. 
‘оценить’ (РЗС Ш, 827), то же и ‘по закону отобрав у кого-л., пере- 
дать что-л. другому’ (Кой Н, 280), ст.-слвц. оайада? несврш. ‘пере- 
чить; отказывать кому-л. (в праве)” (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 137), польск. 
ойеадаё сврш., несврш. редк. ‘разгадать; предвидеть, понять, разу- 
знать” (\/агз7. Ш, 597), словин. уодеадас несврш. ‘перечить; выма- 
нивать что-л. у кого-л.; разгадывать” (Гогепёх. 5$10оу12. У\Ъ. Г 253), 
уваеа4ас сврш. ‘возразить; выманить что-л. у кого-л.’ (Там же, 
254-255), иойвадас сврш. то же и ‘ответить, договориться” (Гогепёх. 
Ротог. Г, 198-199), ойеааас ‘отговорить; ответить резко, отрезать” 
(Зусма Г, 295), ст.-русск. отгадати ‘определить по догадке, предпо- 
ложению; отгадать’ (Лож. и отреч. кн., 64. ХУП в.), ‘обсудить’ (Псков. 
лет. П, 166. 1469 т.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 213; см. также Срезневский 
Ш, ч. 2, Доп., 208), русск. отгадать, -аю сврш. ‘узнать по догадке, 
разрешить (загадку)? (Ушаков П, 909), диал. отгадать, -аю сври. ‘по- 
пасть в цель, в намеченное место’ (сиб., СРНГ 24, 149), ‘отдумать что, 
раздумать, отменить’ (Даль? И, 718), отгадаться ‘быть отгадываему? 
(Там же), укр. в0гадати сврш. ‘отгадать, ответить’ (Гринченко Г, 208), 
‘отгадать; догадаться’ (Словн. укр. мови 1, 568), блр. отгадаць сврш. 
‘угадать; изменить намерение, решимость” (Носов. 372), адгадаць 
‘угадать, отгадать’ (Блр.-русск.), диал. адгыдаць то же (Бялькевч. 
Мапл. 43). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *вадай (см.), отраженный в 
слав. глаголах совершенного вида. Несколько затруднительно объяс- 
нить появление в нек. языках несовершенного вида. Возможно, это 
объясняется соотнесением глаголов с продолжениями *о1ъеайной со- 
верш. вида. 


*объра@ай (56), *объго@ай ($е): сербохорв. одгадай, оавдаат несврш. 


8* 


‘откладывать, отсрочивать’ (ВТА УШ, 578: из словарей только у Вука), 
диал. оавадай, сава4ат то же, ойрадай 5е ‘откладываться” (Вепе$16 
8, 1764), чеш. оараген сврш. ‘забросить, выбросить прочь’ (РЛС 
Ш, 829), ст.-слвц. одйаага! сврш. ‘броском устранить что-л.’ (Н1$‘ог. 
$1оуеп. Ш, 137), одрадРа? несврш. ‘отделять, отбирать что-л.; (юрид.) 
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выделять из имущественного наследства; отвергать; отбрасывать как 
неподходящее” (Там же, 139), слвц. оайаага! сврш. ‘броском устра- 
нить’ (35.1 П, 481), польск. ойеаагас 5 ‘отделиться, отдалиться, отой- 
ти, отбежать” (\Маг$7. Ш, 599); 

укр. в0гожатися несврш. ‘отлучаться; отплачивать за услугу’ 
(Гринченко Г, 209), блр. отгожацьца ‘отплачивать, платить угождени- 
ем за угождение” (Носов. 372; здесь вероятно а в корне). 

Вероятно, материал представляет две словообразовательные моде- 
ли: итератив-имперфектив с -а-основой инфинитива (при -а}е- в наст. 
времени), производный от *отьго@й1 (см.), с закономерным, для этой 
категории, но факультативным удлинением в производном корневого 
гласного производящей основы о > а, и образование глагола с преф. 
*01ъ- от *вафай (см.), хотя некоторые исследователи (например, 
И. Немец) считают подобные структуры (беспрефиксные итеративы с 
удлинением в корне) поздними обратными производными от префик- 
сальных итеративов. 

*обьрадпой/*обьро@пой: чеш. офйаапоий ‘оценить; договориться’, ‘(арх.) 
по закону, отобрав у кого-л., передать во владение другому’ (Коз.) 
(Ков П, 280), одйаапоий сврш. ‘оценить, (юрид.) установить по зако- 
ну цену предмета; приблизительно установить, уточнить что-л.’ (Р$]С 
Ш, 828), ст.-слвц. оайаапиг сврш. ‘оценить; (юрид.) вынести решение, 
рассудить” (Н1з юг. $юуеп. Ш, 137), слвц. оайадииР сврш. ‘рассудить, 
приблизительно определить (например, стоимость, количество и т.п.)’ 
(557 П, 481), польск. ойзаапас сврш. ‘отгадать, разгадать; понять, 
рассудить, вникнуть’ (\Магз7. Ш, 597), словин. иодвеапос сврш. ‘от- 
гадать” (Г.огепх. Ротог. [, 220), оавайпос сврш. ‘отгадать, вникнуть, 
додуматься’ (ЗусМа Г, 297), ст.-русск. отганути (отгонути) ‘опре- 
делить по догадке, предположению, отгадать’ (Пов. о Басарге!, 349. 
1689г. - ХУГ. и др., СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 213), русск. диал. отгаднуть 
сврш. ‘отгадать’ (свердл., СРНГ 24, 149), отгануть сврш. ‘отгадать’ 
(волог., олон., перм., онеж., арханг., новг., костр., моск., ряз., курск. 
и др., СРНГ 24, 150; см. также Словарь Карелии 4, 284; Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 63; Сл. Среднего Урала Ш, 78; Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 120; Акчимский словарь Ш, 132; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 406; Словарь пермских 
говоров 2, 55; Малеча. Сл.яицк. казак. (О-Р), 92), отгануть то же 
(арханг., СРНГ 24, 150; см. также Сл. Среднего Урала (Доп.) 380), от- 
гануть ‘отдумать что, раздумать’ (Даль? П, 718), блр. отгануць сврш. 
‘отгадать’ (Носов. 372), диал. отгануты сврш. то же (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 265), адгаднуць то же (Там же 1, 55), адгануць то же 
(Сцяцко. Зэльв. 13; Сцяшков1ч. Слоун. 22; Скарбы 10); 

словин. оеойпос сврш. ‘отгадать, вникнуть, додуматься’ (Зусша 1, 
297), русск. диал. отгонуть сврш. ‘отгадать’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
538; Живая речь кольских поморов 105); Словарь Среднего Приирты- 
шья НП, 200). 
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Глагол, производный с преф. *оь- от *вайтой (см.). Корневой 
вокализм о может быть следствием гиперкорректного изменения с 
ориентацией на *воаИ! (см.). 

*объра4ъ: ст.-чеш. оайаа ‘оценка по закону имущества по истечении со- 
рока дней после того, как состоится 2уоа, если владелец за это вре- 
мя не исполнит свои обязательства” (Вгап4] 189), ‘оценка имущества 
специалистами; публичные торги; отказ, возражение’ (Кой П, 279), 
чеш. офра4 ‘операция по определению истинной стоимости имуще- 
ства; (торг.) определение стоимости (например, продуктов) различны- 
ми методами’ (Р$1С Ш, 827), слвц. одйаа ‘оценка (обычно приблизи- 
тельная) стоимости, количества, величины и т.п. чего-л.’ (55/1 П, 481), 
русск. диал. отгад ‘действие по гл. отгадать” (Даль? П, 718). 

Сущ-ное, бессуф. производное от *о1ъвааай (см.), *оъвайдпой 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. Ср. *отъва4ъка/*отъвафькъ 
(см.). 

*оърафъКа/*обьсадъКъ: чеш. оафааёа ‘приблизительная оценка, 
определение на глаз’ (Ко{ П, 280), русск. отгадка ‘ответ, решение, 
раскрывающее тайну, загадку’ (Ушаков П, 909), диал. отгадка 
‘гадалка’ (смол., СРНГ 24, 149), укр. в1дгадка ‘ответ на загадку, 
решение’ (Словн. укр. мови Ъ 568; Укр.-рос. словн. Г, 222), блр. 
адгадка ‘отгадка’ (Блр.-русск. 52), диал. адгадка то же и ‘отгадчица” 
(Янкова 22); 

ст.-чеш. одрадЕй, -Аки ‘оценка’ (Рай. 1417, Кой П, 280). 

Сущ-ные -а- и -о-основ, производные с суф. -ъ(- от *офьгадь (см.) 
или *оърааай (см.), *отъваапон (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*обьгайай: сербохорв. ойеаай, оаеалат несврш. ‘растить, воспитывать 
едисо (в словарях Ямбрешича, Вука, ВТА УШ, 578; см. также Майигап6 
1, 795), одгалати, ддга}ам несврш. то же (РСХК1 4, 30), диал. одеан, 
база}ат то же (Вепе&с 8, 1764), словен. ойз&ай несврш. ‘растить, 
воспитывать” (Р]ет. Т, 766), чеш. оайа}ай сврш. ‘сохранить’ (2576 Ш, 
828), польск. арх. ойеааб несврш. ‘выгонять, удалять, исключать, 
устранять” (\Магз7. Ш, 597), русск. диал. отгаять, -аю, -дишь сврш. 
‘открыть (дверь, окно и т.д.) (ряз., орл., курск., СРНГ 24, 150). 

Материал отражает две словообразовательные модели: итератив- 
имперфектив, производный с -а-основой инфинитива (-а/е- в наст. 
времени) от *оъзойН (см.) с закономерным удлинением корневого 
гласного о > а или от *офьгайи (см.), и глагол, производный с преф. 
*о1ъ- от *вадай (см.). 

*объгайЫ: сербохорв. обеайт, даеайт свриш. ‘вырастить, воспитать” 
(ВТА УШ, 578: из словарей только у Вука), одгазити, одгаим сврш. 
‘выкормить, воспитать’ (РСХК] 4, 31), чеш. одйайй ‘завершить суд” 
(Кок П, 280), польск. арх. ойеас сврш. ‘исключить, выгнать, удалить, 
устранить” (\/агз2. Ш, 597), русск. диал. отгаить свриг. ‘открыть 


, 
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(дверь, окно и т.д.) (ряз., орл., курск., СРНГ 24, 150; см. также Даль? 


П, 718; Опыт 146). 

Глагол, производный с преф. *о1№- от *вайй (см.). 

*объраНЫ (56): сербохорв. одгёлити, ддгалим сврш. ‘облегчить; отки- 
нуть, открыть’, одгалити се ‘раздеться’ (РСХК] 4, 31), диал. оагайи, 
даеайт ‘открыть, отодвинуть, снять’, ойеайи 5е, одтайт 5е ‘открыть- 
ся’(Вепез1б 8, 1764), словен. отайй сврш. ‘обнажить’ (Р|её. Ь 766), 
ст.-чеш. офайи сврш. ‘обнажить (часть тела); открыть, сделать явным 
(нечто тайное)” (51551 13, 839), чеш. одбаЙИ сврш. ‘отодвинуть, снять 
прикрытие, открыть, обнажить; сделать явным, зримым; выдать не- 
что тайное” (РЗС Ш, 828), одвайв зе ‘открыться’ (Кой П, 280), слвц. 
оапайг сврш. ‘убрать покрытие, обнажить; снять, отодвинуть; выдать, 
открыть, объявить’, одйайг 5а ‘обнажиться; оказаться, появиться, 
проявиться’ (55. П, 482), ст.-польск. обра ‘лишить волос’ (ХУ шед. 
СМтос 231У), ‘открыть, обнаружить” (1471 МРК.ТУ 104) ($1. зро/. У, 
448). 

Глагол, производный с преф. *015- от *вайи (см.). Ср. *отъьва@й 
(см.). 

*объоаРай ($6): болг. отгалям ‘обнажать, оголять’, отгалям се ‘обна- 
жаться, оголяться’ (Бернштейн; см. также Геров 3, 401: отгаламь то 
же), сербохорв. диал. одгаъа несврш. ‘обнажать, оголять’, одгала се 
несврш. ‘обнажаться, оголяться, снимать платье’ (7. Диний. Речник 
тимочког говора (други додатак). 99 [477]). 

Итератив-имперфектив, производный с -а-основой в инфинитиве 
(-а7е- в наст. времени) от *отъвайи (см.), с отражением показателя } 
производящей основы в мягкости конечного корневого Г. 

*объраша (5е) Г: в.-луж. мода 50 ‘отругать’ (РАлЫ 861), блр. атганщь 
сврш. ‘ругая, отговорить от чего-л.’ (Мат. 66). — Сюда же как произ- 
водное ст.-чеш. офйанёй 56 сврш. ‘избавиться (от зла) благодаря уве- 
щеванию, опорочению кого-л.’ (54651 13, 840; Ко П, 280). 

Глагол, производный с преф. *о1- от *рапй] (см.). 

Праслав. древность сомнительна. 

*офьрап’авбь/*о(ъьроп’абь: словен. огап}ас ‘отгоняющий’ (Ре. Г, 766), 
ст.-слвц. оайайас ‘отгоняющий; приобретающий выгоду из отгона; 
запретитель” (Н1зюг. оуеп. Ш, 137); ср. еще, как производное, слвц. 
диал. опайаска ‘доска в плуге’ (ВапзКа Вуз® са, Ка! а 403); 

словин. иодеойос ‘отгоняющий (?)” (Гогепее. Ротог. Ш, 1, 668). 

Сущ-ные, производные с суф. -сь от вариантных по вокализму гла- 
голов *о1ърап’ай и *оъроп’ай (см.). 

*обърап?а8 (5е)/*0ъ2оп’ай: ст.-слав. отзгаНИТН несврш. блосоВа&Х, ‘от- 
гонять’ (Супр., Ст.-слав. словарь 428; см. также МК. ЕР; $$ 24, 597: 
еще Осйг., Маг.), цслав. одъганмтн се (ЗабЪ.-Тур., МИ. ГР), сербохорв. 
одвайай, одвапат несврш. ‘отгонять, устранять’ (ВТА УШ, 578: в сло- 
варях Вранчича — агсеге, Белостенца — а ро, гереНо, ргору 50, аБагсео, 
ргоН ео, Ямбрешича — 415сасслаге, Бепаше, Стулли — ‘отгонять’ и 
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Даничича — а реге), одагапай, -ат несврш. то же (ВТА УП, 549: толь- 
ко у Гогашс 39), словен. стар. оеатуай ‘отгонять, отстранять” (Нпро!!; 
Сиб тапп/Каги! баг 349 [398, 425]), агсеге, ргое]аге, ЮНа агогит 
ехеипё, ргаесепитаге, рговеплпаге, герепишаге (Казе!ес-Уогепс), сло- 
вен. оаеатан несврш. ‘отгонять, угонять; запрещать; давать побег” 
(Р]ег. Г, 766), диал. оаватай: в тексте *‘отгонять (мух)” (Топитес 145), 
ст.-чеш. офапеён, -6}и несврш. ‘отгонять, ограждать (от чего-л. злого и 
т.п.); отвращать, отвлекать; отбрасывать; (юрид.) противозаконно пре- 
пятствовать чему-л.’ (54551 13, 840), чеш. оаапён, -6Й несврш. ‘отго- 
нять’ (Кон НП, 829), диал. ойайаг, -дт Койот, Кгауйт плисв! ‘отгонять 
от скота мух веткой с листьями, которая называется ойайка’ (Мапа. 
М\5Е. 72), ст.-словац. оаайаг несврш. ‘отгонять; отстранять кого-л. 
от чего-л.; отвращать; избавлять, освобождать кого-л. от чего-л.; пред- 
отвращать, предупреждать; отказывать, отклонять’ (Н1зюг. $1оуеп. Ш, 
171-172), ойайа? несврш. ‘(хлеб) веять, очищать веянием; отгонять 
(кого-л.)”, ойайаг 5а ‘устраняться, сторониться чего-л.’ (Н1$юг. $юуеп. 
ПЬ 242), слвц. оайайаЕ, редк. одойайаг, -а, -ай несврш. ‘отгонять; 
убирать, устранять” (551 П, 496), в.-луж. жойатес несври. ‘отгонять’, 
иоштатес 50 ‘отгонять (особ. мух)’ (Ра 860-861), н.-луж. ифезайа$, 
идеапа$ несврш. ‘отгонять, прогонять’ (Мика 51. Т, 279; П, 941, 943), 
ст.-польск. обеатас, оватас ‘отгонять’ (1397 Ро7п пг 334 и др., 
$1. ёро)]. У, 448—449), польск. обватае несврш. ‘отгонять, отделять” 
(\!агз7. Ш, 590), словин. иодеапас ‘отгонять, отстранять”’ (Гогепи. 
Ротог. 1, 216), ойеапас несврш. то же (ЗусМа Ь 328), др.-русск. 
отъганАти ‘отгонять’ (ГБ к. ХТУ, 201 ги др.), ‘прогонять’ (ПрЛ 1282, 
20а-6 и др.), отъганятиск ‘быть отгоняемым, прогоняемым” (ПрЛ 
1282, 118 ви др.) (СДРЯ УТ, 228—229), ст.-укр. отганяти несвриш. ‘от- 
гонять, прогонять’ (Словн. староукрансько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 101), 
укр. в:дганяти несврш. ‘отгонять’ (Гринченко 1, 208), то же и ‘(пере- 
нос.) отстранять; гнать куда-н. (скот); (спец.) получать методом пере- 
гонки’ (Словн. укр. мови Г, 569), в0ганятися несврш. ‘обороняться от 
чего-н.; быть отгоняемым” (Там же; см. также Укр.-рос. словн. Г, 223), 
блр. адганяць ‘отгонять, угонять” (Блр.-русск.)}, адганяуца несврш. 
‘отгонять, отдаляться, угонять’ (Там же), диал. атганяць ‘отгонять’ 
(Матэрыялы для слоунка 10), адгыняць то же (Бялькев1ч. Магл. 43); 

др.-русск. отъгонкти ‘прогонять’ (СбТр ХТУ/ХУ, 217 и др.), отъ- 
гонктисё страд. к отъгонкти (Сб Хл ХГУ, 21) (СДРЯ У, 230), ст.- 
русск. отгоняти (и отганяти) ‘отгонять, прогонять, изгонять, уда- 
лять’ (Требник, 329. ХУТ. и др.), ‘уводить, угонять силой (скот)? (АИ, 
307. 1688 г.), отгонятися (и отганятися) ‘быть изгоняемым, устра- 
няемым, удаляемым” (Сл. и поуч. против языч., 215. ХУ-ХУ] вв.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 217-218), русск. отгонять несврш. ‘заставлять 
(силой или угрозой) отойти, удалиться; (перенос.)} устранять (мысль), 
сознательно забывать; (спец.) добывать путем перегонки’ (Ушаков 
П, 911), отгонять сврш. диал. ‘кончить гонять’ (Там же), диал. от- 
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гонять несврш.: отгонять лодку ‘возвращаться обратно на лодке, 
доставив пассажиров к месту назначения’ (олон., СРНГ 24, 154), 
отгонять сврш. ‘пробыть какое-л. время пастухом” (ряз., Там же; 
см. также Деулинский словарь 377), блр. диал. отгоняць несврш. 
‘отгонять; иметь запах, привкус’ (Турауск! слоувк 3, 277). 

Белорусский материал с фонетическим а в корне может быть отра- 
жением аканья, а не продолжением праслав. варианта огласовки *а. 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив с -а-основой в инфинитиве (-а}е- в наст. време- 
ни), производный от *оь2от (см.), с факультативным удлинением 
корневого гласного и отражением показателя производящей основы 
тв мягкости й корня производного глагола, и глагол, производный с 
преф. *о!ь- от *воп’ай (см.). Второй тип более поздний. 

*обърапъКа/*о{ъгап?ьКа/*обьрап?ьКъ: ст.-чеш. офрапка ‘отпор’ (Кой П, 
280); 

чеш. офрайка ‘доска в плуге для откидывания земли’ (Кон П, 280), 
диал. уодрайка то же (Васьтаппоуа. Ро4КгКопо8. 255), одрайка ‘ограж- 
дение в реке, чтобы вода не разрушала берег’ (Кон П, 280; Вако&. $1оу. 
250); 

словен. одеапек ‘побег растения” (Ре. 1, 766). 

Сущ-ные -0- и -а-основ, производные с суф. -ъ(- (> -ьк- после мяг- 
кого й) от *о1ърап ’ай (см.), с факультативным сохранением в именах 
мягкости корневого и. 

Праслав. древность сомнительна. 

*объра$ Ш: ст.-слвц. ойазй’ сврш. ‘воздействием воды охладить что-л.’ 
(Н15юг. зЮуеп. Ш, 137), русск. отгасйть известь ‘гасить, морить 
жженую известь водою’ (Даль? П, 718). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *ваяй (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*офъгаНИ: в.-луж. уофас ‘разгатить, убрать запруду’ (Ра 861), 
н.-луж. и012а515 сврш. ‘открыть, разрушить запруду’ (Мика. $1. 1, 245; 
П, 943), русск. отгатить ‘кончить гаченье”, отгатиться ‘отделаться, 
кончить свою долю работы в гати’ (Даль? П, 718). — Ср. еще производ- 
ное слвц. одйааё сврш. ‘освободить течение воды, устранив запруду’ 
(351 И, 482). 

Материал представляет, возможно, две словообразовательные мо- 
дели: образование глагола суффиксально-префиксальным способом 
(префикс *01ъ- и -1- показатель основы) от *2аь и образование глагола 
с преф. *огь- от *вай!и (см.). Второе образование более позднее. 

*объааи ($6): польск. одаа 6 сври:. ‘разгладить, выгладить, распра- 
вить’ (\!агз7. Ш, 598), русск. отгладить сврш. ‘выгладить, прогла- 
дить; кончить гладить’, отгладиться ‘стать гладким после глаженья, 
утюжки; (простореч.) кончить гладить’ (Ушаков П, 910), диал. (2) от- 
гладить ‘отделать укорами, бранью, дать порядочную гонку, голово- 
мойку’ (Даль? П, 719), диал. отгладить сврш. ‘очистить пеньку от 
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остатков раздробленной костры’ (Словарь орловских говоров 8, 183), 
укр. в10гладити сврш. разгов. ‘отгладить’, в дгладитися (Словн. укр. 
мови 1, 570; см. также Укр.-рос. словн. Ь 223), блр. адгладзщь сврш. 
‘отгладить, отутюжить’ (Блр.-русск. 52). 

Глагол, производный с преф. *о- от *21аай! (см.). Праслав. древ- 
ность сомнительна вследствие явно вторичной функции префикса. 

*отъз1е4ай (56): болг. отгледам сврш. ‘воспитать ребенка до его само- 
стоятельного состояния; развести птицу или других домашних живот- 
ных; посмотреть вслед уходящему’ (БТР; см. также Геров 3, 402: от- 
глядамь), отглядамся ‘осматриваться; откармливаться’ (Геров 3, 402), 
диал. отгледам сврш. ‘посмотреть вслед уходящему?’ (Речник РОДД 
321), макед. одгледа ‘воспитать, выходить, вырастить’ (Кон.; И-С), 
сербохорв. одеаай, одеаат несврш. ‘отводить взгляд, отворачи- 
ваться’ (ВТА УШ, 579: только одно употребление в Ги2е!! 239), диал. 
базеаай, -ат сврш. ‘отказаться от каких-л. обязательств’ (М. Реб-Ц. 
ВаёШа. Веб К Баёк№ Вищеуаса 204), одглёда ‘проводить взглядом” 
(Марковий М. Речник у Црно) Реци 142 [384], слвц. оайПадаЕ, -а, -а}й 
несврш. ‘игнорировать, пренебрегать’ ($$/ П, 482), в.-луж. хо ааас 
сврш. ‘позаботиться, обеспечить; тщательно исполнить’ (РВ 861), 
то же и ‘подсмотреть; воздержаться’ (Трофимович 372), н.-луж. 
жов1е4а$ сврш. ‘усмотреть, иметь в виду’, зебе „д! аа$ ‘перенять, 
научиться, постараться’ (Мика $1. Т, 270; П, 943). 

Материал представляет две словообразовательные модели: ите- 
ратив-имперфектив, производный с -а-основой инфинитива (-а}е- в 
наст. времени) от *отьз[еаёеИ (см.) или *оъеатон (см.) и глагол, про- 
изводный с преф. *оь- от *в{еаай (см.). 

*отъ1едЕН: русск. диал. отглядёть, -дишь сврш. : отглядеть свои годы 
‘прожить жизнь, отжить свое” (ворон., СРНГ 24, 152). — Сюда же, ве- 
роятно, как производное, болг. прич. одглёден ‘отборный, отобранный 
(с отделением плохого, негодного)’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 122). 

Глагол, производный с преф. *01- от *{еаён (см.). 

*отъ1едпой: слвц. одйПайпиг сврш. ‘игнорировать, пренебречь” ($51 П, 
482), диал. оайПаапиг ‘пренебречь, игнорировать’, оайПаапис ‘несмот- 
ря на’ (ВапзКа Вузса, З1юуепзКе Ргаупо у Тигс. #., Кайа! 403), н.-луж. 
"о2164пи$ сврш. ‘усмотреть’, зеБе уое4пи$ ‘перенять, научиться, 
постараться’ (Мика. 5+. Г, 270, П, 943), русск. диал. отглянуть сврш. 
‘отгадать’ (Словарь Карелии 4, 284). 

Глагол, производный с преф. *01ь- от *{еапой (см.). Ср. *огь{е4ай 
(см.), *оъёе4еН (см.). 

*отьр1одай (5е): болг. отглождж сврш. ‘отгрызть, отглодать от чего-л.” 
(Геров 3, 402), сербохорв. обеоаай, оде1о4ет сврш. ‘глодая, ото- 
рвать’ (ВТА УШ, 579: только в словаре Стулли, с пометой - из русско- 
го словаря), словен. стар. од=1оаан ‘обтрызть, обглодать’ (Си45тапп/ 
Капибаг 349 [004]), словен. одебаай, -4аат и {ет сврш. ‘отглодать’ 
(Р|ет. 1, 766), чеш. редк. одН/о4ай сврш. ‘отглодать от чего-л.’ (Р$2С 
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Ш, 830), русск. отглодать, -аю сврш. ‘кончить глодать; отгрызть, от- 
кусить, глодая’ (Ушаков П, 910), диал. отглодать, -аю сврш. : отгло- 
дали свадьбу (смол., СРНГ 24, 152), отглодаться ‘отъесться на чужих 
хлебах, напр. в прислуге, подъедая остатки; отгрызться, отделаться от 
кого бранью’ (Даль? П, 719), ‘ответить бранью на брань’: эта баба со 
всяким отгложется (олон., арханг., СРНГ 24, 151). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *о1о4дай (см.). Как и в про- 
изводящем глаголе, в наст. времени производного глагола лишь фа- 
культативно сохранена -/е- основа (см. болг., сербохорв., как вариант в 
словен., в русском диал. контексте при отсутствии в заглавном слове — 
СРНГ 24, 151); в остальных случаях обобщена основа инфинитива, 
откуда -ауе. 

*объопезй (5е): чеш. одйиёй, оатёзи ‘отдавить’, одйиёй, оарпёзи 5е 
‘отдавить, намять чем-то’, одиёзй, ойш5й ‘отдавить’ (Кой П, 281, 
332), ст.-слвц. ойщез! сврш. ‘отдавить’ (Н15{ют. $1оуеп. Ш, 249), польск. 
оаете$с, -тесе сврш. ‘придавив, отделить; сломать, отломить; отда- 
вить, ссадить, намять’ (\Маг$2. Ш, 599), диал. одете$с ‘сделать вмя- 
тины, отпечатки на лице во сне’ (531. 2\.. р. Ш, 397), словин. уд-аенезс 
сврш. ‘отдавить’ (Гогеп{. $1оу112. \Ъ. Т, 285), иоденезс сврш. то же 
(Гогеп{2. Ротог. Т, 218), блр. диал. отгнесщ сврш. ‘отдавить, отбить’ 
(Турауск! слоувик 3, 276), адгнёси! сврш. ‘выдавить’ (Янкова 22), от- 
гнесщс сврш. ‘спрессоваться’ (Народная словатворчасць 100), от- 
гнесщса сврш. ‘отжаться, спрессоваться (о сыре)? (Турауск! слоуник 3, 
276). 

Глагол, производный с преф. *о!ь- от *епезй (см.). Ср. *отьепёай 
(см.). 

*отъзп& ай: чеш. одйийай ‘отдавливать’ (Кой П, 281), польск. обепиаб 
несврш. ‘придавливая, отделять, отламывать, ломать; отдавливать, 
наминать’ (\Магз7. Ш, 599), словин. уойей@ас несврш. ‘отдавливать’ 
(Готеп{2. З1юу12. \Ъ. Т, 283). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой в инфинитиве 
(-а7е- в наст. времени) от *о!ъепе5й (см.), с закономерным для этой мо- 
дели производных глаголов удлинением корневого гласного *е > *4. 

*обьрпёуай (56): в.-луж. иойпёмас 50 ‘перестать сердиться’ (Ра 862), 
польск. редк. офететас че ‘перестать сердиться, успокоиться, подоб- 
реть” (УМагз2. Ш, 599), русск. отгнёваться ‘перестать, кончить гне- 
ваться’ (Даль? П, 719), ст.-укр. выденъвати ‘примирить’ (Деже Л. Ма- 
териалы к словарю закарпатской литературы ХУ1-ХУП вв. Будапешт 
1965, 45: Словарь Няговской Постиллы, ХУ] в.). 

Глагол, производный с преф. *о1ь от *впёуай (см.). 

*0бърп: словен. стар. ойепи! ‘подгнить, попортиться’ (Сийзтапо/ 
Каписбаг 349 [002]), словен. ойетй! то же (Ре. 1, 766), ст.-слвц. офи’ 
сврш. ‘отпасть вследствие гниения’ (Н15ог. $1оуеп. Ш, 138), слвц. 
оайпи сврш. то же ($51 П, 482), в.-луж. хот ‘подгнить’ (РАШ! 862), 
н.-луж. и’012т15 сврш. ‘отгнить’ (Мика. $1. |, 284, П, 943), польск. ое 
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‘отпасть в результате гниения’ (У\агз2. Ш, 599), словин. уё-4ей С сврш. 
‘подгнить” (Гогеп. З1оу12. \Ъ. 1, 284), иодетс сврш. то же (Гогепит. 
Рошог. Г, 219), ст.-русск. отгнити ‘отгнить, сгнить, разрушиться” 
(Сл. Дан. Зат., 39. ХУП в. -— ХЛ в.; Дм., 24. ХУ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 215), русск. отгнить сврш. ‘прогнив, отвалиться, отпасть’ (Уша- 
ков П, 910), русск. диал. отгнить сврш. ‘сгнить’ (Сл. Низовой Печо- 
ры 1, 538), укр. вгнити ‘отгнить’ (Гринченко 1, 208), то же и ‘от- 
пасть’ (Словн. укр. мови Т, 570), в1дгнити и (реже) вдгнисти ‘отгнить’ 
(Укр.-рос. словн. 1, 223), блр. адгнщь, адгенсщ сврш. ‘отгнить’ 
(Блр.-рус. 52). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *оптй1 (см.). Как и в произво- 
дящем глаголе, в продолжениях производного представлено факуль- 
тативно морфологическое преобразование — наращение (1>)5 в корне 
(см. укр. и блр.). 

Ср. *отъеполЕ (см.). 

*обършуай; словен. одеп!лай, -ат несврш. ‘отгнивать” (Ре. Т, 766), слвц. 
оайтаг, -а, -а]и несврш. ‘отпадать, отделяться, сгнив’ (551 П, 483), 
в.-луж. уошийтаё несврш. ‘отпадать вследствие гниения’ (]аКиба5 
432), русск. отгнивать, -аю ‘прогнив, отваливаться, отпадать’ (Уша- 
ков Ш, 910). 

Итератив-имперфектив, производный с -(у)а- основой в инфинити- 
ве (-(у)ауе- в наст. времени) от *отьъяпй! (см.). 

*отъопойв (5е): словен. одепой! 5е сврш. ‘отпасть вследствие гниения, 
гноения’ (Ре. 1, 766), в.-луж. жойпойС ‘сгрести, убрать навоз’ (Ра 
862), польск. ойепо!с ‘отделить вследствие гноения’ (У/агз7. Ш, 599), 
русск. отгноить ‘дать чему-л. отгнить, способствовать отгноению че- 
го-л., отделению гноем, через нагноение’, отгнойться страд. и возвр. 
(Даль? П, 719). 

Возможно, материал представляет две словообразовательные моде- 
ли: образование глагола с преф. *01ь- от *епойй (см.) и образование 
глагола с преф. *01ъ- и показателем основы -1- от *впорь (см.), послед- 
нее — в в.-луж. 

Ср. *оъятй (см.). 

*оъро 4 (56): сербохорв. обеда, даво@т сврш. ‘отложить, отсрочить; 
уклониться’ (ВТА УШ, 580; см. также Ма#игатис 1, 795), диал. одебаи, 
дагофт сврш. ‘отложить на более позднее время’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. 
Кебик Бабёкф Вищетаса 204), о/воай, оео@т сврш. то же (Нгазе- 
Зипипоу16 Т, 719), чеш. одйойй сврш. ‘отстранить, отодвинуть прочь; 
грубо избавиться от кого-л.’ (РЗ Ш, 839), ‘отвергнуть, отбросить; 
прийти к заключению” (иетапи П, 841; Кой П, 281), диал. одйо! 
‘отсечь’ (Вагю$. Зюу. 250), ст.-слвц. одйой! сврш. ‘отстранить; отде- 
лить, выбрать (из чего-л.); (юрид.) исключить из имущественного на- 
следия; сбросить (вниз), избавиться; отложить, отсрочить; отвергнуть; 
выбросить; бегло рассказать’, оййоа! 5а сврш. ‘отказаться от чего-л.” 
(Н15юг. зюуеп. Ш, 138—139), слвц. оайой!’ сврш. ‘отбросить; (экспр.) 
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отвергнуть’, ойой!’ 5а разгов. ‘отвернуться от кого-л., чего-л.’ (55 
П, 482—483), диал. оайо4!' 5а ‘отвернуться, отречься’ (ВапзКа Вузтса, 
КА|а| 403), оайо@ 5а ‘отдалиться (от кого-л.) (К&|а| 939), польск. 
редк. одво4е че сврш. ‘отделиться, отдалиться, отойти, отбежать’ 
(\УМаг$7. Ш, 599), диал. ойеоас ‘вылечить, отогнать болезнь с помо- 
щью заговора’ ($1. 2\’. р. Ш, 397), др.-русск. отъгодитисл ‘оставать- 
ся в стороне’ (ЖФСт к. ХП, 163, СДРЯ \1, 229; ср. иное толкование 
того же словоупотребления ‘оказаться в недостаточном количестве” 
в СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 216; Срезневский П, 782 оставил слово без 
определения значения, со знаком вопроса; др.-русск. отъгоженик 
‘уход, отход? из КЕ ХП, 49а, СДРЯ УТ, 229 подтверждает первое тол- 
кование), русск. диал.(7) отгодился топор ‘отслужил и стал уже более 
ненужным и негодым” (Даль? П, 719), укр. вдгодитися ‘отлучиться; 
отплатить услугой за услугу, пригодиться в беде’ (Гринченко 1, 209), 
диал. в10годитися ‘сдохнуть’ (Онишкевч. Сл. бойк. гов. (А-Н), 119), 
блр. отгодзицьца сврш. ‘отплатить угождением за угождение’ (Носов. 
372), диал. отгодзщь ‘отблагодарить’ (Турауск слоуник 3, 276). 
Глагол, производный с преф. *ог- от *вой! (см.). 

*объродьпъ()ь): сербохорв. диал. д4ео4т! прилат. ‘отложенный на более 
позднее время’ (Вепе816 1, 1765), ст.-слвц. офпойпу прилаг. ‘отличный, 
другой’ (Н1з‘юог. $1оуеп. 139). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *о1ьво@! (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*офъро]а/*объро]ь: сербохорв. базо}а ‘забота’ (ВТА УШ, 580: только 
в словаре Вука), диал. оавоа ‘забота, воспитательница” (Вепе81с 8, 
1765), словен. одед;а ‘воспитание?’ (Ре. [, 766); 

сербохорв. 0420} имя действия к глаг. ойеой!, ‘воспитание’ 
(в нем.-хорв. словаре Шулека), ‘забота, воспитание’ (у Попови- 
ча) (ВТА УШ, 580), диал. 040} ‘воспитание; уход, откармливание” 
(М. Рес-С. ВабЩа. КебиКк Бабк® Вицеуаса 204), 6/50} ‘воспитание’ 
(Нтаце-—Зипилоу!с Т, 719), словен. о4ед] ‘воспитание’ (Ре. 1, 766). 

Сущ-ные *-0- и *-а- основ, бессуффиксные производные от 
*оъвОЛН (см.). 

*объройн (5е): болг. отговк, -ишь сврш. ‘откормить’ (Геров 3, 403), сер- 
бохорв. ойе?оЙШ, давойт сврш. ‘откормить, вырастить; обработать, 
поухаживать (о земле, растении); похолить (тело, отдельную его 
часть)’, ое0ЙИ 5е ‘вырасти, набраться сил’ (ВТА УШ, 580), диал. 
оаедйй, оавойт ‘воспитать; выкормить’, ойедЛИ 5е (Вепе81с 8, 1765; 
М. Реб-—Ц. ВабЩа. КебюмкК Бабкш Вицеуаса 204), о]войЪ, овойп 
сврш. ‘воспитать, вырастить’, 0/20] 5е, о[во]1т 5е ‘вырасти’ (Нгазе-— 
$ипипо\!с 1, 719), ддгодити, -йм ‘вырастить ребенка’ (М. Вуичив. 
Р/ечиик Прошвева 81), словен. ойеой! сврш. ‘вырастить, воспитать’ 
(Ре. Т, 766), русск. диал. отгбить сврш. ‘вычистить, вымыть’ (перм.), 
‘очистить веянием (о зерне)’, ‘поколотить’ (вят.), ‘отругать’ (новосиб.) 
(СРНГ 24, 150), ‘зажить (о ране)” (пск.) (Там же, 153), то же (Даль? П, 
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719; см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 120), ‘отчистить, от- 
мыть’ (Словарь Среднего Прииртышья П, 229), отгдиться сври. ‘от- 
чиститься (от грязи, пятен и т.п.) (СРНГ 24, 153; Даль? П, 719). 

Глагол, производный с преф. *оь- от *еойи (см.). Ср. *отьвода/ 
*отъворь (см.), *отъвайИ (см.), *отъеоьпьъ(рь) (см.). 

*объроьть(ь): сербохорв. оаео}ап, оеота прилаг. ‘предназначенный, 
служащий для выращивания, воспитательный?” (ВТА УШ, 580: только 
в нем.-хорв. словаре Шулека), диал. о4ед]и! то же (Вепе816 8, 1765), 
словен. ойед/ея, -та ‘воспитательный’ (Ре. 1, 766). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *отьголй (см.) или *отъво)а/ 
*огъго}ь (см.). Праслав. древность проблематична. 

*обътРоНИ (5е): болг. отгбля сврш. ‘открыть, обнажить’ (БТР; см. также 
Геров 3, 402), отгдля се ‘обнажиться, оголиться’ (Бернштейн, см. так- 
же Геров 3, 402), диал. одгбл’а се сврш. ‘обнажиться больше, чем до- 
пустимо (костур., Шклифов — БД У, 277), сербохорв. диал. одгдли 
‘открыть, обнажить’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 142 [384]), 
одголи свриш. ‘обнажить догола’, одголи се ‘открыться, обнажиться до- 
гола’ (7. Динив. Речник тимочког говора (други додатак) 100 [478]), 
н.-луж. ибтой$ сврш. ‘постричь, выбрить’ (Мика. $}. Т, 293, П, 943), 
польск. диал. одеойс ‘побрить’ ($1. 2%. р. Ш, 397; см. также У/аг$2. Ш, 
599), блр. адгалщь ‘выбрить’ (Блр.-русск. 52). 

Глагол, производный с преф. огь- от *войй (см.). 

* 015201511 ($6): болг, отглася се сврш. ‘откликнуться, отозваться? (БТР; 
см. также Геров 3, 402: отгласж, -ишь), макед. одгласи се сврш. ‘от- 
кликнуться, отозваться’ (Кон.), одгласи сврш. ‘подхватить (песню); 
раздаться (об эхе)” (И-С), словен. ода ‘отозваться’, ой а 5е 
‘повторить’ (Ре. 1, 766), чеш. оайаяй сврш. ‘отозвать, отменить за- 
явку, приглашение; заявить, сообщить” (Р$26 Ш, 829), слвц. ода! 
сврш. ‘отменить, отозвать приглашение; (разгов.) объявить, сооб- 
щить’, оае]а5й’ 5а ‘отменить, отказаться” (551 П, 482), польск. редк. 
оаеюяе сврш. ‘ответить отголоском, эхом’, 010516 51е ‘отозваться, 
откликнуться; (перенос.) ответить’ (\Маг$7. Ш, 599), русск. (диал.?) 
отголосить ‘подать отголосок, откликнуться голком; отвыть, пере- 
стать голосить по невесте, по покойнику’ (Даль? П, 719). 

Глагол, производный с преф. о!ь- от *во15 (см.). Ср. *оъво[5ъ 
(см.), *отъьео[5ъка/*отьво[5ъКь (см.). 

*01ъ20[5ъ: болг. дтглас ‘ответ на призыв, зов; отзвук, эхо’ (БТР), макед. 
одглас ‘отголосок, отзвук, эхо; (перенос.) отклик’ (И-С), сербохорв. 
оЧейа5 ‘отзвук, эхо’ (ВТА УП, 579: из словарей только у Ямбрешича 
(гезопапна) и только в одной книге — Кауайт 9%, 425), диал. базах ‘от- 
звук’ (Вепе 16 8, 1764), словен. стар. ойе[а5 ‘отзвук, эхо’ (Сиё5тапп/ 
Капибаг 349 [529, 074]), словен. оде1а5 ‘отзвук, эхо? (Рей. Т, 766), чеш. 
редк. оайГах ‘отклик; эхо? (Р$2С ТП, 829), ст.-слвц. оааз ‘отзвук, эхо? 
(Н1зюг. $юуеп. Ш, 138: польск.), в.-луж. ио#10$5, -Ноза ‘отзвук, эхо’ 
(Ра 861; см. также Трофимович 372), н.-луж. \д105, -а ‘отголо- 
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сок, эхо’ (МиКа ЗЕ П, 943), польск. о@®1о5 ‘отзвук, эхо; отклик, от- 
зыв; звук, зов; (перенос.) сообщение, известие? (У/агз7. Ш, 598), диал. 
ойефоу ‘эхо; ответ; голос” ($1. 2\. р. Ш, 396), ‘эхо’ (Киса 28), словин. 
иойето5 ‘отзвук, эхо’ (Гогепет. Ротог. Ш, 1, 668), русск. диал. дтголос 
‘действие или состояние по гл. отголосить; отклик, эхо, зык’ (Даль? 
П, 719), укр. редк. в1дголос ‘отголосок, звук’ (Словн. укр. мови Г, 570; 
см. также Укр.-рос. словн. Т, 223), блр. водгалас ‘отголосок, отзвук; 
отклик, отзыв’ (Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь 42). — Сюда 
же русск. диал. дтголос нареч. ‘в направлении, противоположном от 
звука, голоса’ (Словарь Карелии 4, 285). 

Сущ-ное с -0- основой, бессуф. производное от *01ь8015й1 (см.). Ср. 
*оъво[бъка/*отьо5ъКЪ (см.). 

*0{ь20|5ъКа/*01ъ20]5ъКъ/*01ъ20]5ъКу: польск. диал. оф1о5Ка ‘сообще- 
ние, известие” ($1. 2\. р. Ш, 417), русск. диал. отголоска ‘стон при 
причитаниях, плаче’ (иск., СРНГ 24, 153}, ‘эхо; слух, сплетня’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 33; бурят., Словарь русск. гово- 
ров Сибири 3, 120-121), блр. диал. адгалоска ‘отзвук, эхо’ (Бялькев1ч. 
Мапл. 42); 

русск. отголосок, -ска ‘отзвук, эхо; (перенос.) последствие, отзвук 
какого-н. события, явления’ (Ушаков П, 911), диал. отголосок, -ска 
‘эхо’, пустить отголоски ‘вызвать отзвук, эхо’ (пск., твер., СРНГ 24, 
153), отголосок ‘действие или состояние по гл. отголосить; отклик, 
голк, эхо, зык’ (Даль? П, 719), отголосок ‘мнение, сведения’ (Малеча. 
Сл. яицк. казак. (О-Р), 92), укр. редк. в1дголосок, -ску уменьиш. к в10дго- 
лос ‘отзвук’ (Словн. укр. мови Г, 571), блр. адгалосак, -ску ‘отголосок, 
отзвук; (перенос.) отголосок’ (Блр.-русск. 52), диал. адгалдсак, -ска, 
бдгаласк, -а ‘отзвук, эхо’ (Бялькев1ч. Магл. 42, 299); 

блр. диал. адгалоскь, адгаласк! мн. ‘эхо’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 56), атгалдску, -сык мн. ‘отзвук, отголосок, эхо” (Бялькев1ч. 
Магл. 64). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъК-, оформленные как -0- и -а- 
основы, производные от *01ъ20[5ъ (см.) или непосредственно от 
*оТъво1511 (см.). 

*отьроУ И: болг. ддглав’д сврш. ‘снять со скотины недоуздок” (Т. Стой- 
чев. Родопски речник - БД У, 193), сербохорв. оауй, оаа\мт сврш. 
‘вытащить’ (ВТА УШ, 579: только одно употребление в МпакиН 143), 
диал. одглави сврш. ‘освободить что-л. забитое, заклиненное?, одглави 
се сврш. ‘освободиться из какого-л. крепления’ (7. Динив. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 99 [477]). 

Глагол, производный от *во[ла (см.) с преф. о!ь- и показателем ос- 
новы --. 

Праслав. древность проблематична (см. ограничение распростра- 
нения слова соседними ю.-слав. языками). 

*отъропа/*о1ъроп’а/*обьгопъ/*отьгопу: ст.-чеш. офона ‘отгон, изгна- 
ние? (51651 13, 841); 
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ст.-русск. отгоня действие по гл. отгонити ‘заставить отойти, 
отстранить’ (Гр. Сиб. Милл. Т, 391. 1600 г. и др., СлРЯ ХН-ХУП вв. 
13, 217), ‘гонение, притеснение” (Даль? П, 719: стар.); 

сербохорв. д4еоп имя действия от гл. одеопиьр гери!5а (словари 
Белостенца и Стулли), дери|зит (словарь Ямбрешича), ‘чеканка’, 
сорреЙа21опе (Шулек), ‘изгнание’ (Попович, Лог. ро|. {егт. 6. 451) 
(ВТА У, 581), словен. ойебп ‘отгон, перегон (напр., коров)’, ‘изгна- 
ние” (Ре. Г, 766), ст.-чеш. ойоп юр. ‘изгнание, смещение (гл. обр. 
служащего) (51651 13, 841), чеш. одйоп ‘изгнание; бревно, служащее 
для защиты мельницы от сплавляемых бревен; отпор (неприятеля)’ 
(Тапртапа П, 841), ‘отгон, изгнание” (Кой П, 281), чеш. о@йоп ‘от- 
гон (скота); (лесн.) бревно, положенное в воде у берега, защищаю- 
щее берег от сплавляемого леса’ (Р$2С Ш, 831), слвц. оайоп ‘отгон 
скота с пастбища; свободное место в загоне, откуда угнали скот” 
(35/ П, 483), польск. ойеоп ‘дистиллат, сивуха (продукт перегонки 
картофеля)’ (Уагз2. Ш, 599), диал. ойеоп, о4йоп то же (Там же и 31. 
\. р. Ш, 397), ст.-русск. отгонъ ‘угон (скота) (Астрах. а., № 2288 
сст. 1. Вып. 1651 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 216-217), то же (РИС ХУ1- 
ХУПШ вв., 184), русск. отгон, -а ‘отделение чего-л. путем перегонки; 
продукт отгонки’ (Ушаков П, 911), диал. отгдн, -а и -у ‘место для вы- 
паса скота в поле, степи; пастбище, выгон? (терск., арханг., зап.-сиб.), 
‘огороженный выгон’ (новосиб.), ‘место в горах, где много пастбищ? 
(южн.-сиб.), ‘загон для скота’ (арханг.), ‘часть скота, отделенная от 
общего стада (на откорм, для продажи ит.д.) (пск., донск.), ‘стадо бы- 
ков” (донск.), ‘пропущенное через сепаратор, обезжиренное молоко; 
обрат’ (пск., прибалт.), ‘остатки после гонки самогона’ (прибалт.), ‘от- 
ходы, остающиеся при обмолоте и веянии зерна?’ (смол., орл., калин.), 
‘отводок, черенок, побег растения’ (донск., брян.), ‘в крепостнической 
России - время, свободное от барщины? (пск., твер.), ‘в крепостниче- 
ской России - отработка пропущенных барщинных дней’ (пск., твер.), 
‘из названий надворных построек” (том.), нет отгдну кому-л. ‘никак 
не отогнать, не выгнать кого-л. откуда-н.’ (смол.) (СРНГ 24, 153-154; 
см. также Даль? П, 719; Словарь орловских говоров 8, 183; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 380; Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; Сл. се- 
верных р-нов Красноярского края 213; Диалектные различия русского 
языка. Словообразование. |, 198), в отгдне ‘в отъезде, на заработках? 
(Словарь Карелии 4, 285), отгон ‘убыль воды (вследствие северно- 
го, “отгонного” ветра); пастбище в степи’ (Малеча. Сл. яицк. казак. 
(О-Р), 93), отгдн ‘недойные коровы’ (Сл. донск. казачества 344), укр. 
вдгйм, -гдну ‘отбой’ (Гринченко Г, 208), ‘способ выхаживания скота — 
пребывание его все время на пастбище; продукт перегонки какого-л. 
вещества” (Словн. укр. мови Т, 570; см. также Укр.-рос. словн. [, 223), 
диал. одг4н, одгон, адгон, одгонт, в 1дгдни ‘отходы от веяния зерна в 
виде побитых, пустых, ссохщихся зерен, которые падают ближе, чем 
здоровые? (Никончук. С!льськогосподар. 204-206), блр. адгбн ‘(спец.) 
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отгон, отгонка; обрат’, отгон летн! жывёлы з зёмняй паши ‘летний от- 
гон скота с зимних пастбищ?’ (Блр.-русск. 52), диал. атхон ‘откос сбо- 
ку полотна железной дороги?’ (Бялькев!ч. Мапл. 73), атгон ‘перегон 
(самогонки)” (Там же, 64), отгбн : нема отгодну ‘про изобилие, набег 
птиц, насекомых’ (Турауск! слоуник 3, 277); 

русск. диал. отгдны ‘побеги?’ (Сл. донск. казачества 344), смол. от- 
гоны ‘веяние с помощью механического устройства? (Лекска Палесся 
У прасторы 1 часе 82). 

Сущ-ные -0-, -а- и -}а основ, бессуф. производные от *оъзон! 
(см.). В *отгоп’а мягкость п’ может быть отражением { (>/) произво- 
дящей основы; эта форма имени — наиболее поздняя. 

*отърош@ (зе): ст.-слав. отагонитн, -Нык несврш, блёлофузу, длобюках, 
бюкых, блосоВ&х ‘отгонять’ (Супр., Ст.-слав. словарь 428—429; см. 
также МИ. ГР), цслав. то же и ёкВалАату, ‘прогонять, изгонять’ (Мак.., 
Он. и др., $$ 24, 597), болг. отгдня сврш. ‘отогнать животное, птицу 
в сторону; отпугнуть’ (БТР; см. также Геров 3, 402—403), макед. одго- 
ни сврш. ‘отогнать’ (И-С), сербохорв. одгднити, ддгоним, [одагонити] 
несврш. ‘отгонять’, або (Караций), то же и одагднити несврш. то 
же (РСХК] 4, 15), одедпй!, давотт несврш. ‘отгонять; отбрасывать, 
отбивать’, также пасс. и возвр. (ВТА УШ, 581), одавдти, одавотт то 
же (Там же, 551: из словарей только у Вука), диал. одедпит, дагеотт 
несврш. к ойепай (Вепе&1с 8, 1766), словен. стар. офеРот! ‘отгонять’ 
(Сизтапп/Каги1баг 349 [007]), ст.-чеш. ойопй! несврш. ‘отгонять 
(злого и под.); отвращать; отстранять; (юр.) противозаконно чинить 
препятствия совершению чего-л.’ ($16$1 13, 842), чеш. офпопИ сврш. 
‘отогнать прочь; отогнать в сторону; перестать гнать’ (аиетапи П, 
887; Кой П, 275), редк. ‘спешно, наскоком отработать; (охотн.) отстре- 
лять определенную квоту на дичь’ (РЗС Ш, 831), в.-луж. иотоше 
‘отогнать’ (РАзЫ 860), н.-луж. \01еот!5 сврш. то же (Мика П, 943; Т, 
296), польск. одеотс сврш. ‘отогнать, отстранить, отсадить; отделить’ 
(У’агз2. Ш, 590), словин. уойею"с сврш. ‘отогнать’ (Гогеп. 51о0\112. 
У. Г, 315), иоде*отс то же (Гогегих. Ротог. Г, 247), др.-русск. отъго- 
нити ‘отгонять (отогнать)’ (Изб. 1076 г., 171 об; ГА ХТУ, 141 ви др.), 
‘прогонять, прогнать’ (ПрЛ 1282, 88 г; К Тур ХПГ, сп. к. ХТУ, 84 и др.), 
‘не принимать, отбрасывать’ (ФФСт к. ХПИ, 140 об.), ‘отлучать’ (КЕ 
ХЛ, 200 6; С6Т н. ХУ, 127 об.), отъгонитиси страд. к отъгонити 
‘отгонять; прогонять; отлучать” (СДРЯ УТ, 230), ст.-русск. отгонити 
‘отгонять (отогнать), прогонять (прогнать), изгонять (изгнать), уда- 
лять (удалить) (Гр. Дв. Г, 662. 1628 г.), ‘заставить отойти, отстранить 
от кого-, чего-л.’(АИ ТУ, 301. 1661 г.), ‘отпугнуть’ (Гр. Сиб. Милл. 
Т, 374. 1596 г.), ‘увести (уводить), угнать (угонять) силой (скот) 
(Корм. Балаш., 570 об. ХУТ в., Кн. Степ., 654. ХУГ-ХУП вв. -— 
1560 гг. и др.), ‘перегнать, угнать (скот) откуда-л. куда-л.’(Там. кн. Тихв. 
м., 1265, 14 об. 1626 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 217), русск. диал. от- 
гонйть сврш. ‘прогнать, отогнать’ (перм., новг., арханг. и др.), ‘угнать’ 
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(сиб., сев.-двинск.), ‘рассчитать, уволить работника раньше времени” 
(сев.-двинск.) (СРНГ 24, 154), ‘прогнать, заставить уйти, отойти, 
удалиться, отстранить, отослать” (Даль? П, 719), отогонить сврш. 
‘отогнать’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538; Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 
98), ‘заставить уйти, отогнать’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 105; 
Живая речь кольских поморов 104; Словарь Карелии 4, 285), 
укр. в0гднити несврш. ‘отгонять; отдавать, припахивать’ (Грин- 
ченко |, 209), то же и (переносн.) ‘напоминать, навевать что-л.’ 
(Словн. укр. мови Т, 571), в1дгбнити ‘отгонять; отстранять; (техн.) 
отгонять; отдавать, пахнуть (о нехорошем запахе) нести’, в{дгони- 
тися ‘отгоняться, отстраняться; (обл.) обороняться’ (Укр.-рос. словн. 
Г, 223). 

Фиксация в продолжениях праслав. глагола в славянских языках 
различных видовых характеристик побуждает предполагать реа- 
лизацию двух словообразовательных моделей: образование от гл. 
*отъьгъпай, оъёепо итеративного глагола с -1- основой и характер- 
ным для этого класса глаголов корневым вокализмом в ступени *0 
(отсюда несовершенный вид) и образование от *вопй! префиксально- 
го (с *01ь-) глагола (отсюда совершенный вид). Впрочем, не исключе- 
но переосмысление более древней модели - итератива — под влиянием 
префиксальных глаголов, производных от беспрефиксных. 

*объропъКа/*объропъКъ/*отъропъКу: русск. отгбнка (спец.) ‘отделение 
чего-н. путем перегонки, химического очищения и разложения жидких 
составов’ (Ушаков П, 911), русск. диал. отгднка ‘в крепостнической 
России - время, свободное от барщины; отработка пропущенных бар- 
щинных дней?’ (пск., твер.), ‘женщина, которую оставил, бросил муж’ 
(вост.-казах.), ‘ссылка, изгнание” (кемер.) (СРНГ 24, 154; Даль? П, 719; 
см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; Словарь русск. гово- 
ров Кузбасса 142), ‘отгороженное место для скота’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 79), то же и действие по гл. отгонять (Словарь русск. говоров 
Сибири 3, 121; Словарь Среднего Прииртышья П, 229), укр. в{дгднка 
(техн.) ‘отгонка” (Укр.-рос. словн. Т, 223), блр. адгбнка (спец.) ‘отгон- 
ка’ (Блр.-русск. 52); 

чет. диал. оайопек, -пка ‘небольшая грядка’ (Вабо$. З1оу. 250); 

русск. диал. отгбнки ж. мн. ‘подонки или остатки от перегонки че- 
го-л. в кубе” (Даль? П, 719). 

Сущ-ные с -а- и -о-основами, производные с суф. -ъ(- от *о1ъвопа/ 
*отъропъ (см.) или от гл. *оъвопй (см.), последнее менее вероятно. 

Праслав. древность проблематична. 

*офтъропьпь(ь): цслав. отагоньн® прилаг. 401 а 121 роез1 (Ор. 2. 2. 296, 
МЕ. ГР), др.-русск. отъгоньнъ прилаг. ‘устраняемый’ (Ск БГ ХПИ, 
18 в, СДРЯ \У1, 230), ст.-русск. отгонныи прилаг. ‘принужденный отой- 
ти, отделиться, объявив себя независимым от кого-л.’ (Нак. Головину. 
РИБ ЦП, 965. 1638 г.), ‘угнанный силой, отнятый (о скоте)” (Астрах. д., 
№ 437, 1619г; СГГД ТУ, 598. 1689, СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 217), русск. 
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диал. отгонный прилаг.: отгонная поскотина ‘выгон, находящийся в 
стороне от основного пастбища” (тобол.), отгднный ветер ‘ветер с 
берега, отгоняющий морскую волну?’ (терск., астрах.) (СРНГ 24, 154; 
см. также Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терми- 
нов 421), отгонный ‘относящийся к отгону’ (Даль? П, 719), ‘угнанный 
(о скоте)” (тобол., Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 98), отгдонная, -ой 
ж.р. сущ-ное ‘огороженное пастбище, выгон для скота’ (том., ср.-при- 
иртыш., СРНГ 24, 154), ‘отгороженное место для скота’ (том., кем., 
Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби. Доп. П, 55; см. также Словарь русск. говоров Сибири 3, 121; 
Словарь Среднего Прииртышья П, 229), укр. в1д2{нний ‘относящийся 
к отгону скота (овец и др.); предназначенный для перегонки? (Сл. укр. 
мови 1, 570). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *офьропъ (см.) или *оъяоти 
(см.). 

*обърогда/*обьрогдъ: ст.-чеш. оайга4а ‘замыкание, запирание” (ВК., 
Кой П, 281), польск. оето4а ‘отгородка, отгораживание” (У/агз2. 
Ш, 600), ст.-русск. отгорода ‘изгородь’ (АХУ П, 287. 1553 г., СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 218), русск. диал. отгордда действие по гл. отгоро- 
дить (Даль? П, 719), ‘перегородка в доме’ (Ярославский областной 
словарь (О — Пито) 63), ‘изгородь, загородка; отгороженное в хлеву 
место для скота’ (Словарь Карелии 4, 285); 

русск. диал. отгород действие по гл. отгородить (Даль? П, 719), 
‘изгородь, загородка; отгороженное в хлеву место для скота’ (Словарь 
Карелии 4, 285). 

Сущ-ные, бессуф. производные -о- и -а-основ от *оьгот@ 1 (см.). 

*офърога 1 (зе): цслав. отагуАДНТН арепге (Рго].-М., М. Г.Р), болг. 
отградя сврш. ‘разрушить ограду; разгородить’ (БТР; см. также Ге- 
ров 3, 403: ‘разгородить’), макед. одгради ‘разгородить, убрать огра- 
ду’, одгради се ‘разгородиться, убрать ограждение? (Кон.), сербохорв. 
одета т, оавгафт сврш. ‘разгородить, убрать ограду’ (ЕЛА УТ, 588: 
из словарей только у Стулли и Шулека; употр. в Далмации, Лике и 
Словении), диал. одгради ‘частично убрать ограду’ (Марковий М. 
Речник у Црно} Реци 142 [384]), одетайй, -ип сврш. ‘захватить, за- 
брать’ (М. Ре!6-—С. ВабЩа. Вебик Бабкш Вищеуаса 204), словен. 
ойета@ сврш. ‘огородить забором; отделить плотиной, дамбой’ (Ре. 
Т, 767), диал. одета : адугё!т ‘отгородить загородкой’ (Топшес 145), 
ст.-чеш. ойгаай1, -$и сврш. ‘убрать ограду; открыть; убрать откинуть 
запор; открыть, обнаружить; отделить кого-л. от чего-л. чем-л.? (54651 
13, 842-843), чеш. оайгаф! ‘убрать ограду; выпустить на свободу’, 
оайга4ЙТ 5е ‘отгородиться (от кого-л.)? (аизтапл П, 841; Кой П, 281), 
оЧйта@! сврш. ‘убрать препятствие; освободить; отделить оградой’ 
(РЗС Ш, 832), ст.-польск. офертой ‘убрать ограждение, разобрать 
забор; открыть’ (31. 51ро/. У, 449), польск. ойето4е сврш. ‘отделить 
ограждением; отделить, отграничить; разгородить’, ойето4:6 че ‘от- 
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делиться, отграничиться, закрыться? (\\аг$7. Ш, 600), диал. одето4ис 
сврш. ‘отделить что-л., огородив’ (Н. Обтло\лс2. Гек таотз К П, 
1, 296), словин. уд(вагаес ‘отгородить’ (Сеупо\га 200), ст.-русск. от- 
городити ‘присоединить к своим владениям, отгородив изгородью 
(о земле)’ (АЮБТ, 215. 1555 г. и др.), ‘сделать, построить (изгородь) 
(Арх. Стр. 1, 542. 1576 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 218), отгородитися 
‘отделить себя изгородью, отгородиться’ (Ав.Ж., 181. ХУШ-ХЖХ вв. — 
1675 г.; Там же), русск. отгородить сврш. ‘отделить, поставив пере- 
городку, забор, какое-н. препятствие’, отгородиться сврш. ‘отделить 
себя или свое владение от других какой-н. преградой; (перен.) отстра- 
ниться от чего-н., изолировать себя от чего-н.’ (Ушаков П, 911), укр. 
в1дгородити сврш. ‘отгородить’ (Гринченко 1, 209), ‘забором, плет- 
нем, стеною отделить что-л. или кого-н. от чего-н., кого-н.; (перенос.) 
порвать связь кого-н. с кем-н., чем-н.? (Словн. укр. мови Г, 571), в10го- 
родитися сврш. ‘отгородиться’ (Гринченко Т, 209), ‘отделить себя или 
свое владение от кого-н., чего-н. какой-н. преградой; (перенос.) из- 
бавиться от связи с кем-н., чем-н., изолироваться” (Словн. укр. мови 
1, 571), блр. адгарадзщь сврш. ‘отгородить’, адгарадзицца сврш. ‘от- 
городиться” (Блр.-русск. 52), диал. адгарадзщь сврш. ‘отделить, от- 
межевать” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 56; см. также Турауск! 
слоунк 3, 277: отгородзщь). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *вотай! (см.). Ср. *огьвотаа/ 
*оъвотаЪ (см.). 

Примечательна энантиосемия, развивающаяся у глагола в соеди- 
нении с *0!ъ-: ср. выше значения ‘огородить, отделить’ и ‘разрушить, 
убрать ограждение’. 

*офъсога(Дай (5е): болг. отграждам ‘отгораживать, разгораживать” 
(Бернштейн; см. также Геров 3, 403: отграждамь ‘уничтожать ограж- 
дение около чего-л., разгораживать’, отграждамся ‘разгораживать- 
ся’), сербохорв. ойстадай несврш. ‘убирать ограждение’ (ВТА УШ, 
588: только в словаре Белостенца), словен. одетаай несврш. ‘отгора- 
живать, отделять что-л. с помощью изгороди’ (Ре. Т, 767), ст.-слвц. 
оайгадра? [-2а! | несврш. ‘отделять что-л. оградой, забором’ (Н1зог. 
$1оуеп. Ш, 140), польск. одегадас несврш. ‘отделять что-л. оградой; 
обособлять, разграничивать’, одегафгаб яе ‘отделяться, обособлять- 
ся, отграничиваться” (У/агз7. Ш, 600), диал. одетаагас несврш. ‘отде- 
лять, огораживая’ (Н. Обгпо\с?. П1а]ек+ тшаБог$ К П, 1, 296), русск. 
диал. отгорожать несврш. ‘отгораживать, отделять перегородкой’ 
(КАССР, СРНГ 24, 154); ср. еще как производное страд. прич. блр. 
адгароджаны ‘отгороженный’ (Блр.-русск. 52); 

словин. увеатайс несврш. ‘отделять’ (Г.огепит. 51оуш7. У. 1, 258). 

Итератив-имперфектив, производный с основой на -а- (-ай в ин- 
финитиве, -а7е- в наст. вр.) от *оъвота, при факультативном со- 
хранении в производном глаголе рефлекса показателя производящей 
основы {Е > /. 
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*отърогё (зе): болг. отгоря сврш. разгов. ‘отгоревать, перестать печа- 
литься о ком или чем-л.’ (БТР; см. также Геров 3, 401, 403: отгорык, 
-ишь сврш. то же), сербохорв. оедтей, одедтт ‘сгореть’ (только у 
Стулли), *‘спалить, сжечь, выжечь’ (только в 1 тексте Мае!6 234), 
‘возместить, оплатить’ (только в 1 тексте: $ уаз &ю Биде гайпа, одео’Ии 
бе з]егонйа гала. Озуешо. 4, 52. Неясное развитие значения) (ВТА 
УШ, 582), диал. одгорёт сврш. ‘отгоревать, перестать печалиться’ 
(Ел. П), одгорети, одгорйм то же (М. Ву)ичий. Руечник Прошйева 81), 
словен. одеотеН ‘сгореть, выгореть до тла’ (Р1еи. 1, 766), чеш. одйо?ен 
сврш. редк. ‘частично сгореть’ (Р5)С Ш, 831), ст.-слвц. обйонеР сврш. 
‘сгореть’ (Н1$1юг. $]оуеп. Ш, 139), слвц. оайотег, - сврш. ‘обгореть, 
уменьшиться вследствие обгорания’ (5351 П, 483), н.-луж. "01ео!е$ 5е 
сврш. ‘выгореть’ (МикКа. $1. П, 943), польск. оеот2ес ‘сгорев, отпасть; 
опалиться” (\Магз7. Ш, 599), русск. отгорёть, -рю сврш. ‘перестать 
гореть, погорев некоторое время; отвалиться, отпасть, перегорев в од- 
ном месте; в игре в горелки — кончить гореть’ (разгов.) (Ушаков П, 
911), диал. отгорёть, -рит сврш. ‘сгореть; выцвести под действи- 
ем солнечных лучей’ (Словарь Карелии 4, 285), ‘отопреть’ (Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 121), ‘выгореть’ (Сл. Низовой Печоры 1, 
538), ‘выгореть, выцвести’ (арханг., СРНГ 24, 154; см. также Словарь 
русск. говоров Сибири 3, 121; Сл. Среднего Урала Ш, 79; Словарь 
Среднего Прииртышья П, 230), укр. вгорйти, -рю, -риш сврш. ‘от- 
гореть’ (Гринченко 1, 209; Укр.-рос. словн. Г, 224), ‘сгорев, отпасть от 
чего-н.; кончить гореть’ (Словн. укр. мови Г, 572), блр. адгарэць сврш. 
‘отгореть” (Блр.-русск. 52), диал. отгорэць сврш. ‘отпасть от жара’ 
(Турауск! слоушк 3, 277). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- от *вогёИ (см.). 

Примечательно семантическое развитие ‘отгореть’ —› ‘перестать 
горевать’ в болг. и сербохорв. материалах (причем в болг. отсутст- 
вует “физическое” значение). В производящем глаголе семантика 
эмоции не отмечена (см. *вогёй в ЭССЯ 7, 42), но она характерна 
для родственной -{- основы *вог7й (см. ЭССЯ 7, 46). Не исклю- 
чено, что глаголы с семантикой эмоции являются префиксально- 
суффиксальными производными (01ъ- и -6- основа) от сущ-ного 
*20т’е. 

*обьгогые: макед. диал. идедг’а ‘наверху; северная сторона’ (МайесК1 
120), чеш. одйой ср.р. ‘отроги горы’ (7лиётапп П, 841; Кой П, 281), 
блр. адгбр'е ср.р. ‘отрог’ (Блр.-русск. 53). 

Сущ-ное, производное с преф. *о№- (см.) и суф. -ые от *вота. 

Белорусская лексема может быть русским заимствованием (р'!). 

*объьгогьпь(уь)/*объьхогьпь(уь): болг. отгорний ‘верхний’ (Геров 3, 403), 
польск. ойвогпу редк. ‘верхний’ (\Маг2. Ш, 600). 

Прил-ное, производное с суф. -ьп- от сочетания *01ъ го7ё (см.) или 
*о1ърогьуе (см.) или с преф. *о!ь- (см.) и суф. -ьп- от *гога (см.). 

Праслав. древность проблематична. 
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*отъ20$ НИ (56): польск. стар. о4е05с16 51е ‘погостевать, находиться в до- 
роге далеко от дома’ (\Магзт. Ш, 599), русск. отгостить сврш. ‘кон- 
чить гостить; пробыть в качестве гостя, прогостить’ (Ушаков П, 911), 
диал. отгостить сврш. ‘погостить у того, кого приглашали до это- 
го к себе в гости’ (волог., перм., вят., нижегор., КАССР, сиб., том.), 
‘пригласить в гости того, у кого гостили’ (свердл.) (СРНГ 24, 151; 
см. также Даль? П, 718), ‘пробыть в гостях, отгостить’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 380; см. также Даль? П, 718), отгоститься сврш. ‘по- 
гостить у того, кого приглашали до того к себе в гости’ (влад.), ‘кон- 
чить гостить, отгостить’ (влад., курск., том.) (СРНГ 24, 151; см. также 
Даль? 718), ‘побывать в гостях у кого-либо в ответ на его посещение” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 79), ‘побывать в гостях; отгостить’ (Сло- 
варь Карелии 4, 285), укр. диал. вдгдститися ‘отгоститься, кончить 
гостить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. (А-Н), 119), блр. адгасцщь сврш. 
‘отгостить’ (Блр.-русск. 52). 

Глагол, производный с преф. *01ъ- (см.) от *20511 (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*объротоуаН: в.-луж. уошфою\аб ‘разобрать что-л. готовое, цель- 
ное, разрушить; снять (одежду) (Рё 862), н.-луж. удвою\а$ 
сврш. ‘отделить, распустить’ (МиКа 51. 1, 306; П, 943), польск. 
оаеою\ас ‘приготовить, сварить; отварить в какой-л. жидкости, ко- 
торая затем сливается’, оео1омас яе ‘быть приготовленным долж- 
ным образом; (диал.) свернуться (о молоке)’ (\Магзт. Ш, 599), блр. 
диал. адгатаваць сврш. ‘сварить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 56). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- (см.) от *вотоуай (см.). 

*ОТЪроУёИ (56): болг. отговея сврш., разгов. ‘разговеться в первый раз 
после поста’ (БТР; см. также Геров 3, 402: отговв®), диал. удгужёйа 
сврш. ‘перестать поститься’ (П. Петков. Еленски речник БД УП, 
148), чеш. одйоуёй сврш. редк. ‘облегчить’ (Р$2С Ш, 831), русск. от- 
говёть, отговёться ‘окончить говение’ (Даль? П, 718), укр. вговйти- 
ся сврш. устар. ‘отговеться’ (Гринченко Г, 208—209), ‘исповедаться и 
причаститься после длительного поста и церковной службы?’ (Словн. 
укр. мови Т, 570), блр. диал. отговёецца сврш. ‘разговеться’ (Турауск! 
слоунк 3, 276), адгавёць сврш. (Янкова 22). 

Глагол, производный с преф. *о!ь- (см.) от *воуеёН (см.). 

*отъроуога/*овбъроуогъ: блр. диал. атгавора ‘отговорка”’ (Бялькев1ч. 
Маплл. 64); болг. отговор ‘ответ; отклик; ответ на экзамене и под.; ответ 
на письмо; возражение на публикацию” (БТР; см. также Геров 3, 402: 
‘ответ, отповедь, отзыв, отклик’), диал. одговдр то же (костур., Шкли- 
фов БД УШ, 277), макед. отговор ‘ответ’ (И-С), ‘ответ на вопрос, на 
письмо, на критику; противодействие? (Кон.), сербохорв. стар. огоуог 
‘ответ’ (Магас 1, 796), дагоудг, деоуога ‘ответ; возражение; реше- 
ние; причитания; отговорка; соответствие, сходство; размер?” (в слова- 
рях Беллы и Стулли) (ВТА УШ, 584), диал. давоудг ‘ответ на вопрос” 


*объзоуогИ (56) 254 


(М. Реб-Ц. ВабЩа. КебиК Бак! Вицеуаса 204; см. также Вепе$!с 8, 
1766), 1воуог то же (Нгазе-бипипо\!6 1, 720), словен. стар. ойеоуог 
‘ответ’ (Н1роШ Оитапп-—Кагибаг 349 [019, 529, 044, 109, 006, 122], 
РОоБИт, Казе]ес-—Уогепс), ароо?а, огасиит, р]асйит ргшс! р1$, ге]ано 
(Каз1еес-Уогепс), ойгоиог ‘отзвук, эхо’ (А]аз1а да Зотталра (Еиал), 
словен. ойедбуог м.р. и ж.р. ‘ответ, отчет” (Р]ет. 1, 767), диал. ойвоуог: 
па ваудуаг раса (Тоштес 145), ст.-русск. отговоръ м.р. ‘ответ’ 
(Котош., 48. 1667 г.), действие по гл. отговоритися ‘сослаться на 
что-л. для оправдания своего действия’, ‘отказ под каким-л. предло- 
гом’ (Крым. д. Г, 50. 1486 г. и др.), ‘заклинания, с помощью которых 
наславший вред, порчу на кого-л. отменяет их действие, противо- 
положно наговору, приговору” (Заговоры Олон., 505 ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 13, 215), русск. диал. отговор ‘резкое возражение на чье- 
либо замечание, отповедь” (смол.), ‘в суеверных представлениях за- 
клинание, якобы способное вызвать болезнь, порчу и т.п.’ (арханг.) 
(СРНГ 24, 152), дотговор ‘наговор от болезни’ (Сл. Сред. Урала Ш, 79), 
‘заклятие, проклятие, заговор’ (О.В. Востриков. Традиционная куль- 
тура Урала 5, 60), отговор ‘противоположное слову заговор (колдов- 
ство), словесная формула — противодействие заговору” (Малеча. Сл. 
яицк. казак. (О-Р), 92), укр. диал. в10говр, -вдру ‘отговорка’ (Словн. 
укр. мови Г, 570), блр. адгавор ‘отсоветование’” (Блр.-русск.), диал. 
адговор то же (Бялькевч. Маглл. 43). 

Сущ-ные с -а- и -о-основами, бессуф. производные от *оьроуотй 
(см.). 

*отъгоуот1 (56): цслав. отаговорнти дутерйу, соштаФсеге (Сеп. 44. 
16 — Репё.-М!В., Мозсь ГР), болг. отговдря сврш. ‘ответить на во- 
прос; откликнуться; обнаружить знание вопроса; ответить письмом 
на полученное письмо; (диал.) непочтительно ответить старому че- 
ловеку, человеку высокого положения” (БТР; см. также Геров 3, 402: 
отговорик, -ишь сврш. ‘ответить, отозваться, соответствовать’), диал. 
одговбра сврш. то же (костур., Шклифов БД УШ, 277), удгужор’ъ съ 
сврш. ‘возразить, спровоцировать’ (Петков. Еленски речник — БД УП, 
148), макед. отговори сврш. ‘ответить, возразить; оказаться соответ- 
ствующим, подойти’ (И-С), сербохорв. стар. одвоуонй (Маигатис 1, 
795), сербохорв. одговорити, -гдворйм сврш. ‘ответить; извинить’ 
(Караций), одогоуди!, оедуотт сврш. ‘ответить; отплатить; отсове- 
товать; выгородить, защитить (на словах)”, одеоудиИ! 5е ‘договорить- 
ся; прийти в соответствие, угодить; воспротивиться” (ВТА УШ, 586), 
диал. отоудый, ойедуотт ‘ответить на вопрос; возразить” (Вепе$ 16 
8, 1766), то же и ‘отговорить, отсоветовать’, ойеоудгй 5е ‘оправдать- 
ся’ (М. Ре1б—С. ВабЩа. ВебикК фабк Вицщеуаса 204), ойеоуот! ‘от- 
ветить; отсоветовать” (Меуеюо\зКу. Знпай 91), о/воуо’й, отоудит 
и о1|е0уб"й, О]воубтт сврш. ‘ответить; прийти в соответствие; иметь 
дурные последствия; отсоветовать’ (Нгазе-бипипоу1е 1, 720), од- 
говорит, -ин сврш. ‘неприлично реагировать на чье-либо высказыва- 
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ние’ (М. Бо;аний, Р. Тривунац. Дубров. гов. 255), одговорйт се, -дрйм 
се сврш. ‘оправдаться’ (Стиуовий Р. Из лексике Васо]евиба 148 [266]), 
словен. стар. одроуом! ‘отсоветовать’ (Н1ро!®, ‘ответить’ (Сийзтапи/ 
Каги! баг 349 [019, 037]), а4ат, офти Шахе, аНасеге, еНаге, ехсизаге, 
герПсаге, гезропдеге (Казеес-—Уогепс), словен. ойвоуогй, 4т сврш. 
‘отсоветовать; извинить’, офеоуот! 5е ‘оправдаться; ответить; взять 
на себя ответственность” (Р1е!. 1, 767), диал. одвоуон! 5е : идуйуэт 
сврш. ‘непристойно вести себя’ (Е. Вепе@ К 129), одвоуот! : адуамтт 
(Тотшес 145), чеш. одпоуоЯШ сврш. редк. ‘ответить; продекламиро- 
вать’ (РЗС Ш, 831), ст.-слвц. одйоуогй’ сврш. ‘отсоветовать” (Ног. 
$1оуеп. Ш, 139), слвц. одйоуо"й’ сврш. ‘отсоветовать; (устар.) отве- 
тить; произнести’ (5$. П, 483), ст.-русск. отговорити ‘посоветовать 
не делать чего-л., отговорить’ (АИТ, 179. 1523 г.), ‘сказать, произнес- 
ти’ (1510: Псков. лет., П, 255), ‘доложить’ (Англ. д., 272. 1599 г.), ‘воз- 
ражая, отвести, отклонить, отменить’ (Польск. д. П, 10. 1533 г. и др.), 
‘сослаться на что-л., для оправдания своего действия, отговориться” 
(Прус. д., 55. 1518 г.), ‘обсудив, условиться о чем-л., договориться, 
принять решение; обговорить” (Крым. д. П, 109. 1515 г. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 216), отговоритися ‘быть отведенным, отклонен- 
ным, отмененным в ходе обсуждения, переговоров’ (Польск. д. [, 168. 
1495 г,), ‘сослаться на что-л. для оправдания своего действия, отгово- 
риться’ (Котош., 57. 1667 г. и др.) (Там же), русск. отговорить сврш. 
‘убедить не делать чего-н.’ (Ушаков П, 910), отговориться сврш. 
‘уклониться, отказаться от чего-н., не сделать чего-н., ссылаясь на 
какую-н. причину, оправдываясь чем-н.’ (Там же), диал. отговорить 
сврш. ‘ответить’ (тул., ряз.), ‘грубо ответить, огрызнуться? (тул., ар- 
ханг,), ‘произнести (молитву, заклинание)’ (вят.), ‘в суеверных пред- 
ставлениях — колдовством, ворожбою освободить от действия волшеб- 
ных чар, избавить от чего-л. опасного, неприятного” (смол., зап.-брян.., 
курск., кубан.) (СРНГ 24, 152; см. также Даль? ИП, 719; Новг, словарь 
13, 66; Словарь орловских говоров 8, 183; Малеча. Сл. яицких казак. 
(О-Р) 92), ‘отругать; убедив, склонить к чему-л., уговорить; обсу- 
дить, обговорить; пережить” (Словарь Карелии 4, 284), адгаварыть 
‘отвести, снять колдовство’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 34), отговориться сврш. ‘переговорить с 
кем-л.’ (КАССР), ‘грубо ответить кому-л., огрызнуться’ (смол.), отго- 
вориться словами ‘отвязаться, отделаться от кого-л.’ (пск.) (СРНГ 24, 
152; см. также Даль? П, 1866), оговориться сврш. ‘отказаться’ (курск., 
арханг., амур., СРНГ 22, 332), отговориться сврш. ‘дерзко отвечая, 
закончить разговор, спор’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538), ‘доказать 
свою правоту, оправдаться’ (Словарь Карелии 4, 284), ‘защититься 
от колдовства заговором’ (О.В. Востриков. Традиционная культура 
Урала У, 41), ‘прекратить гадание заклинанием?’ (Там же 1, 32), укр. 
в10говорйти сврш. ‘отговорить’ (Гринченко Г, 209), то же и ‘(разг.) 
разговорить’ (Укр.-рос. словн. 1, 223), в дговоритися ‘отговориться’ 
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(Там же), диал. в0говоритися ‘остроумно ответить’ (Онишкев1ч. Сл. 
бойк. гов. (А-Н) 119), блр. адгаварыць сврш. ‘кончить говорить; отсо- 
ветовать, отговорить’ (Блр.-рус. 52), адгаварыцца ‘кончить говорить; 
отговориться, отделаться (словами)? (Там же), диал. адгаварыць сврш. 
‘у суеверных людей - воздействовать заговором на кого-н., на что-н.; 
отговорить от чего-л.’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 55), адгы- 
вар цца ‘отговориться, отделаться’ (Бялькев!ч. Матл. 64). 

Гл., производный с преф. *оь- (см.) от *воуоми (см.). Ср. 
*отъвоуот ’ай (см.), *отъвоуога/*ольвоуотъ (см.). 

*объроуог ай /*объроуаг ай (5е): макед. отговора несврш. ‘отвечать, 

возражать; отвечать, соответствовать’ (И-С); 

укр. в19говоряти несврш. ‘отговаривать’, в:дговорятися несврш. 
разгов. ‘отговариваться’ (Словн. укр. мови Г, 570); 

сербохорв. стар. одеоуагай несврш. ‘отвечать’ (Майгатс 1, 795), 
сербохорв. одговарати, одгдварам несврш. ‘отвечать; возражать; со- 
ответствовать’, одговарати се ‘отговариваться; отказываться с бла- 
годарностью” (Толстой), ст.-слвц. оайоуагаг, оайуагаг несврш. ‘отго- 
варивать кого-л. от чего-л.; убеждать покинуть кого-л.; отказываться 
от чего-л.’, одйоуйга? 5а несврш. ‘отговариваться, выкручиваться от- 
говорками?” (Н131ог. $1оуеп. Ш, 139), слвц. одйоуагаг, -а, -аий несврш. 
‘отговаривать кого-л. от какого-л. действия’ (551 П, 483); 

болг. отговарям несврш. ‘отвечать на вопрос; откликаться; обна- 
руживать знания по вопросу; отвечать письмом на полученное пись- 
мо; (разгов.) непочтительно обращаться к старым людям, к людям 
высокого положения’ (БТР), то же и отговарммся ‘отзываться; отве- 
чать; отговариваться” (Геров 3, 402), диал. удгумар’ьм несврш. ‘воз- 
ражать, провоцировать’ (Петков. Еленски речник БД УП, 148), сло- 
вен. одвоуйкай, -ат несврш. ‘отговаривать, отсоветовать; отвечать’, 
одеоуйтай 5е ‘отчитываться’ (Р|е!. 1, 766—767). 

Итератив-имперфектив, производный с -а- основой (-ай в инфи- 
нитиве, -а}е- в наст. времени) от *оьвоуон! (см.), с факультативным 
удлинением корневого гласного о > а и факультативным сохранением 
в производном глаголе рефлекса показателя производящей основы {в 
виде мягкости конечного корневого 7. 

*отъгоуогьпъ(дь): болг. отговорен прилаг. ‘ответственный за исполнение 
чего-л. или за что-то’ (БТР; Геров 3, 402), макед. одговорен, -на ‘от- 
ветственный? (И-С), сербохорв. стар. ойеоуогап, овоуоти, о1воуотй 
тезропзогил$ (Ма7габ Т, 796), сербохорв. дДагоуогап, давоуогпа 
тезропзогил$ (в словаре Белостенца и Стулли), ‘ответственный’ 
(в словарях Вольтиджи, Шулека и Поповича) (В.А УШ, 585), диал. 
базоуогап, давоубтпа ‘ответственный’ (Вепей 6 8, 1766), Ооуогап, 
-гпа, -тпо, Дроуотт то же (Нгауе-бипипоу!6 Т, 720), словен. одеоудтвп, 
-гпа ‘ответственный (за что-л.)’, одедбуогеп ‘ответный?’ (Р1е+. [, 767), 
русск. диал. отговорный, -ая, -ое ‘несущественный, придуманный 
для отговорки’ (Даль? ИП, 719), ‘умеющий, любящий уклониться от 
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дела, неисполнительный? (калуж., СРНГ 24, 152), отговорной (-ый) 
‘грубый, дерзкий?’ (Сл. Низовой Печоры 1, 538). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *отъвоуоми (см.) или 
*оъроуога/*отьвоуотъ (см.). 

*ОТьродИ1: сербохорв. диал. одеиай, ойей@т сврш. ‘сыграть (на музы- 
кальном инструменте); (ирон.) отсидеть (втюрьме)’ (М. Ре!6-—С. ВабЩа. 
ВеёшК Бабк® Випеуаса 205), одгуди сврш. ‘отъехать с характерным 
звуком (об автомашине)? (7. Динив. Речник тимочког говора (други до- 
датак) 100 [478]), в.-луж. хофиа# ‘сыграть’ (РЕВ 862), русск. диал. 
отгудить сврш. ‘отговорить от чего-либо (порицая, охаивая кого-, 
что-либо)’ (смол., СРНГ 24, 156; Добровольский 548), отгудить на 
басу, на гудке ‘кончить, перестать гудить или играть’ (Даль? П, 720), 
блр. отгудзиць ‘отсоветывать охулкою, порицаниями’ (Носов. 372). 

Глагол, производный с преф. *о!ь- (см.) от *во@! (см.). Праслав. 
древность сомнительна. Ср. *о1ьво5и (см.). 

*01ъ20$Й: словен. одт05Н, -во4ет сврш. ‘кончить, перестать играть на 
скрипке, музицировать” (Р1е{. Т, 766), русск. диал. отгусти сврш. 
фольк. ‘увести от кого-либо, “гуля” (воркуя)’ (орл., СРНГ 24, 156), 
укр. в1дгусти, -ду ‘окончить гудеть, шуметь’ (Гринченко Г, 210). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- (см.) от *ро5й (см.). Праслав. 
древность сомнительна. Ср. *оъео@! (см.). 

*объогаБай: чеш. оайгаБай, -ат сврш. ‘отгребая, отодвинуть, отстра- 
НИТЬ” (2576 Ш, 831; Кон П, 281), ст.-слвц. оайгаба? [-а-, -е-] сврш. 
‘отгребая, отодвинуть, отделить что-л.’ (Н1з!юг. 31оуеп. Ш, 139), слвц. 
оайгарае, -е, -и сврш. то же (551 П, 483), в.-луж. иойгараё ‘отгре- 
сти, оторвать, отломить’ (РЕ 862), н.-луж. и0йетафа$ сврш. ‘отгре- 
сти’ (Мика $1. Г, 310; П, 943), русск. диал. отграбать сврш. ‘гребя, 
сгребая, отодвинуть в сторону, отгрести’ (Новг. словарь 7, 43), укр. 
в1дграбати ‘отнять, отобрать’ (Гринченко Т, 208). 

Глагол, производный с преф. *о!ь- (см.) от *етаБан (см.). Ср. 
*отъетаы! (см.), *оъетаБан (см.), *отъетабпой (см.). 

*отьога (зе): сербохорв. дЧегаБит, давта т сврш. ‘взять; отгрести” 
(ВТА УШ, 588: “нет ни в одном словаре, употребляется в Славонии”), 
диал. одетаби, -1тт сврш. ‘захватить, взять’ (М. Ре!б-С. Ва& Ша. КебиК 
Бабка Вицуеуаса 204), о/етафи, оетаЫт сврш. ‘отобрать, взять; снять’ 
(Нгазе-—Зииипоу6 Г, 720), словен. одегафи! сврш. ‘отгрести’ (Р1ее. [, 
767), польск. ойета её сврш. ‘отгрести, отмести граблями; очистить 
граблями; отомстить за грабеж грабежом” (\Магзт. ПТ, 600), словин. 
уваетаБ Ис сврш. ‘отгрести’ (Г.огепи. $1оу1п2. \Ъ. 1, 294), иодетаБ “с то 
же (Гогеп. Ротог. 1, 223), русск. диал. отграбить сврш. ‘отбросить 
что-либо граблями, лопатой и т.п.; отгрести’ (курск., прибалт., СРНГ 
24, 155), ‘отгрести (о сене)’ (Словарь Карелии 4, 285), отграбиться 
сврш. ‘закончить сгребание сена’ (Словарь Карелии 4, 285). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- (см.) от *втаБ (см.). Ср. 
*отъртаБ}ай (см.), *отъетараи (см.), *отъетафпой (см.). 
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*обърга ай: словен. одегаВГан несврш. ‘отгребать” (Р]е". [, 767), польск. 
оазта,ас несврш. ‘отгребать; очищать граблями; отплачивать за гра- 
беж грабежом” (\Магз7. Ш, 600), словин. уодегаБ;ас несврш. ‘отгре- 
бать’ (Готепил. З1юу1ш7. 5. 1, 293). 

Итератив-имперфектив, производной с -а- основой (-ай в инфи- 
нитиве, -а}е- в наст. вр.) от *оьета  (см.), с сохранением в про- 
изводном глаголе рефлекса показателя производящей основы (1>]). 
Ср. *огъвтафай (см.), *оъетабпон (см.). 

*объотабвой: чеш. одйгабпоин сврш. ‘гребя, отодвинуть, отстранить 
(2516 Ш, 831; Кон П, 281), в.-луж. жойгафпуё сврш. ‘отгрести, ото- 
рвать, отнять’ ()аКиба$ 432). 

Глагол с -по-основой, соотносительный с *оъретабИ! (см.) и, вероят- 
но, производный от этого глагола. Праслав. древность проблематична. 

*обърга]ай: словен. одегаай сврш. ‘хуля, отвратить’ (Р1е!. 1, 767), русск. 
диал. отграять ‘кончить, перестать граять, кричать по-вороньи’ 
(Даль? П, 1868). 

Глагол, производный с преф. *0!ъ- (см.) от *втатай (см.). В отно- 
шении семантического развития в словен. слове ср. выше русск. диал. 
глагол отгусти (см. *отьво5Н). Праслав. древность сомнительна. 

*объогаш И: сербохорв. ойетап Ч, оетап т сврш. ‘разграничить’ 
(ВТА УШ, 588: только в одном тексте в Маг. р]ез. уцк. 5 (1865), 538), 
чеш. оЧйгат # сврш. ‘отделить границами’ (Р5]С Ш, 832), польск. 
оартатесг2ус ‘отделить, разделить границами; (перенос.) разрознить, 
разлучить” (У’агз2. Ш, 600), русск. отграничить сврш. книжн. ‘от- 
делить, произведя разграничение между чем-н.’ (Ушаков П, 911), 
ст.-укр. отграничити сврш. ‘размежевать, разделить’ (Словник ста- 
роукрансько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 101). - Ср. как вариант ст.-польск. 
оартапс2уб шийбиз деегитаге ($1. ро]. У, 449). 

Глагол, образованный с помощью преф. *о1»- (см.) и показателя ос- 
новы -1- от сущ-ного *вташса (см.) или с помощью преф. *о№- от гл. 
*оташеё, что представляется менее вероятным. 

Ст.-польск. вариант егапс2уб образован от ст.-польск. етапса < 
*отапьса, варианта *еташса. 

*объотебпой (зе): цслав. отзгенжтн « @лёхобо, абзНпеге (МИА. ГР), 
словен. одетёт сврш. ‘одним гребком отодвинуть, отстранить, от- 
крыть” (Р1её. [, 767), н.-луж. хо етёБпиу сврш. ‘отшаркать, откопать’ 
(МиКа. $1. [, 319; П, 943), ст.-польск., польск. одеттопас ‘отгрести, от- 
делить’ (У’агзт. Ш, 601; см. также ВгйсКпег 161: в"2ефаб), др.-русск. 
отъгреноути ‘отбросить, отменить’ (РПр сп. 1285—1291, 6206, СДРЯ 
УТ, 231), ст.-русск. отгрЪнутися ‘воздержаться, отказаться, отстра- 
ниться от чего-л.’ (Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 219), 
русск. диал. отгрёнуть сврш. ‘убрать, удалить что-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 286). 

Глагол, производный с преф. *о!ъ- (см.) от *втефпой или с суф. -по- 
от *отъртеБИ (см.). 
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*обьогеьи (зе): болг. отгреба ‘отгрести, сгрести’ (Бернштейн; см. также 
Геров 3, 403: отгребж, -ешь), диал. одгребъ сврш. ‘отгрести’ (Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 65), одгребём ирон. ‘пострадать’ 
(софийск., Гьльбов БД П, 94), сербохорв. одетёрзн, оаетеБёт сврш. 
‘гребя, отбросить; откопать’ (С]азтК 21, 163; ВТА УШ, 588), словен. 
оаотёБ5!, -етёБет сврш. ‘отгрести; отгребая, открыть” (Р1е*. Т, 767), 
диал. одетебзй : а4у’ёрз1 (Тотитес 145), слвц. диал. оййтчерэг, -йте Ме 
сврш. ‘отгрести’ (551 П, 483), польск. о4ет2е$с сврш. редк. ‘отбросить, 
отгрести; откопать; отгребя, достать; гребя, обнаружить; (перенос.) 
обнаружить что-л. потерянное, неизвестное; выставить на обозрение’, 
оЧет2е$зё яе ‘вырваться, дернуться; защититься? (\Магз7. Ш, 601), др.- 
русск. отгрестися ‘отплыть, гребя веслами’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 
242. ХУ в. -— Х!в., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 219), русск. отгрести, -гребу 
сврш. ‘сгребая или гребя, отбросить, удалить в сторону (сено или 
что-н. сыпучее); роя, освободить из-под сыпучего (разг.); гребя вес- 
лами, отдалиться, отъехать от чего-н.’ (Ушаков П, 912), отгрестись, 
-гребусь сврш. страд. к отгрести и разгов. ‘гребя веслами, отдалить- 
ся, отъехать от чего-н.’ (Там же), укр. вдгребти, -гребу ‘отгрести; от- 
бросить, оттолкнуть (ногою, рукою)” (Гринченко 1, 209), то же и редк. 
‘выгрести’ (Словн. укр. мови Т, 573), в{дгребтися, -буся ‘отгрестись; 
отбиться, защититься” (Гринченко Т, 209), ‘отгрестись, освободиться 
из-под земли, снега; гребя винтами, веслами, отплыть, отдалиться” 
(Словн. укр. мови Г, 573), блр. адгрэби: сврш. ‘отгрести (сено и т.п.) 
(Блр.-русск. 53), диал. отгрэбё сврш. ‘откопать, отрыть’ (Турауск! 
слоуник 3, 277). 

Глагол, производный с преф. *о1ь- (см.) от *ете фи (см.). Ср. 
*отьртеЬтой (см.), *отьвтеВаи (см.), *отьвтеВЪ (см.). 

*офьргеБъ/*обьотеБу: болг. дтгребъ ‘откапывание лоз весной’ (Геров 3, 
403), русск. диал. отгреб действие по гл. отгрести : бери хлеб в от- 
греб ‘без меры, сколько хочешь, что нагребешь’, уходить в отгреб, 
на отгреб ‘грести веслами изо всей силы, дружно, лишь бы уйти’ 
(Даль? П, 720); 

отгрёбы мн. ‘отходы, полученные при обработке льноволокна, 
после первого чесания’ (Словарь Карелии 4, 286). 

Отглагольные бессуф. сущ-ные с -0- основой, производные от 
*оъртеБИ (см.) или *отьртёБан (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*огъотёран (6): цслав. ОТЪГ|БАТН СА блёхЕобал, аБзНпете (М1. ГР; $$ 
24, 597), болг. отгрибам несврш. ‘гребя, устранять, снимать верхний 
пласт с чего-л. или часть чего-л.’ (БТР; ср. Геров 3, 403: отгрибамь 
‘отрывать что-л. зарытое; отгребать’), словен. ойетёБай несврш. ‘от- 
гребать, сгребать (напр., сор с дороги)? (Р1е!. 1, 767), диал. ойетефаи: 
ааутэва! (Тотшес 145), слвц. диал. одйчевВаг, -а, -аи несврш. ‘от- 
гребать’ ($51 П, 483), н.-луж. "о{етёБа$ сврш. ‘отшаркать, откопать” 
(Мика $1. Т, 319; П, 943), польск. ойет2ерас, -Ые ‘отбрасывать, откапы- 
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вать; выкапывать, отгребая; доставать; отгребая, открывать, разгре- 
бать; отгребая, находить; (перенос.) обнаруживать что-л. потерянное, 
неизвестное; находить, выставлять на обозрение’, ойет2екаё яе ‘вы- 
рываться, защищаться” (\\агз7. Ш, 601), словин. увае?еБас несвриш., 
уеаеЯеБас сврш. ‘отгрести, отгребать” (Гогег. 51оуш2. УЪ. Г, 307, 
309), иоае7ерас сврш. ‘отгрести” (Гогеп. Ротог. 1, 235), ойееБас 
сврш. то же (ЗусШа Т, 374), др.-русск. отъгръбатиск, -юсм ‘отка- 
зываться, воздерживаться” (КЕ ХП, 16; Пр 1383, 28а, СДРЯ УТ, Ш, 
231; ср. Срезневский Ш, Доп., ч. 2, 208: ‘удаляться’ — Ефр. крм. л. 1), 
ст.-русск. отгребати ‘отгребать’ (Ж. Никит. Пер.2, 427. ХУ[в. -— ХУ в.), 
‘выкапывать из могилы (мертвеца)? (Ж. Андр. Юрод., ВМЧ, Окт. 1-3, 
146. ХУГ в. - ХП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 219), отгребатися ‘воз- 
держиваться, отказываться, отстраняться от чего-л.’ (Радзив. лет., 152 
0б.; Пов. Ульян. Осор., 277. ХУП в., Там же), русск. отгребать, -аю 
‘сгребая или гребя, отбрасывать, удалять в сторону (сено или что-н. 
сыпучее); роя, освобождать из-под сыпучего (разгов.); гребя весла- 
ми, отдаляться, отъезжать от чего-н.’ (Ущаков П, 912), отгребаться 
страд. к отгребать и разгов. ‘гребя веслами, отдаляться, отъезжать 
от чего-н.’ (Там же), диал. отгребать несвриш. ‘грести; удаляться, гре- 
бя веслами’ (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 98), отгребаться несвриш. 
‘плыть, отталкиваясь лапами, плавниками’ (Словарь Карелии 4, 285), 
укр. вгрёбати, -баю несврш. ‘отгребать; отбрасывать, отталкивать 
(ногою, рукою)” (Гринченко Т, 209), ‘отгребать; (редк.) выгребать” 
(Словн. укр. мови 1, 573), вдгр1батися несврш. ‘отгребаться; отби- 
ваться, защищаться” (Гринченко Т, 209), ‘откидывать что-л. от себя 
(лопатой, граблями, руками), освобождаться от земли, снега; гребя 
винтами, веслами, отплывать, удаляться” (Словн. укр. мови Т, 573), 
диал. вдгр1батися ‘перечить, протестовать’ (Онишкевч. Сл. бойк. 
гов. А-Н, 119), блр. адгрэбаць несврш. ‘отгребать’ (Блр.-русск.), диал. 
отгрэбаць несврш. ‘откапывать’ (Турауск! слоуник 3, 277). 

Материал, представленный выше, отражает, вероятно, две слово- 
образовательные модели: образование глагола совершенного вида с 
преф. *о1ъ- (см.) от гл. *отефан/*ртёфан (см.) и образование итерати- 
ва-имперфектива с -а-основой (-ай в инфинитиве, -а}е- в наст. вр.) от 
*отъртеБИ (см.), с удлинением корневого гласного (е > 6). 
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